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Prolog

KVĚTEN, 2013

FLORENCIE, ITÁLIE

Na vrcholku Brunelleschiho dómu, ve stínu zlatého gló-

bu a  kříže, stála osamělá mužská postava. Jeho černé oblečení splývalo s  temnotou, což ho dělalo pro zraky lidí pod ním neviditelným. 

Ne že by ho mohli vidět. 

Z  jeho pohledu vypadali jako mravenci. A  pro něj to mravenci také byli, jejich nezbytná přítomnost v jeho městě ho dráždila. 

Florencie byla jeho městem už téměř sedm set let. Když byl doma, trávil každý západ slunce na  stejném místě a  obhlížel svoje království s pýchou hodnou samotného Ďábla. Tohle byla práce jeho rukou, ovoce jeho dřiny, a on svou sílu využíval bez slitování. 

Tu značnou moc posiloval i  jeho intelekt a  trpělivost. Desítky a stovky let mu míjely před očima, ale on zůstával nezměněný. Čas byl luxus, kterého měl nadbytek, a  tak nebyl ve  své pomstě nijak ukvapený. Sto let minulo od  chvíle, kdy byl okraden o  jeden ze svých nejcennějších pokladů. Čekal, až se vynoří, a on se objevil. 

Dnešní noci vrátil ilustrace do své osobní sbírky, přičemž pokročilá bezpečnostní opatření v galerii Uffizi pro něj byla jen bezvýznam-nou nepříjemností. 
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Tak se stalo, že tu triumfálně stál na  pozadí tmavé oblohy jako princ z  rodu Medicejských a  shlížel na  Florencii. V  teplém nočním vzduchu byl cítit déšť a on přemýšlel, jaký osud připraví těm, kteří byli zodpovědní za vystavení jeho ukradených ilustrací. 

Chtěl je zabít už před dvěma lety, ale překazil mu to ten otravný pokus o atentát. Až doposud ho zaměstnávala válka mezi florent-ským a benátským podsvětím, jež po něm následovala. Válku vy-hrál a úspěšně anektoval Benátky a všechna jejich území. A jeho kořist se konečně vrátila do města. Znovu nastal čas vykonat svou pomstu. 

Měl dostatek času, aby ji naplánoval, a tak jen stál a těšil se ze své-

ho úspěchu, zatímco na něj začal vytrvale dopadat vlahý déšť. Mravenci pod ním prořídli a  utíkali se skrýt do  přístřeší. Brzy nebylo na ulicích ani živáčka. 

Když si uvědomil, že ilustrace potřebují být v  suchu, sevřel pouzdro pod paží těsněji. V  jediném mžiku se spustil po  straně kopule k  dolní polovině dómu, přeběhl přes náměstí a  vyšplhal po zdi sousední budovy. Brzy byl na střeše Arciconfraternita della Misericordia. 

Bývaly časy, kdy by Arciconfraternitě sloužil, připojil by se k  jejich milosrdnému poslání, spíš než aby po ní bez přemýšlení běhal. 

Ale daru milosrdenství už nebyl od roku 1274 schopen. V jeho nové podobě mu myšlenka milosrdenství nikdy nepřišla na mysl. 

O pár hodin později letěl neobyčejně rychle deštěm a mířil k Ponte Vecchio, když mu chřípí naplnil pach krve. Cítil víc než jeden zdroj (nebo ročník, jak jim říkal), ale vůně, která přitáhla jeho pozornost, byla mladá a podivně sladká. Vzkřísilo to v něm dávno zapomenuté vzpomínky, představy lásky a ztráty. 

I ostatní monstra se ve tmě dala do pohybu, ze všech koutů města se sbíhala směrem k místu, odkud je ze země volala její nevinná krev. 
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Okamžitě změnil směr, nabral ještě větší rychlost a vydal se smě-

rem k mostu Santa Trinita. Jeho černá postava byla proti noční obloze nezřetelná, když skákal ze střechy na střechu. 

Jak utíkal, na mysli mu vytanula ta nejdůležitější otázka:  Kdo se k ní dostane první? 





1. kapitola

V půl jedné ráno byly ulice Florencie téměř opuštěné. 

Téměř. 

Našli byste v nich pár turistů i místních, skupinku mladých teen-agerů hledajících zábavu, žebráky bez domova a Raven Woodovou. 

Ta se pomalu belhala hrbolatou uličkou vedoucí od  galerie Uffi zi 

k Ponte Santa Trinita. 

Raven byla společně se svými kolegy z galerie na párty a pošetile odmítla odvoz domů. Nabídl jí ho jeden z jejích přátel, protože měla svou vespu v servisu. Jenže ona věděla, že Patrick ve skutečnosti z Ginina bytu odejít nechce. Byl do Giny tajně zamilovaný už celé měsíce. 

A zdálo se, že dnešní večer konečně zaujal její pozornost. 

Nepatrně. 

Raven neměla to srdce ty potenciální milence rozdělit. Zatímco se sama smířila s tím, že v jejím životě žádná láska nebude, tajně se těšila z milostných románků ostatních, a zvláště svých přátel. Takže trvala na tom, že domů dojde po svých. A proto teď také kráčela ulicí za asistence své hole směrem k malému bytu na Piazza Santo Spirito, jež leželo na druhé straně řeky. 

Tak málo si uvědomovala, že její rozhodnutí odmítnout odvoz domů bude mít dalekosáhlé následky jak pro ni samotnou, tak pro její přátele. 
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Kolegové mylně předpokládali, že její kulhání způsobuje něco, s čím se už narodila, a tak ho ze zdvořilosti ignorovali. Byla za jejich mlčení vděčná, protože její zdravotní stav byl opředený temným tajemstvím, o které se nebyla ochotná podělit. 

Nechtěla o  sobě přemýšlet jako o  někom, kdo je invalidní. Myslela si, že je jen lehce postižená. Její pravá noha byla o  něco kratší než levá a chodidlo měla mírně vytočené ven v nepřirozeném úhlu. 

Nedokázala běhat a věděla, jak je trapné ji sledovat při chůzi. Proto se snažila, aby byla její všudypřítomná hůl alespoň pěkná na pohled, a tak ji vyzdobila svými legračními kresbami. Se smíchem ji označovala za svého přítele a říkala jí Henry. 

Některé ženy by se možná bály chodit takhle pozdě fl orentský-

mi ulicemi samy, ale Raven ne. Zřídkakdy přitahovala pozornost na rozdíl od hrubých pohledů věnovaných její noze. Lidé do ní vlastně velmi často jednoduše naráželi nebo se kolem ní prohnali tak těs-ně, jako kdyby byla neviditelná, čímž docházelo na její vkus až příliš často ke vzájemnému tělesnému kontaktu. 

Pravděpodobně to bylo kvůli tomu, jak vypadala. Její postava by se dala zdvořile nazvat barokní, kdybyste ji dokázali pod tím o pár čísel větším oblečením nalézt. V očích moderní doby měla nadváhu a ta kila navíc byla ještě umocněná pytlovitým oblečením a obnoše-nými teniskami, které k její sto sedmdesát centimetrů vysoké postavě mnoho nepřidávaly. Její vlasy byly tak tmavé, že připomínaly havraní křídla, a  měla je nedbale stažené do  culíku, který jí poskakoval na ramenou. V porovnání s mnoha atraktivními a dobře oblékanými ženami, jež bydlely ve Florencii, byla naprosto obyčejná. 

Na  druhou stranu měla ale nádherné velké hluboké a  zářivě zelené oči. Bohužel si nikdy nikdo nedal tu práci, aby si jich za  těmi velkými černými rámečky brýlí všiml. Ne že by byla Raven s takovou pozorností spokojená. Nosila je právě proto, aby jí poskytovaly od-15
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stup od ostatních, a občas si je vyměnila za brýle na čtení, díky nimž mnohem lépe viděla, když to bylo potřeba. 

Jak přicházela uličkou Lungarno degli Acciaiuoli k Ponte Santa Trinita, z úst jí vyklouzla nadávka, protože si nevzala deštník. Pršelo tak akorát, aby déšť vyklidil ulici a  nedaleký most od  ostatních chodců, ale ne dost na to, aby ji promáčel. Rozhodla se nehledat žádné přístřeší a prostě se belhala dál, tak jako vždycky – se zarputilým odhodláním. 

Všimla si, že k  mostu před ní dorazilo trio hrubě vypadajících mužů. Hlasitě vyřvávali na  celé kolo a  jejich kroky byly značně nejisté. Opilci v centru města nebyli nic neobvyklého, ale Raven přesto zpomalila. Až příliš dobře věděla, jak je chování takových lidí ne-předvídatelné. 

Pomalu pokračovala směrem k  mostu a  pod paží pevně svírala svůj starý obnošený batoh. A v tu chvíli spatřila Angela. 

Angelo byl bezdomovec, který trávil dny a noci žebráním. Raven kolem něj procházela na svých cestách do Uffi zi a zpět a pokaždé se 

u  něj zastavila, aby ho pozdravila a  dala mu nějaké drobné mince nebo jídlo. Cítila se s ním tak nějak spřízněná, když oba museli chodit o holi. Angelo měl vývojovou vadu pohybového aparátu, což její soucit jenom zvyšovalo. 

Během chůze těkala pohledem z Angela na ty opilé muže a zpět. 

Zaplavil ji hrozivý pocit strachu. 

„Dobrý večer, přátelé!“ rozlehla se deštivou tmou Angelova italšti-na. „Pár drobných, prosím.“

Optimistická naděje v jeho hlase způsobila, že se Raven zvedl žaludek. Věděla, jak krutá dokáže naděje být, když je upřena špatným směrem. 

Teď už se belhala, jak nejrychleji dokázala, nespouštěla oči ze svého přítele a modlila se, aby nezakopla a neupadla. Byla už téměř u mostu, když spatřila, jak Angelo zvedl ruce a začal něco vykřikovat. 
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Největší z trojice mužů na něj močil. Angelo se pokoušel utéct, ale opilec ho následoval. A ti ostatní ho povzbuzovali. 

Raven to nepřekvapovalo. 

Angelo neměl domov, byl špinavý, postižený a  pomalý. A  každá z  těchto vlastností v  těch fl orentských mužích rozněcovala i  tu nejmenší stopu krutosti, jež se v nich skrývala. 

Cítila, jak jí v hrdle bublá výkřik protestu. Ale nic neřekla. 

Měla by něco udělat. Věděla to. Ďáblova moc vzkvétá, když dobří lidé jen projdou kolem a neozvou se. 

Raven šla dál. 

Byla unavená po  dlouhém dni v  práci a  večeru u  Giny. Touži-la po  tom, vrátit se do  svého malého tichého bytu na  Piazza Santo Spirito, ale stejně tak si byla vědoma Angelových nářků a  smíchu, přicházejícího společně s nadávkami od těch mužů. 

Ten největší s  poklonou dokončil, co začal, a  upravil si rozkrok u  kalhot. Bez varování zvedl nohu a  těžkou botou nakopl Angela do žeber. Ten vykřikl bolestí a zhroutil se na zem. 

Raven se zastavila. 

Druhý z opilců začal tomu chudákovi nadávat a kopal do něj bez ohledu na jeho křik. Angelo se svíjel na chodníku a začala mu téct krev z úst. 

„Přestaňte!“ Uši jí naplnil hlasitý výkřik v italštině. Okamžitě po-cítila radost z toho, že alespoň někdo přišel Angelovi na pomoc. 

Jenže ta radost se změnila v děs, když se muži najednou zastavili a podívali se jejím směrem. 

„Přestaňte,“ zopakovala o poznání tišeji. 

Muži si vyměnili pár pohledů a ten největší z nich řekl svým kum-pánům cosi pohrdavého. Pak se na ni znovu podíval. 

Zatímco kráčel směrem k ní, Raven si všimla jeho vysoké postavy, rozložitých ramen, oholené hlavy a tmavých očí. A odolala nutkání dát se na útěk. 
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„Běž,“ propustil ji mávnutím ruky. 

Raven střelila zelenýma očima za jeho rameno do míst, kde ležel na zemi Angelo, stočený do klubíčka. 

„Musím mu pomoct. Vždyť krvácí.“

Holohlavý muž se otočil na své společníky. A jeden z nich vzdorovitě nakopl Angela přímo do žaludku. Nářky jejího přítele plnily její sluch, dokud nakonec hrůzostrašně neutichly. 

„ Běž. “

Raven zvažovala, že se vydá k Angelovi, ale nakonec to neudělala. 

Jenže možnost, že by se dostala přes most až domů, také nebyla moc pravděpodobná. Holohlavý muž jí zastoupil cestu. 

Nejistě začala ustupovat vzad. 

Opilec ji následoval. Mlátil kolem sebe rukama a tahal za sebou pravou nohu, jak se snažil napodobit její styl chůze. Jeden z jeho společníků vykřikl cosi o Quasimodovi. 

Spolkla svou touhu na  ně zaječet, že se chovají jako skutečná monstra, a  místo toho se otočila a  snažila se dostat co nejrychleji z jejich dosahu. Za zády se jí ozvaly spěšné kroky. Ostatní muži nechali Angela být a rozhodli se věnovat jí. 

Slyšela, jak jeden z  nich poznamenal cosi o  tom, že je ošklivá – 

příliš ošklivá, než aby stálo za to ji ošukat. 

Ostatní se rozesmáli. 

Další poznamenal, že by to mohli vzít zezadu. Tak se jí alespoň nebudou muset dívat do tváře. 

Raven se ještě s větším úsilím belhala pryč a hledala známky pří-

tomnosti dalších chodců, jenže břeh Arna byl úplně opuštěný. 

„Ne tak rychle!“ prohodil za  ní sarkasticky a  se smíchem jeden z opilců. 

„Pojď si s náma hrát,“ zařval na ni jiný. 

„Chová se, jako by to chtěla.“
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Raven ještě zvýšila tempo, ale brzy ji dostihli a obestoupili ji jako smečka vlků lovících zraněnou laň. 

„A teď co?“ zeptal se ten nejmenší z nich a rozhlédl se po ostatních. 

„Teď si budeme hrát.“ Holohlavý muž, který byl evidentně jejich vůdcem, se na Raven usmál. Vyrval jí z ruky hůl a odhodil ji na zem. 

Někdo jiný popadl její batoh a strhl jí ho z ramene. 

„Vraťte mi ho!“ vykřikla a vrhla se směrem k němu. 

Se škodolibou radostí jí hodil batoh přes hlavu jednomu ze svých společníků. 

Rychle se natáhla na  druhou stranu, aby ho získala zpět, ale batoh jí znovu jen proletěl nad hlavou. Několik minut si ho muži tahle přehazovali, dobírali si ji a posmívali se, zatímco je prosila, aby jí ho vrátili zpátky. Nemohli to vědět, ale měla v něm svůj pas a všechny ostatní důležité dokumenty. 

Nebyla schopná utíkat. Bránilo jí v  tom její postižení. A  bylo jí jasné, že kdyby se pokusila dostat zpět svou hůl, jenom by ji zvedli a  hodili do  Arna. Tak se otočila a  kulhala zpátky směrem k  Ponte Vecchio, pryč odsud. 

Jeden z nich odhodil batoh na zem. „Chyť ji,“ přikázal. 

Raven se pokusila zrychlit, ale byla už na pokraji svých fyzických možností. Muž vykročil za ní a po třech krocích ji dohnal. 

Vyděšeně střelila pohledem přes své rameno. A  v  ten moment klopýtla v díře na chodníku a upadla. Dlaněmi i pažemi jí vystřelila prudká bolest, jak se snažila dopad zmírnit. 

Holohlavý muž ji dostihl a popadl za vlasy. Vykřikla bolestí, když jí prudce stáhl gumičku z  culíku. Po  ramenou se jí rozlila záplava černých vlasů. 

Trhnutím ji zvedl na nohy a omotal si její uvolněné vlasy kolem zápěstí. 
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Pátrala očima po  svém okolí a  snažila se najít únikovou cestu nebo někoho, kdo by jí mohl pomoci, ale během vteřiny ji zatáh-li do  malé boční uličky. Byla tak úzká, že se s  roztaženými pažemi mohla dotýkat obou protějších stěn. 

Zapotácela se a úmyslně začala padat. 

Muž ji s nadávkou pustil. 

Z  úst jí uniklo zaskučení, když podruhé toho večera dopadla na kolena; dlaně už měla odřené tak, že jí začaly krvácet. Do nosu ji uhodil čpící zápach. Někdo tu uličku použil jako záchod. 

Rozkašlala se a bojovala s nevolností. 

Ten holohlavý ji popadl za předloktí a zatáhl ji ještě dál od hlavní ulice. 

„Vstaň,“ nařídil jí. 

Snažila se od něj odtáhnout, ale chytil ji o to pevněji. Zkroutila ruku, převalila se do strany a prudce vykopla nohy před sebe. Zaklel a ona se rychle začala plazit pryč a pokoušela se postavit na své roztřesené nohy. 

Najednou se ale znovu tyčil nad ní, popadl ji za paže a přitáhl si ji tváří v tvář. Bez varování ji praštil pěstí, rozbil jí brýle a zlomil jí nos s takovou razancí, až jí vytryskla krev a ve velkých hustých kapkách dopadla na zem. 

Zaúpěla bolestí a strhla si rozbité brýle z obličeje. Pak zabořila tvář do dlaní a snažila se dýchat jenom ústy, zatímco se jí z očí valily slzy. 

Prudce ji postavil na nohy a trhnutím za vlasy s ní mrštil proti zdi. 

Raven se zatmělo před očima a čelem jí projela ostrá bolest. 

Svět se kolem ní roztočil a zrovna začal zpomalovat, když ji zbý-

vající dva muži přimáčkli hrudí na zeď a drželi ji za rozpažené ruce. 

Ten holohlavý stál za ní a vyhrnoval jí tričko. 

Hrubě jí přejížděl prsty po  nahém těle, dokud nenahmatal pod-prsenku. Zmáčkl v dlaních její ňadra a pronesl nějaký vulgární vtip. 
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Zdálo se, že jeho společníci ho v tom ještě povzbuzují, ale Raven už nebyla schopná jejich slova vnímat. 

Měla pocit, jako kdyby se vznášela pod vodou. Hlava jí přepadla dozadu, jak lapala po dechu a snažila se při tom neudusit vlastní krví, která jí stékala hrdlem. 

Muž si rozepnul poklopec a zezadu se k ní přitiskl. Rukou jí zabloudil k pasu u kalhot a lusknutím prstů je rozepnul. 

Pokusila se mu vzepřít, když jí vklouzl dlaní do kalhotek. 

„Přestaňte! Prosím.  Prosím. “

 K  princovým uším dolehl zoufalý a  nesrozumitelný ženský pláč. I  na  dálku cítil, že se blíží jeho pobočník Lorenzo a jeho osobní asistent Gregor. Další z jeho druhu byli nedaleko za nimi. 

Princ zvýšil tempo, nebyl ochoten se s nikým dělit o zdroj toho nejsladšího ročníku, s  jakým kdy za  celá staletí přišel do  styku. 

Ta vůně se mu zdála téměř povědomá, tak moc, že jeho touhu ještě zvyšovala nostalgie. A on neměl vůbec chuť se jí oddávat. 

Jeho lstivost a  prozíravost mu sloužily dobře a  umožňovaly mu přežít, zatímco ostatní putovali kamkoliv, kde je čekal posmrtný trest a hrůzy, které si zrovna tak zasloužil i on. Nejednal bez rozmyslu, což byl přesně ten důvod, proč se zastavil na okraji střechy a pozoroval dění pod sebou. 

Úzká ulička byla osvětlená jedinou pouliční lampou. Spatřil v ní mladou ženu, uvězněnou vahou tří mužů, z  nichž jeden měl rozepnutý poklopec a zezadu ji obtěžoval, třel se o ni svým ztopořeným penisem. Zbývající dva ho povzbuzovali a přidržovali ji u zdi, jako by ji chtěli ukřižovat. Ta podobnost mu neunikla. 

Pro prince by bylo velmi snadné útočníkům jejich oběť ukrást a zmizet s ní pryč do jiné tmavé uličky, kde by ji mohl vysát až do dna jako cenu za své vítězství. 
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Na okamžik zavřel oči, zhluboka se nadechl a byl lapen vzpomínkou na polonahou ženu, ležící u paty kamenné stěny s polámaným tělem a uloupenou nevinností, jejíž krev na něj z té země volala…

 Pomsta. 

Jeho touhu po krvi rázem vystřídala ještě větší žízeň, ta, již v ti-chosti přiživoval po  celá staletí hněvem a  lítostí. Ilustrace, které si dal tu práci ukrást, mu bez povšimnutí vyklouzly z rukou, zatímco seskakoval ze střechy dolů na zem. 

„Co to –“ První muž byl mrtvý ještě dříve, než stihl dokončit větu, jeho hlava oddělená od těla byla nevšímavě odkopnuta stranou jako fotbalový míč. 

Zbývající dva ženu pustili a  pokusili se utéct, ale princ je téměř ihned chytil a několika rychlými pohyby je poslal do pekel. 

Když se otočil, aby si vyzvedl svou odměnu, zjistil, že se žena zhroutila na zem a ve vzduchu se vznáší těžká vůně její krve. Vypadala, že je v bezvědomí, víčka pevně semknutá, tvář potlučenou. 

„ Cassita vulneratus,“ zašeptal a poklekl vedle ní. 

Otevřela velké zelené oči a skrz dešťové kapky se na něj podívala. 

„Dívka. Jaké zklamání.“ Okolní ticho prolomil ženský hlas, ozý-

vající se zpoza něj. „Podle její vůně jsem si myslela, že to bude ještě dítě.“

Princ se otočil a opodál spatřil čtyři ze svých poddaných – Aoibhe, vysokou ženu s rudými vlasy, a tři muže, Maximiliana, Lorenza a Gregora. Všichni měli bledé tváře a hladově upřeli pohled Raveniným směrem, ale ne dříve, než se poklonili princi. 

„Jak nám mohla taková delikatesa uniknout? Kdybych ji ucítila někde na ulici, zmocnila bych se jí.“ Aoibhe přistoupila vznešeným a elegantním krokem blíž. „Začněme tedy. Je dost stará, abychom se o  ni mohli snadno podělit. Nepila jsem tak sladký ročník už od  té doby, co jsem se krmila malými dětmi v Anglii.“
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„Ne,“ pronesl princ tichým hlasem. Téměř nepatrně se pohnul a přesunul se mezi ně a dívku, čímž ostatním znemožnil výhled. 

„Princ by nám ji jistě neodepřel.“ Maximilian, největší z  mužů, gestem ukázal k torzům těl tří mrtvých útočníků. „Tamti jsou mrtví a páchnou neřestmi.“

„Na mostě je další nedotčené tělo. To si můžete s mým požehná-

ním vzít. Ale na tu dívku mám přednostní právo já.“ Princův hlas byl tichý, ale nesl v sobě skrytou ocelovou tvrdost. 

„Vaše odměna už je téměř mrtvá,“ odplivla si Aoibhe. „Slyším, jak jí vynechává srdce.“

A jako v odpověď na ženina slova se princ otočil zpátky dívčiným směrem. Měla zavřené oči a dech se jí zadrhával. 

„Taková spoušť!“ vykřikl jeden z mužů, jehož italština byla poznamenána ruským přízvukem. Vykročil kupředu, zkoumal nehybná těla útočníků a nebezpečně se blížil k jejich oběti. 

Princi uniklo z hrdla zavrčení. 

Rus se na místě zastavil. 

„Omlouvám se, můj pane.“ Obezřetně ustoupil krok zpět. „Nechtěl jsem být neuctivý.“

„Běž to zkontrolovat, Gregore. Pokud nikdo nebude zbývající těla chtít, ukliď je.“

Mladý asistent odběhl směrem k hlavní ulici. 

„Ani Divocí by se z nich nenapili.“ 

Všichni se otočili k Maximilianovi, jehož pozornost byla zaměře-na na zohavené muže. 

Střelil očima směrem ke svému vládci a přimhouřil je. „Myslel jsem, že princ fl orentský nezabíjí pro zábavu.“

„ Cave, Maximiliane.“ V princově hlase zazněla výhrůžka. 

„Nárokuješ si tento úlovek?“ Lorenzo, princův pobočník, udělal krok vpřed. 
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Ve vzduchu se díky jeho slovům rozprostřelo jasně hmatatelné na-pětí. Všichni zírali na Maximiliana a čekali na jeho odpověď. 

Ten sjel pohledem z prince ke krvácející dívce a zpět a jeho modré oči prozrazovaly, že o něčem hluboce přemýšlí. 

„Pokud princ nezabíjí pro zábavu, tak proč jsou tito muži mrtví? 

Mohl ji jednoduše ukrást.“

„Tak dost!“ Aoibhe zněla netrpělivě. „Ona umírá a ty tu mrháš časem.“

„Princ to byl, kdo postavil bezhlavé zabíjení mimo zákon.“ Maximilian postoupil dopředu. Očima nepostřehnutelně zalétl k  Lorenzovi a pak je upřel na prince. 

Aoibhe se postavila před něj a její vysoká postava vypadala v porovnání s  tou jeho drobně. „Vyzýváš prince fl orentského kvůli tomuhle? Zešílel jsi?“

Maximilian se pohnul, jako by ji chtěl odstrčit stranou. 

Rudovlasá žena ho bleskovým pohybem popadla za levou paži, zkroutila mu ji za  záda a  s  odporným křupnutím mu vykloubila rameno. 

„Už nikdy na mě nevztahuj ruku. Nebo o ni přijdeš.“ Donutila ho pokleknout a položila mu v sametu obuté chodidlo na bedra. 

Maximilian zaťal zuby. „Mohl by mi někdo sundat ze zad tuhle proradnou harpyji?“

„Aoibhe.“ Princův hlas byl tichý, ale rozhodný. 

„Jen se chci ujistit, že tenhle pruský rytíř rozumí tomu, co jsem řekla. Jeho italština je silně… nedostatečná.“

„Slez ze mě, ty mizerná děvko!“ zavrčel a pokusil se ji setřást. 

„S radostí.“ Aoibhe ho s vodopádem irských nadávek a víc než jen několika výhrůžkami pustila. 

Max se postavil, se zaúpěním si nahodil zpátky rameno a několikrát jím zakroužil. 
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„Vzhledem k  tomu, že se zdá, že jsem tu jediný, kdo má zájem na dodržování zákonů v našem městě, odstupuji od výzvy.“ Odmlčel se, jako by očekával, že někdo promluví. 

Všichni zůstali zticha. 

„Konečně.“ Aoibhe obrátila pozornost zpátky k  princi, který se mezitím přesunul blíž ke své kořisti, záda přitisknutá ke stěně. „Váš výjimečný ročník je u konce s dechem. Pokud nám má k něčemu být, musí to být hned. Podělíte se?“

Z náhlého popudu si princ přitáhl dívku do náruče a v jediném rychlém pohybu vyskočil na střechu a nechal své poddané za zády. 





2. kapitola

C assita vulneratus. 

Raven se s trhnutím probudila. 

Slyšela, jak jí do ucha šeptá podivný hlas, ale v její malé ložnici samozřejmě nikdo jiný nebyl. Nedokázala si vzpomenout, co ten hlas říkal nebo jestli k ní promlouval anglicky či italsky. Něco jí říkalo, že to nebyl ani jeden z těchto jazyků, ale koneckonců to byl jen výplod její fantazie. Byla ovšem známá tím, že se jí příležitostně zdály sny i v latině. 

Zamrkala proti paprskům slunečního světla. Nebylo obvyklé, aby byly okenice v ložnici otevřené. (Ne že by se Raven zaměřovala na anomálie.)

Jediné, co si z toho podivného snu dokázala vybavit, byl kolotoč vířících barev a emocí. Jako pro umělkyni pro ni nebylo překvapující myslet a snít v barvách. Ale bylo zvláštní, že její paměť, obvykle jasná jako den, byla zastřená. 

Se zívnutím spustila nohy po straně jednoduchého úzkého lůžka, které bylo důkazem jejího osamělého života, a přesunula se k notebooku. Otevřela hudební přehrávač a pustila si své oblíbené album Mumford and Sons. 

Když vešla do koupelny, ani se neobtěžovala podívat se do zrcadla, pověšeného nad toaletním stolkem. Bylo velké tak akorát, aby z  ní 26
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ukazovalo jen to nejlepší – její tvář. Ale dokonce i tomuto pohledu se Raven vyhýbala. 

Poté, co si opláchla obličej, vykročila do kuchyně a začala si dělat kávu. Kromě ní a ložnice už v jejím malém bytě nic dalšího nebylo. 

Měla pocit, jako kdyby byla sobota nebo neděle, ale byla si celkem jistá, že musí jít do práce. Náhle ji přepadla úzkost, a proto udělala pár kroků doleva a rychle nakoukla zpátky do ložnice. Vydechla úlevou, když tam zahlédla svůj batoh, pohozený u malého stolku, který používala i jako psací stůl. 

Jak bylo jejím zvykem, zatímco si bude vychutnávat svou kávu, pro-jde e-maily a ujasní si, co je za den. Podle hodin na zdi bylo sedm ráno. 

Opřela se o kuchyňský pult. Teprve v tuhle chvíli si uvědomila, že je cosi jinak. 

Její pozornost měla přitáhnout staromódní noční košile, do  níž byla oblečená, protože ta rozhodně nepatřila jí, ale nestalo se tak. 

Místo toho se Raven soustředila na  to, co vykukovalo zpod ní. Její pravá noha, za normálních okolností mírně vytočená do strany, byla symetrická s levou, což nebylo už víc než deset let možné. 

Strnula. Nikdy by nedokázala přejít z ložnice do  koupelny a do kuchyně bez své hole. Nikdy by se nedokázala bez bolesti postavit na obě nohy. Ale přesně to udělala. 

Raven se v šoku téměř zhroutila na podlahu, ale byla příliš zaneprázdněná tím, jak zvedala svou kdysi zraněnou nohu a  zkusmo ji otáčela v kotníku. Zkusila to i s levou. Obě se pohybovaly s dokonalou lehkostí a bez jakýchkoliv potíží. 

Přešla do ložnice a zase zpátky. Zadržela dech a poskočila. 

S roztaženýma rukama se na místě rozběhla, krok za krokem po-skakovala v nadšeném a bláznivém triumfu nad něčím, o čem věděla, že je nemožné. 

Byl to zázrak. 
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Raven na  zázraky ani na  žádné božské síly, které by je mohly způsobit, nevěřila. Zavřela oči a  snažila se vzpomenout si na  něco z předchozí noci – na cokoliv, co by jí mohlo posloužit jako klíč k té-

hle náhlé a ohromující změně. Kromě toho šepotu, jehož slova nedokázala rozeznat, si nevybavovala nic, čeho by se mohla chytit. 

 Možná pořád ještě spím. 

A jako by si chtěla svou hypotézu ověřit, propnula dolní končeti-ny a postavila se do vratké, neumělé arabesky. Stála v této pozici tak dlouho, jak jen to šlo, a opájela se dávno zapomenutými svalovými vzpomínkami. Když konečně ztratila rovnováhu a vrátila na podlahu obě nohy, téměř brečela. Její pravé chodidlo i  noha konečně dělaly to, co po  nich chtěla. Všechna zranění, která tehdy té hrozné noci utrpěla, byla pryč. 

Zaslechla, jak na sporáku syčí a prská její moka ve varné konvičce, a spěchala vypnout plyn. Otevřela malou ledničku a vytáhla krabici mléka. 

Podívala se na štítek a bez obtíží ho přečetla. Vytřeštila oči. Otoči-la krabici v ruce a přečetla si i drobné písmo na zadní straně. Zamrkala a sáhla si na tvář, kde měly být její brýle na čtení. 

Nebyly tam. 

Bez nich by nedokázala slova vytištěná pod značkou přečíst. Ale zřetelně je viděla. 

 To nemůže být pravda. Blouzním. 

Raven položila mléko na linku a utíkala do koupelny. 

V zrcadle zachytila odraz cizí ženy a vyjekla. 

Žena měla dlouhé lesklé černé vlasy a v krásném oválném obličej s výraznými lícními kostmi se zračily zářivě zelené oči. Byl to ten typ tváře, o jaké si Raven myslela, že si zaslouží být na portrétu. Popravdě jí ten odraz připomínal herečku Vivien Leighovou. 

Zděšením uskočila zpět. 
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Ta žena taky. 

Pohnula se doprava. 

Zrovna tak i ta neznámá. 

Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že žena v zrcadle je ona. 

Užasle se dotýkala své tváře, lícních kostí, úst i plného spodního rtu. 

Raven věděla, jak by měla vypadat – obyčejně, otyle a  s  nohou, která nefunguje tak, jak má. Její vzhled přesto odpovídal krásné mladé ženě s oběma plně funkčními dolními končetinami. 

Měla snad halucinace? 

 Ale zdá se, že smysly mi fungují správně. Sluch, hmat, zrak i čich. 

Byl její předchozí vzhled a zranění jen noční můra? Přešla do před-síně a nahlédla do ložnice, vyzdobené zarámovanými tisky Botticelliho   Primavery a   Zrození Venuše a  osobními fotografi emi.  Snímky, na  kterých byla se svojí sestrou Carolyn, na  ni shlížely z  knihovny a potvrzovaly, jak kdysi vypadala. 

Nevěřila v zázraky, v nadpřirozeno nebo cokoliv, co by se nedalo vědecky ověřit. Musela mít halucinace. Neexistovalo žádné jiné racionální vysvětlení. 

Snažila se vybavit si, co dělala předchozí den. Vzpomněla si, že šla do práce, ale nedokázala se rozpomenout na cokoliv, co následovalo potom. Co když ji někdo zdrogoval? 

Možná že kdyby se vrátila do práce, její přátelé by jí pomohli. Jestli je nemocná, mohli by ji vzít k doktorovi. A pokud ji někdo zdrogoval…

Raven si přetáhla noční košili přes hlavu a zastavila se, aby prozkoumala její materiál. Zdálo se, že je z bavlny, kdysi bílé, ale nyní už zažloutlé. Výstřih byl bohatě zdobený krajkou a vybledlou růžovou stužkou. Seshora až k pasu vedla řada starožitných perleťových knoflíčků. Stručně řečeno, nejenže jí ta noční košile byla cizí, ale ještě vypadala jako z minulého století. 

Teď stála před zrcadlem úplně nahá. 
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Vzala si z kuchyně malou stoličku a postavila se na ni. 

Raven se nikdy takhle neprohlížela. Byl to pohled, kterému se zá-

měrně vyhýbala. Ale dnes ráno proklínala skutečnost, že je jediné zrcadlo v bytě tak malé. 

Pokožku měla smetanovou a  dokonalou, její povrch nehyzdily žádné jizvy ani strie. Ňadra byla pevnější, posazená vysoko na hrudi. Postavu měla jako přesýpací hodiny, útlý pas se jemně rozšiřoval k oblým bokům. 

Otočila se na stoličce vzad, aby získala lepší výhled i na své pozadí. Na stehnech teď nápadně chyběla celulitida. 

 Nevím, co mi to podstrčili, ale musela to být velmi silná droga. 

S obavami, že mohla být přepadena, Raven zkoumala svoji kůži a hledala známky poranění. Žádné nenašla. 

Opatrně roztáhla nohy a vklouzla mezi ně rukou, aby zkontrolovala případnou citlivost. Vydechla úlevou, když se všechno zdálo normální. 

 Ovšem jestli mám halucinace ohledně svého vzhledu, můžu mít i utkvělé představy o tom, že jsem v pořádku. 

Raven napadlo, jestli všechny oběti halucinací uvažují takhle rozumně, a znovu přisoudila oba účinky droze, o níž už nepochybova-la, že jí byla podána. 

Natáhla si župan, který jí teď s její menší konfekční velikostí trochu plandal, zvedla mobil a  rychle si uvědomila, že je vybitý. Pře-

šla ke stolu v pokoji, aby našla nabíjecí kabel. Pohled na monitor jí ozřejmil, že je pondělí ráno. Neměla ponětí, jak strávila celý víkend, ale musela nechat prohlížení e-mailů a hodit sebou, pokud to chtěla stihnout včas na osmou do práce v Uffi

zi. 

Lokla si kávy a oblékla se, natáhla si staré legíny a tričko, proto-

že to byly jediné dva kousky její omezené garderoby, které jí nebyly směšně velké. Rychle si vykartáčovala vlasy a vyčistila zuby, vypnula hudbu a hodila mobil i s nabíječkou do batohu. 
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Snažila se najít své oblíbené tenisky, ale po chvíli to vzdala a str-

čila nohy do  prvních černých bot, které našla nedbale pohozené ve svém šatníku. Po teniskách se podívá později pod postelí. 

V důsledku toho si tam nevšimla neznámé krabice, zastrčené prá-

vě tak dost hluboko, aby nebyla vidět. 

Když za  sebou zamkla dveře svého bytu a  vyšla na  odpočívadlo, uviděla Dolcezzu, sousedčinu kočku. 

„ Buongiorno, Dolcezzo.“ Raven se na zvíře usmála a natáhla ruku, aby ho mohla pohladit. 

Kočka se odtáhla, zasyčela a nahrbila hřbet. 

„Dolcezzo, co se děje?“ Raven si dřepla a znovu se pokusila ke koč-

ce přiblížit, ale ta nepřestávala syčet, divoce mrskala ocasem a ohnala se po ní vytasenými drápy. 

V tu chvíli otevřela  signora Lidia DiFabio dveře svého bytu a zavolala na kočku, která jí prosvištěla mezi nohama, jako by ji honili všichni čerti z pekla. 

„Dobré ráno,“ zamávala Raven na sousedku a přemýšlela, jak zareaguje na změnu jejího vzhledu. 

„Dobré ráno, má drahá,“ usmála se Lidia. 

„Jak se vám dnes ráno daří?“

Lidia se poškrábala na  spánku. „Och, jsem trochu unavená. Posledních pár dní se necítím dobře.“

Raven popošla o několik kroků blíž. „Můžu vám nějak pomoci?“

„Ach, ne. Bruno se tu později zastaví. Prostě půjdu a  trochu si odpočinu. Pěkný den.“

Raven mávla Lidii na pozdrav a pustila se po schodech dolů. Byla překvapená, že si jejího vzhledu ani nové, štíhlejší postavy očividně nevšimla. Možná proto, že její sousedka neměla svoje brýle. 

Co Raven překvapilo ještě víc, byla ta náhlá změna kočičího chování. S  Dolcezzou vždycky vřele vycházela a  často to zvíře 31
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krmila a mazlila se s ním. Jejich vztah nikdy nebyl jiný než přá-

telský. 

Obvykle se sunula ze schodů ve svém domě jako želva, pohybovala se pomalu a opírala se o hůl. Dnes ráno je seběhla. 

Bylo osvobozující moci se pohybovat bez zátěže nadbytečné hmotnosti nebo bolesti, kterou normálně zakoušela. Aniž by o tom nějak moc přemýšlela, utíkala i  celou cestu z  bytu na  Piazza Santo Spirito a přes Ponte Santa Trinita. 

Pak se zastavila. 

Angelo, bezdomovec, který vždycky u mostu sedával, tu nebyl. 

Raven se po  něm chvíli rozhlížela a  přemýšlela, jestli se jen ne-přesunul jinam, ale nebyl nikde vidět. Jeho věci, obvykle poskládané vedle mostu na jednom oblíbeném místě, byly také pryč. 

Cítila, jak se jí vzadu na krku ježí chloupky. Celý ten čas, co bydlela na Piazza Santo Spirito, sedával Angelo vedle mostu dnem i nocí. 

Rozhodla se, že se později zastaví ve františkánském útulku, který občas navštěvoval, aby se ujistila, že je v pořádku. 

Podívala se na hodinky a viděla, že jí zbývá jen pár minut do chví-

le, kdy jí začíná pracovní doba, a  tak se znovu rozběhla směrem ke  galerii Uffi

zi, vzdálené jeden a  půl kilometru. Nárazy chodidel dopadajících na chodník, otřesy nohou a kolen – všechny tyhle pocity dychtivě vítala. 

Jemný vánek ji hladil po tvářích a ve vlasech, které jí vlály po ramenou a batohu. Cítila se silnější, odvážnější a jistější. Jako by jí bylo darováno nové tělo a nový vzhled. 

S každým dalším krokem ji přestávalo znepokojovat, co způsobilo tak dramatický zvrat jejího nešťastného osudu. 

Proto si nevšimla tajemné postavy, jež ji sledovala jako stín už od chvíle, kdy opustila svůj dům. 

Byl to nejšťastnější den v jejím životě. 





3. kapitola

Princ vyšel schody ke své ložnici v Palazzo Riccardi, starobylém medicejském paláci. Vypustil raněného skřivana zpět do  jeho světa. A on se teď vracel do toho svého. 

A že to byl svět – ponurý, plný násilí a destrukce. 

Jak vstoupil do místnosti, zachytil svůj odraz v zrcadle a odhrnul si z  čela několik blonďatých pramenů. Nikdy netrávil mnoho času tím, že by se pozoroval, a  to navzdory faktu, že teď bylo jeho tělo mnohem atraktivnější než tehdy, když ještě žil. 

 Klamný je půvab a krása pomíjí. 

Bylo zábavné, že stále dokázal citovat Písmo svaté. A že on, který kdysi býval služebníkem Božím, je teď zařazen mezi nepřátele svaté církve. 

Zamračil se a vzpomněl si na nádhernou tvář se zelenýma očima. 

Odsunul tu představu stranou. Lehkomyslně se kvůli staletí staré vzpomínce zapletl do lidských záležitostí. Kvůli jiné překrásné tváři s utrápenýma očima…

Oběma rukama si promnul obličej. Jeho tělo se nikdy neunavilo, ale mysl potřebovala odpočinek. Tohoto rána netoužil po  ničem ji-ném než strávit pár hodin tichou meditací. Jenže to nebude možné. 

Ucítil Aoibhe přesně ve  chvíli, kdy vstoupil do  paláce, a  teď ji měl za zády. 
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„Schováváte se,“ oslovila svého bývalého milence anglicky a otoči-la se ve velké posteli na bok, absolutně netečná k tomu, aby zakryla své nahé tělo. 

(Měla jen několik ctností. Cudnost mezi nimi nebyla.) Za  horizontem už vykukovalo svítání. Během pár hodin se skřivan, nikoliv už raněný, probudí ve  svém bytě. Ale v  tuhle chvíli se princ přinutil na něj zapomenout a hladově zíral na Aoibhino nahé tělo, na její pevná, plná prsa a svůdné dlouhé rudé vlasy. 

Navlhčil si rty. „Dobré ráno i tobě. Jak jsi věděla, že budu tady?“

„Hádala jsem. Byl jste v té své nedobytné pevnosti čtyři dny. Věděla jsem, že se nakonec budete potřebovat nakrmit. A pak dorazíte sem.“

„Měl jsem za to, že jsem vyměnil zámky.“ Zatáhl přes okna černé závěsy. Učinil tak kvůli jejímu pohodlí, ne jeho. 

Ostatní netušili, že dokáže čelit slunečním paprskům. 

Aoibhe si podepřela hlavu paží a  pozoruhodně tak připomínala renesanční portrét. 

„To jste udělal. Zašla jsem do muzea a přesvědčila jednoho ze slu-

žebnictva, aby mě pustil nahoru. Přišla bych za vámi do pevnosti, ale jak jistě víte, nemohu projít jejími branami.“

Princ ignoroval podrážděnost v  jejím hlase a  přimhouřil na  ni šedé oči. „Je ten sluha mrtvý?“

„Samozřejmě že ne. Jenom – indisponovaný.“ Zvedla polštář a hodila ho po něm. „Nezabila bych žádného z vašich lidí. Přinejmenším ne bez toho, abych se zeptala.“

Zaklel a odrazil polštář stranou. Jeho paměť byla vtažena do vzpomínky na zelenookou dívku, krčící se v úzké uličce, zatímco ho Aoibhe prosí, aby se podělil o „výjimečný ročník“. Ta vzpomínka ho zne-pokojovala stejně jako pocity, které ji provázely. 

Otočil se zády. „Sluhové se dají snadno nahradit, ale je nepohodlné dělat to pokaždé, když host dostane hlad.“
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Aoibhe se odmlčela, protože zahlédla rozladěnost, která se mu o vteřinu dříve mihla ve tváři. „Nikdy jste se o ně nestaral. Vzpomí-

nám si na to, jak jste jednou jen z rozmaru všechny popravil.“

Ta poznámka zůstala viset ve vzduchu. Přešel ke starobylé skříni naproti posteli. 

„Nepodléhám rozmarům, Aoibhe. Ujišťuji tě, že jsem je popravil z  dobrého důvodu. Sluhové jsou jako šaty. Dokud jsou použitelní, nechávám si je. Jakmile ztratí svou užitnou hodnotu, zbavím se jich. Možná je výstižnější říci, že ztráta pěkného kousku oblečení mě rmoutí. Ale ztráta služebníka? Ta ani tak moc ne.“

Princ si sundal černé sako, pověsil ho a pak si sedl do křesla a za-

čal si rozvazovat boty. 

Aoibhe ho dál nepřestávala sledovat. „Právě proto mi připadáte tak zajímavý. Jste v  určitých ohledech tím nejlidštějším z  nás, ale v jiných zase ten nejméně lidský.“

„Jsem si jistý, že je v tom někde ukrytý kompliment,“ pronesl suše. 

„Jste naším princem, ale nikdo neví, jakým způsobem držíte svou pevnost v  bezpečí ani kdo byl váš stvořitel.“ Ztišila hlas. „Natož abych věděla, kdy jste prošel přeměnou, ačkoliv tuším, že to bylo pár století přede mnou.“

„To je otázka?“ zeptal se nevrlým tónem; položil boty vedle šatní-

ku a vyhnul se jejímu zkoumavému pohledu. 

Pozměnila hlas do  jemného a  svůdného šepotu. „Jsme milenci. 

Svěřte mi svá tajemství.“

Vrhl na ni kousavý pohled. „Nejsme milenci, Aoibhe. Jednoduše se jen příležitostně oddáváme smilstvu.“ A jako by chtěl svoje stanovisko zdůraznit, vstal a sundal si košili. 

Zavřela oči a  zhluboka nasála jeho pach, který vířil místností. 

„Dnes večer jste zabil člověka, ale sytil jste se z jiného. Cítím na vás něčí krev, ale uvnitř vás koluje jiná.“

35

Sylvain Reynard

„Nějaký blázen mě přepadl, když jsem se krmil.“

Otevřela oči. „Tak proč jste si neužil dezert?“

„Ztrácíš svůj čich. Násilníci mi nechutnají.“ Vytáhl z kapsy pánské stříbrné hodinky Baume & Mercier a hodil jí je. 

Chytila je do  dlaně, ve  světle lampy obdivovala jejich elegantní jednoduchost a  poté je odložila na  noční stolek. „Škoda že jste to byl vy, tak lhostejný k lidským záležitostem, kdo s ním skoncoval. Já bych ho donutila trpět.“

„Trpěl až dost,“ zajiskřilo princi v  šedých očích. „Vychutnala by sis to. Škemral o život a přiznával se ke svým nejskrytějším hříchům. 

Dokonce se pomočil.“ Princ se usmál a odhalil tak bílé a dokonalé zuby. „Říkal, že jeho jméno je  profesor Pacciani.“

„Paccianiovi dali život profesorovi? Tomu jen těžko můžu uvěřit.“

(Jméno Pacciani sdílel i  slavný sériový vrah, který děsil Florencii po celá desetiletí. Lidé samozřejmě netušili, že k řadě vrahových údajných obětí přispěla i sama Aoibhe a další jejího druhu.)

„Zabil jste násilníka. Minulý týden jste skoncoval se třemi ji-nými, abyste se nakrmil na té dívce. Chováte se podivně. Proč ten náhlý zájem o lidi? Toho sériového vraha jste nechal trápit město celé roky.“

Princ se zaobíral svými ponožkami. „Jednám, když je to v mém zájmu.“

Aoibhe se přetočila na  břicho a  odhalila tak svá krásně klenutá záda a hýždě. Odhodila si vlasy přes rameno. 

„Rozcupovat ty muže v uličce na kusy a nechat je shnít, to ve va-

šem zájmu nebylo.“

Princ k ní zalétl pohledem. „Gregor se těch těl zbavil.“

„Mohl jste je vyděsit tak, že by utekli, nebo ovládnout jejich mysl.“ 

Zvědavě se na něj podívala. „Max není jediný, kdo shledal vaše činy zvláštními. Mluvilo se o tom mezi všemi členy Koncilu.“
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S hrozivým výrazem si ji chladně změřil. „Jestli si chce Maximilian poklábosit, ví, kde mě najít. Nebude se mu líbit, jak ta konverzace skončí.“

Aoibhe se zachvěla a  uhnula očima. „Mluvila jsem samozřejmě ve váš prospěch. Udělala bych cokoliv, abych tu dívku ochránila, dokonce i kdyby to znamenalo zbavit se těch mužů. Prvotřídní ročník. 

A oni se ho chystali promarnit.“

Princ na to nic neřekl, ale postavil se a s hlasitým plesknutím si sundal kožený opasek. 

Aoibhe si pohrávala s přikrývkou a pozorovala ho. „Jak chutnala?“

Stočil pásek v ruce a pečlivě ho uložil na polici do skříně. „Můj apetit se nikdy nedá ukojit.“

Aoibhe se znovu zasmála. „Měl byste si najít milenku – lidského mazlíčka, se kterým byste naplnil své potřeby, denní i noční. V Teatru jsou krásné ženy i muži. Měl byste z čeho vybírat.“

Zavřel dveře od šatníku a skryl za nimi svůj úšklebek. 

Svaly na jeho nahé hrudi a pažích se při každém sebemenším pohybu zavlnily a Aoibhe si s obdivným pohledem olízla rty. 

„Po všechna ta léta, co vás znám, jste nikdy neměl ženu na delší dobu. Proč?“

Lehce natočil hlavu a  probodl ji pohledem. „Lidé nejsou určeni k tomu, abychom se z nich těšili delší dobu. Chybí jim odolnost. Kromě toho, měl jsem tebe.“

„Naše spojení nebyla zase tak častá.“

Princ přitiskl pěst ke dveřím od skříně a zaťal zuby. „Vybrala sis nového lidského milence sotva před měsícem. Kde je dnes ráno? 

Oprašuje nahý na kolenou tvůj palác?“

Obrátila se na záda, čímž vystavila svá ňadra, a zadívala se na baldachýn nad hlavou. „Lidským milencům chybí vytrvalost. Za týden jsem ho skoro zabila. A občas také musí spát.“
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„Ach, ano. Lidé musejí spát.“ Princ si sundal černé kalhoty a hodil je přes židli. „Takže sis v noci užívala jeho tělo a teď jsi přišla, aby sis užila ve dne to mé. Jak lichotivé.“

Obrátila se tváří k němu. „Nic se nevyrovná našemu druhu. A vy jste byl vždycky… pozorný.“ Její tmavé oči prodlévaly na jeho štíhlé svalnaté postavě a nakonec se zastavily na pevném zadku. „Jsem si jistá, že jste ani jako člověk nikdy neměl nouzi o ženskou společnost. 

Tam venku u vás doma musely stát celé zástupy sladkých mladičkých panen, žadonících, abyste je svedl.“

Princ se otočil tak rychle, že se jeho pohyb jevil jen jako rozmazaná šmouha. Oči mu potemněly a  téměř ji přišpendlily k  posteli. 

„ Cave, Aoibhe,“ zavrčel. 

Omluvně zvedla ruce. „Prosím o odpuštění. Zapomněla jsem, že jste byl kněz.“

„Nebyl jsem žádný kněz,“ vyštěkl. Přešel místnost, opřel se pěstmi o matraci a naklonil se nad ni. „Byl jsem novic. Máš v úmyslu pro-

žvanit celý den, nebo sis lehla do mé postele za jiným účelem?“

Natáhla ruku a ovinula mu prsty kolem zápěstí, její dotek byl jemný a smyslný. „Jste ve Florencii o tolik déle než my ostatní a bezpečně si svou minulost střežíte. Copak mě můžete obviňovat ze selhání pa-měti? Vím toho o vás tak málo.“

Věnoval jí žhavý pohled. „Víš toho dost, jak se zdá, abys mě dostala do postele. Vešla jsi do mého domu, sundala sis šaty a sama ses uvelebila v mém loži. Budeme v tom pokračovat?“

„Jen okamžik, můj princi.“ Věnovala mu trpělivý úsměv. „Slou-

žil jste svaté církvi. Žil jste v  dobách, kdy se předpokládalo, že si ženy uchovají panenství, dokud se nevdají. Možná že je to to jediné, co dokážete připustit. Řekněte mi, je to důvod, proč jste si nevybral choť?“

Princ se vyvlékl z jejího sevření. 
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„Jen vzácně málo jedinců našeho druhu přežije přeměnu s nedotčeným panenstvím.“

„Kdysi jsem byla panna,“ pronesla téměř toužebným hlasem. 

„Předtím, než můj otec urazil jednoho z anglických pánů. Můj stvo-

řitel se dočkal překvapení, když si mě vzal. Také dával přednost pannám, ale špatně si přečetl můj pach.“

„Jsem si jistý, že máš jiné ctnosti, které to více než vynahrazují.“

Aoibhe přimhouřila oči a snažila se rozluštit jeho výraz. Zavrtěla hlavou. 

„Žádná lidská milenka, žádné schůzky v Teatru a  žádná choť. 

Ovšem že jste rozladěný a potřebujete uvolnění. Muž nemůže žít jen ze samotné krve.“

„Když máš takové obavy o  mé sexuální potřeby, pak bys s  nimi možná měla něco udělat,“ pronesl ostře. „Strčím ti něco do úst, abych tě umlčel, jestli nepřestaneš mluvit.“

„Snažím se pomoci. Jsme přátelé, nebo ne? Po tolika letech?“ Mile se usmála a posunula se, aby mu vedle sebe udělala místo. 

Jediným rychlým pohybem se zbavil spodního prádla. Teď tu stál, nahý a hrdý, a jeho erekce se vzpínala směrem k ní. Ruce svíral v pěstech vedle boků a šlachy na pažích se mu vlnily. 

„Přátelé? Ne. Ale jsi jistě vítaným spojencem.“ Pohledem přejížděl po jejím těle a zastavil se u prsou. 

Povzdechla si a zvedla oči v sloup. „Myslím, že je to asi to jediné, v co mohu od Angličana doufat. Je dobře, že jsem se v devatenáctém století vzdala zabíjení vašich krajanů.“

„Dost.“ Bleskurychlým pohybem se nad ní vzepřel. 

„Konečně,“ zašeptala a přitiskla mu rudé rty ke krku. 

Rukama ji hladil na bocích a prsty se mu zatínaly do její pokožky. 

Předla pod jeho doteky jako kočka a  zvedla pravé ňadro k  jeho otevřeným dychtivým ústům. 
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Olízl ho, několikrát jazykem obkroužil bradavku a  pak ji vtáhl mezi zuby. Vyklenula hruď a nabídla jeho pozornosti i druhé ňadro. 

Zopakoval svůj pohyb, pak sevřel rty a začal sát. 

Aoibhe zafňukala a  házela hlavou ze strany na  stranu. Popadl ji za stehno a přitáhl si její nohu kolem pasu, aby do ní vstoupil. Když se začal pohybovat, sténala už nahlas. 

Jejich spojení bylo divoké a frenetické, přesně jak bylo typické pro jejich druh. Princ měl takovou sílu, že se nad ní dokázal držet jednou rukou, zatímco do ní znovu a znovu přirážel. 

Aoibhe pohybovala boky, aby vyšla jeho výpadům vstříc, a pak ho převalila na  záda a  usadila se na  něm. S  triumfálním výkřikem ho opět přijala do sebe a energicky se na něm zvedala s hlavou zvrácenou vzad. 

Rukama zkoumal její poskakující ňadra, poté se posadil a nahradil ruce ústy. 

Aoibhe zasténala rozkoší, snažila se zachytit jeho rty polibkem, ale on ji místo toho zvedl, vyskočil s ní z postele a přitiskl ji zády ke zdi. 

Znovu se ho pokusila políbit, ale opět jí pohrdl a jen jí přejížděl rty po štíhlém hrdle. 

Ucítil její počínající orgasmus a vrazil do ní hlouběji. Jak to bylo u jejich druhu běžné, vrchol trval několik minut. 

Když bylo po  všem, odvlekla ho zpátky do  postele a  znovu si na něj vylezla; teď se pohybovala tak rychle, že jí tělo ve vzduchu jen kmitalo. 

S výkřikem trhavě zvedl boky a zaplavil ji svým semenem. 

Aoibhe zavrčela, vycenila zuby a  sehnula se, aby mu je zabořila do krku. 

Okamžitě ji převalil na záda a přišpendlil jí ruce nad hlavou. Jeho tělo se dál otřásalo pokračujícím orgasmem a namáhavě ze sebe vy-rážel každičký výdech. 
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„Ne,“ zavrčel a šedé oči mu planuly hněvem. 

Zatímco se v ní dál pohyboval, neměla na vybranou a musela při-kývnout. Byli na tom váhou i výškou skoro stejně, ale on byl starší a mnohem silnější. Hravě by s ní mohl skoncovat a odnést její tělo za město, kde by ho spálil k nepoznání. Nikdo by na to nikdy nepřišel. 

Vzhlížela k němu s doširoka otevřenýma, panikou přetékajícíma očima a zadržela dech. 

Když byl hotový, svěsil hlavu a několik pramenů jeho vlasů se dotklo jejích ňader. 

„Nechte mě být vaší chotí,“ zašeptala; klín se jí ještě stahoval posledními záchvěvy rozkoše, která v ní jen pomalu doznívala. „Budeme Florencii vládnout společně. Napijte se ze mě a já budu pít z vás.“

Nastavila mu hrdlo a to, co jí proudilo pod povrchem kůže. 

Princ pomalu otevřel oči jako šedooký drak a zavrčel. 

„Prosím,“ zaškemrala. 

Vyklouzl z ní a nahý přešel ke skříni. 

Posadila se a třesoucí se rukou si ovívala krk. 

„Čeho se tak bojíte, má lásko? Spojení, které pochází z  výměny krve?“

Zamračil se. „Nepoužívej výrazy, které nemyslíš vážně. Tvoje upřímnost je jedna z mála věcí, které jsem na tobě vždycky obdivoval.“

Sevřela rty, ale neřekla nic. 

Princ si vyndal ze skříně čisté černé oblečení a  přistoupil k  posteli. „Palác je ti k dispozici až do západu slunce. Dám služebnictvu pokyny. Dbej na to, aby po tvém odchodu byli stále v plném počtu.“

Pozorovala ho, rozcuchané rudé vlasy jí splývaly kolem krásného oválného obličeje. 

„Myslela jsem, že jsme během minulých staletí v  našem vztahu o trochu pokročili. Mýlila jsem se.“

Zaťal zuby. „Nelži mi. Všechno, co děláš, je přesně vypočítané.“
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„To nemohu popřít, ale v tomhle případě jde o laskavost. Vyhráli jsme válku proti Benátským, ale jak dlouho bude trvat mír? A co ten útok na vaši osobu? Ještě jsme nezjistili, kdo pomáhal Benátčanům narušit naše hranice. Musíte si zvolit choť, i kdyby jen proto, abyste posílil a ochránil své postavení. Jsem jednou z vašich nejstarších přá-

tel. Jsem jasná volba.“

Pohrdavě na ni pohlédl a s dobře skrývaným nepřátelstvím zkoumal její výraz ve tváři. 

Odhodila přikrývku a postavila se před něj. 

„Musíte myslet na budoucnost. Kolik je vám let? Kdo ví, kolik času vám zbývá, než... “ 

„Dost,“ přerušil ji. „Naše spojení nebyla nijak častá, jak ses zmíni-la, ale byla fér. Až dodnes.“

Dal si načas, aby mohl obdivovat její tělo, smetanový odstín po-kožky, jemné křivky a dlouhé nohy. Zavrtěl hlavou. 

„Tvoje představení bylo zbytečné. Dal bych ti stejnou odpověď, i kdybys ke mně přistoupila na ulici. Jsme spojenci, Aoibhe, ne milenci. A od této chvíle to je vše, co budeme. Už sem znovu nechoď.“

A s tím odešel z místnosti. 





4. kapitola

Raven se blížila k Uffi  zi a ohromilo ji, když ji spatřila v ob-ležení policejního kordonu. 

Stálo tam pár strážníků a  hlídalo policejní zábrany, zatímco karabiniéři se ve svých charakteristických tmavomodrých uniformách potulovali po nádvoří ze tří stran obklopeném galerií. 

Nedaleko vchodu do  Uffi

zi stála skupina mužů v  tmavých oble-

cích a o něčem spolu diskutovali. Kolem hrazení se shromáždili novináři z celého světa a pokřikovali na karabiniéry otázky v italštině i angličtině. Ti je ignorovali, ale Raven nikoliv. 

Stalo se něco strašného. 

Ty slavné Botticelliho ilustrace – kopie Botticelliho kreseb z Dantovy  Božské komedie – zmizely. 

Raven si zakryla ústa a do krku jí začala stoupat žluč. 

„ Permesso,“ zazněl Raven v  uších mužský hlas, jak se kolem ní někdo pokusil protlačit. 

Otočila se a poznala Patricka Wonga, zaměstnance galerie a jednoho ze svých přátel. 

„Patricku,“ dotkla se jeho paže. 

Tmavýma očima mandlového tvaru zkoumal její tvář. „Měl bych vás znát?“ 

Přešla do angličtiny. „To jsem já.“
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Nechápavě se na  ni zadíval a  ona si vzpomněla na  svůj značně pozměněný vzhled. 

„Přece Raven.“

Patrick ze sebe setřásl její ruku a zamračil se. „Co víte o Raven?“

„To jsem já, přísahám.“ Vytáhla z batohu svou identifi kační kartu z Uffi

zi a podala mu ji. 

Vytrhl ji z její ruky a zblízka se na ni podíval. 

„Jak jste k tomu přišla?“ zasyčel. „Kde je?“

„Patricku, to jsem já. Pracujeme spolu, vzpomínáš? Patřím k  restaurátorskému týmu profesora Urbana.“

Sevřel kolem jejího průkazu totožnosti prsty. „Tým profesora Urbana zná každý. To nic neznamená.“ 

Bezmocně se rozhlédla kolem a snažila se přijít na něco, čím by mu mohla prokázat svou totožnost. Pohled jí utkvěl na rohu Loggia dei Lanzi a jeho střeše, která byla odsud sotva vidět. 

„Pamatuješ si náš oběd na terase? Vyprávěl jsi mi, jak jsi vyrůstal u své babičky v Richmond Hill a taky že měla restauraci. Říkal jsi mi, že jsi měl psa jménem Magnus, ale přejelo ho auto, když ti bylo deset.“

Patrick vytřeštil oči. „Kdo vám ty věci řekl?“

„Ty. Máš alergii na laktózu, narodil ses v Torontu a jsi zamilovaný do Giny. Jsem to já, Patricku. Přísahám.“ Natáhla k němu ruku. „Po-dívej se na moje hodinky.“

Pohlédl na  její zápěstí, na  kterém měla staré, otlučené hodinky Swatch. Okamžitě je poznal. 

Upřel na ni svůj pohled. „Jak mám vědět, že jste Raven neunesla a ty hodinky jí neukradla?“

Zvedla oči v sloup. „Poslouchej se. Nejsem nikdo důležitý. Kdo by mě chtěl unést?“

„To není pravda.“ V jeho výrazu se objevilo odhodlání. „Raven pro mě něco znamená. Pro mě je důležitá.“
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Odmlčela se a potlačila emoce, aby se mohla soustředit na hledá-

ní něčeho, co by dokázalo její identitu. 

„Pamatuješ, když jsi tehdy ztratil ty rentgeny  Primavery? A  dottore Vitali se po nich pořád ptal? Byla jsem to já, kdo je uložil do spodní zásuvky tvého stolu.“

Patrick zavrtěl hlavou. „Žádné rentgenové snímky jsem neztratil.“

Lehce se usmála. „Ale ano. Nechal jsi je na stole v čítárně archivu. 

Našla jsem je a dala do tvého šuplíku, aby ses nedostal do problémů.“

Patrick na ni zůstal nevěřícně zírat. 

„Nikomu jsem o tom neřekl.“

„Já vím.“

Jeho výraz se pomalu proměnil z překvapeného na zaujatý. 

„Raven?“ zašeptal a upřeně se na ni zadíval. 

Přikývla. 

Zvedl ruku k její tváři. „Cos to se sebou provedla?“

Zamrkala a sklopila oči, neschopná vydržet jeho pohled. 

Patrick rychle spustil ruku, rozhlédl se kolem a všiml si, že při-táhli pozornost karabiniérů, kteří je sledovali zpoza svých sluneč-

ních brýlí. 

„Musíme se odsud dostat.“ Rychle popadl Raven za  ruku. „Kde máš svou hůl?“

„Už ji nepotřebuju.“

„To není vtipné.“ Patrick jí věnoval vzteklý pohled. 

Raven zvedla svou teď už zdravou nohu a rychle předvedla rozsah jejího pohybu. 

„Kurva,“ vydechl polohlasem a zvedl obočí. „Co se to sakra děje?“

Než měla Raven šanci odpovědět, jeden z  důstojníků se vydal směrem k nim. Patrick ji zatáhl za roh, aby mu zmizeli z dohledu. 

Po několika metrech se mu Raven vzepřela. „A co práce? Přijdeme pozdě.“
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Patrick jí vrátil její identifi kační průkaz. „Kvůli policii se teď zpoz-dím každý den. Musíme procházet speciální bezpečnostní kontrolou, než nás pustí dovnitř.“

„Ta policie je tu kvůli kresbám?“

Nedůvěřivě se na ni podíval. „Samozřejmě.“

„Kdy byly ukradeny?“

Patrick na ni zůstal zírat. 

Když už nic nedodala, promnul si oči. „Do prdele.“

„Co?“

Hlasitě vydechl. „Pokud by ses dostala do maléru, řekla bys mi to, že?“

„Nejsem v žádném maléru.“

„Děláš si legraci? Jsem jeden z  tvých nejlepších kamarádů a  nepoznal jsem tě.“ Rozčílil se. „Nepotřebuješ hůl. A zmizela jsi právě ve chvíli, kdy došlo k té největší loupeži v historii Uffi zi.“

„Cože?“ Raven téměř vykřikla a překvapením upustila batoh. 

„Pšššt!“ střelil po ní Patrick zuřivým pohledem. „Chceš mít kolem sebe pět karabiniérů a bůhvíkolik agentů Interpolu? Mluv potichu.“

Spěšně od ní ustoupil, podíval se směrem k Uffi zi a pak ji i s jejím 

batohem odtáhl blíž k Ponte Vecchio. 

„Kdy došlo k té loupeži?“ zeptala se Raven, mysl téměř ochrome-nou šokem. 

„Tu noc, kdy byla u Giny párty.“

Raven si přitiskla ruku k  čelu. Na  Ginin večírek si pamatovala. 

Vzpomínala si, že s Patrickem mluvila o tom, jak pojede domů. Jenže zbytek večera měla jako v mlze. 

Zamžourala do  slunečního světla. „Jak se ti zloději dostali přes bezpečnostní systémy?“

„To nikdo neví. Žádný z alarmů nebyl odpojený. Nenašli ani otisky prstů. Zvláštní agenti si myslí, že to musel být někdo zevnitř, což je důvod, proč nás všechny zpovídají. Mě už předvolali třikrát.“
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„Ale kdo by něco takového udělal? Každý, s kým pracujeme, má čistý trestní rejstřík.“

Patrick se zatvářil obezřetně. 

„Raven, oni tě hledají. Byla jsi pryč celý týden a  nikdo nevěděl, kde jsi.“

„Týden?“ zapištěla s vytřeštěnýma očima. 

„Večírek u  Giny byl sedmnáctého. Dnes je dvacátého sedmého. 

Minulý týden jsi vůbec nepřišla do práce. Mysleli jsme, že jsi nemocná. Psal jsem ti textovky a posílal e-maily a profesor Urbano ti volal na  mobil, ale nezvedala jsi ho a  neodpovídala. Dělal jsem si velké starosti, a tak jsme se u tebe s Ginou minulou středu zastavili. Jeden z tvých sousedů nám řekl, že tě už celé dny neviděl. Nahlásili jsme tvoje zmizení na policii a na americký konzulát.“

Než mohla Raven odpovědět, objevil se za nimi náhle jeden z dů-

stojníků, doprovázený dvěma dalšími. 

„Pracujete v muzeu?“ oslovil Patricka přísně. 

Patrickovy oči zalétly k Raven. „Ano.“

„Průkaz prosím.“ Důstojník netrpělivě natáhl ruku. 

Patrick mu dal svou vstupní kartu do Uffi zi. Muž si ji pečlivě prohlédl a pak mu ji vrátil. 

A přesunul svou pozornost k Raven. 

„A vy?“

Přikývla a podala mu svou kartu. 

Důstojník pohlédl na fotografi i a poté se zadíval na Raven. Sundal si brýle, složil je a zastrčil si je do jedné z kapes na uniformě. 

Jeho oči se provrtávaly do jejích. „Nevypadáte jako na fotografi i.“

Raven pokrčila rameny. „Jsem to já.“

Důstojník ji zamyšleně pozoroval, pak se obrátil k Patrickovi. Ten nervózně přešlápl. 

„Znáte tuto ženu?“ Důstojník ukázal na Raven. 
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Patrick zaváhal a Raven se rozbušilo srdce. 

Přistoupil k ní blíž. „Ano, pracujeme spolu.“

Raven se snažila nezhroutit úlevou nad tím, že ji Patrick podpořil. 

Důstojník kvapně přesunul svou pozornost zpět k ní. „Vaše identifi kační karta říká, že pracujete v Opifi cio delle Pietre Dure.“

„To ano. Ale byla jsem přidělena do Uffi zi. Je to tam také uvedeno.“ 

Ukázala na kartu, kterou pořád držel v ruce. 

„ Dottoressa Woodová, pojďte se mnou.“

„Je to Američanka.“ Patrick vykročil vpřed. „Nemůžete ji prostě jen tak sebrat.“

Důstojník si Patricka chvíli měřil. 

„My ji nechceme  sebrat. Doprovodíme ji na policejní stanici, abychom jí mohli položit pár otázek, tak jako jsme se dotazovali ostatních zaměstnanců Uffi

zi.“

Patrick popadl Raven za  paži a  zastavil ji. „S  těmi ostatními za-městnanci jste mluvili v galerii, ne na policejní stanici. Ona s vámi nikam nepůjde.“

„To není výslech nebo zatčení, je to prostě pohovor. Jsem si jistý, že  dottoressa Woodová nám chce ve vyšetřování pomoci.“ Důstojník uštědřil Raven pichlavý pohled. 

Ta zamrkala a nevěděla, co říct. Patrick se ale ani nepohnul a po-

řád držel Raven za ruku. 

Muž zanadával, vytáhl něco ze saka a strčil to Patrickovi pod nos. 

„Jsem Sergio Batelli,  ispettore od karabiniérů. Ona nemá diplo-matický pas a její jméno je na seznamu zaměstnanců Uffizi. Podle italského civilního práva od  ní mohu získat informace na  policejní stanici, aniž bych o tom kohokoli uvědomil, Američany nevyjímaje.  Capisce? Možná byste se chtěl toho rozhovoru také zú-

častnit,  signor Wong. Vy dva jste milenci? Jak dlouho se navzájem znáte?“

48

Temná Raven

Patrick rozčileně přistoupil o  krok blíž, ale Raven je přerušila a položila mu ruku na paži. 

„Bude to v pořádku. Půjdu s ním a odpovím na jejich dotazy. Ale prosím, řekni profesoru Urbanovi, co se děje. Očekává mě v restaurátorské laboratoři.“

Patrick upřel na důstojníka vzdorný pohled. „Oznámím to  dottore Vitalimu, řediteli galerie Uffi

zi, a americkému konzulátu. A jmenovi-

tě,  ispettore Batelli.“

Důstojník pokrčil rameny. 

„ Dottoressa Woodová.“ Ukázal na ulici, kde u chodníku právě zastavil policejní vůz s rozsvícenými majáčky. 

Patrick stiskl Raven ruku a rozběhl se směrem k Uffi zi. 

„Tudy,“ zavelel Batelli drsným hlasem a společně s dalšími dvěma muži odvedli Raven do auta. 





5. kapitola

„ Pro vaši informaci bych vám měl oznámit, že nejde o výslech. 

Nejste zatčená. Musíme vám však položit několik otázek v souvislosti s krádeží uměleckých děl v Uffi

zi, protože v této galerii pracuje-

te. Tento rozhovor se nahrává na video.  Dottoressa Woodová, kde jste byla v pátek sedmnáctého května?“

Batelli seděl naproti ní v malé výslechové místnosti na florent-ské policejní stanici, tmavé oči pozorně a horlivě upřené směrem k ní. 

Měl před sebou několik složek s  papíry, ale prozatím zůstávaly zavřené. Dokonce si ani nedělal poznámky. Jednoduše ji pozoroval. 

Za ním po jeho levici stál jiný muž v tmavém obleku. Byl jí představen jako Alessandro Savola, agent římské pobočky Interpolu. I on ji se založenýma rukama sledoval, oči ve střehu. 

Raven měla pocit, jako by byla laboratorní vzorek, zkoumaný pod mikroskopem. 

Chvíli zvažovala své možnosti, vracela agentům jejich pohledy a přemýšlela o své situaci. 

Milovala svou práci. Milovala Uffi

zi. Byla ochotná udělat cokoliv, 

aby pomohla policii najít toho, kdo ilustrace ukradl. To ale vyža-dovalo odpovědět na  důstojníkovy velmi nepříjemné a  potenciálně nebezpečné otázky. 
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„Přišla jsem do své práce v laboratoři. Večer jsem šla se svými kolegy na párty u jedné přítelkyně.“

„Které přítelkyně?“

„Giny Molinari. Pracuje v archivu.“

„Kam jste šla po večírku?“

Raven se zaměřila na místo na zdi za jeho ramenem a usilovně se snažila si vzpomenout. 

„Šla jsem domů.“

 Ispettore Batelli se předklonil v křesle. 

„V kolik hodin to bylo?“

Podívala se mu do očí. 

„Nevzpomínám si, ale večírek ještě neskončil. Rozloučila jsem se s Patrickem a Ginou a šla pěšky domů.“

„Sama?“

„Ano, sama.“

„Žijete s někým? Viděl vás někdo, když jste přišla domů?“

„Žiju sama a ne, nikdo mě neviděl.“

„Máte milence? Přítele nebo přítelkyni?“

„Ne.“ Založila si ruce na prsou. 

„Kdy jste se poprvé dozvěděla o  krádeži?“ Inspektorův tón zněl nenuceně. Až příliš nenuceně. 

„Dnes ráno, když jsem přišla do práce.“

Agent přimhouřil oči. „A co noviny? Rozhlas, televize?“

„Neodebírám noviny a  nemám televizi. Občas ráno poslouchám BBC, ale dnes jsem zaspala a rádio jsem ani nezapínala.“

„Proč s sebou nosíte pas a další důležité dokumenty? Nebojíte se zlodějů?“ Batelli ukázal na doklady, které ležely na stole vedle vstupní identifi kační karty do galerie. 

„U starého pasu mi vypršela platnost. Tenhle jsem si vyzvedla ne-dávno na  konzulátu, ale musela jsem přinést doklady, které doka-51
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zovaly, že tady v  Itálii pracuju legálně. Asi jsem si to všechno jen zapomněla vyndat.“

„Jméno na dokumentech neodpovídá jménu na identifi kační kartě.“

Zaťala zuby. „Moje jméno je Raven.“

„To není stejné jméno, jaké máte v pasu.“

 To proto, že jméno v mém pasu je mrtvé,  pomyslela si. 

Snažila se vypadat uvolněně a složila si ruce do klína. „V Americe je běžné, že lidé mají přezdívky.“

„Ze které části Ameriky jste?“

„ Z New Hampshire.“

„Ve  vaší zaměstnanecké složce je uvedeno, že jste navštěvovala Barryho univerzitu a univerzitu v New Yorku.“

„Správně.“

„Jak dlouho už jste ve Florencii?“

„Strávila jsem tu rok, když jsem dokončovala magisterské studium na newyorské univerzitě. Pak jsem se před třemi lety vrátila, to jsem psala dizertaci. Když jsem v loňském roce dokončila doktorát, profesor Urbano mě najal, abych pro něj pracovala v Opifi ciu.“

Batelli přimhouřil oči. „Myslel jsem, že profesor Urbano pracuje v Uffi

zi.“

„To ano, ale pouze na zakázku. Vede dílnu v Opifi cio delle Pietre Dure, což je světově proslulý restaurátorský institut. Byl najat galerií Uffi

zi, aby zároveň se svým týmem pracoval na jednom projektu. 

Jsem součástí tohoto týmu.“

„Takže máte doktorát z dějin umění a konzervátorství?“

Ošila se. „Restaurátorství. Studovala jsem oboje, ale ve své dizertaci jsem se zaměřila na restaurátorskou práci.“

„Zajímavé,“ řekl. „Jak se takové restaurování dělá?“

„Nejdřív malbu podrobíme vědeckému výzkumu. Máme k  dispozici laboratoř ve  Fortezza da Basso, kde využíváme mikroskopy, 52
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spektrofotometry a  rentgenové přístroje. Někdy používáme i  ultra-fi alové paprsky nebo infračervené fotografi e. Děláme také archivní práci, porovnáváme předchozí restaurátorské a  konzervátorské po-kusy se současnými vědeckými poznatky.“

Inspektor zíral. „A to vy tohle všechno děláte?“

„Pomáhám, kde je potřeba, ale na  tomhle projektu jsem strávila nejvíce času odstraňováním vrstev laku z  obrazu, abychom se dostali k barvám vespod. Potom někdo kompetentnější než já zafi xoval praskliny a odloupané kousky originální malby. Tento týden bychom měli na dílo začít nanášet transparentní lak, abychom ho ochránili. 

Vzhledem k velikosti obrazu a jeho stáří by to mohlo trvat i měsíce.“

Batelli přikývl. 

„Profesor Urbano říká, že jste v práci chyběla celý týden a nezavolala jste. Kde jste byla?“

„Myslím, že doma.“

„Vy myslíte? Vy to nevíte?“ Důstojník už nezněl tak nenuceně. 

Neodpověděla, protože popravdě nevěděla, co říct. 

„Je pro vás běžné zmizet na týden z práce a nepamatovat si, kde jste byla?“

„Ne.“ Nevědomky si začala zatínat nehty do dlaní. 

„Kde jste byla?“

„Nevzpomínám si.“

Batelli si vyměnil pohled s agentem Savolou. 

„Kde jste byla včera?“

„Nevím.“

„Ale pamatujete si, jak jste šla domů z večírku?“

Raven zavřela oči a probírala se vzpomínkami. „Vybavuju si, jak se loučím s Patrickem a odcházím od Giny. Vzpomínám si, jak vyrá-

žím pěšky domů.“

Otevřela oči. „To je všechno.“
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„Řekněte mi,  dottoressa Woodová, pijete?“

Pokrčila rameny. „Občas si dám sklenku vína, když si vyjdu ven s přáteli. Ale jinak skoro vůbec nepiju.“

„Co drogy?“

„Drogy?“ zopakovala a znatelně v ní vzrůstala nervozita. 

„Užíváte drogy nebo léky?“

„Někdy beru kvůli své noze prášky proti bolesti, ale mám na  ně předpis.“

Batelli sjel k  její noze pohledem. „Vzala jste si toho léku někdy příliš mnoho?“

„Ne.“ Sepjala ruce a snažila se s nimi v klíně nekroutit. 

„A co jiné drogy – kokain, marihuana, extáze?“

„Neberu drogy.“

„Řekněte pravdu.“ Batelli se na ni tvrdě zahleděl. „Jdete na večírek. 

Týden chybíte v práci. Během vaší absence nějak dojde v Uffi zi k loupeži. Usnadněte si to a povězte nám, co se doopravdy stalo.“

„Řekla jsem vám to. Nevzpomínám si.“

„Mohlo by pro vás být velmi nepříjemné, kdybyste nám lhala.“ 

Jeho tón začínal být velmi ostrý. 

„Říkám vám pravdu!“ zvedla hlas, až sebou oba agenti leknutím trhli. 

Inspektor se naklonil blíž. 

„Kde jste byla minulý týden?“

„Já nevím.“

„Kde jste byla včera?“

„Nevzpomínám si.“

Udeřil pěstí do stolu. „Kde jste byla včera v noci?“

Před očima se jí rozvířil mlhavý kolotoč barev, doprovázený ti-chým šepotem. Najednou ucítila ostrou bolest v zátylku. 

Zavřela oči. 
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„ Dottoressa Woodová?“ naléhal. 

Neodpověděla. 

„ Signorina?“ řekl trochu hlasitěji. 

„Možná jsem byla omámena,“ zašeptala, když bolest v hlavě začala ustupovat. Zamávala si rukou před očima. 

„Omámena?“ zopakoval po ní. 

Spustila ruku. „Možná že mě někdo zdrogoval.“

„Co vás k takovému tvrzení vede?“ Agent Savola poprvé promluvil tichým a vážným hlasem. 

Raven k němu zvedla zrak. „Nepamatuju si včerejšek. Nemůžu si vzpomenout na nic, co bylo po Ginině večírku. Nepila jsem toho moc, ale měla jsem dvě sklenky vína. Možná mi někdo dal něco do pití.“

Batelli mávnutím přivolal agenta Savolu blíž a pošeptal mu něco do ucha. Ten přikývl a odešel. 

Inspektor položil ruku na  jednu ze složek. „Vy si nepamatujete na nic z minulého týdne? Vůbec na nic?“

„Ne.“

„Máte nějaké bolesti? Závratě?“

Přejela si po zátylku. 

„Před pár minutami mě rozbolela hlava. Ale necítím závrať.“

Chvíli byl zticha a zkoumavě se na ni díval. 

„Co děláte pro profesora Urbana?“

„Říkala jsem vám, že asistuju na jeho restaurátorském projektu.“

„A co to restauruje?“

„ Zrození Venuše.“

Inspektor přikývl. „Takže jste expert na Botticelliho?“

Poposedla si na židli. „Ne takový jako profesor Urbano. Ten pracoval s Umbertem Baldinim na známém restaurování  Primavery.“

Batelli ji nechápavě pozoroval, jméno slavného historika a restaurátora mu nic neříkalo. 
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„Ale můžete potvrdit, že o Botticellim a jeho práci hodně víte?“

„Ano. A také vím, že krádež velkého uměleckého díla je zločinem proti lidskosti.“ Tón jejího hlasu měl v sobě to nejjemnější ostří. 

Inspektor vypadal zmateně. „To je neobvyklý názor.“

„Ne mezi těmi, kteří své životy zasvětili uchování a  ochraně velkých uměleckých děl. To je důvod, proč jsem přijela do Florencie.“

Batelli se zamračil. „Ty kresby byly kopie.“

Teď se Raven předklonila v křesle. „Tyhle  kopie byly to jediné, co jsme měli. Kompletní sada originálů byla ztracena. A ty kopie byly krásné.“

„ My? “ zopakoval a naklonil hlavu ke straně „Kdo je to  my?“

Cítila, jak jí planou tváře. „Lidstvo. Ať je ukradl, kdo chtěl, ukradl je nám všem. Ačkoliv jsem si jistá, že Emersonovi jsou tou krádeží rozzlobeni víc než kdokoliv jiný, snad s výjimkou  dottore Vitaliho.“

„A Emersonovi jsou –?“

„Sponzoři, kteří nám ilustrace zapůjčili – profesor Gabriel Emerson a jeho žena.“

„Vy je znáte?“

„Ne osobně. Jsou patrony dětského domova, ve  kterém pracuju jako dobrovolník, ale nikdy jsem se s nimi nesetkala.“

Inspektor otevřel složku a vytáhl několik potištěných stránek, sepnutých dohromady. Posunul je směrem k ní. 

„Tohle je seznam jmen. Řekněte mi, jestli někoho z nich znáte.“

Raven papíry zvedla a začala číst. 

Pak pohlédla zpět na inspektora. „Některá z těch jmen poznávám. 

Jsou to sponzoři galerie. Ale doopravdy nikoho z nich neznám.“

„Žádného z nich?“

„Pracuju v  restaurátorské laboratoři. Sponzoři s  námi nepřijdou do styku.“ Položila papíry zpět na stůl. 

„Dalo by se říci, že vám jsou známa všechna jména, nebo jen ně-

která z nich?“
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„Jen některá z nich.“

Batelli otevřel pero a položil ho před sebe. „Prosím, udělejte znač-

ku vedle jmen, která znáte.“

Raven se zamračila, ale udělala, co jí bylo řečeno. Označila asi třetinu z uvedených jmen. 

Batelli projevoval o to, co dělá, zdrženlivý zájem, ale když skon-

čila, odložil papíry stranou. Vytáhl ze složky další popsaný list a posunul ho před ni. 

„Přečtěte si to.“

Raven papír zvedla. 

Hned si všimla, že ta stránka zcela zřejmě vypadá jako fotokopie nějakého starého rukopisu. Odpovídal tomu i  starobylý styl písma. 

Hodně starobylý. Byl precizní, elegantní a velmi, velmi krásný. Umě-

lecké dílo samo o sobě. 

Druhá věc, které si všimla, byl použitý jazyk. Latina. Náhle jí v podvědomí vyvstala věta. 

 Cassita vulneratus. 

„Co to bylo?“ Batelli se podezřívavě naklonil dopředu. 

„Nic jsem neřekla. Přečetla jsem si to. Co teď?“

„Přečtěte mi to.“

„Je to v latině,“ vrhla na něj tázavý pohled. 

„Vím. Přečtěte to latinsky, jestli můžete, a  přeložte to do  ital-

štiny.“

Raven obrátila svou pozornost zpět k papíru. „ Non furtum facies. 

 Mihi vindictam ego retribuam.“ Podívala se na důstojníka. „ Non ru-bare. La vendetta è mia; io ricompensèro.  Nepokradeš. Má je pomsta, já zjednám odplatu.“

Raven položila list s textem na stůl. 

„Proč mi ukazujete latinský rukopis Bible svaté?“

„Proč si myslíte, že je to z rukopisu Bible?“
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„Nejsem paleograf, ale dokážu rozeznat středověké písmo,“ uká-

zala na stránku. „Ten text zní jako z Bible, ale nejsem odborník.“

„Jsou ta slova pro vás nějak významná?“ Batelli se na  ni tázavě podíval. 

„Ne.“

„Zajímavé.“ Vložil list zpátky do složky a zavřel ji. Pak na ni po-ložil dlaň. 

„Co mi můžete říct o bezpečnostních systémech v galerii?“

„Téměř nic. Jsem jenom restaurátorka uměleckých děl.“ Ukázala na  svou identifi kační kartu, ležící před ním. „V  otvírací době galerie mám přístup do určitých místností. Neznám bezpečnostní kódy k budově ani k jednotlivým výstavním síním. Nejsem si ani jistá, jaký bezpečnostní systém galerie má. Všechno je to pro mě velká záhada.“

„Dokázala byste si vaší kartou otevřít místnost, kde byly vystaveny Botticelliho kresby?“

Zavrtěla hlavou. „Mám přístup jen do místností spojených s mou prací – do  archivů, restaurátorských dílen a  kanceláře, o  kterou se dělím s některými dalšími kolegy.“

„A co klíče?“

„Většina místností v  Uffi

zi je přístupná pouze prostřednictvím 

karty. Některé ze starších sálů a Vasariho chodba se dají otevřít klíči. 

Ale já jsem tyhle klíče nedostala. I kdyby ano, nemohla bych se dostat do budovy, když je zavřeno.“

„Ale pracujete i přesčas.“

„Občas profesor Urbano požádá svůj restaurátorský tým, aby pracoval déle, pokud děláme něco obzvlášť choulostivého nebo časově náročného. Ale v  těch případech zůstává galerie otevřená nebo alespoň tedy naše restaurátorská laboratoř. Bezpečnostní služba nás pustí dovnitř, pokud přijdeme po zavírací hodině, a doprovodí nás z budovy, když s prací skončíme.“
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Inspektor se opřel v křesle. Bez mrknutí ji upřeně pozoroval, dokud se neodvrátila. 

„Pracovala jste přesčas sedmnáctého května?“

„Ne. Pracuju výhradně na  Zrození Venuše. Děláme kompletní re-konstrukci, což znamená, že obraz už není vystavený. Máme normální pracovní dobu, vyjma toho, kdy nás profesor Urbano požádá, abychom zůstali déle. Což už pár měsíců neudělal.“

„Vaše tvář neodpovídá kartě ani pasu,“ ukázal na doklady na stole. 

„Chápu dobře, že fotografi e ve vašem novém pasu je z nedávné doby?“

„Ano.“ Poposedla si. 

„Nevypadá na to. Vaše zaměstnanecká složka uvádí, že jste handi-capovaná.“

A s tím mu pohled sklouzl k její pravé noze, která byla částečně skrytá pod stolem. Pak jí pohlédl zpátky do  očí. „Nevypadáte jako mrzák.“

„Správný termín je  postižená.“ Raven se napřímila. „A už nejsem.“

„Vysvětlete to.“

Pevně stiskla rty. 

„Nemohu.“

Zvedl obočí. „Promiňte?“

„Nemohu.“ Bezmocně zvedla ruce. „Nemám ponětí, co se stalo. 

Už jsem vám to říkala.“

Ozvalo se zaklepání a do dveří vstoupil agent Savola. Něco Batel-limu pošeptal a ten se zatvářil zklamaně. Vyměnili si několik tichých slov a Raven bez úspěchu napínala uši, aby je slyšela. 

Agent Savola se vrátil na své místo po Batelliho levici, paže zalo-

žené na prsou. 

Batelli zvedl pero a začal poklepávat na složku. 

„Byla jste u lékaře?“

Raven zavrtěla hlavou. 
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„Jestli si myslíte, že jste byla pod vlivem drog, proč jste nešla do nemocnice?“

„Cítila jsem se v pořádku. Bála jsem se, že přijdu pozdě do práce.“

Batelli se zamračil. „Utrpíte ztrátu paměti, drastickou změnu vzhledu, zázračné navrácení schopnosti chodit a bojíte se pozdního příchodu do práce?“

Utrousil nadávku a hodil pero na stůl. 

Raven si přitiskla ruku na čelo. 

„Můžeme vás do nemocnice odvézt teď,“ pronesl klidně a anglicky agent Savola. 

Zavrtěla hlavou. 

„Musím vidět profesora Urbana. Nechci přijít o svou práci.“ Ztěž-

ka polkla. „Mám svou vlastní lékařku. Domluvím si u ní návštěvu.“

Agent Savola chápavě přikývl. „Je vaše lékařka plastický chirurg?“

„Ne,“ odsekla Raven. 

„Jenom velmi zkušený plastický chirurg vás mohl proměnit z  tohoto –“ ukázal na její identifi kační průkaz, „v tohle,“ mávl směrem k její tváři. 

„Snažíte se mě urazit?“ zeptala se vztekle. 

„Chodíte k psychiatrovi,  signorina?“

„Samozřejmě že ne!“ vyštěkla Raven. „A co vy, agente Savolo? Vy k němu chodíte?“

Agent udělal krok směrem k ní a zanadával. 

Batelli zvedl ruce. 

„Tohle nám moc nepomůže,“ řekl a  podíval se ostře na  Raven i svého kolegu. 

Ukázala na složku. 

„Máte-li mé zaměstnanecké záznamy, víte, že mám čistý trestní rejstřík. Také jsem prošla psychologickými testy.“ Podívala se Savolovým směrem. 
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„Ještě důležitější je, že jsem zasvětila svůj život záchraně umění a  jeho zachování pro budoucí generace. Neničím věci a  nekradu. 

Zloději umění jsou skoro ta nejnižší forma lidstva, protože berou něco krásného a skrývají to před okolním světem.“

Batelli se na ni zvědavě zadíval. „Co je podle vašeho názoru tou skutečně nejnižší formou lidstva?“

„Ti, co zneužívají děti.“

Jak Batelli, tak Savola vypadali její poznámkou zaskočení, ale rychle se vzpamatovali. 

Batelli zvedl její identifi kační kartu, pas i ostatní doklady. Zblízka se na ně podíval a pak jí je podal. 

Natáhla se pro ně a on je na chvíli přidržel, jako by ji chtěl nachytat. 

„Poté, co vám vezmou otisky prstů, můžete jít. Je to jen kvůli nut-nosti potvrdit vaši totožnost, protože váš vzhled neodpovídá vašim dokladům. Důstojník vás pak odveze zpátky do galerie Uffi zi. 

Ale měl bych vás varovat,  signorina Woodová, budeme s  vámi chtít znovu mluvit. Musím vás důrazně vyzvat, abyste neopouštěla Florencii. Imigrační oddělení nás uvědomí, pokud byste chtěla opustit zemi.“

Oči mu zalétly k Savolovi a zase zpátky. „Ve vašem vlastním zájmu vám doporučuju navštívit lékaře.“

Raven si od něj převzala své věci a vyřítila se z místnosti, přičemž za sebou nechala dveře dokořán. 





6. kapitola

Když Raven konečně dorazila do Uffi  zi, musela si nechat naskenovat otisky prstů, aby ji ochranka vůbec vpustila do budovy. 

Po téhle ponižující zkušenosti se odebrala do kanceláře, o kterou se dělila s řadou jiných výzkumných pracovníků. Strnulým mávnutím pozdravila své kolegy a  pak se dovlekla ke  svému stolu, stojícímu v protějším rohu. 

Sesunula se na  židli a  rozhlédla se po  místnosti bez oken. Kancelář bzučela konverzací a občasným zazvoněním telefonu, zatímco jiní kolegové na ni jen tiše zírali. Nejeden z nich se zastavil u jejího stolu a přemýšlel, kdo asi je, a někteří dokonce chtěli vidět i její identifi kační kartu. Musela přivolat pracovníky ochranky a  požádat je, aby se za její totožnost zaručili. Ale ani poté jejich pohledy neustáva-ly a kolegové měli ve tváři výrazy, které vyjadřovaly jak překvapení, tak i kritiku. 

Naskakovala jí z toho husí kůže. 

Na stole měla několik vzkazů, včetně jednoho nedávného od Patricka, v němž ji žádal, aby mu napsala textovku, až dorazí. Ignorovala je a opřela si hlavu do dlaní. 

Byla v průšvihu. 

Nebýt skutečnosti, že se štípla a bolelo ji to, myslela by si, že je to jen noční můra. Stalo se až příliš neuvěřitelných a nevysvětlitelných 62
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událostí. Za prvé to náhlé a  spontánní uzdravení jejího postižení. 

Za druhé ztráta na váze a radikální změna jejího fyzického vzhledu. 

A konečně její zmizení a výpadek paměti. 

Musela zvážit také možnost, že i  její osobnost se mírně vyostři-la. Raven si nedokázala vzpomenout, kdy byla naposledy tak vzteklá nebo hrubá. Vždycky byla hrdá na  to, jak je zdvořilá a  jak se umí ovládat. Ale na té policejní stanici…

Ravenin pohled padl na leták, který už několik měsíců ležel na je-jím stole. Obsahoval informace o Botticelliho ilustracích a rozdával se v galerii návštěvníkům. 

Zvedla ho a zadívala se na text. 

Beze slova si uložila batoh do jedné ze zásuvek u stolu, zamkla ji a pověsila si identifi kační kartu kolem krku. Zvedla mobilní telefon, který si mezitím stěží nabila, a sevřela ho ve stejné ruce jako leták. 

V duchu zasténala nad skutečností, že si na sebe vzala legíny, které navzdory tomu, že extrémně lichotily jejímu pozadí, neměly kapsy. 

Měla by jít přímo do laboratoře kvůli své práci, ale místo toho se vydala opačným směrem do míst, kde byly pověšeny kresby. Výstavní síň byla obehnaná policejními zábranami a  chodba před ní zela prázdnotou. 

Zdi sálu se honosily jasně modrou výmalbou, aby tvořily lepší kontrast pro inkoustové perokresby. Uvnitř místnosti visela řada vitrín, ve kterých byly ilustrace uchovávány v bezpečí před vlivem prostředí a nenechavými doteky lidí. 

Raven si prohlížela teď už prázdné vitríny a  všimla si, že každá z nich, zároveň se zdmi, a dokonce i podlahou, je pokrytá práškem na sejmutí otisků prstů. V jednom rohu stálo lešení, sahající až k vysokému stropu. Na jeho části byly šedé a černé šmouhy. 

Začala znovu číst popis výstavy vytištěný na letáku. Jak se zmiňoval  ispettore Batelli, kresby byly kopie. Botticelli připravil pro Loren-63
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za di Pierfrancesco de’ Medici, který zemřel v roce 1503, sto kreseb k Dantově  Božské komedii. Osm z nich se bohužel ztratilo. Několik originálů vlastní Vatikán a zbytek je ve vlastnictví Staatliche Museen v Berlíně. 

Soubor Emersonových byl kompletní. Ano, byly to pouze kopie, ale Emersonovi vlastnili všech sto původních kreseb. Ta skutečnost samotná znamenala, že kolekce měla nevyčíslitelnou hodnotu. 

Samozřejmě že galerie Uffi

zi byla víc než potěšená, že je může 

vystavit. Za  shlédnutí výstavy platili návštěvníci zvláštní vstupné, které šlo do fondu, jejž galerie využívala k fi nancování některých restaurátorských projektů včetně práce, kterou dělala v týmu profesora Urbana i Raven. 

Galerie měla ilustrace zapůjčené už celé dva roky, od  léta 2011. 

Raven si ohlášení výstavy dobře pamatovala, protože tehdy dělala výzkum pro svou dizertaci a pracovala v Opifi ciu. 

Do  té doby o  Emersonově kolekci nikdo nic nevěděl. Raven si na  toto téma udělala amatérskou rešerši, ale nic nenašla. U  tak dů-

ležitého uměleckého díla byl nedostatek reprodukcí i informací překvapující. 

 Dottore Vitali připravil zprávu o původu kreseb, která byla vytiš-

těna i v letáku, ale jeho informace musely pocházet přímo od Emersonových, protože Raven žádné nezávislé potvrzení uváděných skutečností nenašla. 

Ten fakt jí připadal podivný. 

Podle letáku byly kopie pořízeny v šestnáctém století, pravděpodobně nějakým Botticelliho žákem. V devatenáctém století se pak dostaly do vlastnictví jedné švýcarské rodiny. Ta před několika lety ilustrace prodala profesoru Emersonovi během soukromé transakce. 

Kde se kresby nacházely v době od šestnáctého do devatenáctého století, bylo naprostou záhadou. Zřejmě ani švýcarská rodina, ani 64
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profesor Emerson nijak nespěchali odhalit jejich existenci veřejnosti. 

Proslýchalo se, že to byla paní Emersonová, kdo konečně manžela přesvědčil, aby se o kresby podělil se světem. 

 A teď jsou pryč, pomyslela si Raven. Znovu se rozhlédla po prázd-ných vitrínách a cítila, jak se jí do očí vlévají slzy. 

Chystala se jít se ohlásit do restaurátorské laboratoře, ale v tom jí mobil zabzučením oznámil příchozí zprávu. Byla od Patricka. 

Kde jsi? 

Rychle mu odepsala:

Výstavní síň

Čekala na Patrickovu odpověď, ale už se neozval. 

Prošla si textovky, které jí přišly během minulého týdne, a všim-la si, že jí jak Patrick, tak Gina poslali několik vzkazů, ve  kterých postupně rostlo jejich znepokojení. Zrovna tak zmeškala několik e-mailů a telefonických hovorů. 

S povzdechem se naposledy smutně rozhlédla po prázdných vitrínách a opustila sál. Na konci chodby spatřila Patricka, jak jí kráčí naproti. 

„Jak to šlo na policii?“ Tvář měl starostmi samou vrásku. 

„Moc dobře ne.“

Patrick zaklel. 

„Pojď.“

Vzal ji za ruku a vedl ji k jednomu ze zadních schodišť. Vystoupali po schodech do druhého patra a došli do klidného koutku. 

Pustil jí ruku, postavil se kousek od ní a založil si ruce na prsou. 

„Co ti řekli?“
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„Ptali se mě na spoustu věcí. Jsou samozřejmě podezřívaví a kvůli tomu, že na jejich otázky nedokážu odpovědět, vypadám podezřele.“ 

Protřela si oči. „Nemám ponětí, kde jsem minulý týden byla. Paměť mám úplně v háji.“

„Ty si minulý týden vůbec nepamatuješ?“ V jeho hlase se ozvalo znepokojení. 

„Vůbec nic, párty u Giny počínaje. Možná mi někdo něco podstr-

čil.“ Vyhnula se jeho pohledu a zkoumavě se zadívala na své nohy. 

„To ani náhodou,“ prohlásil Patrick přesvědčeně. „Já jsem rozléval pití, pamatuješ? Znám všechny, co tam byli. Nikdo by ti nic takového nedal.“

„Tak proč si na nic nedokážu vzpomenout?“

„Já nevím.“ Začal být ještě nervóznější. „ Dottore Vitali tě chce vidět.“

„Cože?“

Patrick kývl směrem k  ředitelově kanceláři. „Pečlivě sleduje všechno, co souvisí s vyšetřováním, včetně tvého výslechu. A právě dorazili Emersonovi. Viděl jsem, jak je policie doprovází dovnitř.“

Raven zasténala. Emersonovi budou určitě kvůli krádeži rozzlobení. A profesor Gabriel Emerson měl pověst, že je maličko…  tem-peramentní. 

Patrick pokračoval. „Řekl jsem profesoru Urbanovi, že jsi zpátky, ale nezmiňoval jsem se o policii. Chce tě vidět, až s tebou bude Vitali hotový.“

„Víc se mi líbilo, když si mě nikdo nevšímal.“

Patrick se zamračil. „Hej. To už je podruhé, co jsi něco takového řekla. Vzpamatuj se. Měl jsem o tebe obavy a profesor Urbano zrovna tak. Celý týden jsme se strachovali a lámali si hlavu, kde jsi.“

Kousla se zevnitř do tváře. „Možná jste mě měli spíš podezřívat. 

Sama to dělám.“
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Patrick přistoupil o krok blíž a sklonil se, aby jí mohl zpříma po-hlédnout do očí. „Nezačínej s touhle kravinou. Vzpomínáš, co se stalo Amandě Knoxové?“

Raven se zachvěla. „Jo.“

„Tvrdila, že je nevinná. A možná i byla. Ale uvízla ve vyšetřování italské policie. Než skončilo, všichni byli přesvědčení, že je vinna. 

Americký konzulát ti nemůže pomoct, pokud jsi obviněná z trestné-

ho činu. Nedávej policii do ruky žádnou zbraň.“ Patrick jí soucitně sevřel paži. „Radši bys měla jít. Vitali tě chce vidět hned.“

„Chystá se mě suspendovat, že?“

Patrick jí znovu stiskl ruku. „Nevím. Ale musí tu být nějaké rozumné vysvětlení pro to, co se stalo. Přijdeme na to, přísahám.“

Věnovala mu nucený úsměv, zatímco přešla těch pár kroků ke kanceláři  dottore  Vitaliho. 

Dvakrát zaklepala a čekala. 

Dveře otevřel vysoký, pohledný muž s tmavými vlasy a pronikavýma modrýma očima. Měl na sobě bílou košili a džíny, na nohou hnědé kožené boty. 

Jeho držení těla bylo jakékoli, jen ne ležérní. 

„Ano?“ Výraz ve tváři stejně jako tón hlasu měl rozhodně nepřátelský. 

„Dobré ráno.  Dottore Vitali mě chtěl vidět,“ odpověděla Raven zdvořilou italštinou. 

Muž otevřel dveře dokořán a trochu ustoupil. Raven udělala pár kroků dovnitř a viděla, že Vitali sedí u svého stolu a mluví s mladou ženou, která má na klíně dítě. 

„Co tím myslíte, že tam nebyly žádný posraný otisky prstů?“ Muž, o kterém se Raven domnívala, že je profesor Emerson, se kolem ní protáhl a postavil se před stůl. 

„Gabrieli.“ Žena, pravděpodobně jeho manželka, přejela pohledem od něj k dítěti ve svém náručí. 
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„Omlouvám se, drahá.“ Profesor Emerson zněl kajícně. Položil dí-

těti ruku na hlavičku. „Myslel jsem  podělané otisky prstů.“

„To opravdu není o moc lepší.“ Paní Emersonová se na něj pousmála. 

Holčička se začala rozčilovat a tahat matku za šaty. Zvedla bucla-tou pěstičku a strčila si ji do pusy, ale nejdřív vydala zvuk, který Raven připadal jako zakvákání. 

„Myslím, že má hlad.“ Paní Emersonová se omluvně podívala na jejich hostitele. 

„Vitali, je tu někde nějaká místnost, kde by měla Julianne soukromí a mohla nakrmit Clare?“ Profesor Emerson položil ruku své ženě na rameno. 

„Samozřejmě.“ Vitali se usmál a  pokynul Raven, aby přišla blíž. 

„A vy jste…?“

Raven v rozpacích zaváhala. „Raven Woodová,  dottore.“

 Dottore Vitali vzal na vědomí její zjev s výrazem nedůvěry. 

Raven se ošila. 

Vitali se zadíval na své hosty a zdálo se, že už se z toho šoku zotavil. 

„Slečno Woodová,“ spustil anglicky. „Vezměte paní Emersonovou do zasedací místnosti. Pak se vraťte sem. Rád bych s vámi mluvil.“

„Samozřejmě.“ Raven se přinutila k úsměvu, protože ředitelův tón i postoj byly znatelně chladné. 

„Děkuji vám.“ Paní Emersonová se postavila, přidržela si dítě jednou rukou a  tou druhou se pokoušela zvednout kabelku a  velikou brašnu od Coache. 

Raven ukázala do chodby. „Tudy, prosím.“

Profesor zvedl kabelku i tašku a přehodil je manželce přes rameno, pak pohladil dítě po hlavičce a políbil je. 

Když objal svou ženu, Raven se odvrátila a ustoupila stranou, aby ji nechala projít. 

„Vrať se, až budete hotové, drahá,“ usmál se profesor. 
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Paní Emersonová přikývla a  pak se anglicky obrátila na  Raven. 

„Děkuji. Zkoušela jsem Clare dát snídani v  hotelu, ale nechtěla jíst. 

Obávám se, že máme všichni pásmovou nemoc.“

„To nevadí. V zasedací místnosti budete mít soukromí a je to jen o kousek dál touto chodbou,“ odpověděla Raven anglicky, když vyšly z kanceláře, a ukázala doprava. 

Paní Emersonová byla oblečená v  jednoduchých černých košilových šatech a na nohou měla černé plátěné boty na vysoké podrážce, šněrované širokými stuhami kolem kotníků a lýtek. Měla hnědé vlasy se zlatými odlesky, dlouhé po ramena, a velké hnědé oči. Byla drobná a vypadala mladě a jako žena s velmi jemnými způsoby. 

Raven se vedle ní cítila obrovská a staromódní, tak jako vždycky, když stála vedle štíhlé a krásné osoby. (Zapomněla, že nedávno pro-

šla výraznou fyzickou proměnou.)

„Můžu vám vzít tašky, paní Emersonová?“

Zasmála se. „Říkej mi Julia. Musíme být stejně staré.“

„Je mi skoro třicet,“ vyhrkla Raven. 

„Mně bude taky třicet za pár let. Takže mi, prosím, říkej Julie. Pokud bys mi vzala tašku s plenami, byla bych ti vděčná.“

Přidržela si Clare jednou rukou a Raven jí zatím stáhla tašku z ramene. 

Nebyla připravená na její váhu a málem ji upustila, ale v poslední chvíli se jí podařilo zabránit tomu, aby dopadla na zem. 

„Omlouvám se. Měla jsem tě varovat.“ Julia se pohnula, aby jí pomohla, ale Raven jen mávla dlaní a uchopila tašku oběma rukama. 

„Gabriel chce být připraven na  jakékoliv mimořádné události, a tak do ní cpe další, podle něj nezbytné věci, když se nedívám. Po-třebovala bych kočárek pro Clare a extra kočárek na tašku,“ rozesmá-

la se Julia. „Vlastně bych potřebovala kočárek i pro sebe. Cestování s dítětem je náročnější, než jsem si myslela.“
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„Bydlíte někde blízko?“

„Ano, v  hotelu Gallery Art,“ rozzářila se Julia. „Jsme tady na  tý-

den, pak jedeme do Umbrie. Clařina kmotra je tu s námi.“

„To je hezké.“ Raven vlastně ani nevěděla, co jiného na to říct. 

„Ale jsme tou loupeží vážně rozhození,“ svěřila se Julia a přitiskla si Clare blíž k tělu. „Ty ilustrace pro nás byly víc než jen uměleckým dílem. Mají i sentimentální hodnotu. Když nám  dottore Vitali volal, že byly ukradeny…“

Julia se přitiskla k dcerce, jako by se u ní snažila schovat svou tvář. 

„Je mi to tak líto,“ zašeptala Raven. 

„Gabriel doufá, že je najdou, ale já si nejsem jistá, jak moc je to pravděpodobné. Myslím, že jediné, co můžeme dělat, je modlit se. 

Je možné, že ty kresby už byly kdysi ukradeny jednou, a právě tak se dostaly k rodině, která je prodala mému manželovi,“ povzdechla si Julia. „Myslím, že se to nikdy nedozvíme.“

Raven to zaujalo, protože to byla možnost, která v letáku  dottore Vitaliho uvedena nebyla. Ale rozhodla se ohledně toho dál nevyzvídat. 

„Policie dělá, co může. Doufám, že je najdou.“

„Taky v  to doufám. Mluvíš jako Američanka,“ podívala se na  ni Julia se zájmem. 

„Jsem z New Hampshire. Ale žila jsem pak dlouho na Floridě, tak-

že jsem přízvuk ztratila.“

„Já jsem z Pensylvánie, ale žijeme v Cambridge,“ usmála se Julia. 

„Nemyslím si, že budu mít někdy bostonský přízvuk. V jaké části galerie pracuješ?“

„V oddělení restaurování a konzervace. Jsem součástí týmu, který pracuje na  Zrození Venuše.“

Julii se rozzářily hnědé oči. „To je jedna z mých oblíbených maleb. 

Nepředpokládám, že byste dovolili hostům se na vaši práci podívat, že? Slibuji, že bych vám nijak nepřekážela.“
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„Jsem si jistá, že to  dottore Vitali dokáže nějak zařídit. Ráda bych ti ukázala, co děláme, ale zodpovídá za to profesor Urbano. Pracoval na restaurování  Primavery pod Umbertem Baldinim.“

„To je další z  mých oblíbených obrazů. Vždycky jsem Botticelliho milovala,“ pronesla Julia toužebně. „To byl důvod, proč jsme se rozhodli zapůjčit galerii ty kresby. Chtěli jsme, aby se z nich těšili i ostatní lidé.“

Raven se zastavila a otočila se čelem k ní. „Musím ti říct, jak jsem byla šťastná, že jsem je mohla vidět. Navštěvovala jsem je skoro kaž-

dý den. Byli jsme všichni tak rádi, když jste se ty a tvůj manžel rozhodli prodloužit výstavu na víc než jen pár měsíců.“

„Děkuju.“ Julii se vytratil úsměv z tváře. „Nemůžu si pomoct, ale mám pocit, že je to moje chyba. To já jsem přesvědčila Gabriela, abychom galerii ty ilustrace nechali, dokud budeme na mateřské s Clare. 

A teď jsou pryč.“

„Je mi to moc líto.“

„Mně taky.“

Raven se na ni zvědavě zadívala. 

„Ty a profesor Emerson jste na mateřské dovolené oba? Ty jsi taky profesorka?“

„Já na ni zatím jen studuji. Jsem uprostřed doktorátu z Danta.“

„Kde?“

Julia se usmála. „Na Harvardu. Ještě dodělávám ročníkové práce.“

„I profesor Emerson je specialista na Danta, je to tak?“

„Ano. A Clařina kmotra je na něj taky odbornice, v penzi. Očividně je k péči o jedno dítě zapotřebí tří specialistů na Danta.“

Raven se zasmála a otevřela dveře do zasedací místnosti. Gestem naznačila Julii, aby vešla jako první, a změnila na dveřích oznámení, které teď hlásalo, že uvnitř probíhá jednání. 

„Nikdo vás tady nebude rušit. Potřebuješ ještě něco?“ Položila taš-

ku s plenami na dlouhý stůl, který celé místnosti dominoval. 
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Julia se rychle posadila a  začala se přehrabovat v  tašce. Vytáhla velkou láhev perlivé vody. 

„Jestli máš skleničku, bylo by to skvělé. Snažím se pít hodně vody, dokud kojím.“ Vytáhla z kabelky iPhone a položila ho před sebe na stůl. 

„Pokud budu potřebovat ještě něco jiného, prostě zavolám Gabrielovi.“

Raven vyndala z  jedné skříňky na  protější zdi sklenici na  vodu a podala ji Julii. Podívala se na dítě, které mělo velké modré oči jako jeho otec a spoustu jemných černých vlásků. 

„Jak stará je Clare?“

„Narodila se loni v září. Je jí skoro devět měsíců.“

„Je krásná.“ Raven se lehce dotkla její hlavičky. 

„Děkuju. Myslím, že vypadá jako její otec. Ale každý říká, že má mou pusu. Máš děti?“

„Ne.“ Raven ztuhla a vrátila se pohledem od dítěte zpět k matce. 

„Kdybys něco potřebovala, budu v kanceláři  dottore Vitaliho.“

Julia si nalila vodu do sklenice. „Budeme v pořádku.“

„Doufám, že se ty ilustrace najdou,“ pronesla Raven tichým hlasem. 

Julia se na ni podívala. 

„Taky doufám. Přijít o  ně je mnohem horší než přijít jen o  umě-


lecké dílo.“ Julia pohlédla dolů na batole. „Je to jako přijít o rodinu.“

Raven přikývla, vyšla ze zasedací místnosti a pevně za sebou za-vřela dveře. 

Paní Emersonová nebyla taková, jakou čekala. Byla mladší a o hodně milejší než většina z těch důležitých patronů a sponzorů, kteří příležitostně galerii navštěvovali. 

Raven jí bylo líto, když si vybavila ten výraz smutku v  její tvá-

ři, jak začala mluvit o ztrátě těch uměleckých děl. Znělo to, jako by Emersonovi ty kresby vážně milovali. A teď o ně přišli. 

Jak se Raven blížila ke kanceláři  dottore Vitaliho, všimla si, že její dveře jsou otevřené. 
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Profesor Emerson mluvil hlasitou italštinou a  jeho hlas se nesl chodbou až k ní. 

„Takže karabiniéři vyslechli všechny místní sponzory a pokusili se promluvit si se všemi, kteří se zúčastnili slavnostního otevření výstavy. Co si myslí o Williamu Yorkovi?“

„O kom?“ zaznělo od  dottore Vitaliho zmateně. 

„O tom mladém muži, který mě při otevření výstavy oslovil. Uká-

zal jsem vám ho a vy jste řekl, že je to místní samotář, který dal galerii značný dar, aby se mu dostalo pozvání.“

„Nikoho toho jména neznám.“

Raven popošla ke dveřím a dávala dobrý pozor, aby zůstala z dohledu. 

„Massimo, to vy jste toho muže poznal a řekl jste svému asistentovi, aby mi vyhledal jeho jméno. Pamatujete? Menší než já, asi sto pětasedmdesát centimetrů, s  blond vlasy. Je Angličan, z  Oxfordu, myslím. Říkal jste něco o jeho patronátu nad restaurováním Palazzo Medici Riccardi.“

„Gabrieli, příteli, nikoho jménem William York neznám.“

Raven zaslechla šustění papírů. 

„Tady je seznam hostů ze slavnostního večera. Jeho jméno na něm není. S určitostí vím, že mezi nějakým Angličanem a medicejskými paláci není žádná souvislost. Palazzo Riccardi je ve  vlastnictví provincie. To oni fi nancují restaurování společně s vybranou skupinou italských patronů.“

Profesor Emerson frustrovaně zanadával a  Raven uslyšela zvuk, jako když se převrhne židle. 

Aniž by uvažovala o tom, co dělá, pohnula se a zastavila se mezi dveřmi. „ Dottore Vitali?“

Se strachem přejela pohledem od  ředitele galerie k  profesorovi, který stál se zaťatými pěstmi nad povalenou židlí. 
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„ Signorina.“ Vitali na ni mávl, ať vstoupí, a obrátil pozornost zpět k  profesorovi. „Příteli, prosím, zachovejte klid. Připojte se ke  své manželce a dítěti a nechte starosti na mně.“

„Dělám si o to starosti, Massimo, protože mi někdo ukradl, co mi bylo drahé,“ procedil profesor se zaťatými zuby. „Udělám všechno proto, aby se ty kresby našly. Přísahám, že jsem se setkal s  Williamem Yorkem. Na výstavě se choval velmi podivně a já jsem s vámi potom o něm mluvil. Vypadal ohledně těch kreseb rozmrzelý, a ač-

koliv byl mladý, byl to muž, který rozhodně neměl hluboko do kapes. 

Někdo by měl projít záznamy o darech a najít tu jeho dotaci. Říkal jste mi, že věnoval galerii několik tisíc euro.“

Profesor Emerson položil na desku Vitaliho stolu pěst a naklonil se k němu. 

„A  pokud na  to nedohlédnete vy nebo karabiniéři, osobně si najmu detektivy, kteří to vyšetřování dotáhnou do konce.“

Oba přátelé si vyměnili dlouhý pohled. 

Raven se neklidně zavrtěla a podívala se na otevřené dveře. Přála si, aby mohla zmizet. 

„ Va bene,“ pronesl Vitali konečně a  pokynul svému příteli. „Pro-mluvte si s inspektorem Batellim. Má to na starost.“

„Děkuji.“ Profesor Emerson se narovnal a bez dalšího slova odešel z místnosti. 

Raven čekala a sledovala, jak  dottore Vitali zavřel oči a naklonil se dopředu, skoro jako by se modlil. 

Za  chvíli oči otevřel a ukázal na židli. „ Signorina Woodová. Vy-světlete mi svou náhlou změnu vzhledu. A povězte mi, kde jste byla minulý týden.“

Raven se posadila, zhluboka se nadechla a  začala vyprávět svůj příběh. 
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 Po odchodu z Vitaliho kanceláře Raven kráčela v hlubokém zamyšlení chodbou. 

Nesuspendoval ji. Ale pokládal jí kousavé otázky ohledně jejího vzhledu, nepřítomnosti a jejího rozhovoru s policií. Zdálo se, že jeho chladné vystupování s jejími odpověďmi postupně taje. Poté, co spolu domluvili, Raven věřila, že ho přesvědčila, že s loupeží nemá nic společného. 

Poslal ji zpátky k  její práci a  informoval ji, že týdenní absence jí bude odečtena z  dovolené. Ulevilo se jí, že ji nesuspendoval ani nevyhodil. 

Šla chodbou a myslela na Botticelliho původní ilustrace  Božské komedie. Byly pořízeny pro Lorenza di Pierfrancesco de’ Medici, který vlastnil také  Primaveru. 

Napadlo ji, jestli to ti zloději vědí. Přemýšlela, jestli šli přímo po Botticellim, nebo jen využili příležitosti. 

Představila si skupinu protřelých kriminálníků, jak cpou neocenitelné ilustrace do plastových pytlů a strkají je do batohů. S kresbami neumějí zacházet a nebudou na ně dávat pozor. 

 Asi je mají někde rozložené na  kuchyňském stole a  právě teď na nich snídají. 

Otřásla se, když si představila kapky mléka nebo kávy, jak hyzdí ten nádherný inkoust a vzácné, zářivé barvy. Představila si, jak zloději kouří a možná si na tváře Danta a Beatrice odklepávají popel. 

 Kreténi. 

V případě, že by zloději byli na Botticelliho přímo zaměření, není divu, že ukradli právě tyto ilustrace. Velikost a hmotnost  Primavery byla taková, že by obraz nemohl být z  galerie vynesen bez celého týmu mužů a použití těžké techniky. 

Zloději si zřejmě nebyli vědomi, že  Zrození Venuše se nachází v  restaurátorské dílně ve  spodním patře. Laboratoř byla zabezpe-
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sofistikovaný jako ten ve  výstavních síních. Nicméně obraz byl stejně jako  Primavera veliký a  těžký a  uzvednout ho mohlo jen několik lidí. 

Nebyl to zrovna kousek, který by někdo mohl odnést oknem. 

S  takovými myšlenkami v  hlavě se Raven přistihla, jak vchází do Botticelliho sálu. Rychle jím prošla až na konec a zastavila se před Primaverou. 

Místnost vypadala nevyváženě. Velký a impozantní obraz byl obvykle vyvažován  Zrozením Venuše, ale ten byl sundán už téměř před rokem. A  ještě pár měsíců potrvá, než se bude moci vrátit na  své právoplatné místo. 

Raven přistoupila k   Primaveře blíž a  oči jí utkvěly na  osamě-

lé mužské postavě na pravé straně obrazu. Přitahovaly ji ruce toho muže, svaly a  tvar jeho paží a  dokonalá pokožka. Obdivovala jeho hrudník a krk a nakonec i jeho tvář. Měl světlé oči, rovný nos, plné rty a dlouhé vlasy. 

Něco na  těch vlasech se jí nelíbilo, jako by neladily se zbytkem jeho rysů. Ale jeho tvář…

Slyšela hlas, který jí šeptal cosi do ucha, ale nedokázala rozpoznat jednotlivá slova. 

Otočila se. Nikdo za ní nestál. 

Na chvíli zavřela oči a soustředila se na dýchání, snažila se celou svou silou potlačit úzkost, která ji náhle pohltila. 

S posledním pohledem na vyobrazenou postavu Merkura se obr-nila vůči nastávajícímu setkání s profesorem Urbanem. 





7. kapitola

Po setmění seděla Aoibhe v Teatru a pila ze sklenice, speciálně navržené tak, aby udržovala obsah teplý a tekutý. 

Teatro byl neveřejný klub, který se nacházel v centru města. Princ ho založil v sedmnáctém století jako takový salonek nebo místo, kde se mohli jedinci jeho druhu setkávat. Během času se však vyvinul v  cosi mnohem méně intelektuálního. Teď ho vlastnil fl orentský Koncil, ačkoliv klub své skutečné majitele skrýval pod zástěrkou jedné švýcarské společnosti. 

Florencie i další tajná knížectví v Evropě vznikla dříve než starý Řím. 

Vládci stínů a jejich rádci panovali nadpřirozeným bytostem v pevně daných teritoriích, která byla obvykle dána hranicemi měst. Až od středověku byla knížectví podřízena svrchované vládě římského krále. 

Uvnitř Florencie měl princ neomezenou moc. Ve své moudrosti založil Koncil, vládnoucí radu, jejímž byl čestným členem. Koncil fungoval jako soud a  mohl potrestat či vyhostit narušitele zákonů. 

Také dohlížel na organizaci podsvětí a jeho ochranu, zejména proti útokům z jiných měst či území. 

Když prince unavilo zabývat se Teatrem, převzal nad ním kontrolu Koncil a využíval ho jako prostředek zábavy a obživy. 

Klub měl uprostřed velký prostor s tanečním parketem a barem; po  obou stranách byly rozeseté stolky a  nízké pohovky, čalouněné 77
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černým nebo rudým sametem. Stěny a  strop byly natřeny černou barvou s  purpurovým nádechem a  osvětlovaly je smyslné a  řídce rozmístěné lampy. 

Naproti tanečnímu parketu stálo pódium s  těžkou rudou sametovou oponou. Na  stěnách visely velké ploché obrazovky, na  nichž se pořád dokola střídaly projekce uměleckých děl a obrazů různých stylů a období – mnohé z nich zobrazovaly sexuální náměty. Z centrálního prostoru vedly úzké chodby k soukromým salonkům a rozbíhaly se do tmy jako pavučina. 

Pavouci téhle sítě byli obyvatelé podsvětí, s výjimkou prince. Už celá léta do ní nevkročil. V důsledku toho to bylo pro Aoibhe skvělé místo, kde si mohla léčit svou zraněnou pýchu a  přemítat nad tím, jak změnit jeho názor. 

Tmavýma očima si prohlížela těla svíjející se na tanečním parketu a v duchu se snažila potlačit hlasité a rytmické dunění hudby. Její druh byl na zvuky citlivý a industriální a gotická hudba jí vždycky připadala disharmonická. Ale právě ona sem přitahovala lidi, a proto ji DJ pouš-

těl. (Aoibhe by spíš dala přednost irské minstrelské hudbě, ale nepodařilo se jí ho přesvědčit. Příště byla rozhodnutá vzít si špunty do uší.) Na baru lidem nalévali alkohol a drogy byly volně dostupné. Opilé oběti se daly snadněji zmanipulovat a zmást, ale omamné látky měly neblahý vliv na jejich chuť. Starší a mocnější jedinci se jim vyhýbali, raději se svou kořist snažili svést nebo zhypnotizovat než omámit. 

Některé páry a malé skupinky se na pohovkách oddávaly různým sexuálním praktikám. Pro Aoibhin druh šel sex s krví ruku v ruce, což znamenalo, že kromě smilstva tu probíhalo stejně zdravé množ-

ství krmení. Nos jí plnily různé pachy jednotlivých ročníků. To aro-ma ji opájelo a vyvádělo z rovnováhy. 

Všechno to zdejší dění sledovala se znuděným nadhledem. Už toho všeho byla svědkem mnohokrát a alespoň pro tuhle chvíli ji nic 78
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z  toho nezajímalo. V  úctě k sociálním zvyklostem a  možnému nepohodlí některých lidí byly pro skutečný pohlavní styk a jisté fetiše vyhrazeny soukromé salonky. Pavouci potřebovali, aby lidé houfně a beze strachu přicházeli každou noc a nebyli při tom odhaleni. 

Aoibhe nezajímalo, co dělají ostatní se svými lidskými mazlíčky nebo co dělají jeden s druhým. Jako jedna z šesti členů Koncilu byla povinována dbát zákonů Teatra a dohlížet na to, aby byly dodržovány. 

 Žádné zabíjení. 

 Žádné přeměny. 

 Krmení musí probíhat dobrovolně, ale je povoleno ovládnutí mysli a užití alkoholu a drog. 

Poslední zákon byl pro mnohé matoucí, ale sloužil k udržení smyslné atmosféry. Lidé by sem jen těžko každý večer přicházeli a nabí-

zeli se jako potrava, kdyby viděli, jak jsou jiné lidské bytosti strhává-

ny na podlahu, znásilňovány a je jim vysávána krev. 

Na některé jedince ovšem ovládnutí mysli neúčinkovalo. Ti silnější se nedali jen tak zviklat a zrovna tak ti zvláště zbožní nebo takoví, co nosili jisté talismany. Ale zástupcům posledních dvou výše zmiňovaných kategorií nebylo povoleno vstoupit, dokonce ani kdyby o to prosili. 

Aoibhe vzdychla. Pravidla musel stanovit princ sám osobně, navzdory jeho pohrdání tímto místem. Měly příchuť jeho zdrženlivosti, sebeovládání a lidskosti, která číhala těsně pod povrchem jeho kůže. 

Usmála se. 

Dnes ráno přenechal vládu svému tělu. Právě takové okamžiky se jí líbily nejvíc; když ten upjatý, pečlivě se ovládající princ dával rozkoš a zároveň si ji bral zpět. Byl nádherný. Byl mocný. Byl nebezpečný. 

Chtěla ho. Už se ukázal jako vynikající milenec, navzdory jeho pohrdání dlouhodobými vztahy. Aoibhe k němu cítila ne zrovna malou touhu, a dokonce i jakousi náklonnost. 
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A  ještě víc chtěla jeho město. Jako jeho choť by se s  ním dělila o  moc, a  kdyby ho dostihl konečný osud jejich druhu, převzala by kontrolu nad městem úplně. 

Aoibhe dopila svou sklenku a mávla na jednu ze servírek, aby jí přinesla jinou. 

Andrému, barmanovi a manažerovi klubu, se kvůli jeho onemocnění krve úmyslně vyhýbala. Díky jeho chorobě byl ideálním prostředníkem mezi jejím druhem a lidmi. Nikdo kromě Divokých by se ho nedotkl, protože jeho pach byl odporný. Sotva si dokázala představit, jak odpornou by mohl mít chuť. 

V tu chvíli nějaká dívka klopýtla o Aoibhiny nohy a upadla. 

„Slitování,“ škemrala a zvedla vyděšené modré oči k Aoibhině tváři. 

Ta odložila nápoj. 

Zvedla dívčinu bradu a povšimla si krve v koutku jejích úst a pramínku vytékajícího z rány na krku. Dívka se třásla hrůzou a sevřela v dlaních Aobhiny lodičky. 

„Slitování,“ opakovala. „Já nechci zemřít.“

Aoibhe zavřela oči a zhluboka se nadechla. 

Lidé si neuvědomovali, že jejich činy a emoce mají vliv na jejich vůni. Stejně jako pes dokáže u lidské bytosti vycítit strach nebo hněv, a  dokonce i  pach nemoci, tak to svedli i  členové Aoibhina druhu. 

Byli natolik citliví, že dokázali čichem rozpoznat lidský charakter. 

Kvůli některých lidským neřestem, jako znásilnění nebo vražda, se jejich vůně stávaly těmi nejodpornějšími, zatímco ti, kteří byli slušní, voněli – a co víc, chutnali – velmi dobře a lahodně. 

Tahle dívka byla cítit dost sladce. Ne tak výjimečně jako ta, co ji na-

šel princ, ale rozhodně lákavě. Byla čistá a podle všech známek dobrá. 

Aoibhe přemýšlela, co přimělo takovou laskavou osobu přijít do Teatra. 

Odněkud vystřelila silná paže, popadla dívku za  její blonďaté kudrnaté vlasy a trhla jí hlavou dozadu. 
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„Za tohle zaplatíš.“

„Slitování!“ vykřikla dívka a  objala Aoibhe kolem nohou. „Prosím.“

Aoibhe věnovala Maximilianovi netrpělivý pohled. „Jestli hodláš porušovat zákony, dělej to jinde. Jinak tě budu muset nahlásit.“

„Polib si, Aoibhe. Jsem zrovna tak členem Koncilu jako ty. Tohle vůbec není tvoje starost.“

Vytáhl dívku na nohy a ona začala hystericky vřískat, házela sebou a snažila se vylézt Aoibhe na klín. 

Aoibhe se zamračila, protože si všimla, že jejich směrem začala zírat skupinka lidí i jejich nelidských protějšků. „Přestaňte tu dělat scény. Uklidni ji, nebo ji pusť.“

„Ne, ne!“ ječela dívka ještě hlasitěji. 

Maximilian působil, jako by si tu podívanou užíval. Objal ji rukama kolem pasu, přitáhl si ji k sobě a otíral se jí rozkrokem o zadek. 

Přiložil jí ústa k ráně na krku, vyplázl jazyk a chlemtal krev jako pes. 

Aoibhe si odfrkla, pak natáhla prst a přinutila dívku, aby se jí po-dívala do očí. 

„Ticho,“ přikázala. 

Dívka se přestala hýbat, bez ohledu na muže, který útočil na její krk. Vytřeštila oči a upírala je na Aoibhe, která k ní hovořila konej-

šivým tónem. 

„Nebojíš se. Už ne. Pohleď do mých očí a soustřeď se na můj hlas. 

Já jsem teď tvá paní.“

Dívka téměř neznatelně přikývla. 

„Zhluboka se nadechni a vnímej, jak tvoje srdce zpomaluje. Hodná holčička.“

„Aoibhe, nech toho.“ Max zvedl hlavu a sevřel svou kořist pevněji. 

Aniž by se jí přestala dívat do očí, Aoibhe promluvila: „Příliš pozdě. Říkala jsem ti, abys ji uklidnil.“
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Zvedla ruku a gestem přivolala vyhazovače, stojící u dveří. 

Max zařval vzteky a  snažil se odvléci dívku dozadu. Ale zastavil ho příchod dvou rozložitých mužů. Fungovali jako jakási místní ochranka a byli téhož druhu jako on a Aoibhe. 

Aoibhe zamrkala a dívka zavřela oči a svezla se na Maxe. 

„Tomasi, Francesco. Buďte tak laskavi a doprovoďte sira Maximiliana k východu. Porušil pravidla.“ Aoibhe se na něj znechuceně podívala. 

„To nemůžete udělat! Nemůžete mě vyhodit.“ Max se naklonil do-předu, ale Aoibhe k němu vztáhla ruku. 

„Ještě jeden krok a vyvedu tě ven sama. Jsem starší než ty téměř o celé století. Vážně se chceš se mnou měřit?“

Max si pohrdavě odfrkl, ale nepohnul se. Věděl stejně dobře jako Aoibhe, kdo z nich dvou je starší nadpřirozená bytost a má větší moc. 

Její síla a hbitost byly velmi dobře známé. Kdyby chtěla Maxe mrtvé-

ho, prostě by ho zabila. Ale ne uprostřed města – přinejmenším ne bez příčiny. 

Větší z  vyhazovačů se podíval na  dívku v  bezvědomí. „A  co ten člověk?“

Aoibhe mávla pohrdavě rukou. „Může si ji nechat.“

Max překvapeně trhl hlavou. 

Rozvláčně se usmála. „Považuj to za dárek na rozloučenou. Tady už nejsi vítán. Jestli se vrátíš, nahlásím tě Koncilu a přijdeš o své postavení.“

Max po ní plivl, ale rychle uhnula hlavou a slina přistála na zdi za ní. 

Podívala se po  něm a  věnovala mu dlouhý, líný úsměv. „Užij si svačinku.“

Zvedl bezvědomou dívku do náruče a muži ho vyvedli z klubu. 

Ostatní, kteří předtím přerušili svoji zábavu, aby mohli sledovat střet dvou nadpřirozených bytostí, se rychle rozptýlili jinými zájmy. 
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Aoibhe si uhladila šaty. Potýkat se s Maxem a dalšími mužskými egy jejího druhu bylo vyčerpávající. Proč k čertu nemohl dodržovat pravidla? 

Princ veřejné podívané nepředváděl, dokonce ani když padl na tak výjimečný ročník jako nedávno. Jednoduše tu lidskou bytost vzal a nakrmil se z ní v soukromí, mrtvolu diskrétně odstranil nebo pověřil Gregora, aby se jí zbavil místo něj. 

„Vypadáš, že bys ocenila společnost,“ zazněl jí do ucha sametový hlas. 

„Ibarro.“ Vřele se na vysokého Baska, sklánějícího se nad ní, usmála. 

Políbil ji na obě tváře a dal znamení servírce, aby mu přinesla pití. 

„Jak se daří dnes večer ctěné Aoibhe?“ Posadil se vedle ní na pohovku a položil jí ruku kolem ramen. 

„Zrovna teď jsem otrávená. Právě jsem musela vyhodit Maxe.“ 

Dramaticky si povzdechla. 

„Jsem si jistý, že si to zasloužil.“

„To ano. Nestydatý hlupák.“

Když jim přinesli nápoje, přiťukli si sklenicemi a poté se napili. 

Ibarra položil sklenku na jeden ze stolů opodál. „Budeme potřebovat víc nováčků, jestli začneme vyhánět výtržníky, jako je Max.“

„Prostě ho zabij a skoncuj s tím.“

„Ve městě ne.“ Mrkl na ni a ona se zasmála. 

„Tak ho vezmi mimo město. Dám ti, cokoliv chceš, jestli mě ho zbavíš. Měla jsem s ním v posledních týdnech už dvakrát problémy.“

„Všechno, co chci?“ přejel jí hřbetem ruky po krku. 

Přitiskla se k  jeho dlani. „V  rozumných mezích, Ibarro. I  když jsem v pokušení ti v tuhle chvíli dát volnou ruku.“

Vrhl na ni hladový pohled. „Budu si to pamatovat. Nesou se zvěsti, že Max měl potíže s princem.“

„Potíže s princem jsou potíže se mnou.“ Aoibhe zostřila tón. 
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Ibarra se smutně usmál. „Naneštěstí, přišel jsem pozdě.“

„Nepřišel jsi pozdě.“ Dychtivě ho políbila, ale odtáhla se dřív, než mohl polibek opětovat. „Jak si vedou hlídky?“

Zasténal a otřel si ústa hřbetem ruky. 

„Příště mě varuj, než tohle uděláš. Jen se na mě teď podívej,“ uká-

zal frustrovaně na svůj klín. 

„Můžu zařídit, aby ti ulevili, zatímco budeme hovořit.“ Aoibhe se otočila směrem ke skupině mladých žen, sedících poblíž. 

Ibarra jí položil ruku na  zápěstí. „Raději bych, abys mi ulevila sama.“

„Jsem příliš stará na  to, abych klečela na  veřejnosti,“ sežehla ho mrazivým pohledem a odtáhla ruku. 

„Kdo říká něco o klečení? Posaď se sem a já tě potěším,“ ukázal si na rozkrok. 

Odmlčela se a oči jí zalétly oním směrem. Jistě, Ibarra byl velmi atraktivní. A  princ byl k  jejím romantickým aktivitám vždycky ne-tečný. 

„Možná jindy.“ Olízla si rty. „Pověz mi o hlídkách.“

„Ten slib ti připomenu.“

„To udělej.“

Znovu zasténal a zamumlal baskickou kletbu. 

„Hlídky si vedou dost dobře. Naše hranice jsou v bezpečí.“

Povytáhla obočí. 

Zamračil se. „Co? Mluvím pravdu.“

„Před několika dny proklouzl kolem hlídek jeden z Divokých. Při-

šel na to Pierre, ale to stvoření uteklo.“

„Ojedinělý incident. Už jsme vyrazili na  lov a  co nevidět ho do-staneme.“

„Povídá se, že se někteří z Divokých spojili. Nerada bych se s nimi pouštěla do války. Jsou to zvířata.“
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Ibarra se zasmál. „Se vší úctou, Aoibhe, my jsme taky zvířata.“

„To sotva,“ odfrkla si. „A k tomu ten incident, který se stal před dvěma lety. Princ se musel sám vypořádat se skupinou zabijáků, kteří ho přepadli u hotelu.“

Ibarra se zasmál. „Je Starší. Dokáže bojovat i sám.“

„Tlupa Divokých by mohla zabít i Staršího.“ Na chvíli se zadívala do prázdna. „Kolik let myslíš, že mu je?“

„To mi řekni ty. Já jsem ve Florencii kratší dobu.“

Zvědavě se mu podívala do tmavých očí. „A pokud by ses to měl pokusit odhadnout?“

Ibarra si prohrábl husté černé vlasy. 

„Dokonce i kdybych nevěděl o jeho minulosti nic, řekl bych, že pa-tří mezi Starší vzhledem k jeho síle a disciplíně. Starším musí být alespoň sedm set let. A vzhledem k tomu, že má tohle knížectví ve své moci už od čtrnáctého století, musí mu být ještě mnohem více.“

„Čas už mu skoro vypršel,“ zamumlala. 

„Nejsem si tak jistý. Nevidím žádné známky šílenství. Ty ano?“

„Ne, ale bylo mi řečeno, že se šílenství vkrádá pomalu.“

Ibarra mávl rukou do vzduchu. „Jestli je to opravdu kletba, jak by mohla mít vliv na každého z nás? Neměli by nás  tamti znát všechny osobně a uvalit kletbu na každého zvlášť?“

Aoibhe se zachvěla, jako vždycky, když byl zmíněn jejich nepřítel. 

„Nemluv o nich.“

„Jak si přeješ. Ale nemyslím, že jsou tak silní, jak si všichni myslí.“

„Co Benátky?“ změnila téma. 

„Zdá se, že Benátští jsou vzhledem ke své minulosti pozoruhodně klidní. Bylo mi řečeno, že jsou raději v  područí našeho prince než v Marcusově. Myslí si, že byl tyran.“

„Velmi inteligentní tyran. Nemohu pochopit, proč se pokoušel o takový ledabylý tah, když znal sílu našeho prince.“
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Ibarra pokrčil rameny. „Všichni touží po  našem městě. Marcus chtěl rozšířit své území.“

„Říman by to nikdy nedovolil.“

„Kdo ví, jestli Říman ještě existuje? Pokud ano, dávno by bohatě překročil svých tisíc let. Myslím, že byl odstraněn už před lety, ale ve snaze udržet všechny v poslušnosti oprašují jeho jméno a na toho, kdo je teď ve velení, ať už je to kdokoliv, odkazují jako na ‚Římana‘.“

Aoibhe ho chvíli pozorovala, aby zjistila, jestli to myslí vážně. Pak se rozesmála. 

„Vymýšlíš si pohádky.“

„Nikdy jsem nepotkal nikoho ani neslyšel o  nikom, kdo by byl ještě naživu a s Římanem se setkal. Je to jenom loutka pro toho, kdo převzal kontrolu nad královstvím italským, ať je to, kdo chce.“

Usmála se. „Žiju v Itálii už dlouho. Doslechla bych se, kdyby byl Říman sesazen. Oba v tomto případě asi budeme souhlasit s tím, že se neshodneme. 

Vzhledem k Pierrovu střetu s Divokým mám v úmyslu svolat shromáždění. Musíme posílit pohraniční hlídky kvůli zlepšení ochrany proti dalším vpádům. To znamená, že budeme potřebovat nové rekru-ty k doplnění nižších hodností, abychom povýšili Mláďata.“

Ibarra pohladil prstem Aoibhinu tvář. „Nemám ponětí, proč nejsi princův pobočník.“

Zvedla oči v  sloup. „Protože  Jeho Velkolepost Lorenzo je z  rodu Medicejských. Narodil se tady, zatímco já jsem jen přistěhovalec.“

„Princ je blázen.“

„To nebudu popírat.“

Ibarra zvedl sklenici. „Na tvoje zdraví, Aoibhe. Kéž žiješ navěky.“

Také pozvedla sklenku. 

„Kéž bych žila i déle.“





8. kapitola

Ravenin kuchyňský stůl byl posetý pastelovými tužkami, gumami, zbytky z ořezávátka, vatovými tampony a papíry. Dva prsty na pravé ruce měla špinavé od stínování, a zatímco zkoumala svou poslední skicu, zamyšleně okusovala konec tužky. 

Byl to portrét muže s  utrápenýma očima a  ostře řezanou čelistí. Krátké vlasy mu nedbale spadaly do čela a částečně schová-

valy vrásky nad silným obočím. Nos měl rovný, ústa plná a  bez úsměvu. 

V jeho výrazu něco chybělo. Raven nemohla přijít na to, co to je. 

Po  katastrofálním dni v  práci odešla do  sirotčince, kde pracovala jako dobrovolnice. Děti i zaměstnanci byli pochopitelně změnou Ravenina vzhledu zmatení. Vysvětlila ji jako výsledek redukční diety a fyzioterapie. 

Raven se svěřila se svými potížemi v galerii Eleně, své kamarádce a asistentce ředitele v sirotčinci. Elena byla pobouřena a dala jí jmé-

no a adresu jednoho ze svých početných bratranců, jenž byl právní-

kem. Raven si vizitku strčila do kapsy a slíbila, že se s ním spojí, než bude znovu hovořit s policií. 

Později zašla do  františkánského útulku, aby se podívala po  Angelovi. 

Nebyl tam. Nikdo ho už celé dny neviděl. 
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Přesvědčila ředitele misie, aby podal na policii oznámení o pohře-

šované osobě, protože moudře usoudila, že není v jejím zájmu udělat to sama. Pak šla domů. 

Žila v malém jednopokojovém bytě na Piazza Santo Spirito. Okna se zelenými okenicemi vedla na náměstí a poskytovala nádherný vý-

hled na fontánu ve středu prostranství a na kostel, který stál opodál. 

Kuchyně byla bez oken a dveře do bytu vedly přímo do ní. K jedné stěně byl přistrčený stůl se čtyřmi židlemi, zatímco kuchyňská linka a spotřebiče lemovaly další dvě. 

Vařila dobře, i když jednoduše, ale její váha jí pořád dělala starosti. 

Kvůli své lásce k těstovinám, sýru a dezertům a svému postižení, které jí znemožňovalo cvičit, se zdál úbytek hmotnosti téměř nemožný. 

Onen fakt stejně jako svou samotu přijala s tichou rezignací. 

Dnes večer zjistila, že s tím, co má ve spíži a v malé ledničce, toho moc nenadělá. Chtěla jít po práci na nákup, ale měla v hlavě naléha-vější věci. 

Bylo téměř devět hodin, když dala dohromady skromnou večeři z těstovin s pestem z konzervy a s trochou povadlého salátu. Otevře-la si láhev Chianti, nalila si plnou sklenici a  zase láhev zavřela. Ry-bízově zbarvená tekutina jí pozvedla náladu, ale jak si dělala starosti kvůli krádeži ilustrací, náhlé změně svého vzhledu i Angelovi, snědla sotva sousto. 

Po  chvíli sklidila ze stolu a  roztáhla si na  něm kreslicí potřeby, dychtivá přenést na  papír Angelovu podobu. Ale něco ji zastavilo. 

Ruka jí ztuhla, jako by jí nechtěla dovolit ho zvěčnit. Degradovat ho na pouhou kresbu byl hřích proti naději. 

Místo toho si pustila hudbu a začala skicovat cizí tvář. 

Když skončila, nalila si druhou sklenku vína a  naprosto ignorovala špinavé nádobí od  večeře, což bylo divné, protože ho obvykle umývala hned po každém jídle. Ale dnes večer cítila potřebu být spíš 88

Temná Raven

silná na duchu než čistotná, a tak si usrkla vína a znovu se zadívala na kresbu. 

Byl to hezký a symetrický obličej, s vysokými lícními kostmi. Jeho téměř ženská krása byla vyvážena mužnou čelistí a obočím. Kromě mírné podobnosti s fotografi emi mladého Stinga jí byl muž na portrétu cizí. Nevěděla, odkud se ta jeho podoba vzala nebo proč cítila nutkání ho nakreslit. 

Múzy někdy promlouvaly cizím jazykem a ona netušila, jaký mají jejich slova význam. 

S náčrtem byla v podstatě spokojená, i když věděla, že mu něco chybí. Z náhlého popudu ho podepsala s dnešním datem a položila ho nahoru na prádelník, stojící v nohách její postele. 

Pak, jako by jí jedna z múz něco pošeptala do ucha, otevřela notebook, vzala na vědomí, že je už po jedenácté, a zadala do Googlu jméno  William York. 

Našla několik odkazů, z  nichž jeden byl o  desetiletém chlapci, který zavraždil malou holčičku. Raven se otřásla a neotevřela ho. 

Prošla několik stránek s výsledky vyhledávání, ale nic ji nezaujalo. 

Pokud ve Florencii nějaký William York žil, s jistotou nebyl moc zná-

má osobnost. Neexistovaly o něm vůbec žádné údaje. 

Raven rychle dopila druhou sklenici vína a vzpomněla si na to, co ří-

kal profesor Emerson  dottore  Vitalimu. Popisoval Williama Yorka jako samotáře, který věnoval peníze na obnovu Palazzo Medici Riccardi. 

Když Raven otevřela internetové stránky paláce, zjistila, že hlavní obnova paláce proběhla už dávno. Jedna se uskutečnila v roce 1874, kdy budova přešla do vlastnictví provincie. K dalším opravám došlo v době mezi lety 1911 až 1929. Poslední úpravy začaly v roce 1992. 

Bylo nepravděpodobné, ne-li nemožné, že by William York fi nancoval restaurování před rokem 1929. Což znamenalo, že musel být jedním z patronů rekonstrukce v roce 1992. V té době už  dottore Vitali 89
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v Uffi

zi pracoval. A určitě znal ve městě každého, kdo byl nějak důle-

žitý. Jestli mu to jméno nic neříkalo, profesor Emerson se musel mýlit. 

Ale vypadal, že je o tom s jistotou přesvědčený. A byl tak rozhoř-

čený, když Vitali prohlásil, že neví, o kom to mluví. 

Ještě podivnější bylo, že profesor označil Williama Yorka i za spon-zora Uffi

zi. Raven si byla jistá, že se jeho jméno na seznamu, který jí dříve toho dne ukázal  ispettore Batelli, neobjevilo. 

Samotný palác nebyl nijak daleko. Bylo to jen pár kroků od Duomo na Via Cavour. Mohla by k němu zajít, porozhlédnout se okolo a za hodinu a půl být zpátky v posteli. Jistě, bylo by lepší udělat to během dne nebo možná po práci, ale kdyby palác navštívila přes den, přitáhla by k sobě pozornost. A taky tu byla otázka její pracovní doby. 

Možná, pomyslela si, zatímco si natahovala mikinu s kapucí, že by si mohla promluvit o patronech budovy s ostrahou, protože strážní toho obvykle v tuhle noční hodinu neměli moc na práci a většinou se nudili. Ochranka v Uffi

zi byla skvěle informovaná a Raven vždycky připadali místní strážní velice vstřícní, pokud si člověk udělal čas, aby si s nimi promluvil. 

Možná že jí dodala kuráž ta druhá sklenice vína. Možná to bylo jen její tušení, že bez vynaložení nějaké energie stejně nebude schopná usnout. Ale ať už byl pravý důvod jakýkoliv, vzala batoh a v naději, že by mohla objevit něco, co by jí vrátilo přízeň  dottore Vitaliho, vy-

šla ze svého bytu. 

I přes pozdní hodinu byly ulice živé a plné chodců a lidí, kteří se večer navzájem navštěvovali. Raven minula během cesty přes náměs-tí pár mladých rodin, které vezly spící děti v kočárcích. Vždycky ji překvapovalo, jak jsou fl orentští rodiče laxní ohledně doby, kdy mají jít jejich děti do postele. 

Když došla k mostu, zhluboka se nadechla a rozběhla se. Stejně jako toho rána cítila při každém kroku radost a její tělo překypovalo štěstím. 
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Byla tím zážitkem tak uchvácená, že si nevšimla muže jedoucího na černé vespě, který ji z dálky sledoval. Byl oblečený v černém a měl na hlavě helmu. 

Doběhla k Duomo, zastavila se a zadívala se na chrám z červených cihel. Nemohla to tušit, ale princ, který trávil každý západ slunce vysoko na střeše budovy, tam dnes večer nebyl. Místo toho se věnoval jiným, důležitějším záležitostem. 

Nepřekvapilo ji, že nakonec stanula před zavřenými dvoukřídlými vraty do paláce. Ovšem při pohledu do vyšších pater budovy zjistila, že se v oknech svítí. Někdo tam pracoval, dokonce i v tuhle pozdní hodinu. 

Z náhlého popudu zahnula na Via de’ Gori, obešla palác a zaboči-la doprava na Via de’ Ginori. Tady našla zadní vchod, těžké dřevěné dveře ve  zdobně tesaném kamenném oblouku. Dveře lemovaly obrovské černé železné kruhy a Raven odhadovala, že je kdysi používali k uvazování koní. 

Na pravé straně oblouku byla ke zdi paláce připevněna malá bílá krabička. Raven v ní poznala součást bezpečnostního systému. Ten, kdo palác v  noci hlídá, samozřejmě sleduje i  dveře. Zabere to jen chvilku, položit mu nebo jí pár otázek. 

Stiskla tlačítko zvonku a čekala. 

A čekala. 

Čekala dobu, která jí připadala jako věčnost, sledovala chodce a kolem projíždějící auta. Nevšimla si na rohu stojící černé vespy ani řidiče, který předstíral, že se dívá do mobilu. Neviděla ani záhadnou postavu, jež ji pozorovala ze střechy protější budovy. 

S povzdechem se otočila k odchodu, ale z reproduktoru se najednou ozvalo zapraskání a ona zaslechla cizí hlas. 

„Co vás sem přivádí?“

Naklonila se dopředu, blíž k mikrofonu. „Dobrý večer.“
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„Co vás sem přivádí?“ zopakoval muž lhostejným a  nic neříkají-

cím tónem. 

„Omlouvám se, že vás obtěžuji,“ vykoktala a  přemýšlela, co říct. 

„Měla jsem vás navštívit během dne, ale zdržela jsem se. Hledám – 

ehm – pana Williama Yorka. Můžete mi říct, jak bych se s ním mohla spojit?“

Raven čekala na odpověď a litovala, že zmínila jméno onoho samotáře. Ale na zdrženlivost už bylo pozdě. 

Vnitřně se pokusila formulovat vysvětlení, proč se chce s Williamem Yorkem setkat. Ale neznámý hlas se na to nezeptal. 

Ve skutečnosti se jí nezeptal vůbec na nic. Nastalo jen dlouhé, vý-

mluvné ticho. 

„Okamžik.“

Raven byla v šoku. Sotva doufala, že od někoho z ostrahy vymámí drobnou zákulisní informaci. Nečekala, že by někdo jméno Williama Yorka znal, natož aby jí poskytl bližší informace. Bylo by možné, že má profesor Emerson pravdu a  že William York je skutečně patro-nem paláce? 

A v případě, že se Emerson o Williamu Yorkovi dozvěděl od Vitaliho, proč by to Vitali popíral? 

Raven znervózněla. Pokud tu je někdo jako William York, který se postaral o to, aby chránil svou identitu, jak přijme skutečnost, že ho objevila a ptala se po něm? Co když má něco společného s loupeží v Uffi

zi? 

Udělala několik opatrných kroků zpátky a rozhlédla se, jestli kolem není někdo podezřelý. Alespoň pro tuhle chvíli to vypadalo, že je sama. 

Rozhodla se, že bude bezpečnější, když odejde, a  to rychle. Jak se pohnula, zahlédla malou černou kameru umístěnou nahoře nad kamenným obloukem a namířenou směrem k ní. 
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 Skvělé. Teď už vědí, jak vypadám. 

Z reproduktoru se opět ozvalo zapraskání a Raven nadskočila. 

„Nikdo s takovým jménem tady není. Ihned odejděte.“ Tentokrát na ni mluvil někdo jiný. Jeho hlas byl melodičtější, pravda, ale také byl mnohem víc nepřátelský. 

Znovu přistoupila k  reproduktoru. „Je mi to moc líto, nechtěla jsem vás obtěžovat a –“

Raven byla téměř vzápětí přerušena. „Je načase, abyste odešla.“

Nemuseli jí to říkat dvakrát. Rozběhla se směrem k Duomo, tak rychle, jak to její nohy jen dokázaly. Zpoza rohu se opačným směrem rozjela černá vespa, která tam až do této chvíle běžela na volnoběh. 

Raven byla příliš vystrašená, než aby si všimla muže na  skútru nebo faktu, že než minula Duomo, už ji zase sledoval. 

A také si ani neuvědomila, že stejně tak přitáhla pozornost nelidské bytosti stojící na střeše budovy přes ulici. 





9. kapitola

Raven celou cestu domů zuřivě bušilo srdce. Tohle bylo něco závažného, tím si byla jistá, a obávala se následků. 

Otevřela dveře do svého bytu a stiskla vypínač na zdi. 

Nic se nestalo. 

Utrousila nadávku, zavřela za sebou, po hmatu zamkla a odhodila batoh na zem. Tápala podél zdi do koupelny a sáhla dovnitř, aby zkusila další vypínač. 

Nic. 

Mumlala si něco o  tom, co poví domácímu, až ho příště uvidí, a poslepu tápala směrem k pokoji. Byla už téměř na jeho prahu, když o  něco zakopla; o  něco, co jí podezřele připomínalo něčí nohy. Bě-

hem pádu máchla rukama do prázdna, ale než dopadla na zem, popadl ji kolem pasu pár silných paží a zachytil ji. 

Jakmile se vetřelec dotkl jejího těla, vykřikla, odtáhla se a spadla na zadek. Ve slabém světle, dopadajícího sem zvenčí skrz okna v lož-

nici, dokázala téměř rozpoznat obrysy postavy stojící ve  dveřích do pokoje. Začala se pozadu sunout pryč směrem ke vchodu do bytu. 

Cítila, jak ten kdosi spěchá kolem ní. Když se přiblížila k hlavním dveřím, dohmátla rukama na jeho chodidla. 

„Jestli znovu zaječíš, umlčím tě,“ proťal tmu rozzlobený hlas, jemný jako hedvábí. 
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„Co chcete?“ Raven se snažila udržet klidný hlas, ale nedařilo se jí to. 

„Chci, abys mi odpověděla na několik otázek. Sedni si sem.“

Raven uslyšela zaskřípání židle o podlahu a cítila, jak jí jedna z je-jích nohou zavadila o bok. 

Mohla by se pokusit doplazit ke svému batohu a vytáhnout z něj mobil. Pravděpodobnost úspěchu se nezdála vysoká. Nejspíš by ji chytil. 

Hrklo v ní. „Vy jste vypnul elektřinu?“

„Nedávej mi důvod ti ublížit.“ A  praštil židlí o  zem, jako by to chtěl zdůraznit. 

Leknutím nadskočila. 

Mohla by křičet o pomoc, ale její nejbližší sousedka, Lidia, byla nedoslýchavá a  pravděpodobně už spala. Na  náměstí a  kolem něj bylo obvykle tolik hluku způsobeného rachotem projíždějících skút-rů, že si nebyla jistá, jestli by její křik vůbec někdo jiný zaslechl. 

„Čekám,“ zavrčel. 

Ať už byl ten muž kdokoliv, jeho hlas zněl mladě, ale ta plynulá italština byla rozhodně staromódní. 

Pomalu se narovnala, váhavě položila ruku na židli a vytáhla se nahoru. Sklouzla na sedadlo. 

„Nemám žádné peníze.“

„Lepší otázka je, zda máš nějakou soudnost.“ Přešel za ni. 

Otočila se za zvukem jeho hlasu. „Kdo jste? Co chcete?“

„To já tu pokládám otázky. Co jsi dělala v Palazzo Riccardi?“

Raven se zhoupl žaludek. Možná ji sledoval nebo ji tam viděl. 

V každém případě musel mít na nohou křídla nebo použít dopravní prostředek, aby se sem dostal před ní. 

Divila se, proč před ní skrývá svůj vzhled. 

„Ty hloupé, hloupé děvče. Nedělej se ještě hloupější, když budeš pokoušet mou trpělivost.“ Jeho tón začal znít výhrůžně. 
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Zhluboka se nadechla a  potlačila napětí v  hlase. „Byla to chyba. 

Neměla jsem tam chodit.“

„Cos tam hledala?“

„Někoho, kdo v paláci pracuje. Myslela jsem, že se tam jen zastavím.“

„V noci? Po otvíracích hodinách?“ zeptal se muž neodbytně. 

Přinutila se zasmát, ale zaznělo to spíš jako přiškrcený kašel. 

„Hloupé, že ano? Byla to chyba.“

„Koho jsi hledala?“

Zaváhala a  muž sklonil tvář jen pár centimetrů od  její. Ucítila závan citrusů a lesa. Ta vůně jí nebyla nepříjemná. 

„Williama Yorka.“

Jestli vetřelec jméno poznal nebo jím byl překvapen, nedal to najevo. 

„To je pro Itala zvláštní jméno,“ poznamenal konverzačním tónem. 

„Je to tvůj přítel?“

„Ne. Nikdy jsem se s ním nesetkala.“

„Tak proč jsi ho hledala?“

„Jen tak.“

Na rameni jí spočinula těžká ruka. „To není přijatelná odpověď.“

Ruka ji nepatrně sevřela a Raven stiskla čelist, aby nevykřikla. 

Myslí jí vířily myriády starých strachů a hrůz. Byla vyděšená, že se ji útočník chystá znásilnit nebo zabít, jakmile získá informace, které hledá. 

Myslela na svou mladší sestru, Carolyn, a na to, že už jí ani jednou nebude moci říct, jak ji miluje. 

Ruka ji opět sevřela. 

„Ehm, pracuji v Uffi

zi a –“

„Já vím,“ přerušil ji vetřelec. 

„Víte?“ zopakovala. 

„Vím toho hodně. Pokračuj.“
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Zavrtěla se ve tmě a přemýšlela, proč jí najednou jeho hlas připadá povědomý. Nebyl to agent Savola ani  ispettore Batelli, tím si byla jistá. Ale někde v hlubinách své paměti věděla, že jeho hlas slyšela. 

Jen si nemohla vzpomenout kdy. 

„Když jsem byla v práci, zaslechla jsem, že ten muž, William York, byl nějak ve spojení s Palazzo Riccardi. To je všechno, co o něm vím.“

Ruka opustila její rameno. 

Raven napjala uši a poslouchala, jestli se něco hne. 

Muž se k  ní sklonil a  nosem se dotkl jejího krku. Prudce sebou trhla, protože ho měl stejně studený jako dlaň. 

Vetřelec se pomalu a  zhluboka nadechl. Raven se od  něj odtáhla a zoufale se snažila potlačit nevolnost, která jí stoupala hrdlem nahoru. 

Zavrčel a ustoupil, jako by ucítil něco odpudivého. 

„Poznám, kdy lžeš. Cos ještě slyšela?“

„Ehm, že pan York daroval Uffi

zi peníze, aby dostal pozvání 

na vernisáž jedné zvláštní výstavy před dvěma lety.“

„Kdo to řekl?“

Když nereagovala, položil jí na krk prst a sklouzl jí po hrdle dolů. 

Raven se přikrčila. 

„Kdosi jménem Emerson. Neviděla jsem, s kým mluvil.“

Rty se přiblížil k jejímu uchu. „Zkus to znovu.“

„Emerson mluvil s  dottore Vitalim.“

Muž se najednou narovnal. „S Vitalim? Jsi si jistá?“

„Ano.“

„Zmínila ses o tom rozhovoru někomu? Příteli nebo karabiniérům?“

„Ne.“

Vetřelec zůstal zticha. 

Raven čekala, až něco udělá. 

Ale nic se nestalo. Ani se nepohnul. Ani nevzdechl. Dokonce ho neslyšela ani dýchat. 
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Začala se ošívat a poklepávat nohou o podlahu. Napadlo ji, jestli by mohla použít tu židli jako zbraň, mrštit jí směrem k  jeho hlavě, a získat tak čas, aby to stihla ke dveřím. Byl bezpochyby rychlejší než ona, a kdyby ho minula, oplatil by jí to stejnou mincí. 

Poklepávala nohou stále rychleji a přemýšlela, jestli se odváží pohnout. 

Pak jí vedle ucha znovu zazněl vetřelcův hlas. „Dnes jsi šla do sirotčince a do útulku. Proč?“

Raven ztuhla. 

„Sledoval jste mě?“

„Odpověz na mou otázku. A mluv pravdu.“

„V  sirotčinci občas po  práci dobrovolně pomáhám. A  jeden můj přítel, bezdomovec, se ztratil. Šla jsem do františkánské misie, abych se podívala, jestli tam je. Ale nenašla jsem ho.“

„Bezdomovec?“

„Ten, který sedává u Ponte Santa Trinita na druhé straně řeky. Je postižený stejně jako já.“

Slyšela, jak se muž téměř neznatelně pohnul. 

„Ehm, tedy, bývala jsem postižená. Už nejsem.“

„Viděli ho  Ordo Fratrum Minorum?“

„ Ordo Fratrum Minorum?“ opakovala. 

„Františkáni,“ objasnil netrpělivě. 

„Ne, ne. Bojím se, že se mu něco stalo.“

„Ty máš o toho mrzáka starost?“ Vetřelec zněl najednou nevěřícně. 

„Neříkejte mu tak,“ naježila se Raven. „Ano, mám o  něj starost. 

Většina lidí ho ignoruje. Někteří, jako jste vy, ho zesměšňují. Ale je to dobrý člověk.“

„Předpokládám, že zrovna tak se staráš i o sirotky, že?“ řekl pohrdavě. 

Zamračila se. „Samozřejmě.“
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„Kdyby někdo tvého drahocenného bezdomovce napadl a pokusil se ho zabít, zasáhla bys?“

Raven zaváhala. „Asi bych se bála zasáhnout, ale nemohla bych tam jen tak stát. Zavolala bych pomoc.“

Muž zabručel, jako by ho její odpověď nepotěšila. 

„Asi bych nic neudělala,“ zopakovala a  hlas se jí při posledním slově zlomil. Začala se jí vnucovat stará vzpomínka, ale paličatě ji odsunula stranou. 

Pak zaslechla, jako by cinkal v kapse drobnými. 

„Kdyby sis měla vybrat mezi spravedlností a milosrdenstvím, co by to bylo?“

„Milosrdenství,“ zašeptala. 

„A pokud bys stanula tváří v tvář těm, kdo ublížili tvému bezdo-movci, nabídla bys jim milosrdenství?“

Zaváhala a on se zasmál. 

„To jsem čekal. Dokonce i  ti nejšlechetnější chtějí milosrdenství jen pro ty, kdo si ho zaslouží.“

„Nikdo si milosrdenství nezaslouží. Nejsou to zásluhy, co přináší slitování.“

Muž mlčel tak dlouho, že uvažovala, jestli neodešel. Ohlédla se a snažila se prohlédnout temnotu, zda neuvidí nějakou známku jeho přítomnosti. 

„Co s tebou mám dělat?“ přemítal tiše. 

„Nechte mě být. Odpověděla jsem na vaše otázky. Já už nic dalšího nevím.“

„Udělal jsem s tebou vážnou chybu. Teď to vypadá, že jsem odsouzen za ni platit.“ Jeho tón se změnil; teď byl hluboký a palčivý rezignací. 

„Prosím, nechte mě být,“ opakovala. „Nebudu dělat žádné potíže.“

„Obávám se, že potíže nejsou v tom, co děláš. Potíže jsou v tom, co jsi zač.“
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Muž si povzdechl a Raven slyšela pohyb, jako by si protřel tvář. 

„Odjeď z Florencie a nikdy se nevracej.“

„Ale tohle je můj domov,“ protestovala. „Mám tady svůj život. Své přátele –“

„Na přátelích nesejde, když budeš ve vězení nebo mrtvá,“ odsekl. 

„Mrtvá?“ Poposedla si na židli dopředu a chystala se utéci. 

„Upoutala jsi pozornost mnohem nebezpečnější skupiny, než jsou karabiniéři. Alespoň pro tuhle chvíli jsi v  bezpečí. Až si uvědomí, kdo jsi, začnou tě lovit.“

„Ale já jsem ty kresby nevzala, přísahám!“

Vetřelec se temně zasmál. 

„Ujišťuji tě, že ti se o umění moc nezajímají. Ne, jejich zájem o tebe bude čistě osobní.“

Raven se napjala. „Proč?“

„Čím méně toho víš, tím lépe.“

Ztuhla. „Nechápu, co by ode mě mohli chtít. Nejsem nijak zvláštní.“

„Právě v tom se mýlíš.“ Vetřelec ji uchopil za zápěstí, hmátl po něm do tmy, jako by to bylo nízko visící ovoce. Položil jí dva prsty na mís-to, kde byl cítit její pulz, a stiskl ho. 

Raven přepadla náhlá vize, jak leží připoutaná k nemocniční posteli a do těla jí vede nitrožilní transfuze. Jenže krev proudící hadič-

kou byla černá. 

S výkřikem vyskočila na nohy. Popadla kuchyňskou židli, švihla jí směrem, odkud zněl jeho hlas, a pak se otočila na druhou stranu, kde tušila dveře. Stačila udělat jen dva kroky, než ji zezadu chytil. 

Bojovala s  ním, kopala a  ječela, ale jeho paže byly jako ocelový svěrák. Přitáhl si ji zády k hrudi a zvedl ji, takže se jí nohy houpaly pár čísel nad zemí. 

„Ticho!“ zasyčel. 
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Raven zběsile tepalo v žilách. Snažila se dýchat, ale svíral ji moc pevně. 

„Nemůžu –  dýchat,“ podařilo se jí chraplavě zašeptat, neustále se svíjela a pokoušela se mu vykroutit. 

Uvolnil sevření, ale dál ji držel ve vzduchu. 

Lapala po  dechu a  její mysl horečně posuzovala situaci. Raven nebyla lehká, dokonce ani ve své nové podobě. Přesto držel její sto sedmdesát centimetrů vysokou postavu nad zemí, jako by byla pa-nenka. A nezdálo se, že by ho to stálo nějak moc úsilí. 

„Přišel jsem, abych ti pomohl,“ zašeptal. „Takhle mi to oplácíš?“

„Vloupal jste se do mého bytu. Držíte mě proti mé vůli!“ Zaťala mu nehty do rukou, ale setkaly se jen s látkou, která jí po hmatu připadala jako materiál saka. 

„Ostatní by tě zabili, a navíc by si s tebou nejdřív pohráli.“

„Jak to, že toho o nich tolik víte?“

„Protože jsem jedním z nich.“

Raven strnula. 

Srdce jí poskočilo a  začalo jí v  hrudi hlasitě tlouct. Přemýšlela, jestli se ji chystá zabít. 

Vetřelec ji se zaklením usadil na další židli, kterou pak přisunul ke zdi. 

Naklonil se k ní a jeho hlas klesl k hrozivému šepotu. 

„Ať už mi věříš, nebo ne, jsem tvůj spojenec. Teď seď a buď zticha, nebo jim tě předhodím. Rozumělas?“

Přikývla a snažila se znovu popadnout dech. 

„Dobře.“

V  tu chvíli ji napadlo, že její pohyb musel navzdory nedostatku světla vidět. 

„Máte brýle pro noční vidění?“

„Tma pro mě není překážkou.“
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Raven se zachvěla. 

Slyšela, jak vetřelec začal přecházet po podlaze v její kuchyni. 

„Dokonce i kdyby ses vyhnula ostatním, pořád nejsi v bezpečí. Karabiniéři budou pro svoje vyšetřování hledat obětního beránka a ty jsi jasná volba.“

Objala se rukama kolem pasu. „Já jsem ty kresby nevzala. Nevím, co se se mnou minulý týden dělo. Myslím, že se mě někdo snaží fa-lešně obvinit.“

Vetřelec se zastavil. „Můžu ti poskytnout dostatek peněz, aby ses dostala domů. Odjeď z  města vlakem a  vydej se na  jih. Pak odpluj lodí do Řecka. Celníci v Pireu u Atén jsou velmi laxní. Odtud můžeš odletět zpátky do Ameriky. Musíš opustit Florencii, než uplynou dva týdny. Zatím jsi v tomhle bytě v bezpečí, ale vyhýbal bych se nočním výletům.“

Seděla naprosto nehnutě. „Proč?“

„Částečně proto, že jsi příšerný detektiv. Někdo tě sledoval k palá-

ci a teď sedí naproti přes náměstí a hlídá tě. A částečně také proto, že by si tě ostatní všimli. Nepřeješ si zaujmout jejich pozornost.“

Raven neodpověděla, protože odjet bylo to jediné, co udělat nechtěla. 

Slyšela ho něco zavrčet a přistoupit o pár kroků blíž. „Vidím, že jsi tvrdohlavá, když už nic jiného.“

Pověsil jí kolem krku něco kovového a studeného, na čem viselo cosi těžkého. Zvedla ruku a pod ňadry ucítila kovový křížek. 

„Co je to?“

„Relikvie. Od téhle chvíle ji musíš pořád nosit. Nikdy ji nesundávej.“

„Myslela jsem, že budu v bezpečí, když opustím Florencii.“

„V Americe jsou i jiní.“

Raven pustila krucifi x a  ten jí narazil do  hrudi. „Jak mě může taková hloupá pověra ochránit před mafi í?“
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Z hrudi vetřelce se ozvalo zavrčení a rychle se natáhl po řetízku. 

„Hloupí lidé si nezaslouží žít. Vezmu si svůj dar zpět a  už tě víc nebudu obtěžovat.“

V panice mu sevřela ruku dlaní. „Ne, prosím. Já ho chci.“

Utáhl sevření řetízku, až se jí zařízl do krku. 

„Možná že až budeš mít čas zamyslet se nad svou situací, zaujmeš vděčnější stanovisko.“

„Děkuju vám,“ vyhrkla rychle. 

„Tato relikvie nabízí ochranu před těmi, kdo by tě mohli zabít. 

Nebo hůř.“

„Ochrání mě to před vámi?“

Jakmile ta slova vypustila z úst, přála si, aby je mohla vzít zpátky. 

Pustil řetízek. 

„Na  mě nemá ta relikvie žádný vliv. Bude lepší, když to budeš mít na paměti, kdybys byla v pokušení mluvit s karabiniéry o paláci nebo o našem rozhovoru.“ Teď k ní hovořil opět velmi ostrým tónem. 

„Nechceš mě mít za nepřítele.“

Zatnula zuby. „Nic jim neřeknu. Přísahám.“

„Máš dva týdny. Jestli tě tu pak ještě najdu, budeš se mi zodpovídat.“

Přikývla. 

Znovu zavrčel a zdálo se, že už v něm není tolik hněvu. 

„Tohohle budu litovat. Ale už je příliš pozdě.“

Ze tmy cítila jeho ruku, jak bere do dlaně její tvář. Dotýkal se jí zlehka a překvapivě něžně. 

„Krása je marnost. Objeví se a jako vítr je náhle pryč. Pamatuj si to.“ Palcem přejel po křivce její tváře. „Sbohem, Jane.“

Než Raven stačila zareagovat na své pravé jméno, které splynulo z jeho rtů, odtáhl se. Bytem se rozlehly vzdalující se kroky a pak usly-

šela zvuk otevíraného okna. 

O pár vteřin později se rozsvítila světla. 





10. kapitola

Princ stál na terase hotelu Gallery Art, rozrušený a vzteklý. 

Tento večer neprobíhal, jak si ho naplánoval. Místo toho se musel vrátit k jedné ze svých posledních a velmi vážných chyb. Ukázalo se, že ta chyba je ještě atraktivnější, než si pamatoval. 

 Cassita vulneratus. 

Teď byl zraněný skřivan uzdraven a tím zranitelným byl on. Když mu slibovala svou mlčenlivost, v jejím hlase slyšel pravdu, ale záro-veň věděl, jak snadno se lidské bytosti dají ošálit. Její mysl byla příliš silná, než aby ji mohl ovládnout bez toho, že by se z něj napila. A on z ní nechtěl udělat svého otroka. 

Kdyby na ni Maximilian nebo Aoibhe přišli…

Otřásl se. 

Janina vůně byla maskovaná tím, čím ji nakrmil, aby jí zachránil život. Brzy bude její skutečný ročník opět rozpoznatelný. Věnoval jí jeden kousek ze své cenné sbírky, ale tušil, že i  ten pravděpodobně zrovna tak pozornost přiláká, jako ji zažene. Bude si muset hrát na jejího strážného anděla, dokud neodjede z města, ale jen na dálku. 

Opět mu před očima vyvstala vize krvácející a  zneužité ženy. 

A znovu se rozhodl tuto představu odvrátit. 

Ať už byl jeho závazek ke  Cassitě jakýkoliv, pořád přetrvával problém s Emersonovými a Vitalim. Emerson získal majetek, ukradený 104
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před lety z princova domu, a sbírku zveřejnil, čímž ho urazil a přitáhl k ilustracím mezinárodní pozornost. Vitali se stal spoluviníkem, když instaloval sbírku v princově vlastním městě. 

Ale Vitaliho mysl nebylo problém ovlivnit, a  tak se části jeho vzpomínek na  vernisáž daly snadno vymazat. Princ neviděl důvod brát mu život navzdory jeho spojení s Emersonovými. Mít ředitele Uffi

zi pod svou kontrolou mělo jasné výhody. 

Problém s Emersonovými však zůstával. Jméno  William York bylo zapotřebí vymazat i z jejich vzpomínek a z jakékoliv souvislosti s galerií Uffi

zi a  krádeží ilustrací. Ale Emersonova mysl se ovládnout nedala a jeho manželky zrovna tak. 

Emerson bude muset být zabit a  jeho žena traumatizována tak, aby ztratila paměť. 

Dveře, které oddělovaly terasu od jejich hotelového pokoje, byly pootevřené, snad z  úcty k jejich touze po  čerstvém vzduchu. Princ vklouzl do potemnělé místnosti. 

Postel stála jen pár kroků od dveří. Emerson ležel na boku, zády k princi. 

Princ zavřel oči a zhluboka se nadechl. 

Emersonova vůně byla osobitá, a přesto se od jejich posledního setkání jaksi změnila. Teď byla rozhodně mnohem víc žádoucí než předtím. 

Prince bezděky napadlo, co mohlo to zlepšení způsobit. 

V tu chvíli ho udeřily do nosu další dva lidské pachy, jeden nový a  příjemný, druhý známý a  nepříjemný. Vůně paní Emersonové se od  chvíle, kdy se ocitl naposledy v  její přítomnosti, také změnila. 

Byla znatelně sladší, ale pořád v  ní byl cítit podtón nemoci. Ať už měla předtím jakékoliv zdravotní problémy, pořád ještě přetrvávaly. 

Jinak vypadala zdravě. Pozoroval v posteli její tělo, schoulené v man-

želově objetí. 
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Princ se zamyslel nad tím, že si sám nikdy nevychutnával takovou pozici, která se zdála ztělesňovat důvěru, pocházející z intimity a lásky. S Aoibhe po takové blízkosti nikdy netoužil. Pokud šlo o ostatní…

Cítil, jak se v něm rozhořívá hněv společně s návalem žárlivosti. 

Bývaly doby, kdy by udělal cokoliv, aby měl ženu a dítě. Ta možnost mu byla ukradena. 

Vycenil zuby a z hrudi mu uniklo zavrčení. Emerson byl bohatý dost. Proč musel krást? 

Princ přistoupil k  posteli a  byl překvapen, když spatřil malou konstrukci stojící na protější straně. Spalo v ní pod růžovou dekou dítě. Tohle byl zdroj té nové, příjemné vůně. 

Princ sebou cukl, tak jak někteří lidé couvají děsem, že by měli jíst jehněčí maso. 

Stál u nohou postele a díval se na oba rodiče. Emersonova žena měla lehkou, květinovou vůni, která téměř maskovala pach jejího onemocnění. I když obdivoval ctnosti, které byly důvodem její vůně, ona samotná mu připadala až přeslazená. 

Toužil po krvi krásky s havraními vlasy. Nebo spíš po tom, jaká byla její krev, než ji znečistil. Teď byla cítit po staré aroganci a temnotě; její pravá vůně byla zamaskovaná. 

To, po čem však prahl nejvíc, byla živá mysl a ušlechtilá duše. Ně-

kdo, s kým by mohl mluvit o umění a kráse. Společnice a milenka. 

Naježil se, když si vzpomněl na Aoibhina slova. Byl příliš dlouho sám. A právě přesvědčil ženu, kterou chtěl, aby uprchla z města, čímž způsobil, že navždy zůstane sám. 

„Spravedlnost a milosrdenství,“ zašeptal. 

Gabriel se převalil na druhý bok a princ uprchl na terasu. 

Díval se, jak se Emerson posadil a rozhlédl se po místnosti. Viděl ho, jak sahá po lampě vedle postele. 
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Princ se přemístil tak, aby ho nebylo vidět. 

Chvíli čekal, zatímco Emerson přecházel po pokoji. Se zamumla-nou nadávkou zavřel dveře na terasu a zevnitř je zamkl. 

Popravdě řečeno, zamčené dveře by prince venku nezadržely. Ale existence a přítomnost toho dítěte jeho plány změnily. 

Jak tam stál ve stínu, vzpomněl si na chvíli, kdy poprvé potkal Emersonovy. Byl ohromen ctnostmi manželky a  rozhodl se, že ji nezabije. Emerson, na  druhou stranu, mohl být potrestán bez za-váhání. Skutečnost, že si pořídil kradený majetek, znamenala rozsudek smrti. 

Princ se snažil přesvědčit nohy, aby se pohnuly směrem ke  dve-

řím, ale neposlouchaly ho. 

Byl ohromený, když zjistil, že ho nedokáže zabít před jeho dcerou, dokonce i když ta holčička byla ještě nemluvně. 

Něco se s ním stalo. Něco se změnilo. 

Možná to způsobila Jane. Vstoupila do  jeho života jako trojský kůň a přinesla s sebou milosrdenství. A on soucit nenáviděl, protože vypovídal o slabosti. 

Jaké jiné vysvětlení existovalo pro náhlou změnu jeho srdce? Stejně jako nemohl snést pomyšlení, že by zabil dítě nebo jeho nemoc-nou matku, teď se zdálo, že není schopen udělat pár kroků, aby zabil otce toho děcka. 

Emerson si to zasloužil. Zasloužil si smrt, ne-li za hřích krádeže, pak za  hřích pýchy, který pořád ještě jeho krvi dodával štiplavost a  břitkost. A  navíc tu byla ta nevýznamná záležitost s  Williamem Yorkem…

Princ nebude tolerovat slabost ani u sebe. Ani ji nepromine Gab-rielu Emersonovi. 

Když doskočil na zem, v duchu si řekl, že ušetří život Emersonovy manželky a dítěte a skryje svou identitu nějak jinak. Pak počká a za-107
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bije Emersona, až  Cassita opustí město. V době, kdy se nebude muset bát, že v těch jejích zelených očích uvidí odpor. 

Milosrdenství ať jde k čertu. 





11. kapitola

Těsně před úsvitem seděla Raven na posteli a objímala polštář. Celý její byt se koupal ve světle z rozsvícených lamp. Okna byla zajištěná a  dveře zamčené stejně jako okenice na  oknech. 

Vedle ní ji hlídal jako na stráži starý plyšový los, kterého měla už od dětství. 

Trochu spala, ale ne nijak dlouho. Mysl jí přetékala strachem a úzkostí, jež se jí vtíraly do snů. 

V noci, než se vzpamatovala ze šoku, uvažovala, že by zavolala policii. Její názor však změnil pohled přes náměstí. Spatřila tam onoho muže, jak se ukrývá opodál, přesně jak to říkal její nezvaný host. 

Nebyla si jistá, kdo to tam venku před jejím bytem je. Bylo možné, že to byl vetřelcův komplic. Nechtěla přitáhnout jeho pozornost tím, že by si pozvala na návštěvu policii. 

Vypadalo to, že ji ten vetřelec, ať už to byl kdokoliv, zná nebo alespoň strávil celý předchozí den tím, že ji sledoval. Věděl, že pracuje v  Uffi

zi. Věděl, že byla vyslýchána karabiniéry. Věděl, že navštívila sirotčinec a františkánský útulek. 

Nějak věděl i o její návštěvě paláce. Jestli ji viděl nebo mu jen řek-li, že tam byla, to netušila. V každém případě musel do jejího bytu přijet autem nebo na vespě, aby získal cenné minuty a mohl se sem vloupat, odpojit elektřinu a počkat si na ni. 
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Opustil její byt ve druhém podlaží jedním z oken v ložnici. Usoudila, že se dovnitř dostal stejným způsobem. Možná to byl horolezec. 

Vysvětlovalo by to, jak byl schopný vyšplhat po budově a zase slézt na zem, aniž by se zranil. 

Vždycky nechávala okna zajištěná, když nebyla doma. Kvůli své-

mu rannímu rozrušení na  to musela tentokrát zapomenout. Už tu chybu nikdy neudělá. 

Zavřela oči a okamžitě uslyšela vetřelcův hlas. I když jí byl povědo-mý, nebyla schopna ho identifi kovat. Taky si dokázala vybavit jeho vůni. 

 To je vážně skvělé. Co bych policii asi tak řekla? Zatkněte podezře-lého a dovolte mi, abych si k němu přičichla? 

Otevřela oči a podívala se na prádelník. Skica, kterou dokončila včera večer, tam nebyla, což znamenalo, že ji musel vzít on. Ale proč? 

Notebook a nějaké šperky tam zůstaly, jako by mu nestály za to, aby je ukradl. 

Důvod mohl být naprosto obyčejný. Možná tu skicu sebral, aby z ní sejmul otisky prstů. Ale zjistí, že jsou mu celkem k ničemu. Patrick jí toho rána řekl, že vyšetřovatelé ve výstavní síni žádné nenašli. 

O zeď vedle prádelníku stála opřená její hůl. Nepamatovala si, že by tam dříve toho večera byla, ale bylo možné, že si jí jen nevšimla. 

Proč by ten vetřelec její hůl přesouval? 

A ke všem těmto nesrovnalostem jí tu ještě nechal dárky. 

Na  jídelní stůl položil balík peněz. Když se vzpamatovala dost na to, aby je spočítala, zjistila, že jí nechal několik tisíc euro. 

A dal jí ještě i něco jiného. 

Raven zvedla křížek, který jí visel na hrudi. Vypadal jako ze zlata; kov byl tenký a  tepaný zespoda a  na  přední straně vystupovala postava Ježíše. Zpracování bylo velmi primitivní, rysy Kristova obličeje sotva rozeznatelné, což ji vedlo k přesvědčení, že ten kousek musel být z doby ještě před renesancí a pravděpodobně středověký. 

110

Temná Raven

Každé rameno křížku bylo zakončené dvěma okrouhlými smyčka-mi, jako by se měl dát k něčemu připojit. Zlatý řetízek, na kterém byl zavěšený, se zdál mnohem novější než krucifi x a taky vypadal, že je vyroben z čistého zlata. 

Trochu toho o  relikviích věděla. Měla katolické vzdělání z  bakalářského programu na Barryho univerzitě. A byl tu otec Kavanaugh, kněz, který se zasadil o to, že se jí a Carolyn dostalo pomoci, když měly potíže. Její láska a úcta k němu se ale nevztahovaly na jeho víru a Raven si rozhodně nemyslela, že ten kousek kovu může mít nějakou moc bez ohledu na to, do jakého tvaru byl vytepaný. 

Nedokázala si představit, proč by útočník věřil, že ji kus zlata ochrání před „ostatními“, ať už byli kdokoliv. 

 Nebude na škodu ten kříž nosit, jen pro jistotu. Možná to funguje, protože se toho ti ostatní bojí, ne proto, že by to mělo magickou moc. 

 Ale Florencii neopustím, ne potom, co jsem tak tvrdě pracovala, abych si tu vybudovala nový život. Je mi jedno, co řekne. 

Přitáhla si deku kolem ramen. 

Vetřelec byl děsivý a podivně silný. Jeho příkaz opustit město zněl jednoznačně, ale netušila, proč je ta dvoutýdenní lhůta tak důležitá. 

 Možná že má informace od policie a ví, jak probíhá vyšetřování. 

Taky poznal jméno  dottore Vitaliho, ačkoliv vypadal překvapený, když ho slyšel. Ale zdálo se, že nejvíc ho zajímá osoba Williama Yorka. Raven to připadalo matoucí. 

A pak ten způsob, jakým mluvil. Nazval františkány  Ordo Fratrum Minorum, což jak zjistila na internetu, byl latinský název jejich řádu. 

A varoval ji, aby nevycházela po setmění. 

Raven si nedokázala představit, co tím varováním mínil nebo proč jí daroval tu relikvii, když chtěl, aby odjela. Jeho dar byl dost podivný. Pak se jeho nálada z ničeho nic změnila a on se jí něžně dotýkal. 
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A ještě záhadnější bylo, že ji oslovil Jane. 

Ravenino pravé jméno se dalo najít jen v  pasu, pracovním vízu a  v   permesso di soggiorno neboli formuláři k  „povolení k  pobytu“. 

Všechny tyto dokumenty byly stále v  jejím batohu. Vetřelec nějak zjistil její pravé jméno a nebylo to tím, že by prohledal byt. 

To jméno měla také uvedeno v zaměstnaneckém spisu, takže bylo možné, že se ho dozvěděl prostřednictvím Uffi zi. Raven tu možnost 

zamítla, protože všichni v  galerii jí říkali jménem, které si vybrala a  které bylo uvedeno na  její identifi kační kartě. Nikdo ji jako Jane neznal už od jejích dvanácti let. 

 Takže je ve spojení buď s galerií, nebo s policií. 

Batelli a Savola její pravé jméno samozřejmě znali. Ale viděli její vstupní identifi kační kartu z Uffi

zi a věděli, že užívá jméno Raven. 

Vypadalo to, že vetřelec se chce policii, ať už z jakéhokoliv důvo-du, vyhnout. A rozhodně se nedozvěděl její jméno od někoho, kdo ji zná. Alespoň ne od nikoho v Itálii. Na Floridě, tam by to byla jiná písnička. 

Přepadla ji hrůza. 

 Co jestli mluvil s…

Nedokázala tu myšlenku ani dokončit. 

Ne, nemělo žádný smysl brát tu možnost v potaz. Florida byla daleko a zrovna tak jakákoliv stopa po jejím dřívějším životě. Dokonce i na diplomech měla jméno, které si zvolila. Kdyby otevřel horní zásuvku jejího prádelníku, našel by je, pořád vložené v ochranném pouzdře. 

Odložila polštář a deku stranou, postavila se doprostřed ložnice a  rozhlédla se kolem sebe. Zásuvky prádelníku byly zavřené, dveře šatníku taky. Vypadalo to, že nic nechybí, kromě toho náčrtku a…

Pohled jí padl na  noční stolek, na  kterém měla naskládaných několik svých oblíbených knih. Všimla si, že svazek sebraných děl 112
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Edgara Allana Poea je přesunutý zespodu nahoru na vrch hromady. Knížka  Lev, čarodějnice a  skříň teď byla odstavená na  druhé místo. 

Znovu přemýšlela, jestli ve chvíli rozrušení nevědomky nepřesunula knihu C. S. Lewise sama. Nenapadlo ji položit si otázku, co má vetřelec proti lvům, čarodějnicím anebo skříním, pokud proti nim má vlastně vůbec něco. 

Raven si frustrovaně protřela oči. Za pár hodin musela vyrazit do práce, ale byla příliš rozrušená, než aby znovu usnula. 

S  rezignovaným povzdechem se posadila ke  stolu a  zapnula notebook. Vyřídí poštu, kterou předtím ignorovala. Když se přihlásila na svůj účet, našla řadu nových zpráv včetně jedné od své sestry. 

Ahoj Rav, 

zkoušela jsem ti volat přes FaceTime, ale nikdy neodpovídáš. Ty se mi vyhýbáš? 

Mámina svatba byla nádherná. Je taková škoda, žes ji zmeškala. 

Stephen je opravdu milý. Pracoval jako plastický chirurg, než šel do důchodu. Právě se s mámou přestěhovali do velkého domu u moře. 

Raven na chvíli přestala číst a zvedla oči v sloup. 

Protože neodpovídáš na máminy e-maily, požádala mě, abych tě po-prosila, abys na své narozeniny přijela domů. Zaplatí ti letenku a mů-

žeš bydlet se mnou a Danem. Zmiňovala jsem se ti, že teď bydlíme spolu? Nevzpomínám si. 

Máma tě chce představit Stephenovi a jeho dětem. Jsou starší než my – mají vlastní rodiny a děti. Jeho syn je lékař a dcera dentistka. 

Přijeď domů na návštěvu. Chybíš nám. Můžeme oslavit tvé narozeniny a já ti ukážu všechna ta úžasná a skvělá místa v Miami. 
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Už jsi mámu neviděla léta a já myslím, že je načase, abyste se vy dvě přes minulost přenesly. Mám Stephena moc ráda, máma je s ním šťastná. Myslím, že by se ti taky líbil, kdybys mu dala šanci. 

Dan plánuje, že mě vezme na oslavu našeho dvouletého výročí do Evropy. Doufám, že bychom mohli vyrazit někdy v polovině června. 

Budeme samozřejmě bydlet v hotelu, ale ráda bych tě ve Florencii navštívila. Ale ať už pojedeme do Florencie, nebo ne, pořád chci, abys přijela do Miami. 

Hej, co se stalo s tím klukem, do kterého jsi byla zamilovaná? Ne-můžu si vzpomenout, jak se jmenoval. Pozvalas ho vůbec na rande? 

Snad si brzy promluvíme. 

S láskou, 

Cara

XO

Raven se opřela v židli, odtáhla se od počítače a odolávala nutkání napsat strohou a naštvanou odpověď. 

Milovala svou sestru víc než kohokoliv jiného, ale obě žily dia-metrálně odlišnými životy. Carolyn byla o sedm let mladší, a tak si nepamatovala na jejich otce a šťastný rodinný život, jaký měli v New Hampshire. A rozhodně si nepamatovala na onu nehodu. 

Raven se na chvíli zamyslela nad způsobem, jak její mysl vždycky zareagovala na událost, která jí zničila život, eufemismem. Protáhla si pod stolem nohy a připomněla si, že ať už tomu říká jakkoliv, ná-

sledky toho zmizely. Tahle samotná skutečnost ji naladila vůči matce trochu pozitivněji, ale jen nepatrně. 

Když byla Carolyn dost stará, Raven jí řekla, co se stalo. Carolyn, a to se jí muselo přiznat, pozorně naslouchala. Ale její vzpomínky byly v  takovém rozporu s  Raveniným tvrzením, že měla potíže jí uvěřit. 
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V určitém pohledu Raven viděla Carolyniny chybějící vzpomínky jako dobrou věc, a tak se k tomu nevracela. Mlčela, dokonce i tváří v tvář matčině upravené verzi minulosti. 

Ale odmítala se s ní setkat, mluvit s ní nebo s ní být v jedné místnosti, dokud neuzná pravdu. Což znamenalo, že matku neviděla od chvíle, kdy před deseti lety odjela z domova na univerzitu. 

Pokud šlo o  Carolyninu otázku ohledně jejího starého zájmu o Bruna, což byl vnuk její sousedky… No samozřejmě, že to k niče-mu nevedlo. Vzhledem k událostem předešlého dne už na to skoro zapomněla. I na něj. 

Ahoj Caro, 

díky za Tvůj e-mail. 

Přemýšlela jsem o cestě do Miami, ale jestli pojedu, zaplatím si to sama. Nechci mámu vidět. Ona ví proč. Není důvod se k tomu vracet. 

Co se týče tvé návštěvy, bylo by skvělé se s tebou setkat. Ale teď jsem v jednom kole. Promluvíme si o tom někdy jindy? Jsem zavalená prací. 

Mám tě ráda, 

Rav

Raven odeslala e-mail a zavřela notebook, aniž by se obtěžovala procházet zbytek příchozí pošty. 

Šla do koupelny a myšlenky na svůj problematický rodinný život odsunula stranou. 

Přemýšlela, proč by o  ni mohla mít nějaká nejmenovaná skupina zájem. Nehodlala opustit všechno, co si tak tvrdě vybojovala, jen proto, že jí nějaký tajemný kriminálník s napojením na jakousi skupinu nařídil, aby opustila město. 

Naježila se, když si vzpomněla, co ten vetřelec říkal o jejích detek-tivních schopnostech. Rozhodla se své úsilí v pátrání ohledně Willia-115
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ma Yorka a Palazzo Riccardi zdvojnásobit a doufala, že najde něco, co by přesvědčilo policii, že není spolupachatelkou loupeže v Uffi zi. 

Během čištění zubů si začala sestavovat plán. Eura prozatím strčí do krabice od bot a pak ty peníze daruje františkánskému útulku. 

Vyplivla zubní pastu a zadívala se na sebe. Pořád pro ni bylo těžké si připustit, že ta atraktivní žena, vracející jí pohled ze zrcadla, je skutečná. 

Pohled jí sklouzl k relikvii kolem krku. Bude si ji muset schovat pod šaty. 

Zamumlala několik vybraných nadávek a šla se obléknout. 





12. kapitola

„ Ríkám ti, že teď je ten pravý čas!“ Maximilian zvýšil hlas a jeho impozantní postava se ve slábnoucí tmě před úsvitem pohnula vpřed. 

Stál vysoko na vrcholu Palazzo Vecchio a o něčem se s kýmsi do-hadoval. Umlčela ho až zvednutá ruka. 

„Trpělivost.“

„Už jsme byli trpěliví až dost. Já říkám, zabijme ho dnes.“

Ozval se dramatický povzdech. „Ty ses od  Benátčanů nic nenaučil? Bude potřeba víc než jen nás dvou, abychom ho svrhli. Zvláště pokud s ním bude někdo z ostatních.“

Maximilian tasil meč. „Nejsme úplně mladí. Kdo může říct, že ho ostatní budou bránit? Jsou nejspíš stejně dychtiví převzít moc jako my.“

„A  právě proto si musíme být naší aliancí jistí. Teď to nesmíme uspěchat, zvláště tu hrozí nebezpečí, že ztratíš nervy. Snadno se unáhlíš, Maxi, a  to je něco, co si nemůžeme při jednání s  princem dovolit. Je mnohem mocnější, než si dokážeš představit.“

Max zaklel a máchl mečem ve vzduchu. „Nesouhlasím.“

„Pak jsi blázen. Ani já neznám plný rozsah jeho moci. A  nehodlám to zjistit tak, že přijdu o hlavu.“

„Musíme čekat, dokud neuplyne jeho tisíc let?“
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„Nebuď pesimistický. Spojit se s  Benátkami byla chyba. Teď se snažím najít jiné, mnohem silnější spojence. A pořád jsou tu Divocí a Lovci.“

Max zasunul meč zpátky do pochvy. „Plácáš nesmysly. Divoké ne-lze ovládat. A proč vůbec chceš spolupracovat s Lovci?“

Odpovědí mu bylo jen líné pousmání. 

„Princ je jedním ze Starších. Lovci budou štěstím bez sebe, když získají jeho krev. Nejspíš by klidně i  podepsali smlouvu o  tom, že nechají město na pokoji, pokud jim ho předhodíme k nohám. V poslední době jsou naše hranice poněkud děravé. Jestli se objeví tlupa Divokých, způsobí to zmatek. Koncil z  toho bude činit prince zodpovědným. Nemluvě o tom, že náš vznešený princ udělal v poslední době také pár  chyb – chyb, které hrozí jeho odhalením.“

Max si opřel svou velkou tlapu o  jílec meče. „Koncil je prolezlý jeho spojenci.“

„A jeho protivníky. Je jim jasné, že jeho vláda nebude trvat věčně. 

Jediné, co chybí, je trocha motivace a vůdce, který ho bude ochoten sesadit. Buď trpělivý, Maxi. Město bude brzy naše.“





13. kapitola

Raven seděla u počítačového terminálu v archivu galerie Uffi

zi a zhluboka si povzdechla. Byla suspendována. 

Profesor Urbano ji sice po její týdenní nepřítomnosti přivítal zpět, ale v její práci na  Zrození Venuše  ji pokračovat nenechal. Možná to byl jeho způsob, jak projevit skepsi ohledně jejího vzhledu, navzdory tomu, že měla ověřené otisky prstů. 

Včera vyřizovala pochůzky a  dnes ji poslali k  vedoucí archivu a řekli jí, aby pracovala podle jejích instrukcí, zatímco v restaurátorské laboratoři seděl na její židli, držel její štětce a pečlivě pokrýval část Botticelliho mistrovského díla ochranným lakem někdo jiný. 

Profesor Urbano ji ujistil, že bude moci nanést druhý a třetí nátěr, poté co Anja Pahlsmeierová, postgraduální studentka z Berlína, dokončí ten první. Nechtěl přerušovat práci, kterou Anja začala během Raveniny nepřítomnosti. Nebo to tak alespoň říkal. 

Raven se usilovně snažila nebýt naštvaná, ale nedařilo se jí to. 

Vedoucí archivu jí dala za úkol utřídit tištěné i digitalizované vě-

decké zprávy o  restaurování  Zrození Venuše, které pořídil její tým. 

Následně měla všechny tištěné zprávy naskenovat a poslat jejich digitální verze Patrickovi, aby je mohl vložit do databáze archivu. 

Ale nejprve dostala od  archivářky nařízeno, aby se seznámila s materiálem o restaurování  Primavery, a pak uspořádala novou do-119
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kumentaci přesně stejným způsobem. Raven si zrovna procházela rentgenové snímky  Primavery, když si všimla něčeho zvláštního. 

Rentgenové snímky umožňují odhalit podrobnosti na obrazu, které nejsou viditelné pouhým okem. V  tomto případě Raven upoutaly pozornost ty, jež poodkrývaly pentimenti, tedy původní malbu, či ja-kési obrysy různých postav, které si Botticelli načrtl, než začal malovat. 

Když si zvětšila snímek postavy Merkura, všimla si něčeho překvapivého. Botticelli ho původně namaloval s kratšími vlasy. 

Než začala Raven pracovat na   Zrození Venuše, strávila spoustu svého volného času studiem  Primavery a  jejího restaurování, ale nikdo nikdy tuhle konkrétní změnu v  Merkurově vzhledu nebo to, proč mu Botticelli prodloužil vlasy, nekomentoval. 

Raven zmateně klikla na  jiný soubor, jenž obsahoval fotografi i stejného obrázku pořízenou infračervenou refl ektografi í. Byly na ní jasně viditelné různě barevné vrstvy. Bylo evidentní, že Botticelli nejenže Merkurovy vlasy prodloužil, ale změnil i  jejich barvu a  ka-deře mu ztmavil. 

 Merkur byl blond. 

Opřela se v židli a zírala na monitor. 

Na jednu stranu nebyl její objev nijak pozoruhodný. Umělci obecně prováděli během své práce na malbách časté změny. A zvláště pak Botticelli. O ostatních změnách oproti původnímu návrhu  Primavery se restaurátorský tým ve svých zprávách zmiňoval. Ale Raven si nedokázala vzpomenout, že by někdo upozorňoval na nějakou, která se týkala Merkurových vlasů. 

Zvědavě prolistovala pár písemných zpráv od  tehdejšího restaurátorského týmu. Chvíli jí to zabralo, ale její podezření se potvrdilo. 

Vypadalo to, že nikdo změnu Merkurových vlasů nezaznamenal, což bylo velmi, velmi překvapující vzhledem k tomu, že ta odlišnost byla při podrobném zkoumání rentgenového snímku jasně patrná. 
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Ztracená v myšlenkách, otevřela Raven digitální kopii dokončené malby a zvětšila si Merkurovu hlavu a ramena. Pak překlikla na rentgenový snímek. 

Snažila se představit si, jak by Merkur vypadal s kratšími blond vlasy. 

Objev jako tento by mohl pomoci jak samotné historii umění, tak i její kariéře. Ale než napíše článek, který by její zjištění oznámil svě-

tu, musí ty zprávy prostudovat pečlivěji. A rozhodně si musí být jistá, že o tomto tématu ještě nikdo dříve nic nenapsal. 

Raven se ohlédla přes rameno, aby se ujistila, že ji nikdo nesledu-je, nenápadně vytáhla ze svého batohu fl ashdisk a  rychle si přísluš-

né obrázky zkopírovala. Sotva dokázala udržet na uzdě své vzrušení a netrpělivě podupávala nohou. 

Zrovna strkala fl ashdisk zpět do  kapsy u  batohu a  zavírala zip, když na rameni ucítila něčí ruku. 

„Jsi v pořádku?“ oslovil ji anglicky nějaký hlas. 

Nadskočila na židli a z pusy jí vyklouzla hlasitá nadávka. 

„Pst!“ zasyčela archivářka od stolu na druhé straně místnosti a zí-

rala na Raven nad obroučkami brýlí. 

Raven pokorně přikývla a pak vzhlédla do Patrickových provini-lých očí. 

„Promiň,“ naznačil bezhlesně ústy. 

„Co to děláš?“ zašeptala a rychle zavírala soubory, které měla otevřené na počítači. 

„Přišel jsem ti položit tutéž otázku.“ Kývl hlavou směrem k  monitoru. 

Raven se podívala na archivářku a pak zpět na svého přítele. 

„Možná to nic není.“

Patrick stejně jako ona sklouzl pohledem k archivářce, než znovu promluvil. „Chceme s Ginou, abys s námi dnes večer zašla na večeři.“
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Raven se ohlédla k jejich společné kamarádce Gině, která pracovala na druhém konci místnosti. Zamávala na ně. 

„Takže je to ofi ciální? Už jste ‚my‘?“

Patrick se usmál. „Jo.“

„Mám z vás radost. Ráda si s vámi oběma dám večeři, ale musím po práci zařídit pár věcí.“

„To je v pořádku. Máš už zpět svoji vespu?“

„Čeká na mě v servisu.“

„Po práci tě tam vezmu, aby sis ji vyzvedla, a sejdeme se později u Giny. Dobře?“

„Díky,“ usmála se Raven. 

Patrick zvedl kus papíru a  načmáral na  něj pár slov. Nechal ho ležet vedle jejího monitoru a pak se vrátil ke svému stolu. 

Raven se podívala na jeho vzkaz. 

 Zapomnělas na kamery. 

„Do hajzlu!“ zamumlala. 

Zmačkala papír a strčila ho do batohu. 

Pak se rozhlédla a snažila se vypadat jako by nic, když pohledem vyhledala kamery umístěné ve všech čtyřech rozích místnosti. 

Byla tak nadšená svým potenciálním objevem, že na ně úplně zapomněla. Teď měla galerie záznam o tom, že si bez povolení stahovala soubory do osobního paměťového zařízení. Což byl vážný přestu-pek. A vzhledem k nedávným okolnostem pochybovala, že k ní bude dottore Vitali shovívavý. 

Podívala se na Patrika, který zavrtěl hlavou. Vypadal stejně ustaraný jako ona. 

Zvedl telefon a začal psát. 

O pár vteřin později jí pípla na telefonu příchozí zpráva. 

Co to děláš? 
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Raven mu rychle odpověděla. 

Zapomněla jsem na ty kamery. 

Přes celou místnost zaslechla Patrickovo nesouhlasné zafunění. 

Raven se otočila na archivářku, ale ta se zdála být zaujatá svou prací. 

Znovu jí zapípal telefon. 

Musíš být opatrnější. 

Nemohla nesouhlasit. Chystala se napsat vhodně kajícnou odpověď, když vedoucí archivu náhle zazvonil na stole telefon. 

Raven se jako ve zpomaleném fi lmu otočila. 

Archivářka přikyvovala a s konečným souhlasem ukončila krátký rozhovor. Pak k sobě mávnutím ruky Raven přivolala. 

Ta šla pomalu k jejímu stolu. 

„ Dottore Vitali chce, abyste přišla do jeho kanceláře. Ihned,“ ozná-

mila jí archivářka ostře. „Poznamenejte si, kde jste skončila, a  od-hlaste se z počítače.“

 Jsem fakt v průšvihu. 

Raven zaskřípala zuby a vrátila se ke svému stolu. Několika rychlými kliknutími myší se odhlásila z počítače. Vzala čistý list papíru a sepsala na něj, co dopoledne dokončila. 

Pak zvedla batoh a odevzdala poznámky vedoucí archivu. 

„Raven, počkej,“ zavolal na ni Patrick. 

Doprovodil ji ke dveřím. 

„Dej mi tu fl ešku,“ zašeptal a natáhl ruku. 

„Cože?“

„Tak, aby nás viděli.“ Očima střelil ke straně, kde byla jedna z kamer nastavena tak, aby měla přímo v zorném úhlu dveře. 
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Zavrtěla hlavou. „Dostaneš se do problémů.“

„Ty už v nich jsi.“ Zvedl ruku výš. 

Raven se podívala na archivářku, která je pozorně sledovala. 

„Tohle je tvoje práce, Patricku.“

„Práce, kterou mám, protože jsi mi zachránila zadek, když jsem tu zapomněl ty složky s rentgeny. Teď si budeme kvit.“ Strčil jí ruku až pod nos. „Dej mi tu fl ešku.“

Raven zamumlala nadávku a rozepnula kapsu u batohu. Vytáhla fl ashdisk a podala mu ho. 

„Díky. Opravdu si toho vážím,“ řekl nahlas. Vlastně až moc a archivářka na ně znovu zasyčela. 

Naklonil se dopředu a  pošeptal jí do  ucha: „Řekni Vitalimu, že to já jsem tě požádal, abys mi ty složky zkopírovala. Jestli ten disk zabaví, pomůžu ti ty soubory dostat nějak jinak.“

„Doufám, že víš, co děláš.“ Raven mu věnovala ustaraný pohled, než opustila archiv. 

„To jsme dva,“ ušklíbl se. 

 Zatímco Raven stoupala po schodech do druhého patra, uvažovala o jiném vysvětlení, takovém, které by Patricka očistilo. Ale nedokázala na  nic tak rychle přijít. Dokonce se nemohla zmínit ani o Williamu Yorkovi a jeho spojení s Palazzo Riccardi. 

Raven by nikdy nedovolila, aby se ubližovalo někomu, na kom jí záleželo. Měla takovou povahu. To ona udělala chybu a ona by za ni měla převzít zodpovědnost, i  když to bude znamenat, že své místo v galerii ztratí. 

Sama sobě si dodala odvahu a došla ke dveřím Vitaliho kanceláře, právě když se chodbou rozlehl halasný ženský hlas, mluvící anglicky. 

„To je pitomost! Toulala jsem se ulicemi Florencie ještě dřív, než ses narodil. Nic se nám s Clare za těch pár hodin nestane.“
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Raven stála před otevřenými dveřmi a potily se jí dlaně. Otřela si je o legíny. 

„Katherine, ve městě není bezpečno,“ zaznělo od profesora Emersona podrážděně. 

„Tomu ani na okamžik neuvěřím,“ odpověděla žena. 

Raven se zhluboka nadechla a zaklepala na dveře. 

„Pojďte dál,“ zavolal na ni Vitali italsky. 

Vešla do  místnosti a  našla tam Emersonovy, jak mluví se starší ženou s krátkými bílými vlasy a pronikavýma modrošedýma očima. 

Držela kočárek, ve kterém seděla Clare, jež si hrála s plyšovým krá-

líčkem a napětí kolem sebe si ani za mák nevšímala. 

„Julianne ať si jde na  prohlídku, ty si můžeš s  Vitalim popovídat o své situaci a já vezmu dítě na procházku. Je krásný den. Potřebuje na čerstvý vzduch.“ 

A s tím žena kočárek otočila a zamířila ke dveřím. 

„Ne,“ zahřměl hlas profesora Emersona. 

Všichni zůstali zírat – na  jeho safírové oči, které za  černými rá-

mečky brýlí doslova planuly, na jeho ruce, zaťaté do pěstí podél boků, i na jeho děsivý výraz. 

Jenže profesor Emerson nebyl rozzlobený, i když přesně tomu odpovídalo jeho držení těla. 

Raven si znovu prohlédla jeho výraz a  překvapilo ji, že v  jeho očích spatřila strach. 

„Katherine, není to bezpečné. Chci tě mít s  Clare a  Julianne na očích.“

Přesunul pohled k  manželce a  oslovil ji. „Můžeš jít na  tu prohlídku. Ale Katherine s Clare musejí bezpodmínečně zůstat uvnitř v galerii.“

Manželka ho uchopila za loket a on povolil pěsti a uvolnil se. 

Nepatrně. 
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„To je v pořádku, Gabrieli. Jsme v bezpečí.“ Věnovala mu úsměv, který neopětoval. 

„A taky to tak zůstane.“

Raven si znovu otřela ruce o kalhoty a zaujatě studovala své nohy. 

Nachomýtla se k něčemu, čemu nerozuměla, k soukromému rozhovoru mezi ochranitelským otcem a jeho rodinou. Zjistila, že s ní jeho prudkost podivně pohnula. Už to bylo dávno, kdy někdo ochra-

ňoval ji. Dávno, kdy měla otce. 

„Můžeme se procházet uvnitř.“ Žena, o které mluvil jako o Katherine, se otočila k Vitalimu. „Možná byste nám mohl přidělit nějakého průvodce. Bylo by to přijatelné, Gabrieli?“

Z jejího tónu se zdálo nad slunce jasnější, že je vývojem situace otrávená, ale vypadala rozhodnutá se s ním nehádat. 

Raven zvedla oči a spatřila, jak Gabriel odměřeně přikývl. 

„Tím je to vyřešeno. Teď, pokud budete tak laskav a najdete nám průvodce, vezmu Clare na procházku.“ Katherine se na Vitaliho táza-vě zadívala, skoro jako by byl spíš domovník než ředitel galerie Uffi zi. 

Raven napůl čekala, že Katherine začne poklepávat svou konzervativně obutou nohou. 

Vitali pokynul Raven, aby přistoupila blíž. 

„Paní Emersonová by si ráda prohlédla restaurátorskou laboratoř. 

Prosím, doprovoďte ji dolů a uveďte k profesoru Urbanovi. Očekává ji.“

Raven zamrkala. 

Vitali přimhouřil oči. „Slečno Woodová?“

Ravenina úzkost z toho, že byla předvolána do ředitelovy kancelá-

ře kvůli nepovolenému kopírování souborů, se začala vytrácet. 

Odkašlala si. „Prohlídku? Ano, samozřejmě. Samozřejmě. Děkuji vám.“

Odmlčela se a  přemýšlela, jestli se nechystá začít o  fl ashdisku nebo se zmínit o loupeži. Napadlo ji, zda se k němu nějak nedostaly zprávy o její půlnoční návštěvě Palazzo Riccardi. 
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Vitali se opřel v křesle, zvedl telefon a požádal svého asistenta, aby poslal někoho z ostrahy do jeho kanceláře, že jeden významný host potřebuje doprovod. 

Raven vydechla úlevou. 

Julia políbila svého manžela, poplácala ho po rameni, pak si vzala kabelku a  postavila se vedle Raven. Gabriel sledoval svou manžel-ku se znepokojeným výrazem a  dlouhé prsty se mu znovu zatnuly do pěstí. 

Vitali kývnutím hlavy Raven propustil a  oznámil, že Katherinin průvodce tu bude za chvilku. 

Raven to nehodlala odkládat, a tak vyšla společně s Julií na chodbu. Cestou se Julia podivně vlekla za ní a pokulhávala. 

Raven se zastavila. „Jsi zraněná?“

„Vlastně ani ne. Když jsem rodila Clare, dali mi epidurál. Od  té doby mám narušené nervy v pravé noze a v chodidle. Dneska mě to zlobí.“ Přinutila se k úsměvu, ale vypadala spíše sklíčeně. 

Raven přistoupila blíž a všimla si, že Julia má na sobě pohodlné boty s nízkým podpatkem. 

„Neměla bych ti dovézt invalidní vozík?“

„Není to tak zlé. Jen dnes necítím chodidlo, takže mám potíže s chůzí.“

„To je mi líto,“ zatvářila se Raven soucitně. „Kdysi jsem si zlomila nohu. Došlo i k poškození nervů. Kdykoliv se mění počasí, mám bolesti.“

„To mě mrzí.“ Julia se dala znovu pomalu do chůze. „Mám štěstí, že mě noha zlobí jenom občas. Řekli mi, že ta necitlivost časem nakonec zmizí.“

„Pojedeme výtahem.“ Raven ukázala na druhý konec chodby. 

„Vím, že je to narychlo, ale chtěla jsem vidět restaurátorské práce, než odjedeme,“ pronesla Julia tiše, když je na chodbě míjelo několik lidí. 
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„Žádný problém.“ Raven po ní koutkem oka pokukovala. „Myslela jsem, že se ve Florencii zdržíte celý týden.“

„Změnili jsme plány,“ zvážněla Julia. „Dnes odpoledne se odhlásí-

me z hotelu a pojedeme do Umbrie.“

„V Umbrii je krásně.“

Raven se přestala soustředit a přemýšlela o tom, co se stalo v archivu. Bylo možné, že si ostraha toho, co udělala, nevšimla. Možná do toho Patricka zapletla bezdůvodně. Měla by ho varovat. 

„Slyšela jsi někdy o tom, že by v hotelu Gallery Art strašilo?“ vetřel se do Raveniných myšlenek Juliin hlas. 

Otočila hlavu a  podívala se Julii do  očí. „Strašilo? Ne. Vždycky jsem si myslela, že je bizarní, když podávají ve své restauraci japonské jídlo, ale nikdy jsem neslyšela, že by v hotelu strašilo. Proč se ptáš?“

Julia si pohrávala s popruhem u kabelky. „Bude to znít divně, ale můj manžel si myslí, že je v hotelu duch. To je důvod, proč odjíždíme.“

Raven nadzvedla obočí. „Duch? Proč si to myslí?“

„Včera se probudil a byl si jistý, že v pokoji někdo je. Nikoho neviděl, ale cítil… přítomnost něčeho temného.“

Ravenino srdce začalo bít jako splašené. 

„Někdo se vloupal dovnitř?“

„Myslím, že ne. Nic nechybělo a nikoho neviděl. Ale cítil, jako by tam někdo byl, a dveře na terasu byly otevřené.“ Julia si zastrčila své dlouhé vlasy za  uši. „Kdyby to byl někdo jiný než Gabriel, pustila bych to z hlavy. Ale on už viděl – a cítil – divné věci i dříve.“

Raven se kousla do jazyka. Zoufale se chtěla Julie zeptat, o jakých divných věcech to mluví, ale byla významným sponzorem galerie a sotva se znaly. Nechtěla vypadat dotěrně. 

„Nevěřím na duchy. Ale je možné, že se do vašeho hotelového pokoje někdo vloupal. Drobné krádeže jsou ve městě běžné, a jak víš, ten hotel přitahuje bohaté hosty.“
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„Asi máš pravdu.“

„Nerada to říkám, ale napadlo mě, že ta loupež v Uffi zi má nějakou 

souvislost s tím, co se stalo ve vašem pokoji.“

Zatímco nastupovaly do  výtahu, Julia provrtávala Raven pohledem. „Proč to říkáš?“

„Vaše jména jsou spojena s galerií. Pokud někdo zjistil, že jste se ubytovali ve  městě, mohli si myslet, že s  sebou máte drahé šperky nebo umělecká díla.“

„To dává smysl. Už v  tom hotelovém pokoji nechci nikdy bydlet, i když to byl třeba jen lupič. Je mi to líto, protože jsme tam spávali už dříve.“ Julia vypadala posmutněle. 

„Zmínil se tvůj manžel o tom vniknutí Vitalimu?“

„Ano. O tom duchovi ale ne. Jednoduše řekl, že má v hotelu obavy o naši bezpečnost, a citoval některé z nedávných novinových zpráv o pohřešovaných lidech a tělech, která byla objevena u řeky.“ Julia se otřásla. „Přála bych si, aby mi o tom neříkal.“

Raven si pohrávala s bezpečnostní kartou kolem krku a odolávala nutkání dotknout se relikvie schované pod košilí. 

„O těch tělech jsem neslyšela.“

„Včera byl o tom článek v  La Nazione. Na březích řeky Arno bylo nalezeno několik těl. Policie nezveřejnila žádné podrobnosti.“

„Muži, nebo ženy?“ Raven okamžitě pomyslela na Angela. 

„Muži.“ Julia přistoupila o  krok blíž. „Jsi v  pořádku? Zbledla jsi.“

„Jsem v pořádku. Nerada se o tom zmiňuji, ale vzhledem k tomu, že stejně odjíždíte, musím říct, že ve Florencii řádil desítky let sériový vrah. Doufám, že se nevrátil.“ Vystoupila z výtahu a přidržela Julii otevřené dveře. 

„Myslela jsem, že ho chytili.“ Julia ji následovala do haly. 

„Taky jsem si to myslela.“
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Julia si povzdechla. „Naše cesta do Umbrie je špatně načasovaná. 

Mysleli jsme, že bychom adoptovali holčičku z františkánského sirot-

čince, a měli jsme tu s ní strávit nějaký čas.“

Raven se zastavila. „Dělám tam dobrovolníka. Kterou holčičku?“

Julia se široce usmála. „Marii. Je jí pět let.“

Raven poskočilo srdce. „Marii znám. Vy ji chcete adoptovat?“

„Přemýšleli jsme o tom. Nemůžeme o adopci požádat, dokud nebudeme manželé tři roky, což bude až v  lednu. Ale chtěli jsme se s ní seznámit a dát jí čas, aby se i ona seznámila s námi. Když jsme ji poprvé před dvěma lety potkali, nemluvila. Ale navštěvuje terapii a teď už komunikuje.“

„Pomáhám s mladšími dětmi, učím je číst a psát. Pracuji s ní.“

Julia položila Raven ruku na paži. „Tak to ti musím poděkovat. Je to úplně jiná holčička než ta, kterou jsme před dvěma lety potkali.“

Raven se přistihla, že nedokáže odpovědět. Polkla a  snažila se zbavit knedlíku v krku. 

„Rádo se stalo,“ vypravila ze sebe. 

Julianne jí věnovala široký úsměv a následovala ji dlouhou chodbou, která vedla k velké restaurátorské laboratoři. 

Než vstoupily, Raven zaváhala. 

Měla pocit, že by se měla zmínit o vetřelci, jenž se vloupal do její-

ho bytu, ale bála se. Jenže Julia měla dítě. Co když se útočník vloupá i tam, kde budou v Umbrii bydlet, a ublíží jim? 

Odkašlala si. „Doufám, že neexistuje souvislost mezi tím, co se stalo v  hotelu, a  místní loupeží. Ale měli byste být opatrní i  v  Umbrii. Ať už ty ilustrace ukradl kdokoliv, udělal to, aniž by zanechal stopy. Pokud vím, policie nemá žádné podezřelé. Prosím, dávej si pozor.“

„To budu.“ Julia jí věnovala vděčný pohled a  pak otevřely dveře do laboratoře. 

130

Temná Raven

 Dopoledne přišlo a odešlo. Raven pokračovala ve své práci v archivu a o fl ashdisku se nikdo ani nezmínil. Ve skutečnosti vedoucí archivu vypadala až příliš dychtivá nechat Raven v poledne odejít, aby navštívila lékaře. 

Ravenina lékařka byla její náhlou proměnou ohromená. Po  prohlídce jí naplánovala rentgenové vyšetření, aby se mohla podívat, jak to vypadá s její nohou. 

Odebrali jí krev a  moč, aby provedli testy na  přítomnost drog. 

Ale doktorka ji varovala, že i kdyby jí někdo drogy skutečně dal, už v jejím organismu nemusejí být přítomny. Záleželo na tom, kdy se to stalo a co jí bylo podáno. Například Rohypnol se v moči nedal prokázat déle než šedesát hodin po požití. 

Poté, co Raven absolvovala rentgeny a  testy, dala si v  kavárně rychlý oběd a vrátila se do galerie. 

Vyděsilo ji, když u vchodu potkala  ispettore Batelliho. Podíval se na hodinky a pak se k ní obrátil s víc než špetkou znechucení. 

„Dlouhý oběd,  signorina?“ Znělo to pohrdavě. 

„Pracuju v archivu a vedoucí mi dovolila, abych zašla za svou lé-

kařkou.“

„Zajímavé,“ řekl inspektor. „Existuje ohledně vaší návštěvy něco, o co byste se se mnou chtěla podělit?“

„Ne.“

Raven se kolem něj protáhla, a když se vzdalovala, cítila na sobě jeho pohled. 

 Práce v archivu nebyla moc zajímavá. Když pak stáli s Patrickem na chodbě, daleko od  bezpečnostních kamer, vrátil jí flashdisk. Schovala si ho do batohu. 

„Hezký přívěsek,“ ukázal na kříž, který měla kolem krku. 

Raven se podívala dolů na relikvii. Zapomněla, že ji na sobě má. 

„Och, tohle.“ Zvedla ho a chvíli si ho prohlížela. 
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Vrhl na ni tázavý pohled. „Můžu?“

„Jasně.“

Zkoumal křížek z větší blízkosti, prohlížel si reliéf postavy ve slunečním světle, které sem dopadalo jedním z  oken. „Je vážně starý. 

Kde jsi k němu přišla?“

„Od přítele.“

Pustil jí křížek do dlaně. 

„To tedy musí být nějaký přítel. Vypadá to jako muzeální kousek.“

Raven si schovala přívěsek pod košili. 

Patrick ztišil hlas. „Karabiniéři by neměli zjistit, že ho máš.“

„Proč ne?“

„Pravděpodobně by ti ho zabavili a projeli by ho databází Interpolu ve snaze zjistit, jestli není kradený.“

„Není to kradené,“ ohradila se rozhořčeně. 

„Když už o tom mluvíme…“

V  tu chvíli procházel kolem  ispettore Batelli s  agentem Savolou. 

Muži se podívali na Raven a Patricka a pokračovali chodbou dál. 

Patrick zavrtěl hlavou. „Snaž se držet stranou, ano? Promluvíme si o tom víc dnes večer u Giny.“

Raven se na něj usmála. „Děkuju.“

Rozcuchal jí vlasy. „Kdy se setkám s tím přítelem, co rozdává mu-zeální kousky?“

Zvedla oči v sloup. „Až se s ním setkám já.“

Patrick se zasmál a doprovodil ji zpět do archivu. 

 Po práci zajeli do servisu, aby vyzvedli její vespu. 

Patrick pak jel domů k Gině a Raven se vydala do jedné z obchodních zón nedaleko Duomo. U mostu Santa Trinita se daly koupit věci značek Prada a  Salvatore Ferragamo, ale Raven si nemohla dovolit utratit takový balík. 
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Už dva dny po  sobě nosila jen legíny, protože jí nic jiného nesedělo. Musela si nakoupit nové oblečení do práce, zrovna tak jako spodní prádlo a pyžama. 

Bylo to víc vzrušující, než si dokázala představit. 

Raven nakupování nenáviděla. Její hmotnost a  evropský systém velikostí se proti ní spikly. Bylo těžké najít oblečení, které by jí sedělo, a když se jí to podařilo, vždycky bylo drahé. Dnes tomu ale bylo jinak. 

Vzhledem ke  své menší velikosti byla schopná koupit si šaty v běžných číslech a rychle utratila několik set euro za to nejnutnější. 

Dokonce si koupila i pár kousků luxusního spodního prádla. 

Na konci svých nákupů byla oblečená v černých plátěných šatech, světle žlutém propínacím svetru, černých sandálech na klínu a velmi atraktivním růžovém spodním prádle. Dokonce si pořídila i velké černé sluneční brýle. 

Staré oblečení hodila do popelnice. 

Pod těmi letními šaty ovšem nedokázala tak snadno schovat svůj náhrdelník jako pod starou košilí. 

Pohrávala si s  myšlenkou odložit relikvii do  batohu, ale nezná-

mý neústupně trval na tom, aby ho nosila. A vzhledem k podivným událostem, které postihly Emersonovy, a  zprávám o  tělech nalezených u řeky Arno se rozhodla, že dát na cizí pověry nebude nikomu na škodu. 

Koupila si hedvábný květovaný šátek, omotala si ho kolem krku tak, aby zakrýval řetízek i kříž, a doufala, že si ho nikdo nevšimne. 

Vypadala velmi elegantně a  cítila se mnohem sebevědoměji než kdykoliv dřív; koupila nějaké potraviny a  láhev vína, kterou plánovala vzít s sebou na onu večeři. Poté, co bezpečně uložila všechny své nákupy doma, odjela na  vespě k Gině a  moc se těšila na  uvolněný večer s kamarády. 
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 Bylo už po jedenácté, když Raven odcházela. Po večeři si dali drink a zákusek, povídali si a poslouchali hudbu. 

Najednou se otevřela nebesa a spustila se průtrž mračen. A jako obvykle zbylo na kluzkých ulicích jen pár chodců a řidičů. Všichni ostatní se schovali dovnitř. 

Alespoň to tak vypadalo. 

Raven byla ráda, že má pod sedadlem skútru pořád schovanou dlouhou pláštěnku. Oblékla si ji, jela dál a trhla sebou při každé kap-ce vody, která dopadla na její nové sandály. 

Když dorazila na Piazza Santo Spirito, zjistila, že náměstí je lidu-prázdné. 

Obvykle vždycky seděli venku před barem naproti jejímu bytu nebo v jedné z mnoha kaváren zákazníci. Náměstí bylo samo o sobě také velmi často plné studentů. Několik amerických univerzit mělo v nedalekých budovách své zahraniční studijní programy. Ale kvůli silnému dešti nebylo nijak překvapivé, že tu teď nebyla ani noha. 

Zaparkovala vespu a  zrovna ukládala helmu pod sedadlo, když cosi zaslechla. Už ten zvuk samotný byl podivný, něco mezi zavrče-ním a řevem. 

Otočila se a spatřila, jak se na druhé straně náměstí něco pohnulo. 

Padající déšť jí částečně zakrýval výhled a šero jí také moc nepomá-

halo. Dokázala pouze rozeznat, že se k ní blíží cosi velkého a černého. 

Jak se silueta přibližovala, uvědomila si, že je to příliš obrovské, než aby to byl pes. Pohybovalo se to rychle a obrysy to mělo v dešti nezřetelné. 

Otočila se a  pokusila se utéci, ale na  mokré dlažbě jí uklouzly nohy a Raven tvrdě dopadla na zem. 

Když se vzpamatovala, viděla, že to zvíře, které teď běželo po dvou, míří přímo k ní. Jak se blížilo, vrčení a skřeky se rozléhaly po celém náměstí. 
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Pokoušela se vstát, ale nové boty jí na mokré dlažbě podkluzovaly. 

Slyšela, jak se zvíře rychle blíží, v uších jí těžce zněly jeho kroky. 

Konečně se vyškrábala nahoru a  vyrazila sprintem ke  svému domu, když upustila klíče. 

„Do hajzlu!“ Sehnula se, aby je sebrala, a v tom stvoření zaryčelo. 





14. kapitola

Raven čekala to nejhorší. Čekala, že ta věc – ať už to bylo cokoliv – do ní narazí. 

Zírala na relikvii, kterou měla pověšenou kolem krku. Co se týka-lo nepřítomného vetřelce, neměla ani čas pomyslet si „říkala jsem ti to“. Hloupé pověry jí ani nikomu jinému nikdy nepřinesly nic dobré-

ho. Určitě jí nepomohou ani teď. 

Připravila se na náraz, věděla, že to příliš klouže, než aby dokázala utéct. 

 Nemám žádnou šanci. 

 Zabije mě to. 

Uslyšela sklouznutí a tření, jako by se někdo snažil náhle a prudce zastavit. 

Zvedla hlavu, právě když to temné stvoření zůstalo stát jen pár kroků od ní. Zařvalo a s nataženýma rukama se sápalo směrem k ní, ale jeho nohy se ani nehnuly. 

„Sundej si tu zkurvenou věc! Dej to pryč!“ zaryčelo to italsky. 

Raven se na  to skrz padající déšť zadívala a  uvědomila si, že je to muž. Byl oblečený v tmavých a špinavých hadrech, vlasy dlouhé a  rozcuchané. Jak se pohyboval, do  nosu ji uhodil zápach, jako by se už hodně dlouho nemyl. Nejvíce ji ale zaujaly jeho oči. Byly tak tmavé, že to vypadalo, jako by se duhovky rozšířily přes celé bělmo, 136
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což mu dodalo podivný, až téměř hmyzí vzhled. Když otevřel ústa, odhalil mezi polámanými, zažloutlými zuby pár tesáků. 

Znovu se pohnula k  útěku a znovu jí ty směšné boty uklouzly, takže tvrdě přistála na zadku. 

Tvor na ni řval nadávky, mával rukama a přecházel sem a tam. Ale neustále si udržoval odstup. 

„Ty děvko. Dej tu zkurvenou věc pryč,“ křičel. „Urvu ti hlavu a ne-chám vytýct všechnu krev. Vyšukám z tebe duši. Zahoď to!“

Raven začala couvat a zvětšovala mezi nimi vzdálenost, zatímco on pokračoval v oné hysterické tirádě. 

Začal ječet latinské vulgarismy, kterým sotva rozuměla. Mluvil o nějakém muži, že je pedofi l a deviant. Řekl, že je zvrácená děvka a že ji zabije. 

Ale překvapivě se k ní nijak nepřibližoval. Prostě jen rázoval tam a zpátky jako lev v kleci, ryčel a skřípal zuby. 

Raven se postavila a právě se chystala vběhnout do domu, když ze strany uslyšela kroky. Někdo se blížil směrem od kostela po její pravici. 

„Policie!“ zvolal mužský hlas. „Dejte ruce za hlavu.“

Raven uviděla kohosi oblečeného v  černém, jak běží směrem k  nim a  míří na  toho šílence pistolí. Byla tma a  nepřestávalo pršet, takže nedokázala rozeznat policistovy rysy. 

Ten blázen po něm vmžiku skočil a vyrazil mu zbraň z ruky. Trhnutím za vlasy zvrátil policistovu hlavu vzad, odhalil mu krk a sklonil se nad ním. 

Raven uslyšela trhnutí a spatřila stříkající krev. 

Když ten šílenec přisál ústa k ráně na policistově krku, v hrůze se odvrátila. 

Bez ohlédnutí doklouzala ke  vchodu do  domu a  třesoucíma se rukama se potýkala s  klíči. Práskla za  sebou dveřmi a  pustila se po schodech nahoru tak rychle, jak to jen šlo. 
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Teprve když byla v  bezpečí ve  svém bytě se zamčenými dveřmi a  rozsvícenými světly, svezla se na  podlahu a  v  dlani svírala zlato, které nosila zavěšené kolem krku. 

 Aoibhe zavřela oči a zhluboka se nadechla. 


„Krev,“ odtáhla rty a  vycenila tesáky. „Pojďme, Ibarro. Voní to naprosto skvěle.“

Společně skákali ze střechy na střechu, uháněli z podloubí nedaleko Uffi

zi, kde si spolu povídali, k Piazza Santo Spirito. Jakmile se spustili na úroveň ulice a přešli most, Aoibhe se zastavila. 

„Cítíš to?“ zeptala se a popadla v dešti, který se na ně valil, Ibarru za ruku. 

Nadechl se a jeho výraz se změnil. „Divoký.“

„Pospěš si,“ vykřikla. 

Obě dvě bytosti vyšplhaly na  blízkou budovu a  pokračovaly v běhu po střechách. Když dorazily na náměstí, zastavily se a očima zkoumaly prostor pod sebou. 

Divoký se nedal přehlédnout. Krmil se z člověka přímo před zraky všech z okolních budov. Podle síly pachu se dalo vyvodit, že ten člověk je už téměř vysátý. 

„Jak se dostal přes hlídky?“ Aoibhe poctila svého společníka zuři-vým pohledem. 

„Musí to být ten, o kterém mluvil Pierre.“

Zírala do oken bytů, lemující po obou stranách náměstí. V mnoha z nich se svítilo. 

„Bezpochyby to viděli.“

„S tím už nic nenaděláme. Na to je tu moc svědků.“ Ibarra pohlédl směrem k ní. „Dokážeš říct, jak je starý?“

Aoibhe nakrčila nos. „Není dost starý na  to, aby to byla výzva. 

Zvládneme ho, pokud je sám. Nakolik věříš svým hlídkám?“
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Podíval se jí do očí. „Mám v ně absolutní důvěru.“

„Dobře. Půjdu zepředu a  ty zezadu. Zaútočíme a  zatáhneme ho do jedné z těch uliček.“

Kývli na sebe a Ibarra se hnal přes střechu, aby se dostal za Divokého, zatímco Aoibhe seskočila na mokré dláždění. 

Divocí byli nepředvídatelní a zrovna tak silní. Byli to vyděděnci, vyhýbali se společnosti a  žili a  lovili v  přírodě. Mnozí z  nich byli šílení a  chovali se jako zvířata, i  když některým zbyla trocha racionálního uvažování. 

Jakmile se Aoibhe dotkla nohama země, rozběhla se k Divokému. 

Ať už ji zahlédl, nebo jen ucítil, okamžitě svou kořist pustil. 

S krví zbrocenými ústy zavrčel, vycenil zuby a spustil se do dřepu. 

Aoibhe změnila směr, ale byl příliš rychlý. Bleskově po ní vystar-toval, prsty natažené jako drápy směrem k její hlavě. 

Skočila mu přes rameno a  překvapila ho. Kolenem se mu zapře-la o  záda a  oběma rukama ho popadla za  hlavu. Se zakroucením a křupnutím mu ji utrhla a zbytek trupu se zhroutil na zem. 

Tělo Divokého se ještě hýbalo, paže a nohy se mu třásly, z krku se valila černá krev. 

Aoibhe držela hlavu stranou a dávala si pozor, aby se do ní neza-kously její chňapající zuby. Znechuceně se zamračila nad zápachem, který naplnil okolní vzduch. 

„To jsem chtěl udělat já,“ objevil se Ibarra po jejím boku. 

Zasmála se. „Příště. Ale budeš muset být rychlejší.“

Třásla hlavou za  vlasy, stejně jako kočka třese myší, dokud se jí nezavřely oči a nepřestala se hýbat. 

„Takový hnus.“ Odhodila hlavu stranou, zvedla si sukni a pečlivě si utřela ruce do bílé spodničky. „A ten smrad. Hotové peklo.“

Ibarra téměř souhlasně zakašlal. 

„Co teď?“
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„Ty vezmi člověka, já toho Divokého a  jeho hlavu. Sejdeme se v uličce,“ kývla bradou směrem přes náměstí. 

Ibarra udělal, co mu řekla, popadl člověka a jeho zbraň a hodil si ho přes rameno. Mezi kapkami deště se rozběhl do uličky, kde odhodil břemeno na zem. Z jedné z jeho kapes cosi vypadlo. 

Byla to černá kožená peněženka. 

Ibarra ji málem zahodil. Peníze v malých částkách ho nezajímaly. 

Ale pak zahlédl něco, co mu vyrazilo dech, a tak ji zvedl. 

„Co to je?“ podívala se mu Aoibhe zvědavě přes rameno. 

Ukázal na průkaz v peněžence. „Interpol.“

„Krucinál!“ kopla Aoibhe do bezhlavé mrtvoly Divokého. „Nejen-

že překračuje zákony v našem městě, ale ještě se krmí na veřejnosti ze zatraceného policajta!“

Ibarra odhodil peněženku zpátky na zem. „Co teď?“

Aoibhe na něj upřela vzteklé hnědé oči. „Co teď? Já ti řeknu, co teď. Ty a tvé hlídky předstoupíte před Koncil. Jestli nebudeš mít vy-světlení, proč a jak byly naše hranice narušeny, hodně z vás zemře.“

Ibarra o krok ustoupil a zvedl ruce. „Aoibhe, zachovej klid. Než do toho zapojíme Koncil, nejdřív musíme zjistit, co se stalo.“

„Je příliš pozdě! Lidé už pravděpodobně ohlašují na policii, co vi-děli, včetně toho našeho malého manévru. Divoký prolil krev na ulici. Náměstí se během pár minut bude hemžit policisty. Copak nechá-

peš, co to znamená?“

Spustil ruce a přimhouřil na ni černé oči. „Nepoučuj mě, Aoibhe. 

Vím přesně, co to znamená.“

Vrhla na něj zuřivý pohled. 

„Tak mi pomoz uklidit ten nepořádek, než dorazí.“

Ibarra zaklel a udělal, co mu bylo nařízeno. 





15. kapitola

Princ byl neklidný. 

Jeho špioni ho informovali, že Emersonovi opustili město a odjeli do Umbrie. I když na jejich odjezdu stejně mnoho nezáleželo. Nikde na světě neexistovalo místo, které by bylo mimo jeho dosah. Některá byla jen méně příhodná než jiná. 

Umbrie je neochrání. 

Bude sice muset požádat místní princeznu o  svolení, aby mohl v jejím teritoriu lovit, ale už léta spolu dobře vycházeli. Pochyboval, že by mu odepřela svůj souhlas. Bylo ovšem možné, že si za něj vyžá-

dá sexuální laskavost, jako to už udělala v minulosti. 

Byla krásná a velmi žádoucí, ale princ zjistil, že je k té možnosti lhostejný, protože jeho myšlenky se upínaly k ženě s havraními vlasy a velkýma zelenýma očima. 

Jeho tažení za odvetou vůči profesorovi bude muset počkat. Měl naléhavější starosti. 

Zpovzdálí onu ženu sledoval a doufal, že ho poslechne a odjede. 

Neudělala to. 

Šla do práce. Šla k lékaři. Šla nakupovat. 

Princ zaklel. 

Ano, dal jí dva týdny, ale to byl z jeho strany ústupek. Slova zřejmě nestačila. Někdo jí bude muset ukázat, jak skutečné to nebezpečí je. 
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Nakrmil se ve své vile, dopřál si lidskou krev a doplnil ji jedním z vzácných lahvových ročníků, které získal během minulých staletí. 

Tohle bylo jedno z jeho tajemství. 

Čas od  času požíval krev Starších; krev, kterou pečlivě odebíral a uchovával nebo ji různými cestami získával. Jeho hospodárné opat-

ření nevypít krev Staršího všechnu najednou bylo odměněno pokaž-

dé, když se pak nasytil. Cítil, jak se mu obnovuje síla, zvyšuje intelekt a zostřují smysly. 

Pití krve uspokojilo jednu touhu, ale vzbudilo jinou. Dnes večer chtěl lidskou ženu – mladou a něžnou. Chtěl ji líbat na ústa a pronik-nout do ní. Chtěl se jí dívat do očí a vidět v nich důvěru, ne strach, a  chtěl, aby mu spala v  náručí, stejně jako Emersonova žena spala v objetí svého muže. 

Chtěl Cassitu. 

A z různých důvodů ji mít nemohl. Což znamenalo, že se musel vydat pátrat po přijatelné náhradě. Za deštivého večera, kdy byly ulice téměř prázdné, bude obtížné najít ženu, která by vyhovovala jeho standardům. 

Tak se stalo, že se ocitl uvnitř Teatra, místa, kam už více než sto let nevstoupil. 

Když vešel do  klubu, ti, kdo ho poznali, zmlkli. Barman a  jeho poddaní, kteří se mu uctivě klaněli a nabízeli mu svá místa, ho uvítali s opatrným nadšením. 

Hrála hudba a on zjistil, že se ušklíbá. Zajisté, výraz  hudba byl po-někud zavádějící pro označení té pulzující disonance, která se šířila ze zvukové aparatury. 

Nepřipadalo mu to zábavné. Nepřipadalo mu to ani příjemné. 

Ve skutečnosti to měnilo jeho už tak netrpělivou a nabuzenou ná-

ladu na ještě mnohem nebezpečnější. 

Naštěstí si ho lidé nevšímali. Pro ně to byl jeden z mnoha. Hezký, to byla pravda, ale zjevně ne tak silný nebo velký jako někteří jiní. 
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Přijal nabízené místo a  sklenku teplé krve, mlčky seděl a  prohlížel si dav. Když nemohl mít Cassitu, alespoň by mohl najít ně-

koho, kdo by vypadal jako ona. Pochyboval, že by někdo měl tak sladkou vůni. 

Během několika minut spatřil tmavovlasou ženu s olivovou pletí, která se pyšnila postavou ve  tvaru přesýpacích hodin a  jasně modrýma očima. 

 Téměř dokonalá. 

„Dobrý večer, můj pane.“

Princovo zahloubání přerušila žena, která se mu začala hluboce klanět. Byla oblečená v červeném saténu a své pískově zbarvené vlasy měla sepnuté nahoře, takže její výstřih odhaloval bledá ramena a elegantní krk. 

Potlačil hněv nad tím vyrušením, krátce na ni kývl a odložil sklenici stranou. 

„Mohu vám posloužit, můj pane?“ zvedla k němu oříškově hnědé oči. 

Zadíval se na ni. 

„Jak posloužit?“

„Jakkoliv si budete přát.“ Klekla si před něj a  položila mu ruce na kolena. 

Uvolnil jí vlasy a omotal si je kolem zápěstí. 

„Tvoje jméno?“

„Světlana, můj pane.“ Hledala v jeho očích svolení. 

Jeho výraz se však nezměnil. 

„Tvůj věk?“

„Byla jsem přeměněna před padesáti lety, můj pane, když jsem tu byla na návštěvě z Ruska.“ V očekávání pootevřela rudé rty. 

„Mládě,“ zamumlal. Pustil její vlasy a odstrčil jí ruce. „Postav se.“

Když vstávala, ve tváři se jí zračilo překvapení. 
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Netrpělivě si narovnal manžetové knofl íčky na černé košili. 

„Vzhledem k tomu, že jsi Mládě, budiž ti tvá drzost odpuštěna. Ale do budoucna si pamatuj, že jsem lovec, ne kořist,“ přimhouřil na ni šedé oči. 

Sklonila hlavu. „Odpusťte mi. Vaše přítomnost je velká čest. Jen jsem vám chtěla prokázat svou úctu.“

Princ skepticky povytáhl obočí. 

„Jsem si jistý, že někteří členové Koncilu by tvou… velkorysost… 

uvítali,“ řekl. „Nejsme všichni stejní. Pokud chceš dosáhnout vysokého věku, pamatuj si to.“

Kývnutím ji propustil. 

Znovu se uklonila, vycouvala a zmizela v davu. 

Princ se zamračil. 

Nechoval se takhle vždycky. Čerstvě po své přeměně se tělesným rozkoším oddával. Ale okovy, které nosíval zaživa, bylo těžké zlomit. 

Dokonce i dnes ho poutaly. Byl snad jediný svého druhu, který stále cítil kvůli sexu výčitky svědomí. 

Dával si velký pozor, aby to skryl, což byl mimo jiné i důvod, proč se vyhýbal Teatru, jako by v něm zuřil mor. 

Aoibhe měla pravdu. Jako princ by si mohl vybírat. Ale to, po čem toužil, byla lidská žena, ne sukuba. 

Protřel si tvář. Možná by měl jít domů. 

Ale jeho domov si uchovával vzpomínky na Cassitu, na její rozbité a polámané tělo nebezpečně balancující na hraně smrti. Nebylo to místo, kam by se mohl uchýlit, aby na ni zapomněl. 

V  hrudi se mu začal zvedat hněv. Jediným douškem dopil, rozhodnutý dopřát si uspokojení, po kterém prahl. 

Pátral v davu a nakonec znovu objevil tu tmavovlasou ženu, kterou předtím obdivoval. Rozhodně mu stála za to způsobit si trochu výčitek svědomí. 
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Postavil se a  uhladil si rukávy saka. S  očima upřenýma na  svou oběť se vydal směrem k ní. 

Lidé i  nadpřirozené bytosti se před ním rozestupovali. Brzy byl ve středu tanečního parketu. Stála zády k němu. 

Naklonil se dopředu a rty se jí otřel o ucho. „Dobrý večer.“

Zachvěla se. „Ahoj.“

Otočila hlavu a  on byl okamžitě zklamaný z  toho, jak moc se její rysy ve tváři liší od těch Janiných. Tato žena byla krásnější, ale skutečnost, že není tím, po kom doopravdy toužil, její kráse ubírala na svůdnosti. Značně. 

Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Ale vůni měla lákavou. 

A byla svolná. Jakmile se jí podíval do očí, tep se jí zrychlil stejně jako dech. 

Princ jí položil ruku na bok a přitáhl si ji k tělu. Ignoroval dunící hudbu a začal se s ní pohybovat ve vlastním smyslném rytmu. 

Zvedla ruce, vklouzla jimi mezi klopy jeho saka a prsty s růžově nalakovanými nehty sledovala obrysy jeho prsních svalů. 

„Jsi velmi silný. Jsi sportovec?“ Zesílila hlas, aby ji bylo slyšet, ale nemusela se obtěžovat. Sluch měl vynikající. 

„Svým způsobem. Co tě sem přivádí?“ Usmál se a  sledoval, jak zareaguje. 

Vrátila mu úsměv a přitiskla se blíž. „Přišla jsem hledat potěšení.“

Sevřel jí bok. „A už jsi ho našla?“

Zavrtěla hlavou. 

Objal ji rukama kolem pasu, čímž docílil toho, že spodní poloviny jejich těl spolu splynuly. Ňadry se mu otřela o hruď a on ucítil vzedmutí touhy. 

„Jsi krásná.“

Úsměv se jí rozšířil. „Díky. Ty taky.“

Zasmál se a ona se k němu připojila. 
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Odhrnul jí vlasy za rameno a palcem ji pohladil po tváři. Pak snesl rty k jejímu hrdlu. 

Okamžitě si všiml, jak se jí zrychluje tep a krev jí zběsile proudí v žilách. Přesunula ruce vzhůru po hrudníku a zapletla mu je do vlasů, kde ho jemně škrábala nehty. 

Přejel jí nosem po krku a opatrně ji políbil, dával si pozor, aby jí zuby neporanil pokožku. Na to bude ještě času dost. Odpírané uspokojení bylo vždy sladší. A on se pyšnil tím, že je v uspokojování mistr. 

Povzdechla si v jeho náručí a přitáhla si ho blíž. 

Dál ji líbal a vychutnával si její nadšené sténání. Když už se vůně jejího vzrušení téměř nedala snést, odtáhl se. 

Otevřela oči. „Proč jsi přestal?“

Pohladil jí palcem spodní ret. „Chci být jediný, kdo uslyší tvé vý-

křiky, až tě ochutnám.“

Jemně ho kousla do palce a oči jí zářily. „Ano, prosím.“

Vzal ji za ruku. „Pojď.“

Vedl ji z tanečního parketu do jedné z chodeb. Jeden z mladších upírů, který sloužil jako stráž, se mu uklonil a ukročil stranou, aby mohli projít. 

V tu chvíli jim někdo vstoupil do cesty. 

„Lorenzo,“ kývl princ svému pobočníkovi a  sevřel ženinu ruku pevněji. 

Lorenzo pocházel z  Itálie a  byl to vzdálený bratranec rodu Medicejských. Narodil se v šestnáctém století a přeměněn byl ve svých dvaceti letech. Kudrnaté vlasy spadající k ramenům měl tmavé, za-tímco jeho oči byly světle hnědé. Výškou se rovnal princi, ale byl mladší a mnohem méně mocný. 

„Odpusťte, že vás ruším, můj princi.“ Lorenzo zalétl očima smě-

rem k  ženě a zase zpátky. „Ale došlo k situaci, která vyžaduje vaši pozornost.“
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Princ zaklel. „Nemůže to počkat?“

Lorenzo zvedl ruku a ukázal mobil. „Obávám se, že ne.“

Princ se na  ten vynález zamračil. Mobilními telefony pohrdal. 

Z bezpečnostních důvodů nebyly v Teatru povoleny. 

Pokud Lorenzo jeden z nich použil, něco se muselo stát. 

Obrátil se na strážného. 

„Doprovoď dámu do jednoho z pokojů a dohlédni, aby nebyla ru-

šena.“

Zvedl jí ruku a přitiskl rty na její hřbet. „Za okamžik budu u tebe. 

V pokoji je občerstvení. Prosím, posluž si, zatímco na mě budeš čekat.“

Usmála se, kývla na souhlas a následovala Mládě chodbou dál. 

Princ sledoval křivky jejího pozadí, pohupujícího se pod přiléha-vými modrými šaty. 

„Co je tak důležité, že mě rušíš v zábavě?“ obrátil rozzlobený pohled na svého pobočníka. 

„Incident na Piazza Santo Spirito.“

Jen při zmínce o tom názvu princ ztuhl. 

 Cassita. 

„Jaký incident?“

„Možná bychom se měli na  tento rozhovor přesunout někam do soukromí.“

Princ se vztekle vyřítil k východu, a jak si razil cestu přímo přes taneční parket, odstrkoval lidi i nadpřirozená stvoření stranou. Rozrazil dveře a vyšel ven do uličky. Pršelo. 

Lorenzo ho následoval a pečlivě za sebou zavřel dveře. 

„Potřebujeme soukromí,“ řekl ochrance. 

Strážce přikývl a vydal se ke vzdálenému konci uličky. 

„Co se stalo?“ zeptal se princ tiše a založil si ruce v bok. 

„Na Piazza Santo Spirito se objevil Divoký. Zabil agenta Interpolu.“

Princ stiskl rty. „Svědci?“
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„Bylo mi řečeno, že jen pár. Naštěstí pro nás nebyl ten agent v uniformě.“

„Další oběti?“

„Jen ten Divoký. Ibarra a Aoibhe ho zabili a sehnali několik Mlá-

ďat, aby jim pomohla uklidit těla a místo činu.“

„A co hlídky na hranicích?“

Lorenzo zavrtěl hlavou. „Nikdo nehlásil narušení.“

Princ se zamračil. „Okamžitě je zdvojnásobte a svolejte zasedání Koncilu po východu slunce.“

„Místní policie obdržela telefonická hlášení. Na místě činu se objevila policejní hlídka, ale náš kontakt oddálil výslechy svědků.“

„Co přesně bylo nahlášeno?“

„Svědci viděli muže, oblečeného v černém, jak ohrožuje nějakou ženu. Utekla do jednoho z domů. Pak ten muž napadl jiného muže a  zabil ho. Objevily se i  zvěsti o  Ibarrovi a  Aoibhe, ale tyto zprávy záhadně zmizely.“

Lorenzo se usmál. 

Princ chvíli trvalo, než jeho slova zpracoval. „Divoký ohrožoval nějakou ženu?“

„To z toho vyplynulo.“

Princ svraštil obočí, až se téměř změnilo v jedno. „Jak to, že není mrtvá?“

„Svědci tvrdili, že se k ní nepřiblížil. Musela mít na sobě talisman.“

Princ si zamyšleně promnul bradu. „Máme jména těch svědků?“

„Ano.“

„Nemůžeme tu událost vymazat, aniž bychom vzbudili ještě více podezření. Nařiď našemu kontaktu, aby na výslechy osobně dohlédl. 

Připomeň mu, aby zkontroloval fotoaparáty nebo telefony, kterými mohly být pořízeny fotografi e. Pokud bude třeba, může změnit vy-

šetřovací záznamy.“
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Lorenzo se uklonil. „Ano, můj pane. A ta žena?“

Princ si dal záležet, aby nedal najevo žádnou reakci. „Jestli nosí talisman, nikdo se k ní nebude moci přiblížit. Tu záležitost vyšetřím osobně.“

Jeho pobočník se na něj zvědavě zadíval. 

„A co s tím mrtvým agentem?“

„Aoibhe už teď pravděpodobně jeho mrtvolu spálila. Řekni na-

šemu kontaktu, aby zaměřil pozornost všech na  vyšetřování pohře-

šované osoby, které bude bezpochyby následovat, a podstrčil policii důkazy, které ukážou na spojení s organizovaným zločinem. To zní dostatečně věrohodně. Zprávy od svědků a fyzické důkazy by měly svědčit spíše pro útok nožem než na  krmení. Pokud by bylo třeba zbavit se nepohodlného svědka…“ Věnoval Lorenzovi významný pohled. 

„A co s tou druhou ženou?“

„S jakou druhou ženou?“

„Tou, kterou jste nechal v klubu,“ ukázal Lorenzo ke dveřím. 

Princ sebou trhl, protože na ni zapomněl. 

„Zjisti její jméno a adresu a požádej jednoho ze strážců, aby ji doprovodil domů. Nikdo se jí ani nedotkne.“

„Jak si přejete.“

Princ svého pobočníka propustil a nařídil strážnému, aby se vrátil na své místo. Pak se rozběhl směrem k Piazza Santo Spirito, jako by ho pronásledovaly samotné síly pekelné. 





16. kapitola

Podle princových zkušeností byly náhody velmi vzácné. Což byl důvod, proč teď doslova letěl k Janině domu. 

Bylo možné, že to byla jiná žena, která pomocí talismanu unikla Divokému. Bylo možné, že byl zabit jiný policista než ten, jehož viděl ji sledovat. 

Chtěl se ujistit, že je v bezpečí, ačkoliv si dával velký pozor, aby utajil, co dělá. Nechtěl k  ní přitáhnout ještě větší pozornost a  rozhodně si nepřál, aby se vědělo, že některé relikvie na něj nemají žád-ný vliv. 

Maximilian a  jeho spojenci by princovu taktiku označili za  pa-ranoidní a zbytečnou. Ale byl tu důvod, proč jeho klan přežíval tak dlouho. Důvod, proč bylo jeho knížectví bezpečné, zatímco jiná po  celém světě byla ohrožována ostatními, nebo dokonce zničena. 

Nechával si svá tajemství pro sebe. 

Co lidé neznali, s tím nemohli bojovat. A s jistotou se z nich nemohli rekrutovat nepřátelé klanu, když o něm vůbec nevěděli. 

Bývaly doby, kdy on a jemu podobní byli v Evropě dobře známí a  nežili v  utajení. Pak přišla černá smrt a  otrávila jejich zásoby potravy. Počet jeho  brethren se zmenšil, někteří byli ve svém hladovém a oslabeném stavu zničeni, jiní opustili Evropu a uchýlili se do částí světa, které nebyly zasaženy nákazou. 
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Pak se objevila Kurie. Byla to tajemná skupina tvořená lidmi, kte-

ří ale vládli omezenými nadpřirozenými schopnostmi. Ti se snažili jeho druh vymýtit a rozpoutali proti němu válku. Když skončila, ani jedna ze stran nevyhrála, i  když se obě prohlašovaly za  vítěze. Neklidné příměří, které mezi evropskými klany a Kurií vzniklo, je do-nutilo žít v podsvětí, v temných a tajných společenstvech. Jakákoliv veřejná publicita byla riskantní. 

Se vzestupem osvícenství a  vítězstvím vědy nad nadpřirozenem se z prvotních záznamů o střetech s jeho druhem staly zkazky a ty nakonec přešly v mýty. Kurie zasahovala ve prospěch ochrany veřejnosti před tím, co leželo ukryté v jejím středu, jen když k tomu byla vyprovokována. Klany dělaly, co bylo v jejich silách, aby nepřitahovaly její pozornost. 

Takže princ své město žárlivě střežil, dokonce až do  té míry, že zabíjel, aby ho chránil. Ten Divoký a svědci, kteří ho viděli, předsta-vovali hrozbu pro jeho svět, stejně jako ten, kdo Divokému unikl, ať už to byl kdokoliv. 

A jestli to byla Cassita…

Ze střechy budovy, sousedící s  jejím domem, se rozhlédl po  ná-

městí. 

Mohl si vybrat místo s lepším výhledem, například ten nedaleký kostel, ale i přes svou schopnost vstoupit na posvátnou půdu by se to neobešlo úplně bez následků. A on se bolesti raději vyhýbal, pokud nedoprovázela jeho každodenní triumfální výstup na vrchol Brunelleschiho dómu. A dóm navštěvoval pouze před soumrakem, než se jeho  brethren probudili. 

Ze svého místa sledoval policii, která celý prostor před Janiným domem obehnala páskou a  postavila tam stany jako ochranu před deštěm. Jeden z policistů k němu vedl černou vespu. Připadala mu povědomá. 
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Skrytý ve  stínu seskočil na  zem a  došel k  Janinu domu. Otevřel zadní dveře a z deště vklouzl dovnitř. Na schodišti se svítilo, ale bylo prázdné. 

Smetl si kapky deště z tváře a blonďatých vlasů a zadržel dech. Janina sousedka měla rakovinu. Už ten pach cítil dříve a byl mu velmi nepříjemný. Nehodlal si ho znovu vychutnat. 

Jak hleděl na schodiště, zvažoval, zda má v Janině bytě vypnout proud. 

Popravdě řečeno, chtěl s ní mluvit stejně tak, jako se mu do toho nechtělo. 

Musel do ní vtlouci nějaký rozum a donutit ji opustit město. Ale také se chtěl ujistit, že je v bezpečí a že dobrovolně nepředala policii žádné informace. Těchto cílů bude bez vzájemného rozhovoru velmi těžké dosáhnout, a navíc, jak si zkroušeně přiznal, ji vystrašil. 

Když jí tehdy v noci víc než před týdnem zachránil život, neměl tušení, že to změní samotnou jeho existenci – že jí bude nucen po-máhat znovu a znovu. 

Musí opustit město. Pro svou vlastní bezpečnost a  bezpečnost jeho knížectví musí odjet z Florencie a nikdy se nevrátit. 

V následujících minutách přerušil přívod elektřiny do jejího bytu, otevřel dveře a vklouzl dovnitř. 

Cestou přes kuchyň záměrně způsoboval šramot. Chtěl jí ohlásit svůj příchod, ale jemně, aby ji znovu nevyděsil. Podle jejího dechu a tlukotu srdce věděl, že je vzhůru. 

Když došel k ložnici, pohnula se. 

„Jsi zraněná?“ zašeptal italsky. 

Věděl, že není. Cítil její krev, samozřejmě, ale ten pach byl tlumený. Žádné zranění neměla a nic nesvědčilo ani o slzách. 

Jeho Cassita neplakala. Byl na tu skutečnost pyšný. 

Na okamžik se zastavil a naslouchal její snaze dýchat co nejtišeji. 

Bez úspěchu. 
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Vešel dovnitř. 

Jakmile nohou překročil práh, vyskočila zpoza dveří a  něčím švihla ve snaze udeřit ho do kolen. 

Nadskočil, aby se tomu předmětu vyhnul. 

Jak nezasáhla svůj cíl, ztratila rovnováhu, zapotácela se na nejistých nohou vpřed a zaklela. 

Když přistál na  zemi, vytrhl jí z  ruky hůl, která se ukázala být oním předmětem, a s ošklivým hlasitým praskotem ji zlomil vejpůl. 

Mrštil oběma kusy přes celý pokoj a ignoroval ránu, s jakou vrazily do zdi. Pak si ji přitáhl k tělu, takže se vzájemně dotýkali hrudníky. 

Na chvíli na ni jen zíral. Mít ji v náručí ho víc než rozptylovalo stejně jako její velké nevidoucí zelené oči. 

„Pusťte mě!“ vzpouzela se a snažila se mu odstrčit paže. 

„Přišel jsem se podívat, jestli jsi zraněná. Očividně nejsi.“

„Řekla jsem, pusťte mě!“ zaječela a vší silou do něj strkala a kopala. 

S hlasitým zaklením ji popadl pevněji a zvedl ji nad zem. 

Měl ji teď blízko, velmi blízko. Cítil její dech na tváři, a kdyby se jen o pár centimetrů sklonil, její rty by byly jeho. 

Instinktivně se k nim pohnul. 

„Vrátil jste se,“ podařilo se jí ze sebe vypravit, jak ztěžka dýchala. 

„Ano, Jane.“

„Ubližujete mi.“

Princ se zarazil a zadíval se na její atraktivní ústa. 

Spustil ji na nohy a povolil sevření, ale nepustil ji. Dál ji objímal pažemi a od ramen dolů tiskl jejich těla k sobě. 

Odhrnul jí vlasy z obličeje. 

Uhnula hlavou. „Nesahejte na mě.“

Teď už ji pustil. 

Snažila se od něj dostat co nejdál, jenže byla v té tmě tak de-zorientovaná, že zakopla a upadla. 
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Princ s hrůzou sledoval, jak se její čelo střetlo s kovovým rámem postele. Vzduch proťal pach její krve. 

Vykřikla bolestí. 

Okamžitě byl u ní a dřepl si k ní. „Počkej, podívám se na to.“

Raven neodpověděla a tiskla si k ráně ruku. 

Vypáčil jí prsty a zaklel. 

„Nehýbej se.“

Vytáhl z kapsy kapesník a šel do koupelny, kde ho namočil do studené vody. Když se vrátil, pořád ještě omráčeně seděla na podlaze. 

„To by mělo pomoci,“ položil jí látku na čelo. 

Trhla sebou, jak to zastudilo. 

„Praštila jsem se do hlavy.“

„Ano, já vím.“

„Ne všichni vidíme ve tmě, víte?“ zamračila se jeho směrem. 

„Začínám si to uvědomovat.“

Přistihl se, jak vdechuje její vůni. Nebyla zvlášť lákavá. Její vlastní sladký ročník byl poznamenaný krví Starších, kterou jí podal v transfuzi. Jejich krev mu nikdy nepřipadala atraktivní. 

„Zahojí se ti to rychleji, než je obvyklé, ale ráno tam budeš tu ránu ještě mít.“

„Proč se mi to bude hojit rychleji?“

Sevřel rty. „Máš jiné, daleko větší problémy, o které by ses měla starat.“

„Můj zdravotní stav je poměrně dost velký problém. Řekněte mi, proč se uzdravuju rychleji.“

„Odjeď z města a já ti to řeknu.“

Nadzvedl kapesník, aby jí zkontroloval ránu, a zavrtěl hlavou. 

Tep se jí zklidnil a dech už měla vyrovnanější, ale pořád z ní cítil strach. 

A pod očima měla tmavé kruhy. Vypadala vyčerpaná. 

154

Temná Raven

„Nechtěl jsem, aby se tohle stalo,“ pronesl tiše. 

„Budu v pořádku.“ Snažila se mu odstrčit ruku, ale on se nenechal a přitiskl jí kapesník zpátky k ráně. 

„Může po tom zůstat jizva.“

„A mám po šanci stát se Miss Amerika.“

„Co?“

Povzdechla si. „To je jedno.“

„Ty mě mateš,“ zašeptal spíš sám pro sebe než pro ni. 

Zlehka zvedl k jejímu obličeji i druhou ruku a přejel jí po lícní kosti. 

Raven překvapilo, jak uklidňující jí to připadá. A pak došla k logickému vysvětlení, že se nejspíš po té ráně do hlavy cítí ještě roztřeseně a že na tom, jak se jí dotýká, není vlastně nic zvláštního. Takhle by se jí mohl dotýkat kdokoliv – jakýkoliv milosrdný samaritán, který by jí přišel na pomoc. 

Náhle ji zvedl na  nohy a  pomohl jí k  posteli. Když se posadila, zvedl jí k ráně paži, aby si na čele držela kapesník sama. 

„Na náměstí se dnes večer něco stalo. Vidělas to?“ zeptal se a pokusil se o nenucený tón. 

„Ano.“ Otřásla se. 

„Měla jsi strach?“

Vynechalo jí srdce, což mu poskytlo kladnou odpověď. 

„Chcete mě zabít?“ zašeptala. 

Koutky rtů se mu zvedly. 

„Kdybych tě chtěl zabít, už bys teď byla mrtvá. Neobtěžoval bych se půjčovat ti svou relikvii. Nebo kapesník, který si mimochodem můžeš nechat.“

Raven odtáhla ruku od čela a převracela ho v dlaních. Neviděla ho, ale cítila ho na dotek a připadalo jí, že je ušitý z pevného lněného plátna. 

Vrátila si ho zpátky na ránu. 

„Ten člověk, co zabil toho druhého, je ten, před kým jste mě varoval?“
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„To nebyl člověk,“ zareagoval princ rychle. „A ne, nečekal jsem, že se jedno z těchhle monster odváží do mého města.“

„Do vašeho města?“

„Do města,“ opravil se rychle. 

„Jestli to nebyl člověk, tak co tedy?“

„Říkáme jim Divocí. Jak jsi viděla, jsou nebezpeční.“

„Je jich víc?“

„Ano, ale držíme je mimo město. Tenhle se nějak dostal přes hranice.“

„Ale před tím jste mě nevaroval.“

Princ zaťal zuby. „Ne.“

V těle jí stoupal adrenalin. Cítil to a slyšel, jak se jí znovu zrychluje tep. 

„Byl to kanibal,“ vypravila ze sebe. 

„Dá se to tak říci.“

„Viděl mě první. Proč nezaútočil?“

Princ se zamračil. „Měl jsem za to, že je to jasné. Kvůli tomu, co nosíš na krku.“

Raven si sundala kapesník z čela. „Kecy.“

„Nevědomost,“ opáčil a  znělo to podrážděně. „Vy moderní lidé žijete ve vlastní verzi doby temna a odmítáte všechno, co nedokážete pochopit. Jestli ho nezastavila ta relikvie, tak co to tedy k čertu bylo?“

Raven zmlkla, protože nevěděla, co říci. 

Princ uvolnil své držení těla a ztišil hlas. „Bolí to?“

„Jsem v pořádku.“

„To sotva. Jsi v nebezpečí, a to ve skutečném nebezpečí. Dnes večer jsi byla svědkem toho, jak se krmí Divoký, ale nedostala jsi z  toho hysterický záchvat.“ V tónu jeho hlasu zazněl nepatrný náznak obdivu. „Myslel jsem si, že to skutečné nebezpečí, jemuž čelíš, nechápeš. 

Teď vím, že to není pravda. Naopak si začínám myslet, že bys mohla mít odvahu.“
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Pootočila se, zvedla polštář a objala ho. 

„Proč jste tady?“

Jeho úsměv se vytratil. 

„Jak jsem řekl, přišel jsem se podívat, jestli jsi v pořádku.“

„Proč?“

„Záleží na tom?“ zeptal se ledovým hlasem. 

„Proč mi pořád vypínáte elektřinu?“

„Proč jsi neudělala, co jsem ti řekl, a neopustila město?“ vyštěkl. 

„Dal jste mi dva týdny. Doufala jsem, že dodržíte slovo.“

„To bylo předtím, než před tvým domem zabil Divoký policistu. 

Jaké nebezpečnější věci se musejí stát, abys odešla?“

Teď už ztratil nervy. 

Otočil se k ní zády a přešel ke dveřím. 

„Je pravděpodobné, že to byl ten muž, který tě od včerejška sledoval, ale nejsem si jistý.“

Raven objala polštář pevněji. „Viděl toho člověka, jak na mě řve. 

Přišel mi na pomoc.“

„Policisté tohle obvykle dělají,“ odfrkl si princ. 

Střelila jeho směrem pohledem plným opovržení. „Vám je to jedno, že? Je vám jedno, že umřel, když se mě pokoušel chránit.“

„Ano, je. Jeho pokus byl zbytečný. To já jsem tě chránil prostřednictvím té relikvie.“

„Proč?“

„No ano, proč vlastně?“ zamumlal si pro sebe. 

„Musí existovat důvod.“ Otočila se k oknu, jehož okenice byly tentokrát zavřené. „Nemám žádné peníze. Nemám nic, co by mělo nějakou hodnotu. Co chcete?“

Princi v  mysli vytanulo hned několik odpovědí. Ale nehodlal si je připustit. 

Došel zpět k posteli a promluvil tentokrát lehčím tónem. 
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„Možná mě očarovaly ty tvé zelené oči.“

Raven ve  tmě zamrkala. „Teď vím, že lžete. Proč mi neřeknete, kdo jste a co doopravdy chcete?“

Princ do ní zabodl pohled tak prudce, že ho skoro cítila. 

„Chci, abys opustila město.“

„Zdá se, že víte hodně o tom, co se ve Florencii děje. Minulý týden se mi přihodilo něco divného. Ztratila jsem paměť a – věci se změ-

nily.“

„Já vím,“ řekl tiše. 

„Řekněte mi, co se stalo.“ Odložila polštář stranou a poposedla si na okraj postele. „Prosím.“

Zaskřípal zuby. „Ne.“

„Mám právo to vědět. Musíte mi to říct.“ Její výraz ho hluboce zasáhl. 

„Slib mi, že opustíš město, a já ti řeknu všechno, co chceš vědět.“

Posadila se na posteli na paty. „Když mám tu relikvii a vypadá to, že funguje, proč bych měla odjíždět?“

„Zbláznila ses?“ zavrčel. 

„Je ten muž, co napadl policistu, ten samý, co zabil ty ostatní?“

Princ ztuhl. „Jaké ostatní?“

„V  La Nazione otiskli zprávu, že dole u řeky bylo nalezeno několik těl.“

Přimhouřil oči. „Kdy?“

„Psali o tom včera, ale neměla jsem možnost si ten článek přečíst.“

Přešel na druhou stranu místnosti a mysl mu pracovala na plné obrátky. O těch tělech nevěděl a jeho hněv nad tím, že ho něco překvapilo, téměř neznal hranic. 

Slyšela ho, jak se pohybuje, a posunula se na posteli tím směrem. 

„Proč nejdete na policii? Je tu Interpol, který vyšetřuje tu loupež v Uffi

zi. Proč ty ostatní prostě nepředhodíte policii?“

„Protože nemůžu.“
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„Proč ne?“

„Neopovažuj se dávat mi rady o věcech, kterým nerozumíš!“

Raven pokračovala, aniž by se jeho temperamentem nechala odradit. 

„Neudáte je, ale půjdete proti nim, abyste mě ochránil? Proč bych vám měla věřit?“

„Nemusíš mi věřit.“ Jeho hlas už nebyl víc než jen pouhé vrčení. 

„Jen odjeď z města.“

„Dal jste mi relikvii, abyste mi pomohl. Varoval jste mě před ostatními. Dnes v noci jste se doslechl o Divokém a přišel jste se podívat, jestli jsem v pořádku. Očividně nechcete, aby se mi něco stalo. Pokud jste dostatečně mocný, abyste věděl, co se ve městě děje, musíte mít dost síly, abyste mi pomohl. Prosím, nenuťte mě odejít,“ zašeptala. 

„Tohle je jediné místo, kde jsem kdy byla šťastná.“

Na chvíli nastalo ticho. Princ zavřel oči a začal si třít čelo. 

Nakonec promluvil. 

„Kdysi dávno jsem do tohoto města přišel hledat štěstí i já.“

„Našel jste ho?“

„Ne.“

„Já ano.“ Ravenin tón vypovídal o tom, že mluví pravdu. „Opustila jsem Spojené státy, abych začala nový život. Jestli mě pošlete zpátky, nebudu mít nic.“

Princ ji ve tmě pozoroval – její pozvednutou tvář se smetanovou pokožkou a  dokonalými rysy, její dlouhé černé vlasy. Byla krásná, byla inteligentní a  byla statečná. V  hrudi mu začínalo kvést a  hřát cosi velmi podobného obdivu. 

Zavrtěl hlavou. Nepřišel k  ní domů, aby ji obdivoval. Jakékoliv spojení s ní by mohlo vést jen k temnotě. 

Náhle změnil téma. „Znáš příběh Amora a Psýché?“

„Co ten s tím má společného?“ V hlase jí zazněl ostrý tón. 

„Pouč se z chyb, které udělala Psýché, a dělej, co ti říkám.“
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„Takže vy jste Amor?“

Přistoupil blíž a ztišil hlas, téměř šeptal. „Já jsem monstrum, skrý-

vající se ve tmě.“

„Pochybuju, že by monstrum rozdávalo náboženské artefakty dá-

mám v nesnázích.“

„Pro případ, že sis nevšimla, já je zrovna ,nerozdávám‘. Dal jsem ti peníze. Použij je a vrať se do Ameriky.“

„Jsou v krabici od bot v mém šatníku. Nechci je.“

„Budeš je potřebovat.“

Zvedla ruce. „Všechno to musí mít naprosto rozumné vysvětlení. 

Muž, který zabil toho druhého, nebyl normální. Proč o něm mluvit jako o  Divokém? A vy a ti ostatní jste očividně součástí kriminálního gangu.“ V hlase měla víc než jen stopu naděje. 

„Tvoje popírání je zábavné, ale realitu to nezmění,“ založil si ruce na prsou. 

„Jsem vám vděčná za  vaši pomoc. Nevím, proč byl ten muž tak rozrušený tím křížkem, který jsem měla na  sobě, ale jsem ráda, že se tak stalo. Mohl mě zabít. Ale ohledně toho nebezpečí se mýlí-

te. Přísahám, já nejsem ničím zvláštní. Pracuju pro galerii, sem tam si vyjdu s přáteli, kreslím a maluju. Neznám žádná státní tajemství a  nemám přístup k  zabezpečení galerie. Jsem jen nudná průměrná výzkumná pracovnice s čerstvým doktorátem. To je všechno.“

„Nesouhlasím. Ale jsem tady už moc dlouho. Jestli tě události z dnešní noci nepřesvědčily, abys odešla, nic s tím nenadělám. Varoval jsem tě už dvakrát. Co se stane dál, je tvoje zodpovědnost,“ pronesl chladným hlasem. 

„Nechci opustit město.“

Ve tváři se mu zračil divoký výraz. 

„I když tě to bude stát život?“

Raven tvrdohlavě nesouhlasila. „K tomu nedojde.“
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„Dobře tedy.“

Princ zaklel a pak zvedl obě ruce v odevzdaném gestu. 

„ Innocens ego sum a sanguine.“

Spustil je dolů a vykročil ke dveřím. „Až za mnou přijdeš škemrat o pomoc, tuhle chvíli ti připomenu. A něco za ni od tebe budu žádat. 

A ty mi to dáš.“

„Nepřijdu za vámi a určitě nebudu škemrat.“ Znělo to pohrdavě. 

Vrátil se a zůstal stát vedle postele. 

„Ale ano, přijdeš.“

Hřbetem ruky jí pohladil po tváři. „Nemáš ponětí, co jsi udělala.“

Princ se poddal pocitu z její kůže a krásy jejích očí. 

Když se znovu rozsvítila světla, Raven byla sama. 





17. kapitola

Pod Florencií se rozprostíral labyrint tunelů, tajných chodeb a katakomb. Obyvatelé podsvětí tuto síť využívali zejména za denní-

ho světla, kdy nemohli cestovat nad zemí. 

Centrálním bodem všech chodeb byl velký sál pod Palazzo Riccardi, který Koncil využíval pro svá setkání a jiné formální státní zá-

ležitosti. Na jeho kamenných zdech visely tapiserie a gobelíny, zobra-zující historii města. Podél zdí bylo vystaveno i několik brnění spolu s různými meči a dalšími zbraněmi. 

V  místnosti byla tma. Do  podsvětí nebyla zavedena elektřina, a tak v železných držácích na zdech hořely louče a rozhlehlý prostor ozařovaly i kované svícny. Po tvářích bytostí, které zde byly shromáž-

děny, se mihotaly stíny. 

Bylo celkem zajímavé, že tunely byly zcela evidentně prosté krys. 

„Považujte toto setkání Koncilu za  zahájené.“ Lorenzo udeřil dlouhou ceremoniální holí, jež se na horním konci pyšnila pozlace-nou řezbou lilie. 

Po jeho ohlášení postoupilo kupředu ostatních pět členů Koncilu a usadili se do dřevěných, červeným sametem potažených židlí s vysokými zadními opěradly. Křesla byla uspořádána do  řad po  třech čelem kupředu po  obou stranách ústřední uličky, kde byl natažen dlouhý rudý plyšový koberec. 
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O  chvíli později vstoupil do  síně velkými dvoukřídlými dveřmi princ, za kterým vlál jeho dlouhý černý plášť. Prošel uličkou k rozlo-

žitému zlatému trůnu, stojícímu na vyvýšeném pódiu. 

Nevypadal potěšeně. 

Zatímco členové Koncilu měli na  sobě stylové renesanční šaty, korunované rudými sametovými hávy, princ byl s  výjimkou svého pláště oblečený moderně. A jako vždy celý v černém. 

Jakmile vstoupil, členové rady povstali, a  když zaujal své místo, uklonili se. Netrpělivě je vzal na vědomí a mávl na ně, aby se posadili. 

Pak se otočil ke svému pobočníkovi. 

„Vykliďte galerii. Nabídněte mou omluvu a  dohlédněte, aby byli nakrmeni.“

Lorenzo se znovu uklonil a  snažil se skrýt nelibost. Rychle na-

řídil strážím, aby vyprovodily veřejnost ze sálu. Pak šeptem předal instrukce ohledně krmení princovu asistentovi Gregorovi. 

Během zasedání Koncilu bylo zvykem mít v  zásobě pár lidí pro případ, že by někdo dostal hlad. 

(Vypadalo to, že se při této příležitosti budou muset členové Koncilu svých zásob vzdát.)

Princ s chladným odstupem pozoroval členy Koncilu a jeho pronikavé oči těkaly od jedné tváře k druhé. 

Členové byli rozesazeni v pořadí podle hodností. Lorenzovi pa-třilo čestné místo po  jeho pravici. Vedle něj seděl Niccolò, slavný Florenťan, který byl za  dob svého lidství kancléřem města. Vpravo od něj měla své místo Aoibhe. 

Přes uličku po princově levici seděli Maximilian, Pierre a Ibarra. 

„Je třeba vyřešit celou řadu závažných problémů,“ oznámil princ rázně. „Obvyklé záležitosti budou muset počkat do příštího zasedání.“

„Aoibhe.“ Princ ji vyhledal očima a ona se postavila. 

„Ano, můj pane.“
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„Pověz mi o Divokém.“

Aoibhe sklouzla hnědýma očima k  Ibarrovi a  vyměnila si s  ním pohled. 

„Dnes v noci jsme na něj s Ibarrou natrefi li na Piazza Santo Spirito.“

Její kolegové zůstali i přes její znepokojující oznámení zticha, protože ty zprávy už se k jejich uším donesly. 

„Pro blaho členů Koncilu prosím řekni, co jste viděli.“ Princ s krutým výrazem upřel svůj pohled na Ibarru. 

„Divoký zabil na náměstí člověka. Když jsme se přiblížili, zaútočil. 

Utrhla jsem mu hlavu a společně jsme odnesli jeho tělo i tělo toho člověka za město, kde jsme je spálili.“

„Pierre.“ Princ obrátil pohled k členovi Koncilu, který měl na starosti lidské zdroje. 

Francouz vstal a uklonil se. „Ano, můj princi.“

„Co policie?“

„Mrtvý člověk byl agent Interpolu, který měl pod dohledem ženu bydlící na Piazza Santo Spirito. Bylo mi řečeno, že ta žena je sledová-

na v souvislosti s krádeží v Uffi

zi.“

Členové Koncilu si začali mezi sebou šeptat. 

„A dál?“ pobídl ho princ. 

„Vyšetřování se nyní zaměřuje na  možnost spojení s  organizovaným zločinem, řídí se naším náznakem, že ten policista byl na  ná-

městí zabit nožem a jeho tělo odneseno. Policie se chystá vyslechnout tu ženu, aby zjistila, jestli má nějaké informace v souvislosti s agen-tovým zmizením.“

Princ se snažil své reakce pečlivě ovládat. „Tu ženu vymažte z policejních záznamů a zapleťte do toho Rusy. V posledních letech jsou čím dál arogantnější a hamižnější. Bude zábavné je sledovat, jak se z  toho pokoušejí vyhrabat. Válka mezi mafi í a  Rusy odvede pozornost policie od tohoto případu. 
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Co svědci z řad lidí?“

„Všechny jsme navštívili, můj pane. Díky změněným vzpomínkách se shodně zmiňují o útoku nožem. S těmi, kteří se bránili ovládnutí mysli, jsme se vypořádali.“

„Jsi si jistý?“

Pierre vypadal zmateně. „Samozřejmě, můj pane.“

„Nesmí dojít k žádné chybě,“ varoval. 

„Jistěže ne, můj pane.“

„Je jasné, že by tomuto problému bylo možné zabránit, kdyby Divoký nevstoupil do města.“ Princ se zamračil na Ibarru a pak obrátil svou pozornost zpět k Pierrovi. 

„Mám to chápat tak, že ten Divoký, kterého Aoibhe zneškodnila, je tentýž, kterého jsi tuhle v noci viděl?“

„To nemohu říci, můj pane. S  jistotou žádné jiné zprávy o  Divokých v této oblasti ani o žádných dalších nevysvětlitelných úmrtích nemáme.“

Princ nadzvedl obočí. „Žádné? V novinách psali, že u řeky bylo nalezeno několik těl. Co třeba tyhle?“

Pierre vytřeštil modré oči. 

„Několik těl?“ zopakoval. 

Princ krátce přikývl. 

„Omlouvám se, můj pane. O  žádných takových nálezech nevím. 

Promluvím s našimi kontakty, jak jen to bude možné, a zjistím víc informací.“

„Politováníhodné, když nevíš, co se děje u policie, Pierre.“

„Ta záležitost bude okamžitě napravena a náš policejní informátor to vyřeší.“ Pierre se uklonil a uchýlil se na své místo. 

„A co můj pobočník? Lorenzo, věděl jsi o těch tělech?“

Lorenzo se postavil a zaujal pokorné držení těla. „Ne, můj princi.“

Princ si frustrovaně odfrkl. 

165

Sylvain Reynard

„Mám snad vzhledem k těmto selháním rozpustit Koncil?“

Členové Koncilu se v křeslech neklidně zavrtěli. 

Obrátil svou pozornost k hlavě bezpečnosti. „Ibarro, jaké kroky byly podniknuty k nalezení Divokého, kterého viděl Pierre?“

Bask povstal, ve tváři napjatý výraz. 

„Zvýšili jsme počet hlídek. Také jsme prohledali město i katakom-by. Divoký nebyl nalezen, což mě vede k přesvědčení, že ten, jehož jsme zlikvidovali, je právě tím, kterého viděl Pierre.“

„Pohodlný závěr. Co naše hranice?“

„Mluvil jsem se všemi, kteří měli včera v noci hlídku, a žádný Divoký nebyl zpozorován ani není důkaz o jakémkoliv narušení hranic. 

Divoký se musel skrývat uvnitř města. Možná že těla, o kterých jste mluvil, patřila k němu.“

„Možná.“ Princův výraz se změnil a zamračil se. „Jako Koncil jste všichni čím dál laxnější.“

Obrátil svou pozornost zpět k Ibarrovi. 

„Naše hranice byly za  dob tvého předchůdce narušeny Benátčany. 

Jeho popel teď hnojí zem a prospívá půdě. Nyní byly hranice opět překročeny minimálně jedním Divokým, a tvoje hlídky o tom nic nevěděly.“

Ibarra sevřel ruce v pěst. „Se vší úctou, to je ukvapený závěr, můj pane. Nevíme, jak se ten Divoký přes hranice dostal. Po provedení důkladného vyšetřováním mohu –“

„Nemůžeš nic,“ odsekl princ. „Jsi zbaven svých povinností a svého postavení v Koncilu.“

Ostatní členové Koncilu si začali mezi sebou šuškat a rozhlížet se jeden po druhém. 

„Ticho,“ zasyčel. „Naše přežití vyžaduje bezpečnostní opatření. 

Kvůli Ibarrovu selhání je naše město ohroženo. Nad hranicemi a hlídkami s  okamžitou platností převezme kontrolu Niccolò zároveň se svými ostatními povinnostmi hlavy rozvědky.“
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Nato Florenťan povstal a princ se obrátil přímo na něj. 

„Chci posílit hlídky, chci, aby byl měněn jejich rozvrh, a chci denní hlášení. Dbej na to, abych nebyl zklamán.“

Niccolò se uklonil. „Ano, princi.“

Vládce pokračoval ve štěkání rozkazů. 

„Maximiliane, zdvojnásob své úsilí ve  výcviku Mláďat. Aoibhe, dohlédni, aby bylo přeměněno víc lidských bytostí, abychom rozšířili naše řady. A  očekávám kompletní vyšetřování ohledně těch nalezených těl, Pierre.“ Princ trhl bradou jeho směrem. 

„Vy mě nahradíte kvůli jednomu Divokému?“ Ibarra postoupil o krok blíž k princi. „Je možné, že byl ve městě už desítky let. A mož-

ná to byl jeden z našich, který zešílel.“

„Takže tys ho poznal?“ zeptal se uštěpačně princ. 

Ibarra neodpověděl, na tváři masku zuřivosti. 

„Nebyl to jeden z našich,“ odpověděla Aoibhe rychle. „Byl to starší Divoký. Nedokážu si představit, že by byl ve  městě dlouho. Nahro-madilo by se víc, než jen několik těl.“

Ibarra adresoval Aoibhe nadávku v baskičtině a použil velmi hanlivý výraz. 

„Dost!“ zavrčel princ. „Ibarro z Euskaldunaku, tímto jsi vykázán z  města Florencie. Aoibhe a  Niccolò, vyprovoďte Ibarru z  komnat Koncilu a zůstaňte s ním až do západu slunce. Pak si vezměte doprovod stráží a vyveďte ho za hranice. Pokud se bude bránit, zabijte ho.“

Princ je propustil mávnutím ruky a obrátil se k Lorenzovi. 

„Dohlédni, aby vyhoštění vešlo ve  známost mezi všemi a  bylo striktně dodrženo.“ 

Niccolò a Aoibhe si vyměnili pohled a přesunuli se z obou stran k Ibarrovi. 

„Nedošlo k žádnému narušení,“ procedil Ibarra mezi zuby. „Slyšel bych o tom. Nahlásili by mi to.“
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Princ se ani neobtěžoval pohlédnout jeho směrem. „Pokud se vrá-

tíš, budeš popraven.“

Ibarra zaklel. „Naše hranice jsou v  pořádku. Naše hlídky jsou ostražité; sám jsem je vycvičil. Jestli Divoký přišel zvenčí, někdo mu musel pomoci dostat se do města.“ 

„To je absurdní,“ řekla Aoibhe. „Kdo by něco takového udělal?“

Ibarra jí věnoval tvrdý pohled. „Ten informátor Benátských. Nikdy jsme nebyli schopni zjistit, kdo jim prodal plány našich starých bezpečnostních systémů. Musí být stále ve městě a snaží se způsobit zmatek. Jak jinak by byl Divoký schopen proklouznout našim hlídkám?“

„Účelová výmluva,“ poznamenal Lorenzo. „Můžeš o tom předložit důkaz?“

„Ne, ale získám ho.“

Princ zvedl ruce a všechny umlčel. 

„Ibarro, měl jsi dva roky, abys toho zrádce našel. Vyslechl jsi všechny, kdo o tom slabém místě v našem bezpečnostním systému věděli, a přesto se ti nepodařilo zjistit, který z nich nás zradil. Nemám ani špetku důvěry ve tvou schopnost toho zrádce vypátrat teď. Selhal jsi ve svých povinnostech a máš štěstí, že opouštíš naše knížectví s hlavou na ramenou. Jdi mi z očí.“

Princ kývl na  Niccola a  Aoibhe, kteří začali vyprovázet Ibarru ke dveřím. 

Ibarra celou cestu ven klel a  vykřikoval svou nelibost nad princem i celým Koncilem. 

Když byl v polovině uličky, vyrazil k nejbližší zdi a strhl ze skob na zdi zavěšený meč. S máchnutím ho popadl oběma rukama a rozběhl se směrem k trůnu. 

Princ byl v okamžiku na nohou. 

„Udělej ještě jeden krok, a bude to tvůj poslední.“

Ibarra varování Staršího ignoroval, rozběhl se k němu a zvedl meč. 
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Lorenzo sebral odpovídající zbraň z nedalekého brnění a hodil ji směrem k princi. 

Ten ji chytil, strhl si plášť z ramen a zvedl meč, právě když Ibarra tím svým sekl po jeho hlavě. 

Jak se ty dvě nadpřirozené bytosti daly do boje, sálem se rozlehl kovový třesk. 

Princ měl výhodu, protože stál na podestě nad Ibarrou. Ale sestupoval po schodech dolů a odrážel ránu za ranou. 

Ibarra byl silný, ale bylo jasné, že se s  princem nemůže rovnat. 

Znovu a znovu na něj útočil, ale princ lehce odkláněl každý jeho úder. 

Najednou Ibarra sekl princi po  nohou, ten vyskočil a  saltem se mu přenesl za záda. Ještě než si Ibarra uvědomil, co se děje, princ mu ťal po hlavě a meč zahvízdal, jak prosvištěl vzduchem. 

Ibarrovi odlétla hlava z ramen a skutálela se na podlahu. Zastavila se Aoibhe u nohou. 

Ta se zadívala do očí svého posledního milence a povzdechla si. 

Princ pozvedl zkrvavený meč tak, aby ho všichni viděli, a zabodl ho hluboko do kamene u svých nohou. 

„Ať je tohle výstrahou pro všechny zrádce.“

Vrátil se na pódium, zvedl svůj plášť, otřel si do něj ruce a opovrž-

livě ho odhodil. 

„Lorenzo, vezmi hlavu toho zrádce a  nabodni ji vedle meče. Při-veďte příslušníky našeho knížectví, aby se na ni podívali. Maximiliane, ty a Pierre odneste tělo za město a spalte ho.“

Princ se postupně zahleděl do očí každému ze zbývajících členů Koncilu. 

„Dalšímu, kdo mě zradí, nebude dopřána tak rychlá smrt.“





18. kapitola

Raven věřila ve vědu, svědectví smyslů, sílu lidského rozumu a pravdivost vlastních vjemů. Nevěřila v náboženství, v posvátné texty, nadpřirozeno ani v posmrtný život. 

A to byl důvod, proč se domnívala, že její nezvaný host je členem nějaké skupiny organizovaných zločinců a  že takzvaný Divoký byl někdo duševně nemocný a potřeboval pomoc. 

Tři dny poté, co si rozrazila čelo, se rána zahojila a zůstala po ní jen bledá, lesknoucí se jizva. Pořád se snažila zformulovat pro tuto skutečnost adekvátní vědecké vysvětlení, zrovna tak jako pro kus kovu, který trčel ze zdi v její ložnici jako šipka z terče. 

Znala toho z newtonovské fyziky dost na to, aby věděla, že onen vetřelec musí mít neuvěřitelnou sílu, aby vůbec dokázal mrštit holí s tak obrovským švihem, až by prorazila omítku i kámen. Natož aby tu hůl zarazil do kamene na několik centimetrů…

(Možná bral steroidy.)

A co ta latinská slova, která jí adresoval? 

 Nejsem vinen krví. 

Neměla tušení, co tím myslel, ale rozhodně ji to vyděsilo. Stejně jako její reakce na něžný způsob, jakým se dotýkal její tváře. 

Když spustila nohy přes okraj postele, zachvěla se, protože si uvě-

domila, že potřebuje rozvinout svůj společenský život. Jestli je tak 170
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osamělá, aby si užívala dotek naprostého cizince, pak nejspíš zoufale touží po kontaktu s lidmi. 

Přesto na něm cosi bylo. Na jeho úzkosti kvůli jejímu zranění bylo něco upřímného. Jestli se obával, že bude rozrušená tím, co viděla na  náměstí, a  to natolik, že se přišel přesvědčit, zda je v  pořádku, a pokud ho zneklidnilo, že se zranila, určitě nemohl být úplně bez-citný zločinec. 

 Líbí se mu mé oči. 

Raven se dostalo v životě jen málo komplimentů vztahujících se k jejímu fyzickému vzhledu. Věděla, že riskuje, když připisuje té jeho pokloně větší důležitost, než je zdravé. 

Naštěstí měla dnes večer rande. 

Bruno byl vnuk Lidie DiFabio, přibližně stejně vysoký jako Raven, s tmavými vlnitými vlasy a velkýma hnědýma očima. Měl atletickou postavu a  byl velmi inteligentní. Raven k  němu chovala tajné city téměř od  první chvíle, kdy se potkali, což byl důvod, proč si ji její sestra dobírala. 

Pravidelně svou babičku navštěvoval, obvykle se stavil na krátkou snídani, než šel do práce. Až do včerejška byl k Raven vždy zdvořilý, ale rezervovaný, a to i přes opakované snahy babičky je sblížit. 

Když ale ve čtvrtek ráno spatřil Raven vycházet z jejího bytu, nepoznal ji. Představila se mu (znovu) a on na ni zůstal zírat s otevře-nými ústy, tmavýma očima přejížděl po jejích nových žlutých šatech tam a zase zpátky. 

Líbilo se mu, co vidí, a taky jí to řekl. 

O chvíli později mu slíbila, že si s ním v pátek večer zajde na sushi, a  on ji políbil na  tváře a  zamumlal, jak je šťastný, že si jí konečně všiml. 

Raven o tom překvapujícím zvratu v událostech napsala své sestře e-mail a  byla potěšená její nadšenou odpovědí. Ovšemže Caře ne-171
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řekla, že za změnu Brunova chování může výrazná proměna jejího vlastního vzhledu. Nechtěla jí Bruna vylíčit jako povrchního člověka. 

 A i kdyby si teď chtěl se mnou vyrazit jen proto, že jsem hezká, je mi to jedno. Zasloužím si trochu štěstí. 

Postavila se a zjistila, že sebou trhla. Pravým chodidlem jí do celé nohy vystřelila prudká bolest. 

Sedla si zpátky na postel a bolest se v tu ránu zmírnila jen na tupý tlak. Mohla nohou volně pohybovat, ale měla pocit, že ji má trochu ztuhlou. Sklonila se a začala si masírovat napjaté svaly, sjela rukama dolů a lehce zahýbala kotníkem. 

Když se podívala na odhalenou kůži na své pravé noze víc zblízka, všimla si něčeho zvláštního. 

Jizva, kterou tam po té nehodě celé roky měla, byla zpátky. Jen se zdála méně viditelná než dříve, bledá a lesklá. Jenže ona si byla celkem jistá, že včera ani žádný jiný den od toho pondělního rána, kdy se probudila bez ní, ji tam neměla. 

Jakmile si to uvědomila, udělalo se jí špatně, zvláště když ji porov-nala s tou jizvou na čele. 

Nezdálo se jí to. Štípla se do ruky, aby se o tom ujistila. 

Sáhla po mobilním telefonu a rychle začala procházet fotografi e, na kterých tento týden zachytila samu sebe. Když snímky porovna-la se svou nohou, změny byly jasně patrné. Jizva se znovu objevila a chodidlo se jí začalo lehce stáčet ven. Přesto to mělo ještě daleko k tomu, jak vypadala její zraněná končetina předtím. 

Odhodila telefon stranou, položila obě nohy na podlahu a vstala. Zjistila, že nekulhá, ale během prvních pár kroků se bolest zhoršila. 

Velmi ji překvapil také pohled do zrcadla v koupelně a její odraz. 

Tváře měla trochu plnější, vlasy ne tak lesklé a pod očima se jí rýsovaly tmavé kruhy. 
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Pomyslela si, že vypadá, jako by se o sebe nestarala. A opět byla změna jejího vzhledu oproti včerejšku dramatická, ale ne tolik, aby ji to vrátilo do původního stavu. 

Zdálo se, jako by její fyzická přeměna postupně mizela, ovšem ne úplně. 

Přichystala se do práce, ve sprše použila svoje oblíbené mýdlo vo-nící po  růžích a  umyla a  vysušila si vlasy. Nasoukala se do  nových zelených letních šatů, ale zjistila, že má látku přes nyní již mírně vy-stouplé břicho a měkce plnější boky napjatou. 

Uvažovala, jak se jí mohly šaty ve skříni srazit, a lámala si hlavu nad tím, jak dokázala během několika hodin přibrat dost na to, aby měla zaoblené břicho. 

 Pokud se mě někdo snaží přesvědčit o tom, že jsem zešílela, tak se mu to zatraceně dobře daří. 

Alespoň že fotografi e nelhaly. Měla ty, které zachycovaly její pů-

vodní vzhled, než ztratila paměť, a několik vlastnoručně pořízených, jak vypadala potom. Teď udělala obrázky posledních změn. 

Nebylo o tom pochyb. Měnila se. 

Bolest v noze se dala vysvětlit svalovou únavou. Možná se na tom podepsalo běhání. Ale přetížení nevysvětlovalo tu jizvu. 

Raven neměla pro žádný ze svých ranních objevů vědecké vysvětlení, a tak je ignorovala a se snídaní si vzala dva prášky proti bolesti. 

A  v  aktu pohrdání pověrami a  těmi vetřelcovými zvláště si sundala z krku relikvii a strčila ji do batohu. Na okamžik zavřela víčka a snažila se rozpoznat jakékoliv postřehnutelné změny na svém těle nebo v emocích. 

Znovu se rozhlédla kolem sebe. Cítila se stejně jako před chvílí. 

Nicméně ani tak nebyla ochotná nechat křížek doma, zvláště proto, že pokaždé, když zavřela oči, viděla onoho Divokého, jak si od  ní udržuje odstup a  proklíná ji. Kvůli těm mrtvým tělům, která byla 173
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objevena u  Arna kousek od  jejího bytu, toužila po  něčem, co by jí mohlo pomoci. A tak si vzala relikvii s sebou do práce, schovanou v batohu. 

Raven strávila den v archivu, dělala podřadnou práci a snažila se nepřitahovat k sobě pozornost. 

Volala jí její doktorka, aby ji informovala, že její krevní testy byly neprůkazné, protože vzorky byly kontaminovány nejméně dvěma cizorodými látkami nezjistitelného původu. Naneštěstí lhůta pro to, aby se dalo zjistit, jestli jí byly podány drogy, nebo ne, už uplynula. 

Doktorka se za jednání laboratoře, která zřejmě udělala nějakou ne-slýchanou chybu, když znehodnotila její vzorek, omluvila, ale prohlásila, že opakovat ten test nemá smysl. 

Rentgeny byly ale jiná věc. Snímky, jež doktorka dostala, očividně patřily jinému pacientovi, protože neprokazovaly žádnou zlomeninu nohy a kotníku, ke kterým došlo, když jí bylo dvanáct. Takže doktorka Raven navrhla, aby si nechala udělat rentgeny znovu. 

Raven to odmítla s  odvoláním na  nabitý program. Řekla, že se s lékařkou spojí, až se věci v galerii uklidní. 

Ani se neobtěžovala se jí zeptat, jak je možné, že se její zranění spontánně vrací. Rozhodně nestála o  to, aby se jí doktorka jen po-dívala na nohu a konstatovala, že jizva, která tam v úterý nebyla, je znovu viditelná. 

Vzhledem ke všem těmto podivným a nevysvětlitelným událostem, které jí neustále vířily v hlavě, byla vděčná za rozptýlení, jež jí poskytovala práce. Strávila odpoledne zpracováváním souborů do digitální databáze galerie a čas od času zíráním na obraz  Primavery. 

Chtěla se zeptat profesora Urbana, který na restaurování tohoto obrazu pracoval, jestli si je změny Merkurova vzhledu vědom. Ale prozatím, nebo přinejmenším v tuto chvíli, nebyla v restaurátorské dílně vítána, a tak to nechala být. 
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Hodnou chvíli také zkoumala vyobrazení Amora a  Venuše, protože si vzpomněla na  vetřelcův odkaz na  báji o  Amorovi a  Psýché. 

Podle pověsti pomohl Psýché v tísni právě Zefyros, který se vznášel v pomerančovníkovém háji na okraji  Primavery. 

 Já jsem monstrum, skrývající se ve tmě, šeptal vetřelec. 

Mimoděk ji napadlo, jestli je jako Zefyros. 

Raven byla ráda, že studovala v  bakalářském programu řeckou a  římskou mytologii, protože jí pomáhala porozumět Botticelliho dílu. Věděla například, že Maia a Jupiter byli Merkurovi rodiče a že Atlas byl jeho dědeček. 

Rovněž věděla, že Chlóris byla Zefyrem znásilněna, ale ten svého násilí poté litoval, oženil se s ní a dal jí jméno Flóra. Ovidius, který ten příběh vyprávěl ve svém díle  Fasti, se zmínil o Flóřině prohlášení, že si na  jejich chvíle na  loži nemůže stěžovat, což naznačovalo, že k ní byl její manžel po počáteční brutalitě laskavý. 

Napadlo ji, jestli ten neznámý není jako on – muž, který se dopouští násilných činů, ale potom jich lituje a kaje se. 

Dívala se na Zefyrovu tvář a zachvěla se, když si vzpomněla, jak něžný byl jeho dotek. 

Raven zavřela na monitoru okno s obrazem a rychle se přihlásila ke svému e-mailovému účtu. Při procházení několika nepřečtených zpráv našla dopis od otce Jacka Kavanaugha. 

Drahá Raven, 

doufám, že se máš dobře. 

Byl jsem s platností od 1. července přeložen do Říma. 

Je to dlouhý jezuitský příběh. V krátkosti, musel jsem v Orlandu re-zignovat na svou pozici ředitele azylového domu. Ale neboj se, ne-chávám ho v dobrých rukou a mám v úmyslu jim dál pomáhat, jakkoli budu schopen. 
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Doufám, že se mi podaří navštívit Florencii a poslechnu si o tvé skvě-

lé práci v galerii Uffi zi. 

Jak se má Tvoje sestra? 

A jak se daří Tvé matce? 

Pamatuji na Tebe a Tvou rodinu ve svých modlitbách, abyste všichni nalezli mír, odpuštění a naději ve velkorysost Boží lásky. 

Otec Jack

Raven se opřela v židli. 

Tenhle e-mail nečekala. 

Znala otce Kavanaugha už léta. Pomohl jí i její sestře, když byly v  nouzi. Později jí umožnil studovat na  Barryho univerzitě, získal pro ni stipendium, aby měla z čeho zaplatit školné a ubytování. Dokonce i nyní, dlouho po dokončení studií, se jí snažil stále pomoci modlitbami k Bohu, ve kterého nevěřila. 

Otec Kavanaugh byl svatý muž. Byl zbožný a  dobrý. Pracoval v Kalkatě s matkou Terezou a zakládal školy a sirotčince v Ugandě. 

A nadto byl jediným člověkem v Ravenině životě, který ji nikdy nezklamal. Bez jakýchkoliv pochybností věděla, že kdyby měla problémy a obrátila se na něj, udělal by všechno, co by bylo v jeho silách, aby jí pomohl, a nečekal by nic na oplátku. 

Přemýšlela, co asi řekne, až uvidí, jak se teď změnila. Přemýšlela, jaký zázrak bude přisuzovat její zkušenosti s nošením relikvie. 

I když si ho vážila, a dokonce ho milovala, na tenhle rozhovor se netěšila. 

Ještě nějaký čas potrvá, než se v Římě usadí a bude moci cestovat. 

Pak ale bude muset sebrat kuráž, aby ho vyslechla a neujela jí nějaká cynická nebo urážlivá slova. 

Při tom pomyšlení si povzdechla. 

„Nevypadáš moc dobře.“
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Raven vytrhl z jejích úvah Patrickův hlas. Stál vedle jejího stolu v archivu a ve tváři měl znepokojený výraz. 

„Vřelé díky,“ ušklíbla se. 

„Tak jsem to nemyslel,“ dotkl se jejího ramene. „Jsi nemocná?“

Zavrtěla hlavou. 

„Máš kruhy pod očima,“ ukázal na fi alové stíny. „Tys nespala?“

„To ani ne.“ Střelila pohledem k vedoucí archivu a zpátky ke své-

mu příteli. „Tady o tom nemůžu mluvit.“

„To je mi jasné. Musím udělat nějaké fotokopie a  naskenovat je. 

Asi budu potřebovat pomoc. Půjdeš se mnou?“

„A co vedoucí?“

„Promluvím s ní. Vydrž.“

Patrick došel k hlavnímu stolu. Raven zavřela prohlížeč v počítači a čekala, až proběhne její odhlášení ze systému. 

Archivářka se na ni podívala a Raven jí nabídla zdrženlivý úsměv. 

„Tak co se děje?“ zeptal se Patrick, když kráčeli chodbou směrem k místnosti s kopírkou. 

„Pořád jsem vyděšená z toho přepadení na Piazza Santo Spirito.“

Patrick se ušklíbl. „To úplně chápu. Stalo se tam ještě něco dalšího?“

„Ne. Ale pokaždé, když zavřu oči, mám to před sebou.“

Patrick zavrtěl hlavou. „Začínám si myslet, že město není tak bezpečné, jak bývalo.“

„Moje řeč.“

Pokračovali chodbou a Patrick sklonil pohled k jejím nohám. 

„Ty kulháš?“

„Trochu. Dneska mám nějak ztuhlý kotník.“

„Potřebuješ hůl?“

„Myslím, že ne.“

Patrick vypadal podezřívavě. „Měl jsem pocit, že se ti ta noha zlepšila.“
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„To ano.“ Raven ji narovnala a zatnula zuby bolestí. „Díval ses ně-

kdy na rentgenové snímky postavy Merkura z  Primavery?“

„Ne moc podrobně. Proč?“

„Vypadá to, že Botticelli změnil Merkurovy vlasy.“

Patrick se na ni nechápavě podíval. „Změnil? Jak?“

„Původně je měl krátké a blonďaté. Je to pod tou postavou znát.“

„Nevzpomínám si, že bych o tom slyšel.“

„Já taky ne. A to je důvod, proč jsem si ty soubory uložila na fl ashdisk. Chtěla jsem se na to doma podívat.“

„A podívala ses?“

„Zvětšila jsem si je v notebooku, ale kvalita není moc dobrá. Přesto je tam znát spodní malba.“

Patrick hvízdl. „To je docela neuvěřitelný nález. Jak to všichni mohli přehlédnout?“

„Nevím. Možná se na to dívám špatně. Zeptám se profesora Urbana.“

Vešli do místnosti s kopírkou a zavřeli za sebou dveře. 

Patrick rychle nastavil na skeneru, co potřeboval, aby mohli pokračovat v rozhovoru. 

„Jak se ti vede v archivu?“

Raven poklesla ramena. „Nijak zvlášť. Doufejme, že mi Urbano dovolí, abych se v pondělí vrátila. Řekl, že to závisí na mé náhradnici.“

„Co Vitali?“

Raven zavrtěla hlavou. „Tenhle týden jsem jeho poslušný otrok.“

„Myslel jsem, že v Itálii otroci zmizeli se starým Římem.“

Raven zvedla oči v sloup. 

„Tak asi ne.“

 Cestou zpátky do archivu vyšli oba přátelé po schodech do druhého patra a zastavili se v Botticelliho sálu. Patrick si chtěl lépe prohlédnout Primaveru. 
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„Nedokážu si představit, proč by mu Botticelli měnil vlasy. Předpokládá se, že předlohou pro Merkura byl Lorenzo, jeden z Medicejských. A ten měl dlouhé hnědé vlasy.“ Patrick přistoupil blíž k malbě. 

„Možná že si obraz objednal jiný patron a pak nezaplatil. Takové věci se stávaly pořád.“ Raven zjistila, že ji přitahuje postava Zefyra na druhé straně obrazu. 

„Možná. Ale pochybuju, že by Botticelli začal malovat bez velké zálohy a smlouvy. Předpokládám, že ať už si malbu původně objednal kdokoliv, musel se s ním dostat do sporu.“

Raven přikývla. 

Ani jeden z nich si nevšiml postavy  ispettore Batelliho, který stál u vchodu do sálu a pozoroval je. 





19. kapitola

Když Raven po práci vyšla z Uffi  zi, našla tam čekajícího Bruna, oblečeného ve slušivém šedém obleku s modrou kravatou. 

Byla unavená a trápila ji noha. Nechtěla si s tím ale kazit náladu a  se vztyčenou hlavou se vydala směrem k  němu, batoh přehozený přes rameno. 

Bruno ji přivítal úsměvem. 

Jak se blížila, úsměv mu zakolísal. 

Raven si rozpačitě přejela rukou po  jizvě na  čele, pak ji zaťala v pěst a spustila dolů. Očividně si změny v jejím vzhledu všiml. A byl jejím vzezřením překvapený, ne-li zklamaný. 

„Ahoj,“ políbil ji na obě tváře a pokynul k jizvě. „Jsi v pořádku?“

„Upadla jsem, ale nic mi není. Jak se máš?“

„Dobře. A tvoje hůl? Nebudeš ji potřebovat?“ Pohledem sjel k její noze a na okamžik se zastavil u jizvy. 

„Ne.“ Rozpačitě přešlápla. 

Znovu k ní zvedl oči. „Úžasně voníš. Jako růže.“

„To je mýdlo Jo Malone. Sestra mi ho posílá.“

Bruno zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Je senzační.“

„Jak se daří babičce? Už jsem ji nějakou dobu neviděla.“

Otevřel oči. „Nevede se jí moc dobře. Tráví celé dny v  posteli a vůbec nejí. Je u ní moje matka.“
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„To mě mrzí, že to slyším. Byla na mě vždycky tak milá. Když jsem se přistěhovala do svého bytu, slitovala se nade mnou a učila mě va-

řit. Pokud bych pro vás něco mohla udělat, dej mi vědět.“

„Děkuju.“ Bruno se na ni vřele podíval. „Co bys řekla zajít si před večeří naproti do Gucciho muzea na drink?“

„To bych ráda.“

Vzal ji za  ruku a  společně kráčeli přes Piazza della Signoria ke  Gucciho muzeu, kde byl v  přízemí venkovní bar se slunečníky. 

Sedli si na pohodlné lavice, vychutnávali si Prosecco a Raven vyprá-

věla Brunovi o své práci v restaurátorské laboratoři. 

Jestli Bruno i nadále cítil nad jejím vzhledem zklamání, nedal to ani trochu znát. 

Přesto se Raven cítila nejistá. Jeho předchozí nedostatek úcty k ní i to, jak mu opadl úsměv, když se přiblížila, to všechno ji rozrušilo. 

Jeho reakce pro ni znamenaly mnohem víc vzhledem k tomu, že ho na dálku obdivovala a věděla, že ho nikdy nebude mít. Získat jeho pozornost a  pak ji rychle ztratit, to bylo bolestivé. Raven se začala na tu možnost nenápadně připravovat. 

Jejich rozhovor plynul jako voda, a tak trvalo dvě hodiny, než se vydali na krátkou cestu k hotelu Gallery Art. V jeho restauraci Fusion podávali to nejlepší sushi ve městě. 

I když Raven kolem onoho hotelu mnohokrát procházela, nikdy nebyla uvnitř. Nemohla se dočkat, až se tam poprvé podívá. 

A to byl důvod, proč zapomněla, že budova, do které vstupují, je právě ta, o níž profesor Emerson tvrdil, že v ní cítil cosi jako ducha. 

 Během večeře byl Bruno velmi okouzlující a  pozorný. Nenudil ji historkami o své práci – byl bankéř – v Monte dei Paschi di Siena. Ani se příliš nemotal kolem dobře známého tématu svojí babičky, ačkoliv přiznal, že se je snažila dát dohromady už od chvíle, kdy se Raven přistěhovala do domu. 
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Ne, konverzace se zaměřila především na Raven. 

Bruno jí pokládal otázky a poslouchal odpovědi. Zasmál se, když řekla něco vtipného, a projevoval lehký soucit, když řekla něco smutného. Objednali si několik různých jídel a podělili se o ně, zatímco on k nim vybral velmi drahou láhev Brunello di Montalcino. 

Stručně řečeno, bylo to to nejlepší rande, jaké kdy Raven zažila. 

Ale také bylo to nejhorší. 

Bruno se nezeptal, jestli se nechce jít podívat k němu domů nebo jestli ho nechce pozvat k sobě a strávit s ním noc. Místo toho navrhl, aby se prošli městem, než ji doprovodí domů. 

Bylo to první rande. Raven by s ním stejně nejspíš noc nestrávila. 

Ale i tak vzala jeho nedostatek iniciativy jako obžalobu svého fyzického vzhledu. 

Jak se po večeři toulali ulicemi, volně ji držel za ruku. 

Raven přemýšlela o  tom, jak je hezký a  chová se jako gentle-man. Nemyslela na mírné píchání ve své noze a kotníku. Nemyslela na svou dočasnou suspendaci v Uffi

zi nebo na podivný objev, který 

učinila v souvislosti s  Primaverou, ani na Divokého, svého nezvané-

ho hosta nebo relikvii, jež ležela na dně jejího batohu. 

Obdivovali způsob, jakým osvětlený Duomo září proti noční obloze, a posadili se společně s turisty na přední schody. Mluvili o blíží-

cím se létě a o speciálních společenských akcích, které město plánuje. 

Skoro o  půlnoci Bruno navrhl, aby se vydali domů. Když vstoupili do opuštěné uličky, vzal jí batoh z ramene a položil ho na zem u  jejich nohou. Pak se s  ní otáčel dokola a  dokola, jako by tančili. 

A na druhém konci uličky si ji přitáhl do náruče. 

Zašeptal pár slov o tom, jak se mu líbilo v její společnosti. 

Odpověděla podobně. 

Bruno se usmál a oči mu zalétly k jejím ústům. 

Naklonil se dopředu. 
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Raven zavřela oči. 

Cítila, jak nosem zavadil o její. Zamumlal něco o tom, jak lákavá má ústa. 

Nedaleko zazněl tichý smích. 

Bruno se odtáhl a přesunul pohled od Raveniných rtů k ústí ulič-

ky. Když tam spatřil velkého, podivně oblečeného muže, postrčil Raven za sebe. 

„Nejsou to její ústa, co mě láká.“ Muž, jenž s dlouhými vlasy a pl-novousem vypadal jako medvěd, zavřel oči a nasál vzduch. 

Upřel na Raven své oči. „Kdo je tvůj pán?“

„Pojďme.“ Bruno ji vzal za ruku, rychle ji vedl na druhou stranu uličky k jejímu batohu a ubezpečoval se, že ji svým tělem chrání. 

Než se tam dostali, muž jako by přelétl nad jejich hlavami, přistál před Raven a zastoupil jim cestu. 

Raven se rozhlédla po batohu a uvědomila si, že ji od něj odřízl. 

Zvedla k němu oči. 

„Och, chceš to, co je v tom vaku?“ trhl palcem přes rameno. „Tak jdi a vezmi si to.“

Když se ji Bruno snažil odtáhnout, muž přistoupil o krok blíž. 

„Na něco jsem se tě ptal,“ zamračil se na Raven a snížil hlas až k tichému rachotu. „Máš v sobě trojí krev. Jmenuj své pány.“

„Já nemám pána.“

Usmál se a odhalil zažloutlé, křivé zuby. „Myslel jsem si to. Nikdo by nebyl takový blázen, aby tě ovládl a dovolil ti mít talisman.“

Jakmile ta slova opustila jeho rty, skočil vpřed. 

Bruno zpozoroval jeho pohyb a odstrčil Raven stranou. 

Spadla na zadek. 

Muž popadl Bruna za sako a mrštil jím do vzduchu. Uličkou se rozlehl odporný zvuk, jak narazil na kamennou zeď a sklouzl po ní dolů. Z rány po straně hlavy se mu začala valit krev. 
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V  tu chvíli Raven úplně zapomněla na  relikvii a  rozběhla se k němu. „Bruno, vstávej.“

Objala ho rukou kolem pasu a podařilo se jí ho vytáhnout na nohy. 

Ty se pod ním ovšem podlomily a on se na ni zhroutil. Potřísnil jí krví ramínko šatů a kůži na rameni. 

Muž udělal dva dlouhé kroky, znovu Bruna popadl a  hodil ho proti zdi. Tentokrát Bruno spadl a už se nepohnul. 

„Doběhnu pro pomoc.“ Raven si nebyla jistá, jestli ji Bruno slyšel. 

Snažila se utíkat směrem ke svému batohu, ale ten muž jí znovu zastoupil cestu. Rychle se otočila a rozběhla se opačným směrem. 

Udělala sotva tři kroky a v tom ji chytil za paži a strhl zpátky. Měla pocit, jako by jí ruku vytrhl z kloubu, a zavyla bolestí. 

„Teď jsi moje,“ otočil ji muž. „Mám hlad.“

Raven natáhla nezraněnou ruku a ve snaze se osvobodit mu zatla-

čila na hrudník. 

„Zdá se, že jsi v  poslední době neschopný dodržovat pravidla, Maxi. Ty opravdu lovíš něčího mazlíčka?“

Raven se otočila a spatřila krásnou rudovlasou ženu, která stála sice poblíž, ale udržovala si odstup od jejího batohu. 

To, že se tam objevila, muselo toho člověka překvapit, protože okamžitě pustil Raveninu paži. 

Klopýtla a snažila se od něj dostat co nejdál. Když znovu získala rovnováhu, rozběhla se pryč tak rychle, jak jen dokázala. 

„Nepleť se do toho!“ zavrčel na tu rudovlasou ženu Max. 

Postavila se před něj. 

„Jako členka Rady jsem povinna prosazovat zákony. Stejně jako ty. Zachovala jsem tvé tajemství o tom, co se stalo v Teatru. Ale ať se propadnu, jestli si nechám pro sebe i tohle.“

Max se po té ženě natáhl, ale byla příliš rychlá. Vyskočila na boční zeď jedné z budov a začala po ní šplhat, dokud nebyla z dohledu. 
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Max se s nadávkou rozběhl za svou obětí. 

Jeho zdržení nebylo veliké, ale poskytlo Raven pár vzácných vteřin, aby zmizela do jiné uličky, a svému pronásledovateli se tak vyhnula. 

Běžela směrem k dómu a vystřelující bolesti v kotníku si nevšímala. 

Do uší jí doléhalo vrčení a dusot těžkých nohou, jak se k ní ten velký člověk opět vysokou rychlostí přibližoval. 

Vklouzla do temného kouta bočního podloubí u katedrály. Skrytá ve tmě se rozhlédla kolem. 

Muž se zastavil jen pár kroků od  ní. A  zíral správným směrem. 

Ani přítmí ji nijak před jeho pohledem nechránilo. 

V dálce zahlédla pohyb. Rudovlasá žena seskočila z jedné z budov za ním a snesla se téměř elegantně na zem. 

Raven zůstala zírat. Byla vzhledem a sílou té dvojice jako zhypno-tizovaná. Měla pocit, jako by je viděla už dřív, možná ve snu. 

„Vypadni odsud, ty děvko!“ zařval muž. 

Raven se ve snaze ztratit se z dohledu vtiskla do kouta. Ale i tak dvojice dál hleděla jejím směrem. 

„Ach, to je nádherné. Teď jsi ji ztratil, Maxi.“ Žena zatleskala. 

Zvedla ruku, jako by Raven zasalutovala, a oslovila ji: „Tvoji páni, ať už jsou, kdo jsou, tě vycvičili dobře. Ačkoliv přemýšlím, proč u  tebe nechali talisman. Co říkáš, Maxi? Není to malý zlobivý mazlíček?“

Raven stoupla odvaha díky oněm opakovaným narážkám, které se, jak věřila, týkaly právě její relikvie, ale byla zmatená tou zmínkou o  pánech. Po  zádech jí přejížděl ledový pocit strachu. 

Napadlo ji, jestli ta dvojice není ve  spojení se skupinou obchodníků s  lidmi. Přemýšlela, jestli se nepodobá někomu, koho drží jako otroka. 

Raven se rozhlížela kolem v zoufalé touze, že poblíž spatří nějaké-

ho chodce. Doufala, že by jí někdo mohl pomoci. 
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Nikdo nešel. Ti, kdo se shromažďovali před Duomo, ji nemohli vidět. Neměla dokonce ani svůj mobil, ten byl pořád ještě v  jejím batohu. 

„Řekni svým pánům, že tenhle lotr se jmenuje Maximilian. Budou vědět, jak se s ním vypořádat,“ zasmála se znovu žena. 

Aniž by se otočil, zvedl Max svou medvědí tlapu a máchl jí po ženině hlavě. 

Shýbla se. 

Zatímco byla ohnutá v pase, udeřila ho pěstí a zaryla mu ji do ledvin. 

„Máš štěstí, že tu nikde poblíž nejsou její pánové, Maxi. Je ve vlastnictví dvou Starších; cítím jejich věk až odsud.“

Max zařval vzteky a  pohnul se k  ženě, jako by se chystal do ní pustit. 

V tu chvíli se v dálce ozvaly sirény. 

Muž Raven proklel, odplivl si a prchl k nejbližší budově. Rychle ji zdolal, vyhoupl se na střechu a zmizel z dohledu. 

Žena zvedla sukně a rozběhla se k zadní části Duomo, kde také zmizela. 

Raven se opřela o  obvodovou zeď katedrály a  vydechla úlevou. 

Sirény slibovaly naději, že je pomoc na cestě. 

Doufala, že Bruno je pořád naživu. Opustila úkryt a  vydala se k uličce. 

Najednou se od přední části Duomo přihnal velký motocykl znač-

ky Triumph, v širokém oblouku smykem zastavil a odřízl jí cestu. 

„Nastup!“ křikl na ni řidič italsky. 





20. kapitola

Muž na motorce měl na sobě černou koženou bundu, čer-né džíny a černé boty. Helma s neprůhledným štítem byla také černá. 

Raven napadlo, jestli to není policista, který byl přidělen, aby ji sledoval. 

Neobtěžovala se to zjišťovat. Dala se do běhu a vyhnula se mu, aby se mohla vrátit k Brunovi. 

„Musíme jet. Hned!“ vykřikl řidič. 

Raven přidala, bojovala s  bolestí v  noze a  poslouchala blížící se sirény. 

Když doběhla do uličky, uviděla Bruna ležet na zemi. Na tváři měl krev a  pod hlavou se mu na  dlažebních kostkách rozlévala tmavá kaluž. Nehýbal se. 

O pár metrů dál zahnulo do uličky policejní auto v závěsu se sa-nitkou. 

Chystala se k nim vyrazit, když ji zezadu popadla kolem pasu něčí paže a  strhla ji zpátky. Kopala a  křičela, ale motorkář si ji přitiskl k boku a táhl ji pryč. 

Řidič byl silný, avšak i tak bylo téměř nemožné řídit jednou rukou a tou druhou držet kroutící se ženu. Poblíž dómu byl nucen zastavit. 

„Jestli tě policie chytí, zatknou tě,“ vyštěkl skrz helmu. „To vážně chceš?“
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„Nic jsem neudělala! Napadl nás nějaký chlap!“

„Nebudou ti věřit. A na oblečení máš krev toho chlapce,“ ukázal motocyklista na její šaty. 

„Musím mu pomoct,“ trvala na svém. „Musím si vzít svůj batoh.“

Popadl ji za paže a prsty v rukavicích jí zaryl do svalů. 

„Jane,   nasedni si. “

Když zaznělo její bývalé jméno, ztichla. Přes helmu mu neviděla do tváře. A protože zároveň tlumila i jeho hlas, nemohla by přísahat, že je to ten vetřelec z jejího bytu. 

Ale policista by se nechtěl vyhýbat svým kolegům a bylo také jisté, že žádný z těch, které znala, jí neříkal Jane. 

Než mohla odpovědět, řidič jí na  hlavu nasadil helmu a  strčil do ní, aby se přesunula na sedadlo za něj. Přitáhl si ji za ruce, ale ona se mu vzepřela a chytila se za pravé rameno. 

„Jsi zraněná?“ otočil se od řízení, aby se podíval. 

„Muž, co nás napadl, mi zkroutil ruku.“ Raven si masírovala rameno, víčka pevně sevřená bolestí. 

„Dáme to do pořádku, až budeš v bezpečí.“

„Vy jste ten vetřelec z mého bytu?“

„Samozřejmě,“ odsekl. „Kdo jiný by ti pomáhal?“

„Nechte mě jít. Musím pomoct svému příteli.“

„Nemůžeš mu pomáhat z vězeňské cely.“

Raven si okamžitě vzpomněla na Amandu Knoxovou. 

Věděla, že bude svého rozhodnutí litovat, ale s  hlubokým nádechem mu ovinula ruce kolem pasu. 

„Drž se,“ přikázal. 

Motorka vystřelila kupředu, a když se blížili k Duomo a najednou ostře zahnuli doleva kolem něj, téměř se převrhla. 

Vzduch proťal zvuk sirény a začalo je stíhat policejní auto, zaparkované na ulici poblíž. 
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Raven zavřela oči, jak se motocykl proplétal a kličkoval provozem, přejížděl křižovatky na červenou a o milimetry se vyhýbal chodcům. 

Přesto se jich policejní vůz držel a teď se k němu připojil i druhý. 

Motorkář přidal plyn a  řítil se přes jeden z  velkých silničních mostů, klenoucích se přes Arno. Pak zamířil na klikatou silnici, která vedla k Piazzale Michelangelo. Jak projížděli zatáčku za zatáčkou, stromy i domy se kolem nich jen míhaly. 

Raven se začalo dělat špatně, ale řidič nezpomalil. 

Hnali se kolem  piazzale a dál v úzkých serpentinách a na chvíli policejním vozům ujeli. Řidič prudce odbočil na skrytou příjezdovou cestu a nahoru na druhý kopec, až se jim ztratil z dohledu. 

Zvuky sirén se přiblížily a pak zase vzdálily, jak policejní auta projela kolem cesty a pokračovala dál po hlavní silnici. 

Raven se usilovně snažila nepozvracet, ale jak se jí zvedal žaludek, potýkala se s jedním návalem za druhým. 

Teď už řidič zpomalil na přijatelnou rychlost, projel ještě několik zatáček a zastavil před vysokou kovovou bránou. Stiskl pár knofl íků a brána se otevřela. 

Vjeli dovnitř, kovové mřížoví se za  nimi opět zavřelo, a  pokra-

čovali po  zpevněné příjezdové cestě, která vedla kolem čehosi, co vypadalo jako ovocný sad. 

Zastavili před samostatně stojící trojitou garáží. 

Raven svírala muže tak pevně, že se ho nedokázala pustit. Musel jí od bundy silou odtrhnout. 

„Dovnitř. Hned.“ Trhl hlavou směrem k rozlehlé palácové vile, viditelné ve světle refl ektorů, které osvětlovaly zahradu a příjezdovou cestu. „Ambrogio tě doprovodí.“

Řidič pomohl Raven slézt a sundal jí přilbu. 

„Pravou ruku a  rameno má zraněné. Dohlédni na  to,“ obrátil se na muže, který postával opodál. 
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Motocyklista se k ní otočil zády a vedl motorku do garáže. 

„ Signorina, prosím.“ Muž, který jak Raven pochopila, byl Ambrogio, ukázal na kamenný chodník, jenž vedl přes zahradu a k zadním dveřím. 

Raven udělala pokusný krok a vyzvracela celou svou večeři Ambrogiovi na dokonale vyleštěné boty a nohavice obleku. 





21. kapitola

Ambrogio neřekl na Raveninu večeři, jež se teď vyjímala na jeho botách a nohavicích, ani slovo. Pouze jí položil ruku kolem pasu a podepřel ji. 

Dávila se, dokud už neměla co vyzvrátit. 

„Omlouvám se,“ zachraptěla a  roztřeseně si otřela ústa hřbetem ruky. 

„ Signorina, pojďte dovnitř,“ řekl klidným hlasem. Ve skutečnosti až příliš klidným, jako by ho pohled na krev na jejím těle a zvratky na tom svém nejen nepřekvapoval, ale dokonce jako by ho i očekával. 

Raven se na něj zvědavě zadívala. 

Byl přibližně stejně vysoký jako ona, s  šedými vlasy a  tmavýma očima. Vypadal tak na šedesát let a byl pečlivě oblečený v dobře pad-noucím tmavém obleku. Raven nacházela v jeho chování cosi znepokojivého, ale nedokázala říct přesně co. 

Odtrhla oči od jeho netečného výrazu a podívala se směrem ke ga-ráži. „Můj přítel Bruno je zraněný. Možná je mrtvý. Musím za ním.“

„O všechno bude postaráno.“ Ambrogio s ní obratně manévroval směrem k vile. 

„Nemám mobil. Ani peněženku. Můj batoh zůstal v uličce, ve které leží Bruno.“

„Tudy, prosím.“
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Raven se otočila ke garáži a doufala, že zahlédne svého nezvaného hosta. „Ale –“

„Bylo by nejlepší, kdybyste šla do  domu,“ přerušil ji Ambrogio tónem, ve kterém se ozvalo varování. 

S posledním marným pohledem se Raven nechala odvést na vratkých nohou k zadním dveřím. 

Uvnitř ji vedl přes rozlehlou kuchyň s jídelním koutem a velkou opulentní jídelnu do obrovské centrální haly. Odtud stoupalo do patra široké dřevěné schodiště a  nad hlavami se jim třpytil mohutný starožitný křišťálový lustr. 

Ale byla to až umělecká díla, co přitáhlo její pozornost. 

Stěny byly vymalovány tmavě červenou barvou a  visely na  nich olejomalby, lišící se velikostí i kompozicí, všechny zarámované ve skle. 

Raven nad tím pohledem zalapala po dechu a zamumlala několik udivených nevybíravých slov. 

Strávila studiem renesančního umění a restaurování uměleckých děl celá léta. Vystavená sbírka obsahovala díla z tohoto období, která až dosud nikdy neviděla. Ze zdobných rámů na  ni shlížely obrazy od Raff aela, Botticelliho, Caravaggia – a něco, co vypadalo překvapivě jako Michelangelo. 

Zvedla chvějící se prst a ukázala na prostřední olejomalbu na protější stěně. 

„Je tohle…? To nemůže být pravda. Je to…?“ vykoktala. 

„Michelangelo, ano.  Adam a Eva před vyhnáním z ráje.“ Přes halu k  ní kráčela šedovlasá žena, oblečená v  elegantních námořnicky modrých pouzdrových šatech a saku. 

„Ale je známo, že Michelangelo dokončil pouze jediný obraz a ten je v Uffi

zi. Nedokončená práce, která by mohla být jeho, je v Národní galerii v Londýně.“

Žena Raveninu námitku ignorovala. „Já jsem Lucia.“
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„Raven,“ zamumlala, když přecházela místnost, aby se mohla lépe podívat na toho údajného Michelangela. 

„Myslela jsem, že vaše jméno zní Jane. Jane Woodová.“ Lucia ji následovala a zamračila se. 

Raven upírala oči na obraz. Zkoumala ho ze strany a snažila se soustředit na tahy štětcem. 

„Ten vetřelec mi říká Jane, ale moje jméno je Raven.“

Pár se zdál její poznámkou zaskočený, ale dál už to nekomentoval. 

Ambrogio seznámil Luciu s  Raveniným zraněním. Uklonil se a  prohlásil, že jde zjistit podrobnosti o  Brunově stavu a  pokusit se najít její batoh. Pak zmizel do jídelny. 

Lucia ukázala na schodiště. „Váš pokoj je nahoře.“

„Tenhle obraz,“ podařilo se Raven ze sebe vypravit, jak tam pořád stála jako přibitá na místě, „odkud se vzal?“

„Je součástí rozsáhlé sbírky lorda Williama. Ale ty nejlepší kousky jsou tamhle.“

Žena kývla hlavou směrem k zavřeným dvoukřídlým dveřím na-cházejícím se vlevo od schodiště. 

Raven neochotně odtrhla pohled od  malby a  upřela ho na  za-vřené dveře. 

Zavrtěla hlavou, jako by si chtěla pročistit mysl. 

„Řekla jste lord William?“ zašeptala. „William York?“

„Ovšem.“ Lucia opět vypadala zmateně. 

„Ten vetřelec je William York?“

„O žádném vetřelci nic nevím. Pán, který vlastní toto sídlo, je sir William York. To on vás sem přivezl.“ Lucia přistoupila o krok blíž a soustředěně si Raven prohlížela. „Pošlu pro lékaře.“

„Ne, jsem v pořádku. Jen mi bylo trochu – špatně z jízdy.“ Rozpa-

čitě si otřela ústa. „Můžete mi říct, jestli sir William nedávno nezískal něco v Botticelliho stylu? Jako třeba soubor ilustrací?“
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„Krvácela jste.“ Lucia ignorovala Raveninu otázku a ukázala na za-schlou krev na jejím rameni a šatech. 

„Ne, ta je Brunova. Mého přítele.“ Raven potlačovala slzy. „Bojím se, že je mrtvý. Potřebuju ho vidět.“

„Ambrogio se o to postará.“

Raven na Luciu podezřívavě zírala a napadlo ji, proč mechanicky opakuje tu samou poznámku, kterou pronesl už ten vetřelec. 

„Opravdu musím jít. Pokud byste mi mohla jen zavolat taxi, půjdu.“

„Už je po  jedné hodině. Jeho lordstvo si přálo, abyste se umyla a odpočinula si.“ Luciin výraz nepřipouštěl žádné námitky. 

Raven vykročila směrem k předním dveřím, které byly jen pár metrů od  místa, kde stála. „Nechci se vnucovat. Byla jste velmi laskavá.“

„Stůjte.“ Luciino uhlazené chování na okamžik povolilo a oči jí naplnil ledový chlad. „Rozkazy Jeho lordstva musejí být vždy splněny.“

„Já chci jít domů,“ zašeptala Raven. 

Jako na povel se vrátil Ambrogio. Postavil se před dveře a zastoupil Raven východ. 

„Musíte pána poslechnout.“ Lucia pokynula směrem ke schodišti. 

„Očekával váš návrat.“

„Můj návrat? Nikdy jsem tu nebyla.“

„Tudy, prosím.“ Lucia znovu ignorovala její poznámku a  došla ke schodišti. 

Raven kradmo zvedla pravou nohu a snažila se odhadnout, jestli by dokázala Luciu a Ambrogia předběhnout k zadním dveřím. Jenže bylo víc než pravděpodobné, že její nezvaný host je venku a  šel by po ní. 

Nechtěla ani přemýšlet o tom, co by jí udělal, kdyby ji chytil. 

Přinutila se k neupřímnému úsměvu a připojila se k Lucii na schodech. „Sprcha a odpočinek zní jako dobrý nápad. Děkuji vám.“
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Luciin chladný postoj povolil jen na oko. Odvedla Raven nahoru a společně pak pokračovaly dlouhou ústřední chodbou, až se zastavily před vysokými dřevěnými dveřmi. „Tudy, prosím.“

Otevřela dveře. 

V souladu se zbytkem domu se velká ložnice pyšnila tmavou dře-věnou podlahou, která byla bohatě pokryta tkanými starožitnými koberci. Uprostřed zdi vlevo stála masivní postel s nebesy a vínově červenými sametovými závěsy. Stěny byly natřeny tak, aby ladily se závěsy, a všechen ostatní nábytek v místnosti byl vyroben z tmavého leštěného dřeva. Výjimku tvořil jen velký divan poblíž dveří, vedoucích nejspíš do  přilehlé koupelny. Ten byl čalouněný vínovým sametem a ležel na něm zlatý damaškový polštář. 

Jen co Raven překročila práh, cítila, jak se jí zježily chloupky na zátylku. Na tom pokoji jí připadalo něco povědomého. 

Aniž by věnovala pozornost Lucii, došla k posteli a všimla si, že v nohách je přichystaný bílý bavlněný župan spolu s přezůvkami. Na-hoře na  přikrývce, povlečené ve  zlatém damašku, spočívala modrá hedvábná noční košile s úzkými ramínky. 

„Pokud byste si sedla, podívám se vám na  to rameno,“ ukázala Lucia na divan a Raven se posadila na kraj. 

A právě tehdy spatřila ten obraz. 

Na  stěně naproti vchodu do  koupelny, skrytá před přímým pohledem od  vstupních dveří za  závěsy postele, visela velká zasklená olejomalba. 

Raven se naklonila doprava a natáhla krk, aby na ni viděla. 

V šoku vytřeštila oči. 

Beze slova se protáhla kolem Lucii, aby se mohla na  obraz lépe podívat. 

Kompozice byla podobná, vlastně téměř totožná s Botticelliho  Primaverou, jen v menším měřítku. Ale na této malbě byly tři významné 195
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rozdíly: v této verzi chyběla postava Flóry a Merkur i Zefyros vykazo-vali oproti svým protějškům v Uffi

zi radikálně odlišný vzhled. 

Tenhle Merkur měl šedé oči a věnec krátkých blonďatých vlasů. 

Při pohledu na jeho tvář si Raven okamžitě vzpomněla na kresbu, kterou udělala před pár dny. Kresbu, jež po první vetřelcově návštěvě záhadně zmizela. 

Pak tam byla na pravé straně obrazu postava Zefyra. 

Zefyros byl oblečen v modrých šatech, ale obličej i šaty byly rozhodně méně barevně výrazné, ne-li trochu bledší než ostatní postavy. 

A taky měl světlé vlasy. 

Raven přejela pohledem od Zefyra k Merkurovi a zase zpátky. Ty dvě postavy byly téměř totožné, až na to, že Zefyros měl světlejší pleť a svalnatější tělo. Také v jeho rysech byla znát jistá vylepšení, díky nimž byl krásnější než Merkur. 

Ten, kdo namaloval tento obraz, použil pro Merkura i Zefyra stejný model. A jeho tvář jí nebyla neznámá. 

Její zmatek posilovala i skutečnost, že Merkur se svými krátkými blonďatými vlasy se do značné míry podobal té původní malbě, kterou našla na rentgenovém snímku  Primavery. Bylo to, skoro jako by Botticelli viděl tenhle obraz, okopíroval Merkurův vzhled a pak ho přemaloval tak, že změnil jeho vlasy ze světlých na hnědé. 

Raven se zatočila hlava. 

„Měla byste si sednout.“ Lucia ji dotáhla zpátky k pohovce a pokračovala v prohmatávání její levé ruky a ramene. 

„Nerozumím tomu,“ zamumlala Raven, oči přilepené k malbě. 

„Rameno vykloubené není. Chtěla byste ledový obklad?“

Raven se podívala na  Luciu, která na  ni nedůvěřivě upírala pohled. 

Zavrtěla hlavou. Snažila se zůstat v klidu, ale mysl jí uháněla jak o závod. 
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 Jak by William York mohl mít reprodukci Primavery ,   o jaké jsem nikdy neslyšela? A  jak by to mohla být reprodukce, když Botticelliho originální Merkur odpovídá tomuhle? 

„Mohu vám nachystat horkou koupel nebo byste se mohla vy-sprchovat. Ale možná byste měla počkat, dokud nedostanete něco do žaludku. Přinesu vám trochu čaje a toast.“

Raven upřela pozornost zpět k Lucii. 

„Měla bych se dostat z těch šatů. Ten zápach…“ vytratil se jí hlas. 

„Brzy se vrátím.“ Lucia ukázala na dlouhou vyšívanou stuhu, která visela ze stropu po pravé straně postele. „Kdybyste mě potřebovala, zatáhněte za ni.“

Raven přikývla a přesunula oči zpátky k malbě. 

Když Lucia došla ke dveřím, Raven promluvila. 

„To vy jste pro mě tuhle místnost připravila?“

„Jeho lordstvo chtělo, abyste bydlela zde v tomto pokoji.“ A s tím Lucia zmizela za dveřmi. 





22. kapitola

Přestože by se Raven příležitost v poklidu prozkoumat falzifi -

kát  Primavery a onoho údajného Michelangela líbila, nehodlala dát přednost své vášni pro umění před svým bezpečím. 

Natož aby strávila noc v pokoji Jeho lordstva. 

Byla natolik chytrá, aby si uvědomila, že pro svůj útěk musí počkat na příhodnou dobu. Lordovi zaměstnanci byli znepokojivě loajální. 

Po té krátké konfrontaci s Luciou a Ambrogiem v přízemí se Raven rozhodla, že nejlepší strategií bude dočasně se podvolit. Její batoh jí byl vrácen bez mobilu a bez relikvie. Nijak se nesnažila na to upozor-nit. Stejně měla v úmyslu vyklouznout z domu, jakmile všichni usnou. 

Ulevilo se jí, když se dozvěděla, že Bruno je stále naživu. Řekli jí, že je v nemocnici v umělém spánku a lékaři čekají, až opadne otok mozku. Bylo příliš brzy na to říci, zda přežije. 

Tuhle novinku Raven oplakala. Slzám se podvolila ve sprše, kde ji nikdo nemohl slyšet. 

A  zatímco se koupala, Lucia zůstala stát v  ložnici, jako by tam držela stráž. 

Raven si vydrhla tělo i vlasy jemně zrnitým fl orentským mýdlem, vonícím po citronu. Našla ho v ozdobné krabičce na umyvadlovém pultu a spojila si jej právě s vetřelcovou vůní. Vzhledem k tomu, že tu bylo jediné, neobtěžovala se lámat si hlavu s tím, jestli je přímo jeho. 
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Poté, co si vysušila vlasy a převlékla se do hedvábné noční košile a  huňatého županu, poslušně vypila horký mátový čaj a  málem se udusila suchým toastem a dvěma aspiriny. 

Předstírala vyčerpání a oznámila Lucii, že si půjde lehnout. Hos-podyně naštěstí s přáním dobré noci odešla. 

Raven si pro jistotu dveře do ložnice zevnitř zamkla. 

Ve  čtyři hodiny ráno dotápala k  šatníku. Svlékla si noční košili a  natáhla si zelené zavinovací šaty, které měly přesně její velikost. 

Sehnula se pro černé baleríny a na místě strnula. 

Na dně šatníku, hned vedle několika párů střevíců i bot, které vypadaly, že jsou v její velikosti, ležely její vlastní tenisky. Zvedla jednu z nich, aby si ji prohlédla. Byly to černé adidasky, které nosila téměř denně a které od večírku u Giny nemohla najít. 

 Proč by vetřelec kradl moje tenisky? 

Raven zvedla i druhou botu a obrátila ji v ruce. Špičku zdobilo pár narezlých skvrn. 

Udělalo se jí nevolno, když zauvažovala nad tím, čí krev to na je-jích botách asi je. 

Strčila tenisky do batohu a vklouzla do balerín. S těmi krvavými skvrnami si bude dělat starosti později. 

Navlékla si batoh na nezraněné rameno a plížila se tmavou chodbou ke schodům. 

Měla v plánu dostat se z panství tak rychle, jak to půjde. Vezme to pěšky z kopce dolů k řece Arno, i kdyby to mělo trvat hodiny. Pak půjde do  některého z  hotelů, půjčí si telefon a  zavolá na policii. 

V jejím pokoji telefon nebyl. Ve skutečnosti v domě vůbec žádný neviděla. 

 Ispettore Batelli bude bezpochyby rád, že nalezla Williama Yorka a že viděla jeho rozsáhlou a tajnou uměleckou sbírku. 
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Ne, ilustrace nezahlédla, ale vzhledem k jeho dalším pokladům bylo možné, že je má. Bylo taky možné, že i jiné práce v jeho sbírce jsou kradené. Měla rozhodně dost informací na to, aby to obrátilo podezření policie tam, kam patřilo – na bedra Jeho lordstva Williama Yorka. 

Pomalu sestupovala po schodech a snažila se neudělat žádný hluk. 

Hala, stejně jako chodba nad ní, tonula v temnotě, ačkoliv sem skrz sklo v hlavních dveřích dopadala záře ze světel před vilou. 

Když se dostala do přízemí, všimla si, že dveře, které vedly k rozsáhlejší části Williamovy sbírky, jsou otevřené. 

Přepadla ji zvědavost. Kdyby viděla ukradené Botticelliho kresby na vlastní oči, bylo by pak její svědectví mnohem cennější. 

Po špičkách se kradla ke vchodu. 

V místnosti byla úplná tma. 

Položila ruku na rám dveří, naklonila se dovnitř a namáhala oči, aby si přivykly na tmu. 

„Psýché se probudila,“ oslovil ji zevnitř tichý hlas. 

Lekla se a uskočila vzad. 

„Jsem překvapený, že ti trvalo tak dlouho, než ses pokusila o útěk,“ 

pokračoval vetřelec v italštině. 

Raven se otočila a chtěla utéct. 

„To bych na tvém místě nedělal.“

Zaváhala. V  tuhle chvíli ji rameno a  ruka jen mírně pobolívaly. 

Ale bylo jí jasné, že pěšky mu nemůže utéci. 

To vědomí jí sebralo odvahu. 

„Už teď mám na  tebe zlost,“ oznámil hlas. „Nepokoušej dál můj hněv. Pojď dovnitř. Hned.“

„Proč byste měl mít zlost? Byla jsem to já, kdo byl unesen.“ Raven sevřela batoh pevněji. 

„Byla jsi to ty, kdo byl zachráněn. Kdybych tě neodtáhl z  místa činu, byla bys obviněna z pokusu o vraždu a teď bys hnila ve vězeň-
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ské cele. Měl bych dodat, že policejní stanice je jen kousek odsud, pokud bys dala přednost jejich společnosti.“

Raven si povzdechla. Nechtěla se potýkat s policií. Vypadalo to, že audience u nezvaného hosta je teď její jediná možnost. 

Zvedla bradu a prošla dveřmi. 

Místnost působila rozlehlým dojmem, ale nic neviděla, takže si tím nemohla být jistá. Tonula ve tmě, zrovna tak jako hala. 

Vetřelec měl tu výhodu, že v ní byl schopen vidět. 

Udělala další váhavý krok vpřed a zastavila se. „Takže vy jste William York?“

„V jistém smyslu.“

„V jakém smyslu?“

„Je to jméno, které v určitých kruzích používám. Ale York je místo, odkud pocházím, ne moje příjmení.“

„Tak jak se jmenujete?“

„Opravdu chceš ztrácet čas tak bezvýznamnými otázkami?“ zazně-

lo netrpělivě. 

„Pro mě ty otázky nejsou bezvýznamné.“ Posunula si batoh výš na rameno. „Chci jít domů, prosím. Zavoláte mi taxi?“

Zasmál se a neznělo to optimisticky. 

„Myslíš si, že bych prošel všemi těmihle potížemi, jen abych tě poslal domů taxíkem? To těžko.“

Raven cítila, jak se jí zrychluje tep. „Policisté, vyšetřující loupež v Uffi

zi, po vás už teď pátrají. Pokud mě necháte jít, alespoň k tomu obvinění nepřibude únos.“

„Únos je ta nejmenší z mých starostí. A z tvých také.“

Raven se napjala. „Přivedl jste mě sem. Musel jste mít v  plánu odhalit svou totožnost. Proč mi nechcete ukázat svou tvář?“

„Ach, Psýché. 
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 ‚Příliš krutý osud ti hrozí smrtelným nebezpečím a já si myslím, že je třeba zvýšit opatrnost, aby ses mu vyhnula…, jinak připravíš mně tu nejprudší bolest a sobě úplnou záhubu…, dej pozor, abys nebažila… zahlédnout vzhled mé osoby, aby tě tvá hříšná zvědavost nesrazila z vrcholu štěstí do zkázy.‘ “

„Vy citujete Apuleia?“ zeptala se nevěřícně. 

„Zdálo se mi to vhodné. Psýché také nebyla spokojená s  tím, co měla, a nedělala to, co jí bylo řečeno.“

Raven se narovnala v ramenou. „Já nejsem pes, aby se mi říkalo zůstaň nebo sedni.“

„Očividně,“ pronesl suše. 

„Kromě toho Psýché Kupida milovala. Chtěla znát osobu, do níž se zamilovala.“

Zdálo se, že k  ní vetřelec přistoupil blíž. „Byla člověk, který se zamiloval do boha.“

„Říkáte mi, že jste bůh?“

„Říkáš mi, že jsi do mě zamilovaná?“ opáčil posměvačným tónem. 

„Předpokládám, že miluješ toho chlapce, který leží v nemocnici.“

Raven sebou trhla. 

„Znám něco lepšího než se zamilovat do muže, kterého přitahují jen krásné ženy.“

„Jestli ho přitahují krásné ženy, pak ho musíš přitahovat i ty.“

Zamračila se. „To není vtipné.“

„Brzy přijdeš na to, že já nikdy nevtipkuji. Řekl snad, že nejsi krásná?“

Ošila se. „Ne tolika slovy. Znám ho už nějakou dobu a začal mi věnovat pozornost teprve tehdy, když se změnilo to, jak vypadám.“

„Jestli je tak hloupý, že si myslí, že krása je na povrchu, a ne v srdci, pak doufám, že brzy umře a svět své hlouposti zbaví.“
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„Jak se opovažujete! Je to můj přítel!“ Raven udělala naslepo krok vpřed. 

„Je zřejmé, že bys měla svůj výběr přátel přehodnotit.“

Raveninu pozornost zachytilo hlasité škrtnutí zápalkou. 

Otočila se a  všimla si, že jeden ze svícnů, stojící na  stole uprostřed místnosti vedle velikého křesla v barvě burgundského vína, je rozsvícený. 

Za stolem stál muž. 

Raven na něj zůstala zírat. 

Když se vzpamatovala, několikrát zamrkala, jak se její oči snažily přizpůsobit matnému osvětlení. 

Muž byl mladší, než čekala. Jí bude brzy třicet a on vypadal o pár let mladší než ona. Měl blond vlasy, šedé oči a atraktivní, dokonce až krásnou tvář s plnými rty a rovným nosem. 

Více z  jeho vzhledu odhadnout nedokázala, protože byl celý ob-lečený v  černém a  v  pokoji stále panovala tma, ale vypadal, že je střední výšky i postavy. 

Raven už věděla, že se pod tím oblečením skrývají svaly, které byly mnohem silnější, než by se dalo podle jejich velikosti soudit. 

Oči ale stále upírala na jeho tvář. 

V ústech jí podivně vyschlo a pokusila se polknout. 

Byl to ten tajemný muž, kterého tento týden nakreslila. Byla pře-svědčená, že jí tu skicu ukradl právě proto. 

Ovívala si rukou krk a znovu se snažila polknout. Vetřelcova tvář jí nebyla známá jen proto, že ho nakreslila. Skrývala v sobě víc než jen let-mou podobu s postavami Merkura a Zefyra z obrazu v ložnici nahoře. 

Mátlo ji, jak by to mohlo být možné. 

„Sedni si,“ pronesl anglicky s  britským přízvukem a  ukázal smě-

rem k nyní prázdnému křeslu. 

Něco v jeho hlase mluvícím anglicky se dotklo jejích vzpomínek. 
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Posadila se do nabízeného křesla a batoh sevřela na klíně. 

William ukázal na láhev vína a jedinou sklenici, která stála na stole. „Dáš si něco k pití?“

Zavrtěla hlavou, zvedla oči a zkoumala jeho vzhled. 

Měl na sobě černou košili s dvěma rozepnutými horními knofl íč-

ky a černé džíny. Sundal si vysoké motorkářské boty a teď měl černé polobotky. Z nějakého důvodu si vyhrnul rukávy, čímž odhalil svalnatá předloktí a bledou pokožku, která byla lehce porostlá jemnými světlými chloupky. 

Stručně řečeno, byl to pravděpodobně ten nejpřitažlivější muž, jakého kdy viděla. 

„Můžeme začít náš rozhovor, nebo bys raději prozkoumala mou sbírku?“

Hrdě gestem obsáhl místnost. 

Bylo těžké rozpoznat ve  světle jediné svíčky všechny práce, ale Raven si dala načas a  prostor si prohlédla. Na  stěnách visely renesanční malby a po místnosti byla porůznu rozmístěna sochařská díla. 

Na  protější stěně, přímo před ní, byl pod sklem promyšleně na-aranžovaný soubor ilustrací. 

Raven odstrčila batoh a odkráčela přes místnost. 

Její podezření bylo správné. Měl ony hledané Botticelliho ilustrace bezostyšně vystavené na odiv. 

„To vy jste je ukradl,“ zašeptala. 

„To tedy rozhodně ne,“ odfrkl si. 

Obrátila se k němu. „Slovíčkaření. Někoho jste najal, aby to udělal.“

Ukázal na vitrínu. „Byly mi před lety ukradeny. Prostě jsem si je vzal zpátky.“

„ Dottore Vitali říkal, že než je Emersonovi koupili, patřily po celé generace jedné švýcarské rodině.“

William přimhouřil oči. „Ten příběh je dlouhý a já nemám zájem ti ho vyprávět. Posaď se.“
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Raven zůstala tvrdohlavě stát tam, kde byla. 

„Jak se vaši lidé dostali přes bezpečnostní systémy?“

Mávl rukou, jako by chtěl její otázku smést ze stolu. „Přestaň plýtvat mým časem na podružnosti. Řekni mi, proč jsi na sobě neměla tu relikvii, co jsem ti dal.“

„Už jsem vám řekla, že na ten nesmysl nevěřím.“

„Ten ‚nesmysl‘, jak jsi to ignorantsky nazvala, by byl tvého drahého přítele uchránil před zraněním. Leží teď v nemocnici jen kvůli tobě. 

A k tomu našla policie tvůj batoh vedle jeho těla, což z tebe udělalo podezřelou číslo jedna.“

„Vkládáte hodně víry v neživé předměty,“ pohlédla Raven na svůj batoh. „Jestli jsem podezřelá číslo jedna, jak jste ho dostal zpátky?“

„Úplatky a výhrůžky. Měl bych podotknout, že už jsem vynakládá-

ním energie a lidských zdrojů na tvůj účet unavený.“

Williamův tón zněl přesvědčivě a Raven mu věřila, na chvíli ji to omráčilo tak, až ztichla. 

S přimhouřenýma očima ji pozoroval. 

„Varoval jsem tě, abys nevycházela po setmění. Dnes večer jsi zaujala Maximilianovu pozornost a unikla jsi jen díky zázraku svatyně.“

„Co myslíte tou svatyní? Nevešla jsem dovnitř kostela.“

„Odkud si myslíš, že pochází síla svatostánků? Ze země, jež je svatá. Stála jsi na posvěcené půdě a tam tě následovat nemohli.“

„Jak víte, že jich bylo víc?“

Zamračil se. „Vzal jsem si za své vědět, co se děje ve městě, a to zvláště, pokud jde o tebe.“

Raven hlasitě vydechla. „Nikdy jsem o vaši pomoc nežádala. Ani vás neznám.“

William k ní přistoupil. „Už jsme se setkali. Prostě si to nepamatuješ.“

„To bych si pamatovala,“ zamumlala a tváře jí začínaly hořet. 
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William si její reakce všiml a naklonil hlavu na stranu, jako by mu to připadalo zvláštní. 

„Připadám ti hezký?“

„Jsem tělesně postižená, ne slabozraká,“ odsekla. 

Williamovou tváří se přehnal hněv. 

„Nikdo se mnou nikdy nemluví tak, jak jsi to právě udělala ty. Nikdo, kdo nechce přijít o hlavu.“

Raven znovu zaplanuly tváře a  vyhnula se jeho pohledu. „Nechtěla jsem být hrubá. Byla jsem v nesnázích a vy jste mi pomohl. 

Děkuju vám.“

Zastrčila si dlouhé černé vlasy za  uši. „Jsem na  svoje zdravotní postižení citlivá.“

Williamův pohled sklouzl k její pravé noze. „Bolí tě to?“

„Je to jen tupá bolest.“ Natáhla nohu a zakroužila kotníkem, jako by doufala, že by takový pohyb mohl uvolnit nepříjemné pocity. 

Nestalo se. 

„Počkejte chvilku.“ Odmlčela se a pozorně se na něj zadívala. „Jak víte, kterou nohu jsem měla zraněnou?“

„To je velmi dobrá otázka,“ věnoval jí vědoucí pohled. 

„Odpovíte na ni?“

„Možná.“

Raven už málem vyhrkla něco urážlivého, ale zarazila se. Snažila se nasadit smířlivý výraz. 

„Ten muž, o kterém jste se zmínil, Maximilian, se mě zeptal, kdo je můj pán. Říkal něco o krvi.“

„To mohu vysvětlit,“ pronesl William tiše. „A pokud se mě zdvoři-le zeptáš, proč jsi ztratila paměť, řeknu ti to.“

Vrhl na ni tázavý pohled. 

Udělala krok blíž. „Pak vás slušně žádám – prosím, řekněte mi, co se stalo. Málem už jsem přišla o rozum, jak se na to snažím přijít.“
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„Jak si přeješ.“ Strčil si ruce do kapes. 

Odmlčel se, jako by se snažil zvolit správná slova, kde začít. 

„Před časem jsem byl po  setmění v  centru. Narazil jsem na  mladou ženu, kterou napadli tři muži. Ztloukli ji a odtáhli do postranní uličky, aby ji znásilnili. V minulosti už jsem byl svědkem mnoha takových scén. Vždycky jsem je ignoroval.“

Raven mu věnovala kritický pohled. 

Vrátil jí ho. „Není moje práce zbavovat svět takové zvěře. Tohle bylo jiné. Poznal jsem, že ta žena má v sobě jen dobro. Poznal jsem, že nevedla lehký život, ale zato statečný. Později jsem zjistil, že dů-

vod, proč byla napadena, byl ten, že viděla, jak bijí bezdomovce, a zastala se ho.“

Raven ucítila vzadu v  hlavě pronikavou bolest. Byla tak prudká a  objevila se tak náhle, že přeslechla ono Williamovo podivné prohlášení, že má smysl pro dobro. 

Ale měla si toho všimnout později. 

Raven zaslechla spěšné a jisté kroky, které se zastavily asi půl metru před ní. 

„Jsi v pořádku?“

Třela si týl. „Bolí mě hlava.“

„Tady.“ Vzal ji za loket a vedl ji ke křeslu. „Chceš něco k pití?“

„Ne.“ Ztěžka se posadila. „Co se stalo s tou dívkou?“

„Umírala. Praštili jí hlavou o zeď, a způsobili tak poranění mozku.“

Raven polykala žluč. 

„Znásilnili ji?“ zašeptala. 

„Zabil jsem je dřív, než k tomu došlo.“

Přes obličej jí přelétl záblesk hrůzy. „Zabil jste je?“

„Ano.“

„Proč jste nezavolal policii?“

„Policie by mi nebyla k ničemu.“
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„Nemusel jste je zabíjet,“ řekla nejistým hlasem. 

Williamovi se oči zaleskly chladnou ocelovou šedí. „Dala bys přednost tomu, kdybych je nechal jít a vyhlédnout si další oběť? Dal-

ší ženu? Dalšího bezdomovce? Nebo dítě?“

„Ne, ale smrt je defi nitivní.“

„V některých případech.“ Střelil po ní významným pohledem. 

Raven poznala, že je toho víc, mnohem víc, co jí neřekl. Cítila, jak se její jistota toho, o čem si myslela, že ví, začíná vytrácet, jako by jí rukama začalo prokluzovat záchranné lano. 

Dívala se na něj s vytřeštěnýma očima. „Jak může smrt nebýt de-fi nitivní?“

„Teď není čas na teologické otázky.“

William přecházel po její levé straně tam a zase zpátky. „Jak jsem stál tváří v tvář té umírající ženě, musel jsem se rozhodnout. Mohl jsem ji nechat zemřít, mohl jsem její smrt uspíšit, nebo jsem ji mohl zachránit. Přemýšlel jsem, že bych její utrpení zkrátil.“ Zastavil se. 

„Ale nemohl jsem to udělat. Neudělala nic, čím by si ten útok zasloužila. Její smrt by byla tragédie. Vzal jsem ji sem, k  sobě domů. 

Skoro mi zemřela v náručí. Nebyl čas sem dopravit lékaře a na každý pád jsem pochyboval, že by jí nějaký pomohl. Tak jsem udělal, co bylo v mých silách.“

Raven se otřásla. „A co to bylo?“

William se otočil čelem k  ilustracím, a  ona si tak mohla dopřát pohled na jeho záda, široká ramena a štíhlý pas. Zůstal zticha, jako by odpověď na její otázku mohl vyčíst z kreseb Danta a Beatrice. 

„Použil jsem – alchymii.“

Raven zůstala zírat na  jeho odvrácenou siluetu. „Jako přeměnu kovů ve zlato?“

„Ne tak docela. Chtělo to čas a péči, ale ta žena se vzpamatovala. 

Byla mým hostem. Staral jsem se o ni. Myl jsem ji, oblékal ji, krmil 208
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ji.“ William se otočil zpátky k  Raven. „Víš, co je fi loxenia? Zákony pohostinnosti?“

Upřela pohled do klína. 

„Ehm, myslím, že to popisuje Homér. Filoxenia říká, jak by se měl hostitel chovat k lidem ve svém domě.“ Sevřela područky křesla, až jí zbělely klouby. „Protože jste můj hostitel, měl byste mě chránit a dr-

žet mě v bezpečí.“

Zdálo se, že Williamovy oči se ve  tmě rozzářily, když je upřel do jejích. 

„Přesně tak.“

Pročísl si prsty blonďaté vlasy a odhrnul si pár pramenů z čela. 

„Co se stalo s  tou, která tu byla také hostem?“ Raven se zavrtěla v křesle. 

William si strčil ruce zpět do kapes. „Vrátil jsem ji do jejího života. 

Kvůli svému zranění hlavy měla zasaženou paměť. Byl jsem si jistý, že si nebude pamatovat ani mě, ani ten útok a měl jsem za to, že to tak pro ni bude nejlepší. Její tělo se uzdravilo a amnézie jí mohla umož-

nit, aby se uzdravila i její duše.“

„Nic takového jako duše neexistuje.“

„Tak si tomu říkej mysl,“ zavrčel. „V každém případě jsem doufal, že poté, co ji dal můj dobrý skutek do pořádku, bude žít svůj život, a tím to skončí.“

„Ale neskončilo,“ vyzvala ho Raven a pořád svírala opěrky křesla. 

„Ne. Ta žena k sobě začala přitahovat pozornost – pozornost, která by vedla ke mně. Snažil jsem se to zastavit, ale trvala na svém.“

Raven zamrkala. „Jakou pozornost?“

„Šla do Palazzo Riccardi a ptala se na mě jménem.“

„Ale to byla náhoda! Slyšela jsem vaše jméno od profesora Emersona. 

Kdybych na týden nezmizela, policie by mě nebyla vyslýchala. A já bych vás nešla hledat v domnění, že máte něco společného s tou loupeží.“
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Williamovi se hněvivě zablesklo v očích, ale Raven to ignorovala. 

„Vyloupil jste galerii Uffi

zi a  ukradl neocenitelná umělecká díla. To způsobilo ten zmatek. Ne já.“

William zvedl oči ke stropu a dál pokračoval ve své řeči k němu. 

„Dokonalý příklad absolutní svéhlavosti mladé ženy. Nebude poslouchat; nebude dbát žádných rad.“

Odevzdaně zvedl ruce. „Co mám dělat? Poraď mi. Mám ji zabít a  porušit princip pohostinnosti? Nebo se ji mám pokusit přivést k rozumu? Znovu.“

Raven se zadrhl dech v hrudi. 

Vykročil k ní, obličej jako masku zuřivosti. 

„Řekl jsem ti, abys opustila město. Odmítla jsi.“

„Vloupal jste se do mého bytu. Neřekl jste mi, kdo jste. Bylo by ode mě iracionální vás poslechnout.“

Naklonil se k ní a probodl ji pohledem. 

„Dal jsem ti něco, aby tě to chránilo, ale tys to nazvala ‚nesmyslem‘. 

Dnes jsi vzbudila zájem dvou lidí, kteří mě s tebou potom, co jsi byla napadena, viděli. Je jenom otázkou času, než si uvědomí, že jsem tě nenechal zemřít. Můj dobrý skutek vyjde najevo a  s  ním i  moje slabost.“

„Jaká slabost?“ zašeptala Raven, neschopná odtrhnout pohled. 

„Ty.“ Zvedl ruku a položil ji na její tvář. 

Raven jeho dotek ignorovala a pohlédla směrem ke dveřím. Cíti-la takovou paniku, jako by stála na okraji propasti. Každou chvíli ji mohl její hostitel strčit přes okraj. 

A ona nemohla utéci. 

Její mysl uháněla vpřed. Raven přemýšlela, co by se stalo, kdyby se natáhla pro svíčku. Mohla by riskovat jeho zranění, aby mohla uniknout? Našla by odvahu hodit svícen na jeden z obrazů a zničit tak neocenitelné umělecké dílo? 
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Williamovy oči zaznamenaly její reakci, a tak spustil ruku dolů. 

„Co s tebou mám dělat, Jane?“

Znovu k němu zvedla zrak. 

Zíral na ni s rozporuplným výrazem. „Měl bych se přinutit ztratit svou čest a zabít hosta ve svém domě?“

„Říkal jste, že jsem vaše slabost.“ Hlas se jí při tom posledním slově zlomil a ona se roztřásla. 

„To jsi.“

Odkašlala si. „Jestli mě zabijete, všechna vaše snaha byla k ničemu.“

William téměř neznatelně přimhouřil oči. 

Raven zvedla prst a dotkla se jizvy na svém čele. 

„Říkal jste, že jste nechtěl, aby se tohle stalo.“ Střelila po něm pátravým pohledem. „Otřel jste mi krev vlastním kapesníkem.“

Přesunul oči k její jizvě. 

„Prosím,“ žadonila s  vědomím, že její život visí na  vlásku. „Pokud je váš příběh pravdivý, pak jste mě zachránil před znásilněním a vraždou. A teď byste mě po tom všem zabil?“

Na chvíli zavřel oči. 

„ Cassita vulneratus,“ zašeptal. 

Při zvuku těchto slov zaplnily Raveninu mysl obrazy vzpomínek. 

Viděla Williamovu tvář a obličeje muže a ženy, kteří ji pronásledovali k Duomo. 

Viděla samu sebe v temné uličce, ruce od krve. 

Viděla se ve Williamově pokoji, ležící na posteli, zatímco on stojí nad ní, ve tváři zmučený výraz. 

Slyšela jeho hlas, šeptající anglicky a latinsky. 

„Zraněný skřivan,“ přeložila jeho slova a zvedla k němu užaslé oči. 

William zvedl koutek rtů a  pousmál se. „Zraněný a  nesnesitelný skřivan s  velkýma zelenýma očima a  rozčilující odvážnou duší.“

211

Sylvain Reynard

Raven od něj odtrhla pohled, jak se snažila vyrovnat s představa-mi, které si právě vybavila. Pokud nebyl mistr sugesce nebo neovlá-

dal hypnózu, začínala si vzpomínat, co se jí stalo. A ty vzpomínky se šokujícím způsobem shodovaly s příběhem, jenž jí vyprávěl. 

Objala se pažemi kolem těla a snažila se vypořádat se strachem a s úžasem, které jí otřásaly. 

„Ten večer jsem šla na párty,“ přemítala nahlas. „Nemohla jsem si vzpomenout, co se stalo pak.“

„Utrpěla jsi poranění mozku.“

Podívala se na něj. „Tohle je důvod, proč jsem našla svoje tenisky v šatníku nahoře?“

Přikývl. „Zbytek oblečení byl zničený, potřísněný krví.“

Žaludek měla jako na vodě. 

„Ten bezdomovec, o kterém jste se zmínil, byl to Angelo? Ten muž, který stával u mostu Santa Trinita?“

„Neznám jeho jméno, ale právě tam jsme našli jeho tělo.“

Raveniny oči zaplavily slzy. „Nikdy nikomu neublížil. Jen kreslil obrázky andělů a prosil lidi o milosrdenství.“

William sledoval Raveninu reakci a v hrudi se mu zvedala nějaká neznámá emoce. 

„Podle toho, co jsem si odvodil, jsi viděla, jak toho bezdomovce napadli, a zastala ses ho. Proto se pustili do tebe. Jsi ušlechtilá, ale postrádáš opatrnost.“

„A  co jsem měla dělat? Jen tam stát a  dívat se?“ zablesklo se jí v zelených očích. 

Ukázal na její batoh. „Vlastníš mobilní telefon. Proč jsi ho nepoužila?“

„Nevzpomínám si. Asi jsem si myslela, že není čas čekat na policii.“

„Přesně tak.“ Věnoval jí pohled obtěžkaný významem. 

Zamávala si před očima. „Vrátí se mi moje paměť?“
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„Nevím,“ odpověděl upřímně. „Možná je to milosrdenství, že si nevzpomínáš.“

Nepřítomně přikývla. 

Po chvíli jí něco došlo. 

„Předtím jste říkal, že jste dokázal poznat, že mám ve svém nitru dobro, a proto jste zasáhl. Jak můžete o někom říci, že je dobrý, jen když se na něj podíváte?“

„Je to dovednost, kterou jsem získal v průběhu času, kterého jsem měl opravdu hodně.“

„Nemůžu být o  moc starší než vy. Je to součást vaší alchymie?“ 

pozorně se na něj zadívala. 

Jeho držení těla bylo ležérní, až příliš nenucené. „Možná, je to jistý druh alchymie, ano. Většinou dojdu k  rozsudku na  základě vnímání. Jak jsi tam ležela a  umírala, tvůj charakter byl pro mě evidentní.“

Raven se odvrátila, svíral se jí žaludek. 

„Co jste mi dal, abyste mi zachránil život?“

William se nadechl k odpovědi, ale zastavil se. Všiml si jejího strnulého držení těla, pořád ještě vlhkých očí i sveřeposti, s jakou sví-

rala opěrky jeho křesla. 

„Myslím, že na jeden večer toho bylo až dost,“ pronesl tichým hlasem. „Jdi do  postele. Budeme v  našem rozhovoru pokračovat zítra.“

„Chci vědět o té alchymii. Chci vědět, proč se mi ta rána zahojila tak rychle,“ ukázala na své čelo. 

Natáhl se a prstem přejel po jizvě, dotekem lehkým jako pírko. 

„Je to tragédie.“ Williamův tón byl vážný. 

Raven v  jeho hlase slyšela mnohem víc než jen popis své jizvy. 

Podle jeho očí, výrazu tváře i jeho pohlazení začínala věřit, že jí nechce ublížit. 
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Odtáhl ruku. „Dal jsem ti něco, abych vyléčil tvá zranění, ale změny u tvé nohy jsou dočasné. Už se začaly vytrácet.“

Raveninou tváří prolétl výraz hrůzy. „Dočasné?“

„Pokud se léčba nebude opakovat,“ upřesnil a pátral jí v očích. 

„Vrátí se mi i to poranění hlavy? Zemřu?“ Raven se rozbušilo srdce v hrudi. 

Vklouzl rukou pod její vlasy na zátylku. 

„Podívej se na mě,“ nařídil tvrdě navzdory lehkosti doteku. 

Přiblížil k ní svou tvář. 

„Smrtelná zranění se vyléčila. Ale tvůj vzhled a stará zranění nohy se vrátí do stavu, v jakém byly předtím, možná s drobnými odchylkami.“

Pohled jí padl na jeho ústa. „Jak je to možné?“

„Jak to, že relikvie odrazuje Divoké a svatá půda odpuzuje Maximiliana a Aoibhe?“

„Jste vrah,“ změnila téma. 

Ani nemrkl. „Ano.“

„A zloděj.“

William pustil její krk a narovnal se. 

„Co se týče těch kreseb, ty jsem si jenom vzal zpátky.“

„Ale když jsem byla svědkem vraždy toho policisty, přišel jste se podívat, jestli nejsem vyděšená.“

Jen přikývl. 

„A přišel jste za mnou i dnes večer, když jste si myslel, že jsem v nebezpečí. Teď se ukázalo, že jste bojoval se třemi muži, abyste mi zachránil život, dokonce i když mě vůbec neznáte.“ Užasle ho pozorovala. 

Vzal její tvář do dlaně. 

„Ale já tě znám. Vím, že žiješ sama a máš jen pár přátel. Vím, že kvůli své noze a kotníku chodíš o holi. Vím, že oplakáváš bezdomovce a riskuješ život, abys ho zachránila. Vím, že navzdory tomu, jak tichý a prostý je tvůj život, jsi ve Florencii šťastnější než kdekoliv jinde.“

214

Temná Raven

Obkreslil jí palcem na  tváři kroužek a  pak tím prstem spočinul na její bradě. 

„Ty jsi má největší ctnost i má nejhorší neřest.“

Naklonil se dopředu a přitiskl k sobě jejich rty. 

Jakmile se jeho ústa dotkla jejích, v hrudi mu vzplála bolest a touha a jeho polibek se změnil v tvrdý a neústupný. Palcem sjížděl po lá-

kavé stopě až dolů na její krásný krk a zasténal, hrdelně a živočišně. 

Raven strnula překvapením. Zpočátku se ani nepohnula a snažila se vzpamatovat. Ale při zvuku jeho zasténání, které pochopila jako znamení nefalšované touhy, se mu v náručí uvolnila. 

Jeho ústa byla smyslná, rty měl měkčí, než čekala. A líbal ji s in-tenzitou odsouzence. 

Najednou se odtáhl. 

„Dobrou noc, Cassito.“ Ta slova zněla jako příkaz, ne návrh. 

Otočil se k ní zády a odešel na druhý konec místnosti, kde byly vystaveny Botticelliho ilustrace. 

Raven mu chtěla položit spoustu otázek. Chtěla se ho zeptat, proč ji líbal. Proč si to rozmyslel a zastavil se. 

Chtěla se zeptat na léky, které použil, aby ji zachránil. 

Ale jeho nálada se změnila. Zdálo se, že je podrážděný, ne-li rozzlobený, a ona se před ním měla na pozoru. 

Její vrozená ostražitost stačila k  tomu, aby ji přiměla uposlech-nout jeho příkazu a  odložit útěk. Měla příliš mnoho nezodpověze-ných otázek, než aby odešla. 

Užasle se dotkla rtů, beze slova zvedla batoh a vyšla z místnosti. 





23. kapitola

William došel do své knihovny a zavřel za sebou dveře. Police sahaly od  podlahy až ke  klenutému stropu. Po  kolejnici, která běžela kolem celé místnosti, se dalo popojíždět posuvným kovovým schodištěm, jež umožňovalo dosáhnout i do nejvyšších pater. 

Ne že by on to schodiště potřeboval. 

Skrz obrovské skleněné tabule, které tvořily strop, mohl pozorovat měsíc a  hvězdy, jak nad ním pomrkávají. Rok za  rokem, staletí za staletím se díval na tutéž oblohu. Její odpověď byla vždycky stejná – 

krásná, chladná lhostejnost. 

Přesně jako Bůh. 

Při tom pomyšlení zavrčel. 

On si tenhle život nevybral, byl mu vnucen. 

 Tolik ke  spravedlnosti, která řídí vesmír. Dante byl blázen, že vě-

 řil takovým mýtům. Někteří z nás jsou prokleti činy jiných a vyhnáni do pekel bez vlastní viny. 

Těmihle myšlenkami se zabýval jen vzácně. Podněcovaly jeho hněv a těžce zkoušely jeho disciplínu. Ale tohoto večera je nedokázal zaplašit. 

Kdysi sloužil Bohu, dokonce i poté, co mu Bůh odňal to, čeho si cenil nejvíce. A to tak zvráceným a pokřiveným způsobem. 

A pak ho Bůh znovu okradl. 
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Dvakrát viděl dobro mizet ze světa a jen přihlížel tomu, jak vypr-chává i ten poslední záchvěv života. Dvakrát nebylo v jeho moci to zastavit. Při třetí příležitosti, když narazil na Cassitu, už moc něco udělat měl. 

A tak to  udělal. 

Bylo dost zajímavé, že Cassitina dobrota nebyla chladná a lhostejná, jak naznačovala její váhavá reakce na jeho polibek Ta myšlenka ho trýznila. 

Posadil se za  dřevěný stůl, otevřel prostřední zásuvku a  vytáhl malou černou sametovou krabičku. 

Otevřel ji. 

Zpod skla se na něj dívala krásná tvář. 

Byla to tvář mladé a spravedlivé ženy s velkýma modrýma očima a bohatou hřívou dlouhých, narezlých blonďatých vlnitých vlasů. 

William pohladil dívčinu tvář a  připomněl si svůj už tak dávno pohřbený hněv. Vzpomínal na  staletí zoufalství a  beznaděje, která zakoušel až do té temné noci, kdy našel v uličce ležet dívku se zelenýma očima. 

S její tváří pevně ukotvenou ve své mysli zavřel krabičku, vrátil ji na její místo a opět zásuvku zasunul. 

 Druhý den ráno se Raven probudila pozdě. Většinu noci sebou házela ze strany na stranu a převracela se, hlavu plnou myšlenek a obav. 

Na nočním stolku našla vzkaz, který jí oznamoval, že má zazvonit na Luciu, aby jí přinesla snídani. Kartička sama o sobě nebyla nijak pozoruhodná. Tou byla skutečnost, že se Raven přistihla, jak mhouří oči, aby vůbec Luciin elegantní rukopis přečetla. 

Srdce jí pokleslo, když si uvědomila, že i její vidění stejně jako ony ostatní změny v  jejím těle se vracejí zpátky ke  stavu, v  jakém byly, než ji William zachránil. 
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Jestli ji tedy skutečně zachránil. 

Teď, za  jasného denního světla, se nad jeho příběhem zamyslela. 

Tvrdil, že utrpěla poranění hlavy, ale kromě toho, že ji jednou nebo dvakrát bolela a ztratila paměť, o tom neexistoval žádný fyzický důkaz. 

Ovšem, byla tu ta podivná záležitost ohledně změny jejího vzhledu. Hloubala nad tím, jak tohle byl vlastně William schopen dokázat. 

 William. 

To jméno, stejně jako onen muž, bylo zavádějící. Jeho atraktivní vzhled a elegantní jméno popíralo skutečnost, že by to byl zločinec, který je ochoten dopouštět se násilí. 

Muž, jenž ji předchozího večera políbil. 

Když došlo na líbání, měla jen omezené zkušenosti, ale rozpozna-la jeho zběhlost. Takové poznání bylo doprovázeno ledovým přívalem viny. 

William byl krásný a  dokázal být okouzlující. Určitě jí vícekrát než jednou pomohl. Ale byl to zloděj umění, člen té skoro nejnižší formy života. 

 A já jsem ho nechala, aby mě líbal. 

Raven se utvrzovala v tom, že ho neodstrčila, protože byla rozhozená. Byla vyděšená. Nemohl ji přitahovat kriminálník. 

Přesněji řečeno, nikdy by si nedovolila, aby ji nějaký zločinec přitahoval. To ani náhodou. 

Oblékla si župan, aby přivítala Luciu, a potěšilo ji, když jí naser-vírovala pozdní snídani na balkon, který se nacházel za okny ložnice. 

Raven byla vděčná, že na  tácu leží i  dva aspiriny, protože noha i kotník ji bolely. Pokud by se ta bolest ještě zhoršila, musela by znovu začít brát analgetika, která měla na předpis. 

Při tom pomyšlení si povzdechla. 

A zatímco si užívala poledního sluníčka, mysl jí přirozeně sklouzla k předchozímu večeru. 
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William York stál za  krádeží ilustrací z  galerie Uffi zi. Raven ne-tušila, jestli mu v minulosti patřily, nebo ne, ale jeho příběh byl rozhodně v rozporu s tím, jak ho podávali Emersonovi. 

Kromě toho se William zdál až příliš mladý, než aby byl seriózním sběratelem umění. Sbírka, kterou dole nashromáždil a  která soupe-

řila s mnoha muzei alespoň kvalitou, pokud ne kvantitou, vedla Raven k přesvědčení, že ji jeho rodina získávala celá desetiletí a možná i staletí. 

Vzhledem k tomu, že se profesor Emerson už o Williamovi jako o potenciálním podezřelém zmínil, bylo více než pravděpodobné, že už byl předmětem vyšetřování. A jelikož věděla, že je vinen, přemýš-

lela, proč neutekl z města a nevrátil se do Anglie. 

Raven pohlédla dolů na svou nedojedenou skořicovou rolku. Najednou ztratila chuť k jídlu. 

William tvrdil, že jí zachránil život a  zabíjel kvůli tomu. I  když bylo možné, že i  o  tomhle lhal, nedokázala si vysvětlit ty podivné představy, které nepřestávaly zaplavovat její vědomí – obrazy tmavé uličky, krve a tváří muže a ženy, jež viděla minulou noc. 

A byla tu i skutečnost, že nakreslila Williamovu tvář dřív, než ji spatřila. Už se s ním musela předtím setkat. 

Jestli zabíjel, aby ji chránil, nemohla to přehlížet. Ale věděla, že pro policii by byl její příběh příliš fantastický, než aby jí uvěřili. Už takhle s nimi měla dost problémů. 

Mohla by se pokusit přesvědčit Williama, aby ty ilustrace vrátil, tak aby se z  nich mohli těšit i  všichni ostatní a  nebyly odsouzeny jen k tomu, aby visely v soukromé sbírce v jeho vile. Ale vzhledem k  jeho postoji a  způsobu, jakým o  kresbách mluvil, nebude tenhle úkol vůbec snadný. 

Na stůl dopadl stín. 

„Dobré ráno,“ pozdravil ji William. „Odpočinula sis dobře?“
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„Zjistila jsem, že není snadné usnout.“ Přitáhla si klopy županu k sobě. „Chtěl byste se ke mně připojit?“

„Už jsem jedl.“ Ustoupil ze slunce zpátky do hlavní ložnice a zůstal stát ve dveřích. 

Ten pohyb jí připadal zvláštní. 

„Nechcete se posadit na slunce?“

„Nijak zvlášť,“ zaznělo upjatě. 

Ukázala na jeho světlou pleť. „Asi se snadno spálíte?“

„Slunce je mi nepříjemné a mám tendenci se mu vyhýbat. Je sní-

daně podle tvých představ?“

„Ano, děkuji.“

Raven se necítila na to, aby před ním jedla, zvláště když její pas přes noc opět znatelně zesílil. Odstrčila tác stranou a  upíjela kávu, dívala se na rozlehlé zahrady a stromy vzadu za jeho vilou. 

„Máte krásný dům.“

„Děkuji.“

Raven si poposedla v křesle, aby si ho mohla prohlédnout. Jeho oblečení bylo bezchybné a čisté, i když se zdálo, že má na sobě stejnou černou košili a džíny jako v noci předtím. 

Raven usoudila, že si vzal jiné, které se ale podobá tomu předchozímu. 

„Vždycky nosíte černou?“

Zdálo se, že ho její otázka zaskočila. „Ach, ano.“

„Je teplý, slunečný den. Není vám horko?“

„Vlastně ani ne.“ Strnul. 

Jeho blízkost jí připomněla polibek, který si dali předchozí noc. 

Taky jí to připomnělo, že se musel přemáhat, aby ji nezabil. Bylo na-

čase se z této situace dostat. 

„Děkuju vám za vaši pohostinnost a za to, že jste mě včera v noci přijel zachránit. Ale vážně bych měla jít. Ráda bych v nemocnici na-220
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vštívila Bruna.“ Položila šálek s kávou zpátky na podnos a poctila ho úsměvem, zamýšleným tak, aby ho odzbrojil. 

„Obávám se, že tě nemohu nechat jít.“

Zacloumal s ní strach. „Proč ne?“

„Čeká nás dlouhý rozhovor. Teď tě nechám, aby ses mohla obléknout, a setkáme se dole. Máš na to hodinu.“

Raven ho pozorovala, jak kráčí přes ložnici ke dveřím, záda rovná jako pravítko. 

„Nechci čekat,“ zavolala. „Pojďme si promluvit hned.“

William se zastavil a pak se pomalu otočil. Nevypadal potěšeně. 

„Tady spolu nemůžeme mluvit.“

„Proč?“

William se k  ní vrátil tak rychle, že z  něho byla jen rozmazaná šmouha. 

„Protože tvá blízkost k mé posteli mi připomíná všechny ty věci, které bych s tebou dělal radši.“

Raven poklesla čelist. 

Williamovi chvíli trvalo, než nad sebou opět získal kontrolu a podřídil tělo své vůli. 

„Oblékni se a přijď dolů.“

Vrátil se ke dveřím a hlasitě je za sebou zavřel. 

Raven zůstala sedět v křesle jako opařená. 

Nebyla zvyklá přijímat mužskou pozornost. Většinou se k ní chovali, jako by byla téměř kus dřeva nebo nábytku. 

Na univerzitě měla dva milence. První byl něžný, ale nijak zvlášť vášnivý. Druhý byl úplně stejný. Ani jeden se na ni nikdy nepodíval tak, jak to právě udělal William, dokonce ani v jejich nejintimnějších, soukromých chvílích. 

William ji viděl a chtěl ji. Věděl, že nemá velikost třicet šest ani drobnou postavu. Přesto ji chtěl ve své posteli. 
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Snažila se dát do souladu jeho vyjádření bezohledné touhy s ně-

hou, se kterou ji líbal předešlou noc. A způsobem, jakým ji oslovoval jako Cassitu. 

 Nepoužívá ani moje pravé jméno. 

Tohle prozření Raven stačilo k  tomu, aby přestala spekulovat o  Williamově touze a  jeho pravděpodobném talentu v  posteli. Nebyla dost osamělá a zoufalá na to, aby prodala svou sebeúctu (a své jméno) za jedno odpoledne naplněné rozkoší. 

 Navíc je to zločinec. 

Potřebovala si tu skutečnost neustále připomínat. 

Taky tu byla ona drobná záležitost s Williamovým hněvem. Zdálo se, že se sám na sebe zlobí za to, že po ní touží. 

Přemýšlela, jestli se hněvá proto, že mu narušuje jeho spořádaný zločinecký život, nebo to má jiný důvod. Pravděpodobně odmítal fakt, že ho přitahuje, protože si byl vědom toho, že je tu spousta výji-mečných fl orentských žen, zralých k utržení. 

Raven se rozhodla, že se tím tématem nebude zdržovat. Už dávno se vzdala přesvědčení, že by se všechny záhady vesmíru daly vyřešit. 

Některé hádanky řešení neměly a ona pojala podezření, že William přesně takovou hádankou je. 

Vnitřní boj jednoho zločince nebyla její starost. 

S námahou došla ke skříni. Jak se probírala ramínky a policemi s ob-lečením, uvědomila si, že má různou velikost, počínaje tou, kterou měla ještě před pár dny, až po tu, co jí seděla předtím, než ztratila paměť. 

Buď jí poté, co jí zachránil život, koupil nové šaty, nebo očekával, že se vrátí ke svému původnímu číslu. Ani o jedné z těch možností nevěděla, co si má myslet. 

Vybrala si letní šaty malinové barvy, jež kontrastovaly se zelení jejích očí; bílý propínací svetr a jednoduché sandály na nízkém podpatku. Pak se zamkla ve velké koupelně, aby se přichystala. 
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 Když Raven došla do přízemí, Lucia už tam na ni čekala. Doprovodila ji k jedné z místností přilehlých k hale a prohlásila o ní, že je to knihovna; otevřela dveře a zanechala Raven ve Williamově společnosti. 

Raven shledala termín  knihovna jako hrubě nedostatečný. Místnost byla větší než ústřední archiv v galerii Uffi zi. S otevřenými ústy 

zírala na všechny knihy a ve snaze pojmout tu obrovskou a pestrou sbírku se otáčela kolem dokola. 

Byla ohromená, jak někdo tak mladý mohl shromáždit takovou rozsáhlou knihovnu. Co by za  to dala, mít možnost trávit hodiny procházením těch polic! 

William stál na  druhém konci místnosti před masivním oknem, které sahalo od  podlahy téměř až ke  klenutému stropu, a  díval se do zahrady. Neotočil se. 

Prostorem se nesl jeden z Rachmaninovových klavírních koncer-tů. Raven onu hudbu, která zněla, jako by přicházela odnikud a zá-

roveň odevšad najednou, znala. Rozhlédla se po zdroji, ale nemohla ho najít. 

Odolala nutkání kulhat a přešla ke křeslu před jeho stolem, posadila se a stěží potlačila zaskučení. 

„Máš bolesti?“ zeptal se, stále čelem k oknu. 

„Trochu. Aspirin pomáhá.“

Otočil se. „Můžu tu bolest zastavit.“

„Jak?“

„Alchymií.“

Pokrčila nos. „Co znamená ta alchymie?“

„Připrav se, že tvůj vesmír se mnohonásobně zvětší, Jane.“

Při zvuku svého bývalého jména ztuhla. 

William se opřel bokem o  přední část velkého stolu a  založil si ruce křížem. „Včera v noci jsi řekla, že neexistuje nic takového jako duše. Tvoje nevíra nepopírá realitu.“

223

Sylvain Reynard

„Vaše přesvědčení, jakkoliv fantastické, realitu nevytváří.“

Williamovi ztvrdl výraz. 

„Tvoje ignorance tě jednou zabije.“

„Tak mi to objasněte.“ Zrcadlově zopakovala jeho držení těla. 

„Mluvíte v hádankách a ezoterických parabolách. Je čas na pravdu. Kdo jste a  do  čeho jste to zapojený? Proč mě to vystavuje nebezpečí?“

Williamovy oči zaplály jako šedý oheň. 

„Sama jsi na vlastní oči viděla Divokého. Včera v noci ses setkala s Maximilianem. Každý z nich by tě dokázal připravit o život během pár minut.“

„Myslela jsem si, že Florencie je v noci relativně bezpečná. Budu opatrnější.“

„Neměla bys být tak zatraceně dogmatická a radši otevřít oči,“ odsekl William. „Mělas na  sobě relikvii a  Divoký si udržoval odstup. 

Utekla jsi na svatou půdu a Maximilian tě nenásledoval. Není to dost empirických důkazů o nadpřirozenu?“

Raven otevřela pusu, aby se hádala, ale zjistila, že nedokáže dát dohromady inteligentní odpověď. 

William zavrtěl hlavou. 

„Použij rozum, využij svoje pozorovací schopnosti. Oni se neroz-hodli držet se od tebe dál, ale byli k tomu donuceni. Jaký další důkaz ještě potřebuješ?“

„Souhlasím, vyhýbali se mi. Otázkou je proč. Možná na vaší víře v  relikvie a  moci svatyně něco je. Ale možná je to jenom placebo efekt.“

William se zvedl od stolu a zavrčel. 

Raven se opřela do křesla. 

Zvuk z jeho hrudi se nedal s ničím zaměnit – vrčel jako zvíře. Ne-věděla, co si má s tím poznatkem počít. 
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William se pohnul blíž. 

„Tvoje noha se zahojila, dočasně, a změnil se i tvůj fyzický vzhled. 

Jaké máš pro tohle vědecké vysvětlení?“

„Žádné nemám. Poslechněte, pane Yorku. Myslím, že si zasloužím pravdu. Přihodilo se mi něco divného. V paměti mám zmatek. Prostě mi řekněte, co jste mi dal, abych mohla jít a navštívit lékaře.“

„Lékař by nevěděl, co si s tebou počít. Vzal by ti krev a zjistil by, že obsahuje substance lidské biologii naprosto cizí.“

Raven sebou trhla. Byla tím, co řekl, viditelně otřesená. Vzpomněla si, jak se její doktorka zmiňovala o výsledcích jejích krevních testů a nekompetentnosti laboratoře. Říkala, že laboratoř její krevní vzorky kontaminovala. 

„Co jste mi dal?“ zašeptala. 

„Kladeš špatné otázky. Měla by ses ptát,  kdo jsem.“

Raven sevřela rty. 

„Já vím, kdo jste. Jste zloděj, který ukradl ilustrace z Uffi zi.“

„Jak jsem řekl, neukradl jsem je. Původně byly ukradeny mně.“

„ Dottore Vitali řekl, že patřily už od  devatenáctého století jedné švýcarské rodině.“

William naklonil hlavu na stranu. 

„Od koho je získali oni?“

Pokrčila rameny. „Nevím.“

„Přesně tak. Ve Švýcarsku se objevily poté, co mi byly ukradeny.“

„Od devatenáctého století?“ zasmála se Raven. „Ale to by znamenalo, že –“

„Ano.“

Nevěřícně zvedla oči v  sloup. „Co to vaše spojení s  Palazzo Riccardi?“

„To není tvoje věc.“

„Ten obraz v pokoji nahoře, kdo ho maloval?“
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William se zastavil a přišpendlil ji v křesle pronikavým pohledem. 

„Ty víš, kdo to byl.“

„Nikdy předtím jsem ten obraz neviděla.“

„Vlastně ano, když jsem tě sem vzal, abych ti zachránil život. Ten malíř byl samozřejmě Botticelli.“

„To není možné.“

„Proč?“

„Kvůli tvářím Merkura a Zefyra. Jejich obličeje…“ zmateně se zarazila. 

„Není to nemožné. Využij svoji schopnost úsudku.“

„To dělám. Jsem obeznámena se všemi Botticelliho díly. Ten obraz nahoře jsem nikdy neviděla.“

Usmál se. „Protože ho vlastním celá léta a nikdy jsem ho nikomu neukázal.“

„Jak dlouho ho vlastníte?“

William zaťal zuby. „Od chvíle, kdy byl namalován.“

Raven vybuchla v jízlivý smích. „Hezký pokus, staříku. Botticelli zemřel v roce 1510.“

„Málem zemřel dříve. Když jsem zjistil, že namaloval moji podobu na obraz, rozhodl jsem se ho zabít. Nabídl mi pár věcí, díky kterým jsem změnil názor.“

Raven vstala a  vykročila ke  dveřím. „Vaše bludy mi nepřipadají zábavné. Zdají se mi politováníhodné. Vy potřebujete pomoc a já potřebuju jít domů.“

William kolem ní prolétl jako šmouha, postavil se před dveře a zahradil jí cestu. 

Raven šokovaně vytřeštila oči. „Jak jste to udělal?“

„Jsem rychlý.“ Odstoupil od dveří a kráčel k ní. 

Ucouvla a zvedla ruku, jako by ho chtěla od sebe udržet dál. 

„Jste rozrušený. Nechte mě jít.“
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Odhodlaně k ní přistoupil. 

„Pokud tě nechám jít, bude veškerá moje snaha k ničemu. Někdo podobný jako Max si tě najde a zabije tě. Nebo hůř.“

Ztuhla. „Jako co třeba?“

William se zastavil, když se jejich prsty u nohou téměř dotýkaly. 

„Třeba jako to, že si tě bude držet jako mazlíčka, dokud ho neunavíš.“

William stál tak blízko, že cítila na tváři jeho dech. 

Soustředila se na dveře a nutila se nenechat se rozptýlit jeho blízkostí. 

Najednou jí svitlo. 

„Obchodujete s lidmi,“ zvedla pohled k jeho tváři. „Prodáváte je jako sexuální otroky.“

Williamův výraz se rychle proměnil z rozhněvaného na překvapený a posléze i pobavený. 

„Ne tak docela.“

„Kdo jiný si drží člověka jako mazlíčka?“ zeptala se. 

„Ti, kteří se jimi živí.“

„Živí?“ Raven začala couvat, pohled upřený na Williama. „Vy jste kanibal.“

William se napřímil v celé své výšce. 

„To sotva. Jsem upír.“





24. kapitola

Pokud bychom měřili čas zrnky písku padajícími dolů v pře-sýpacích hodinách, muselo by se na  dně nahromadit dost na  malý pískový hrad. Tak dlouho Raven trvalo, než na Williamova slova do-kázala zareagovat. 

„Vy jste blázen.“ (Vzhledem k fantastické povaze jeho tvrzení měla potíže přijít s popisnější odpovědí.)

„Ne, nejsem.“ William byl viditelně podrážděný. „Jsem naprosto v pořádku.“

„Myslím, že kanibalismus se počítá jako duševní nemoc. Nemě-

la jsem v úmyslu to zlehčovat, protože očividně potřebujete pomoc. 

A dietologa.“

Raven se nesnažila vtipkovat, ale přistihla se, jak se nervózně po-hihňává. 

Williama to nepobavilo. 

Prošel kolem ní za stůl a otevřel jednu z bočních zásuvek. 

Raven měla nejspíš využít příležitosti a z knihovny utéci, ale byla zvědavá, co to dělá. Dokud si neuvědomila, že vytáhl dýku. 

Byla starožitná a rozhodně ne malá a pyšnila se zlatou rukojetí. 

„Na co to je?“ Začala od něj couvat. 

„Chystám se změnit tvůj pohled na nadpřirozeno. Doporučuji ti, abys zůstala. Tohle budeš chtít vidět.“
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Raven pokračovala v cestě ke dveřím, ale oči měla na něj neustále upřené. 

Došel k jednomu z regálů a vytáhl velký, těžký svazek. Raven si všimla, že je to výtisk Dantovy  Božské komedie. 

William ho položil doprostřed stolu. Podíval se směrem k  ní a hudba zesílila. 

Raven poslepu nahmátla kliku a stiskla ji, dychtivá odejít. 

Naneštěstí se klika ani nehnula. 

Zkusila to znovu. Dveře byly zamčené. 

„Jane,“ zavolal na ni. 

Chystala se začít bušit na  dveře a  volat na  Luciu, ale najednou spatřila, jak William položil na knihu svou levou dlaň. 

S pohledem upřeným na svou ruku zvedl dýku a dlaň si probodl. 

Raven vykřikla. 

„Ach, můj Bože! Ach, můj Bože. Ach, můj Bože. Co to děláš?“

Aniž by pomyslela na své bezpečí, ignorovala bolest v noze a rozběhla se kupředu. 

Viděla, jak mu z rány na ruce proudí načernalá tekutina. Napadlo ji, jestli by to mohla být krev. 

„To bude dobré, Williame. Budeš v pořádku. Je to jen říznutí,“ lhala a stahovala si z ramen bílý svetr. „Zajedeme s tebou do nemocnice.“ Snažila se mu přitisknout svetr k ráně kolem dýky, která pořád ještě vězela v jeho ruce přibodnutá k těžké knize. 

Williamova tvář byla bez výrazu. 

Nevykřikl. Dokonce sebou ani neškubl. 

Nevzrušeně odstrčil její svetr stranou a  s  mohutným trhnutím dýku vytáhl. 

Ten zvuk byl odporný. 

„Proč jsi to udělal? Vykrvácíš k  smrti!“ tiskla mu Raven svetr k ruce. 
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Znovu ji mávnutím odehnal. Kapesníkem setřel načernalou tekutinu ze středu ruky a natáhl ji směrem k její tváři dlaní vzhůru. 

Díra v ruce byla tak velká, že skrz ni Raven mohla vidět. 

Musel si dýkou roztříštit kost nebo možná vůbec kosti neměl. Nebyla si jistá. 

Svetr jí vyklouzl na zem. „Do hajzlu.“

William obešel stůl a postavil se před ni. 

„Pozorně se dívej,“ pronesl zlověstným tónem. 

O chvíli později se rána v ruce začala zavírat. Raven sledovala, jak se mu na zranění vytváří jakási mléčná vrstva. Zdálo se, že mu šlachy a kůže dorůstají přímo před jejíma očima. 

Otočil dlaní tam a zpátky, aby jí ukázal obě strany. Rána zmizela. 

V domnění, že je to iluze, ho Raven popadla za ruku a podívala se na ni blíže. 

Přejela mu po dlani prstem. Byla na pohmat cítit jako kůže, a ne protéza. Po jizvě ani památky. 

Na jeho stole pořád ležela kniha s jasně viditelným velkým a hlubokým zářezem. 

Zvedla tvář. „Jak jsi to udělal?“

„Mohl bych ten experiment zopakovat, pokud bys chtěla. Mohl bych to udělat tisíckrát, ale výsledek by byl pořád stejný. Já nejsem člověk, jsem upír.“

Raven pustila jeho dlaň a pokusila se doběhnout ke dveřím. 

Postavil se jí do cesty. 

Zvedl k ní ruce v odevzdaném gestu. 

„Jane.“

Ustoupila od něj ke kovovým schůdkům, vyšplhala po nich až nahoru a křičela: „Pomoc! Pomoc!“

„Nikdo ti na  pomoc nepřijde. Lucia, Ambrogio a  ostatní dě-
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u  paty schodů. Nevypadal potěšeně. „Slez odtamtud dolů, než spadneš.“

„Nepřibližuj se ke  mně!“ Sáhla nahoru a  vytáhla z  jedné z  polic hodně těžký atlas. 

„ Sard,“ zaklel a odhodil zakrvácený kapesník na zem vedle jejího svetru. „Jsem si jistý, že to odhalení přišlo jako blesk z čistého nebe vzhledem ke tvým předpojatým představám. Ale měla by sis uvědomit, že jsem zatím neudělal nic jiného, než že jsem ti pomáhal.“

„Nech mě jít.“

Narovnal se v ramenou. „To nemohu udělat.“

„Ano, můžeš. Nic jsem ti neprovedla. Prostě mě nech jít.“

William si ji prohlížel a jeho tvář nabrala zamyšlený výraz. 

„Myslela sis, že jsem kanibal, a přesto jsi mi přišla na pomoc. Obě-

tovala jsi bílý svetr na moji ránu.“

„Krvácel jsi, pro rány Boží! Samozřejmě že jsem se ti pokoušela pomoct!“

„Ne  samozřejmě. Jen málo jich za posledních pár století sotva hnulo prstem, aby mi pomohli. A  když to udělali, vždycky to bylo se skrytým záměrem. Nejenže jsi mě překvapila, tys na mě udělala dojem. A udělat dojem právě na mě není snadné.“

Přistoupil ke stolku stojícímu opodál a nalil do poháru temně rudou tekutinu. 

„Potřebuješ se napít.“ Zvedl sklenici. 

„Ne, nepotřebuju.“ Přesunula si atlas do druhé ruky. „Potřebuju se dostat odsud a taky pryč od tebe.“

„Konečně ti to dochází.“

William znovu přistoupil ke schodišti. Jeho pohyby byly neuspě-

chané, téměř uvolněné. Položil ruku na zábradlí. 

„Když slétneš dolů ze svého bidýlka, ptáčátko, povím ti toho víc.“

„Jste banda zvrácených lidí.“
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„Přesněji řečeno, my nejsme lidé. Jsme upíři.“

„To je jedno.“

William se usmál a odhalil řadu rovných bílých zubů. 

„Už ses s několika upíry setkala, včetně mě.“

Raven znejistěla. „Kdo to byl?“

„Divoký. A Maximilian a Aoibhe.“

„Kdo je Aoibhe?“

„Žena, která tě pronásledovala k Duomo.“

„Takže jste tu tři takoví?“

William stiskl rty. „Říkáme si Legie, protože je nás mnoho.“

„Kolik?“ vytřeštila Raven oči. 

„Žijeme po celém světě, obvykle se sdružujeme ve městech. Někte-

ří z našeho druhu žijí jako Divocí, sami a na venkově.“

Raven sevřela zábradlí. „Viděla jsem toho Divokého zabít policistu. Tohle děláte?“

„Ne. Divocí se vzdávají rozumu a žijí jako zvířata. Ti civilizovaní z nás se z lidí krmí, ale snaží se je nezabíjet. Lidé jsou obnovitelné zdroje.“

„Jako stromy,“ řekla slabě. 

„Cože?“

Zavřela oči. „Divoký říkal, že jsem pedofi lova děvka. A že ze mě vyšuká duši. Jsi pedofi l?“

Otevřela oči a  spatřila, jak se Williamův výraz mění. Rysy mu prolétl příval vzteku. 

Zařval, zvedl láhev vína a mrštil jí proti těžkým dřevěným dve-

řím. Láhev se při nárazu roztříštila a  horní čtvrtina se zasekla do dřeva. 

Raven si přitiskla atlas k  hrudi a  ze všech sil se držela zábradlí schodů. 

William si protřel tvář dlaněmi. Po chvíli ticha se k ní otočil. 
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„Nevěděl jsem, že s tebou mluvil. Doufám, že už nikdy na žádné-

ho nenarazíš, ale pokud ano, nesmíš poslouchat, co říká. Postrádají rozum a jsou naprosto temní.“

„Temní?“

Přešlápl. „Je to něco temného, co nás oživuje. Divoké ale temnota ovládá úplně a výsledek jsi viděla s tím policistou. Nicméně dokážou vnímat. Uvědomil si, že máš relikvii, a musel vytušit, odkud pochází, což je důvod, proč urážel původního majitele i tebe.“

„Dal jsi mi relikvii od pedofi la?“

„Nebyl to pedofi l,“ zavrčel William a vycenil zuby. „Byl to světec. 

Jen Divoký by naznačoval něco jiného.“

Raven se před jeho hněvem schoulila. Ale po chvíli ji její zvědavost přemohla. 

„Který svatý?“

William ukázal na křeslo, na kterém seděla už dříve. „Sedni si, než spadneš.“

Když se Raven ani nepohnula, dodal: „Budu si udržovat odstup a postavím se ke dveřím.“

„Ne, dokud mi neřekneš, cos mi to dal.“

William udělal, co jí navrhl, a opatrně našlapoval mezi střepy skla a loužemi Chianti ke dveřím. „Abych ti zachránil život, napojil jsem tě upíří krví.“

„Tys mě  co?“ vykřikla. 

Zvedl ruce, jako by ji chtěl uklidnit. „Má určité vlastnosti, které mohou udržet lidskou bytost naživu.“

„To není možné.“ Zakymácela se na schodišti a přehodila si atlas zpátky do druhé ruky. „To musí být noční můra.“

Než si stačila uvědomit, co se děje, byl William po  jejím boku. 

Přelétl přes místnost a vystoupil na schody. 

Vzal atlas z jejích třesoucích se rukou a uložil ho na místo. 
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„Cassito,“ oslovil ji pevně. „Zůstaň se mnou.“

Její oči se zaměřily na jeho. „Nepostřehla jsem tvůj pohyb. Jak jsi to udělal?“

„Rychlost a hbitost jsou dva z našich talentů. Teď pojď dolů.“

Pokusila se ho odstrčit. 

Ani se nehnul. 

„Podívej se na  mě.“ Když se jejich oči setkaly, promluvil tichým hlasem. „Já ti neublížím. Já – já přísahám na relikvii.“

Jeho hlas a výraz se zdály upřímné. Rozhodně byl ohledně té relikvie pověrčivý, ať už moc měla, nebo ne. Přísahal by na ni a stejně úmyslně lhal? 

Nebyla si jistá. 

Raven zvažovala své možnosti a uvědomila si, že na schůdcích nemůže zůstat navždycky. Jedinou možností, jak tuto místnost opustit, byly dveře. Nakonec když sleze dolů, alespoň bude blíž k východu. 

William ji vzal za ruku a trpělivě ji vedl ke křeslu. 

„Vypij to. Uklidníš se.“ Podal jí sklenici, ve které byl zbytek Chianti. 

Podívala se na obsah. 

„To není krev, že?“

Vypadal uraženě. „Samozřejmě že ne. Je to víno.“

Přičichla si k němu, než se napila. Víno bylo dobré, ale sotva to vnímala. Zavřela oči a přála si, aby jí alkohol dodal sílu. 

„Myslela jsem, že upíři by měli být studení.“ Podala mu sklenici a on ji položil na stůl. „Tvoje kůže je chladnější než moje, ale neřekla bych, že studí.“

„Něco z  naší mytologie rozšířili naši nepřátelé. Něco jsme dali do oběhu my, ve snaze je zmást.“

„Nedokážu si představit Brama Stokera jako něčího nepřítele.“

„Asi proto, že to byl placený propagandista.“
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Raven se podívala na jeho ústa. 

„Nemáš tesáky.“

William se zamračil. „Ujišťuji tě, že naše zuby jsou ostré dost.“

„Takže vy máte nepřátele?“

„Každého dravce něco loví.“

„Co by vás mohlo lovit?“

„Ne co, kdo. Ale to je příběh pro jiný den.“ Začal vypadat netrpělivě. 

„Vypadáš lidsky.“

„Kdysi jsem člověk byl. Moje tělo se zdokonalilo. Jsem rychlejší, silnější a  nestárnu. Pořád potřebuji potravu a  dýchám, ale dokážu vydržet bez vzduchu dost dlouho. Jak jsi viděla, rychle se hojím.“

Zvedla ruce a nechala je spadnout do klína. „Jak je to možné?“

„Tvoje chyba tkví v předpokladu, že nadpřirozeno začne existovat jen tak bez příčiny. Tak to není. Řídí se určitými pravidly, podřizu-je se určitým vzorům. Stručně řečeno, upíří nadpřirozené vlastnosti pocházejí z temnoty.“

Protřela si oči. „Metaforická vysvětlení jsou k ničemu. Jestli nejste lidé, proč vypadáte lidsky? Proč nemáte nějaký jiný druh těla?“

„Proč si prvky eucharistie po transsubstanciaci při mši zachováva-jí své fyzikální vlastnosti?“ William zněl opět netrpělivě. 

Raven udělala obličej. 

„Na  hodinách katechismu jsem se neučila o  transsubstanciaci z člověka v upíra, ale možná byla moje farnost konzervativní.“

Williamovy rysy změkly do úsměvu. 

Uchechtl se. 

„Už je to dávno, co jsem se naposledy zasmál,“ věnoval jí obdivný pohled. 

Raven se usilovně snažila nezvednout oči v sloup. Pak ji napadlo něco nebezpečného, něco hrozného. 
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Podívala se na  něj s  ustaraným výrazem. „Když jsi mi dal upíří krev, znamená to, že se ze mě stane taky upír?“

„Ne, po tomhle ne. Krev, kterou jsem ti dal, pochází od dvou upí-

rů, kteří už nejsou naživu. Aby ses stala jednou z nás, musela bys být přeměněna žijícím upírem.“

„Myslela jsem, že upíři by měli být nesmrtelní.“

„Ne tak docela.“

„Jak se dají zabít?“

Williamův úsměv zmizel. „O těchhle věcech nebudeme mluvit.“

„Ten muž, který se ke  mně včera přiblížil – zmiňoval výraz  pán. 

O čem to mluvil?“

William si něco zamumlal pod vousy. 

„Pořád ještě máš v těle upíří krev. Max musel usoudit, že si tě dva upí-

ři drží jako mazlíčka a že je oplátkou za to necháváš, aby se z tebe krmili.“

„To nezní jako rovnocenná oplátka,“ znechuceně zkroutila rty. 

„Je, když umíráš,“ pronesl ostře. „Upíří krev obrací proces stárnutí a mění přirozené procesy, což je důvod, proč se ti změnil vzhled a vy-léčilo se tvé zranění hlavy. 

Poranění nohy je samozřejmě staré, a proto se vrací zpátky. Čím starší úraz, tím větší množství krve je třeba k jeho uzdravení, ale tím méně trvalé jsou také změny. Jak sis zlomila tu nohu?“

„To je příběh pro jiný den.“ Použila proti němu svůj vlastní ostrý tón a  potom se zahleděla na  své ruce, zaťaté v  klíně. „Takže moje noha bude jako předtím?“

„Ano. Aby ji bylo možné vyléčit trvale, musela by ses stát upírem. 

Ale můžeš si ji uzdravovat dočasně, když budeš nadále užívat upíří krev.“

Jeho výraz se změnil. Vypadal, že nad něčím hluboce přemýšlí. 

Raven cítila víc než jen stopu lítosti. Změny ve svém vzhledu si užívala. Líbilo se jí, že je hezká a štíhlá. A co bylo důležitější, líbilo se jí mít funkční nohu, která se pohybovala tak, jak měla, a bez bolesti. 
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Líbilo se jí to natolik, že byla téměř připravena požádat Williama o cokoliv, co bude třeba, aby ji uzdravil. 

Když si to uvědomila, přejel jí mráz po zádech. 

„Co se stalo s člověkem, který napadl Bruna?“

„Maximilian není člověk. A nestalo se mu nic. Není pochyb o tom, že teď v soukromí odpočívá. Upíři nemohou přežít na slunci.“

„Ale ty můžeš. Stál jsi na sluníčku, když jsi za mnou přišel do lož-

nice.“

William se předklonil a ztišil hlas. 

„To je výjimka a bylo by lepší, kdybys na ni zapomněla.“

Otočila hlavu na stranu, aby se vyhnula jeho pohledu. 

„A Bruno? Jak je na tom?“ naléhala. 

„Jeho stav se nezměnil. Lékaři nevědí, jestli se uzdraví.“

„Chci ho vidět.“

„Obávám se, že tě nemohu nechat odejít. Je to pro tvoje bezpečí.“

Raven se vyděšeně postavila. 

„Ale já musím jít domů. Musím Bruna vidět.“

William se na ni zamračil. 

„Opakovaně jsem tě žádal, abys opustila město. Odmítla jsi. Varoval jsem tě, že za mnou přijdeš žádat o pomoc. A jsi tady.“

„To ty jsi mě sem vzal!“

„Abych ti zachránil život.“ Přešel k  ní dvěma dlouhými kroky. 

„Znovu a  znovu jsem ti nabízel pomoc, a  tys jí pohrdla. Mohla jsi odjet z města, ale neudělalas to.“

„Bylo by iracionální poslechnout rady někoho cizího, kdo se mi vloupal do bytu.“

„Varoval jsem tě v dobré víře. Ignorovala jsi to. Teď jsi zaujala pozornost dvou z mého druhu. Ergo, vstoupila jsi do mého světa, ať už si to uvědomuješ, nebo ne.“

„Co to má znamenat?“

237

Sylvain Reynard

Hrdě se napřímil. „Znamená to, Jane, že ti nabízím svou ochranu. 

Na oplátku mi dáš to, co chci.“

„A co to je?“

William jí věnoval smyslný pohled. 

„Ty.“





25. kapitola

„ Prosím?“ Raven si nebyla jistá, že slyšela dobře. 

Jak si ji William celou prohlížel, jeho výraz neponechával žádnou nejasnost. 

„Varoval jsem tě, že budu chtít zvláštní cenu. Tou cenou jsi ty. Když budeš žít tady, budeš v bezpečí. Jestli chceš, můžu tě dál zásobovat krví tak, aby tvoje noha zůstala zdravá. Mám největší soukromou sbírku renesančního umění na  světě. Většina z  ní nebyla nikdy restaurována. Dám ti volnou ruku ji posoudit a restaurovat. Dokonce ti nechám postavit i laboratoř, tam venku.“ Ukázal do zahrady, která se rozkládala za okny knihovny. 

„Žila bych tady jako tvoje osobní restaurátorka umění?“

Rty se mu zachvěly. „Očekávám od tebe i jiné, osobnější služby.“

„Sex?“ Její hlas měl vyšší tón než obvykle. 

„Samozřejmě.“

„Proč?“

Vypadal, že ho její otázka překvapila. 

Natáhl se, aby vzal do dlaně její tvář, a oči mu zněžněly. „Protože mě zajímáš. Už je to hodně, hodně dávno, co mě naposledy někdo zaujal.“

Raven nedokázala předstírat, že se jí nelíbí jeho něžný hlas nebo způsob, jakým se jí dotýká, protože jí to doopravdy připadalo příjemné. 
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Neznala ho dost dobře na to, aby poznala, jestli lže, nebo ne. Bylo možné, že hrál nějakou mučivou hru a ona byla jen fi gurkou v mnohem vyšším záměru. 

Cítila, že jeho polibek předešlou noc byl upřímný. Ale Raven už kdysi byla podvedena, a tak svým pocitům nevěřila. 

Přála si, aby byla pro ni mužská pozornost větší samozřejmos-tí. Možná by se jí to potom tolik nedotýkalo. Nebyla by tak zranitelná. 

„Je sex pro upíry stejný?“ odtáhla se od něho. 

Ruka mu klesla k boku a zamračil se. „Stejný jako co?“

„Stejný, jako když jsi byl člověk.“

„To ti nemohu říci,“ odpověděl chladně. 

Jeho chování nepřipouštělo námitky, a tak se rozhodla nenaléhat, aby jí to vysvětlil. 

Ale v duchu si řekla, že se ho na to zeptá později. 

Přejel si palcem po  spodním rtu. „Když se upír krmí z  člověka, nutkání spojit se s ním i po sexuální stránce je ohromující. Sex a krmení jdou téměř všeobecně ruku v ruce.“

Raven nakrčila nos odporem. 

„Mají někdy upíři sex mezi sebou?“

„V některých případech.“

„A krmí se taky jeden z druhého?“

„Někdy, ale upíři potřebují lidskou krev, aby si zachovali zdraví.“

Raven se rozhodla nechat Williama odpovědět na její otázky, aby získala čas si naplánovat útěk. Snažila se vypadat zvědavě. 

„Proč by se tedy upír krmil z jiného upíra?“

„Protože je to k  sobě sváže. Mohou existovat politické nebo i  jinak výhodné důvody, proč takové pouto vytvořit. Krev staršího upíra může posílit toho mladšího.“

„Jsi s někým svázaný?“
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„Ne.“ Náhle od  ní poodstoupil. „Musím ti prozradit, že když si upír bere lidského milence, člověk bývá tou zkušeností ohromený a stává se na ní závislý. V některých případech lidé prosí, aby se stali upíry. V jiných upíři přestanou být opatrní a toho člověka zabijí.“

Odmlčel se a sledoval její reakci. 

Spadla jí čelist a zůstala na něj zírat s hrůzou v očích. 

Pospíšil si s vysvětlením, jak je to v jeho případě. 

„Měla bys vědět, že já jsem to, čemu říkáme Starší – jsem upírem už po celá staletí. Mám více moci než ostatní a mám mnohem více sebekontroly. Nenechám se unést, až z  tebe budu pít. Jsi se mnou v bezpečí.“

Raven se nevesele zasmála. „V bezpečí? Nic z toho, co jsi řekl, mě nepřimělo cítit se v  bezpečí. A  díky za  pozvání, ale nemám zájem s tebou mít sex.“

William se usmál pomalým, smyslným úsměvem. „Tvrdíš jednu věc, ale tvoje tělo vypovídá o jiné. Když se tě dotknu, zrychluje se ti srdeční tep a zadržuješ dech. Zorničky se ti rozšiřují a teplota kůže stoupá. Jeden by si skoro mohl myslet, že jsi vzrušená.“

Raven cítila, jak jí planou tváře. 

„To je jen biologie, nemůžu si pomoct.“

„Ani já ne,“ odsekl a přiblížil se. 

„Jsou všichni upíři mizogyni? Neměla jsem tušení.“

Zvedl obočí. „Já nejsem mizogyn. Ve  skutečnosti jsem velký ob-divovatel žen. Jen jednoduše konstatuji, co tvoje tělo už poznalo – že tě přitahuji.“

„Najdi si k svačince jiného restaurátora umění.“

Přistoupil blíž, oči upřené do jejích. „Ty nevíš, jakou rozkoš jsem ti schopen dát. Jsou takové, které by škemraly, aby se staly mými mi-lenkami, byť jen na jedinou noc.“

Raven klesl pohled k jeho ústům. 
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Olízl si rty. 

Zavrtěla hlavou, jako by se snažila z jeho vlivu vymanit. 

„Pak bys neměl mít problém najít svolnou partnerku. A teď, jestli mě omluvíš –“

Postavil se před ni. „Za pár dní ty dvě krve, které jsem ti dal, z tvé-

ho těla zmizí, a já si budu schopen vychutnat tvůj přirozený ročník. 

Už nějakou chvíli jsem se těšil, až ho okusím.“

„Ty bys pil mou krev?“

Věnoval jí pousmání. 

„Upíři k tomu mají sklon.“

„Raději bych zemřela.“

„Cože?“ Jeho tón byl drsný, ne-li nevěřícný. 

„Ukradl jsi ilustrace z Uffi

zi a teď jsi mě unesl. Je mi jedno, co jsi. 

Nemám v  úmyslu s  tebou zůstat jako sexuální otrok nebo fontána na pití ani cokoliv jiného.“

Zamračil se. „Nebyla bys otrok. Byla bys královna.“

„Říkal jsi, že budu pod tvou kontrolou.“

„Řekl jsem, že to tak obvykle je. Teď už bys měla vědět, že ty máš k ob-vyklosti daleko. Ve skutečnosti si myslím, že jsi dost cílevědomá, aby sis udržela jistou míru autonomie i přes náš intenzivní sexuální vztah.“

„Jistá míra autonomie není svoboda.“

„Být mou milenkou je.“ Zvedl ruku a přejel jí po klíčních kostech z ramene k rameni. „Svoboda užít si rozkoš, kterou ti daruji. Svoboda nechat své starosti za sebou a soustředit se jen na život plný erotické slasti.“

„To není nabídka,“ sevřela zuby. „Raději bych se zabila, než aby se mě někdo dotkl proti mé vůli.“

William se zamračil. „Nejsem násilník.“

„Když to říkáš.“

„Zachránil jsem tě před znásilněním a  zabil jsem kvůli tomu tři muže,“ zasyčel. 
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„Možná proto, že jsi chtěl tu práci dokončit sám.“

„ Cave,“ varoval ji. 

Měl nebezpečně blízko k tomu, aby ztratil nervy, ale s viditelnou námahou se ovládl. 

Zaťal zuby. 

„Ty bys ukončila svůj život, jen aby ses tomu vyhnula?“

Raven zvedla bradu. „Ano.“

„Víš, co se stane se sebevrahy po smrti?“

Pokrčila rameny. „Usnou a nikdy se neprobudí.“

„Ne, to tedy ne. Sebevražda je ta nejhorší věc, jakou může lidská bytost udělat. Neměla bys o tom ani uvažovat.“ William se jí zahleděl hluboko do očí. „Říkáš, že to nechceš, ale já vidím tvůj ruměnec. 

Chceš, abych se tě dotýkal. Chceš být v mé posteli.“

„Ne,“ prohlásila vzdorně. 

„Přesvědč mě.“

Šedé oči mu sjely k jejím rtům. 

Naklonil se k ní, že by ani vlas nepropadl, ale nedotkl se jí. Jeho ústa se vznášela blízko jejích. 

Raven čekala, předpokládala, že ji políbí. 

Neudělal to. 

Zhluboka se nadechla. 

Přesto se ani nepohnul. 

„Cassito,“ zamumlal. Pohybem jeho úst se jejich rty dotkly, ale jen na vteřinku. 

A pak se jeho rty ocitly na jejích a líbal ji. 

Ruku jí zapletl do dlouhých vlasů a vzal do dlaně její týl. Přitiskl jejich těla k sobě a zrušil tak prostor, který je dělil. 

Pak zpomalil do trýznivého pokoušení. Tiskl se k ní, přejížděl rty po jejích, jako kdyby ta propast neměla konce a on měl všechen čas na světě. 
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Neodstrčila ho, ale ani mu polibek nevracela. Zůstala v jeho náru-

čí nehybná jako socha, naprosto strnulá. 

Pak byly jeho rty najednou pryč. 

Otevřela oči a viděla, že zírá na dveře. 

„Chystají se nás vyrušit.“

„Vyrušit?“

Sotva to slovo opustilo její ústa, ozvalo se zaklepání. 

„Vstupte,“ zvolal William. 

Ozvalo se cvaknutí a zarachocení zámku. Dveře se otevřely. 

Objevil se Ambrogio. „Odpusťte mi, můj pane. Přišla naléhavá zpráva.“

„Položte ji na stůl.“

Pokud Ambrogia překvapily střepy skla a rozlité víno, které musel překračovat, aby se dostal ke  stolu, dobře to skrýval. Položil bílou obálku vedle Ravenina prázdného poháru od vína. 

„Budete potřebovat ještě něco jiného, můj pane?“ ignoroval Raven a díval se jen na Williama. 

„Ne. To je všechno.“

Ambrogio se uklonil, vzdálil se a zavřel za sebou dveře. 

William pustil Raven a přešel ke stolu. Roztrhl obálku, otevřel ji a přelétl napsaný obsah. 

„ Sard,“ zaklel a nacpal dopis zpátky do obálky. 

„Co to znamená?“

„To znamená  kurva.“

„V jakém jazyce?“

„Anglicky.“ Hodil obálku na  stůl. „Doufal jsem, že s  tebou strá-

vím den. Naneštěstí pro nás oba mi do toho zasáhla práce. Budeme v tomto rozhovoru pokračovat později. Mezitím je ti vila k dispozici. 

Lucia ti připraví jídlo a  dohlédne, abys měla, co potřebuješ. Vyhledám tě, až se vrátím, ale možná to bude až zítra.“
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Kývl na ni a zamířil ke dveřím. 

Šla za ním. „Počkej. Co se stane s Brunem?“

William se zamračil. „Proč ho pořád musíš připomínat?“

„Protože jeho babička je moje sousedka. A on možná kvůli mně zemře.“

Williamovo chování ochladlo. „Už si s ní nebudeš muset dělat starosti moc dlouho. Má rakovinu a brzy umře.“

„Cože?“ zaskřehotala Raven. 

„Když jsem navštívil tvůj byt, cítil jsem z chodby pach rakoviny. Je ve velmi pokročilém stadiu.“

„Jak můžeš cítit rakovinu?“

Stiskl rty k sobě. „Je to jeden z našich talentů. Dokážeme vycítit nemoc. A smrt.“

Raven se opřela rukou o  zadní opěradlo křesla, aby neupadla. 

„Proč mi to Bruno neřekl?“

„Je možné, že to neví. Necítil jsem v jejím těle žádné léky. Možná odmítla léčbu.“

„Můžeš jí pomoct?“

„Mohl bych, ale neudělám to,“ odpověděl věcně. 

„Proč ne?“

„Použití upíří krve k  tvé záchraně mě už i  tak odhalilo. Nemám v úmyslu to udělat znovu.“

„Ale co když tě požádám, abys jí pomohl?“

Na čelisti mu přeskočil sval. 

„Pořád říkám ne. Krev by jí sice vyléčila rakovinu, ale musel bych jí dát takové množství, že by se stala mnohem, mnohem mladší. A to by přitahovalo příliš velkou pozornost.“

„Mohl bys jí dát jen trochu, abys pouze zmírnil její utrpení?“

„Smrt je jediná věc, která jí pomůže.“

Raven vydala zmučený zvuk. „Prosím.“
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„Nechceme zasahovat do života lidí. Tys byla výjimka.“ Oči se mu zaleskly chladnou ocelí. 

Otočil se zády a natáhl se po klice. 

Těžce polkla a do očí jí vstoupily slzy. „Williame, počkej.“

Odkašlala si. 

„Co kdybych moc prosila?“

William se pořád držel zády k ní. 

„Moje odpověď se nezmění.“

„Snažila jsem se chránit Caru,“ zašeptala Raven. „Selhala jsem.“

Teď se William otočil. „Kdo je Cara?“

„Nebudu se na to dívat a jen nečinně přihlížet.“

William hlasitě vydechl. 

„Není to tvoje odpovědnost, abys zachránila svět. Nech lidi, ať se chrání sami.“

Raven vydala zmučený zvuk. „Pokud je to, co jsi řekl o  relikvii, pravda, je to moje vina, že byl Bruno zraněn. Kdybych ji měla na sobě, nikdo by nás neobtěžoval.“

„Na lítost je už pozdě.“ Znovu sáhl po klice. 

„Ne, není.“

Přistoupila k němu a zůstala stát jen pár kroků od něj. 

„Řekl jsi, že za  tebou přijdu a  budu škemrat o  pomoc.“ Zvedla bradu. „Myslela jsem, že jsem moc hrdá na to, abych škemrala. Ale nejsem. Prosím tě o Brunův život a život jeho babičky.“

William zůstal tvrdohlavě stát s pohledem zabodnutým na dveře. 

„Ne.“

„Prosím tě, Williame. Prosím.“

Hlasitě vydechl. „Jakkoliv těžké ti to může připadat, my se snaží-

me nepřitahovat k sobě pozornost. Žádáš mě, abych se odhalil.“

„Zůstanu s tebou.“

Williamovy oči přelétly k ní. „Cože?“
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„Jestli vyléčíš Bruna a  pomůžeš jeho babičce, zůstanu s  tebou. 

Budu pracovat na tvé sbírce umění. A dokonce můžu dělat i… jiné věci, nakonec. Jen prosím, abys mě k tomu nenutil násilím.“

William jen zíral. 

„Prosím,“ opakovala. „Pomoz jim.“

William stál nehnutě tak dlouho, že se Raven obávala, jestli neupadl do šoku. 

Pohrávala si s rukama a úzkost ji nutila se ošívat. 

Sjel pohledem k jejím dlaním a pak zpátky k obličeji. „Žila bys se mnou, dokud bych tě nenechal jít? To by mohlo trvat i celá desetiletí.“

Přikývla. 

„Nemohu pomoci tvé sousedce. Riziko je příliš velké, Ale mohl bych pomoci tomu chlapci.“

„Musí to být oba dva.“

William jí uštědřil tvrdý pohled. „Nebudu plýtvat svou vzácnou sbírkou ročníků na starou ženu. Nicméně jemu něco dát mohu, abych mu zachránil život, ale nebudu riskovat, abych ho uzdravil úplně.“

Raven zvažovala své možnosti, jež byly dost omezené. 

Williamův výraz se začal měnit. Dostala strach, aby si to nerozmyslel. 

„Dobře,“ svěsila ramena. 

Zamířil k ní a pod botami mu křupalo rozbité sklo. 

„Vzdala by ses svého života, svého místa v galerii výměnou za pomoc tomu směšnému klukovi? Sotva tě zná.“

Po tváři jí skanula jediná slza. 

„Nechci ho vidět umírat a vědět, že jsem mohla něco udělat, abych tomu zabránila.“

William si podrážděně povzdechl. „Není tě hoden. Sama jsi říkala, že si tě nikdy nevšiml, dokud se nezměnil tvůj vzhled.“

Otřela si tvář hřbetem ruky. „Stejně jsi mě nechtěl nechat jít. A teď z toho alespoň bude něco dobrého.“
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Vzal do dlaní její tvář. 

„Chápeš, co mi nabízíš?“

Zavřela oči. „Ano.“

Po dobu, která se zdála nekonečná, se nepohnul. 

„Ty mě zahanbuješ,“ zamumlal. 

Zvedla víčka. 

Přejel po jejích rtech těmi svými. „Už je to dávno, co jsem cítil stud.“

Jeho rysy probleskla nejistota a Raven si začala dělat starosti, aby svou nabídku nevzal zpátky. 

Impulzivně se natáhla, aby ho políbila. 

Byl tím, co udělala, překvapen, ale přivítal to, ústa se mu pohnula za jejími, jak nechtěl přerušit jejich spojení. 

Když převzal iniciativu, cítila se vyvedená z rovnováhy a rukama mu sevřela silné paže, aby získala oporu. 

Vedl ji pozadu přes místnost, skoro tanečními kroky, dokud se zády neopřela o jednu z knihoven. A pořád měl ústa na jejích. 

Ruka mu vklouzla mezi její hlavu a polici, vzal do dlaně její týl. 

Chránil ji. 

Nechala si to líbit a otevřela ústa. 

Jeho jazyk si okamžitě začal pohrávat s jejími rty. Ochutnával je a laskal v neuspěchaném tempu, ale dovnitř se neodvážil. 

Hladil ji placem po bradě, líbal ji a škádlil, lákal ji a pobízel, aby mu vyšla vstříc. 

Vklouzla mu jazykem do  úst, on jí ho jemně pohladil svým a z hloubi hrudníku vydal hluboký povzdech. 

Chutnal jinak. Jeho ústa ji na jazyku chladila, pohyby měl klidné, ale účelné. 

Když ucouvla, ještě jednou ji zlehka políbil a přitiskl čelo k jejímu. 

Čekal, až otevře oči, a pak promluvil. „Víš, jak vzácná věc je sebeobětování? Jak jsi nádherná?“

248

Temná Raven

Raven sklonila hlavu. Prodávala se do  otroctví, nezachraňovala svět. 

Hrál si s jejími vlasy. „Celý den si můžeš vychutnávat mou sbírku umění. Pokusím se dnes večer vrátit.“

Držela oči upřené k podlaze. 

Ještě jednou ji políbil a pak vyšel z místnosti. 

Raven slyšela, jak se otevřely a zavřely dveře. 

Zhroutila se na nejnižší příčku schůdků a sklopila hlavu do dlaní. 

Černé vlasy jí přepadly dopředu, částečně jí zahalily paže a splývaly přes ramena na malinové letní šaty. 

Neplakala. Ale srdce ji bolelo. 

Odsunula stranou myšlenky na  sebe a  svůj osud a  pomyslela na svou sousedku Lidii. 

Milovala ji. A ona byla velmi, velmi nemocná. 

Raven vydechla utrpením. 





26. kapitola

William ušel od knihovny jen tři kroky, když si uvědomil, že si zapomněl dopis, který mu předtím doručil Ambrogio. Vrátil se pro něj zpátky. 

Jakmile vstoupil do místnosti, uviděl Cassitu schoulenou na kovových schůdcích s obličejem v dlaních a třesoucími se rameny. Plakala. 

Něco se mu v hrudi zkroutilo. 

Nebylo pochyb o  tom, že toho na  ni bylo moc. Sama řekla, že opustila Ameriku a přijela do Florencie s cílem najít štěstí. Řekla mu, že to štěstí tady nalezla. 

Teď se vzdávala jak toho štěstí, tak práce, kterou měla ráda, aby zachránila životy svých přátel. A on to ani nepřijal. Slíbil, že pomůže jen tomu chlapci. 

Ten pocit v jeho hrudi zesílil a hodně začal připomínat bolest. 

Byl to neznámý pocit. 

Zvedl dopis a strčil si ho do kapsy u saka s úmyslem ponechat ji jejím slzám. Pohled mu sklouzl na podlahu a utkvěl na dvou věcech, které ležely jen kousek od jeho nohou: lehký bílý svetr a jeho kapesník. 

Svetr už nebyl nedotčený. Stejně jako kapesník ho ušpinily kapky načernalé upíří krve. 

Oči mu zabloudily od svetru k jeho majitelce, která byla schoulená do klubíčka. 
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Zjistil, že pohled na ni v téhle pozici se mu nelíbí. Výrazně. 

Už to bylo hodně dávno, co ho znepokojovaly lidské pocity. Kvůli povaze upíří přeměny se mnoho lidských citů a vzpomínek vytratilo. 

Ale pamatoval si ztrátu. Pamatoval si tu bolest, která doprovázela strach o někoho, koho jste milovali, třebaže sám už nikoho po staletí nemiloval. Popravdě řečeno, věřil tomu, že on i ostatní jeho druhu jsou neschopní milovat. 

Ačkoli nebyl cvičený v empatii, v tuhle chvíli ji cítil, když sledoval krásnou, statečnou Cassitu, jak pláče nad svými přáteli. A možná i nad sebou. 

A víc než to, byl schopen rozpoznat hlavní aspekt jejího charakteru. 

Cassita byla ochránce. 

Byla typ člověka, který se tak hluboce staral o  ostatní – dokonce i bezdomovce a sousedy –, že by udělal cokoliv, aby jim pomohl, včetně sebeobětování. 

Předtím v  ní tuhle vlastnost nerozpoznal, ale jakmile ho to teď napadlo, věděl, že je to pravda. A taky věděl, že tento rys její povahy jde velmi hluboko, až k samému jádru jejího bytí. 

V tomto ohledu, stejně jako v několika dalších, se podobala mladé ženě, jejíž obrázek měl pečlivě ukrytý ve svém stole. Zklamal ji, před mnoha a mnoha lety, a zaplatil tu nejvyšší cenu. 

Jeho lítost a hněv nad tím, co se s ní stalo, ho pohnaly udělat vý-

jimku a Cassitin život ušetřit. A teď vzal zraněného skřivana a manipuloval s tím, co jej činilo vznešeným a dobrým, a kvůli čemu? Pro své vlastní sobecké cíle? Kvůli pohlavnímu styku? 

Znovu se zadíval na bílý svetr, kterým se pokoušela zastavit jeho krvácení, a pohrdal krví, jež ho potřísnila. Přišla mu na pomoc s vě-

domím, že je upír. Teď seděla v jeho knihovně a plakala, protože ji donutil vyměnit sebe samu za život jejích přátel. 

William pohrdal i sebou. 
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„Cassito,“ zašeptal. 

Když zvedla hlavu, čekal, že uvidí tváře zbrázděné slzami, ale byly jen skvrnité a červené. Zelené oči měla zvlhlé a vypadala zuboženě. 


Zuboženě a kajícně. 

Bolest v hrudi zesílila. 

„Rozmyslel jsem si to.“

„Ne,“ vykřikla a přepadla ji panika. Vyškrábala se ze schodů a postavila se před něj. „Prosím, neber zpátky své slovo. Prosím.“

Zavrtěl hlavou a zvedl ruku, aby ji umlčel. 

„Rozhodl jsem se nechat tě jít.“

„To nemůžeš! Měli jsme dohodu. Řekl jsi, že mu pomůžeš.“

„To ano.“ Upřel na ni své oči a věnoval jí ten nejupřímnější výraz, jakého byl schopen. „Budu ten slib ctít a tomu chlapci pomohu. Zá-

roveň dám Ambrogiovi příkazy, aby našel lékařskou pomoc pro tvou sousedku. To je to nejlepší, co pro ni mohu udělat.“

Raven podezíravě přimhouřila oči. „V čem je háček?“

Zavrtěl hlavou. „Žádný háček. Nabízím ti to oboje jako dar.“

„Vzal jsi mě sem jako svého vězně. A teď se mě chystáš pustit a dá-

váš mi, oč jsem prosila? Nevěřím ti.“ Objala se rukama kolem těla. 

Ve tváři se mu objevil zamyšlený výraz. 

„Zahanbilas mě tím, že ses nabídla výměnou za životy jiných. Sna-

žím se získat zpět svou čest.“

Skepticky se na něj podívala, ale neřekla nic. 

Zvedl ruku a vzal do dlaně její tvář. „Pták v kleci není nikdy tak krásný, jako když je na  svobodě, Cassito. Už jsi byla zraněna dost. 

Nebudu k tvým zraněním přidávat ještě další.“

Strnule se uklonil a otočil se k odchodu. 

Uchopila ho za ruku. „Můžu se vrátit domů?“

Jeho pohled cestoval z  místa, kde se ho dotýkala, k  jejím očím, které vypadaly plné naděje. 
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Cítil její naději jako cejch na své kůži. 

„Bylo by to pro tebe nejbezpečnější tady, se mnou. Ale nebudu tě držet.“

Zalila ji úleva; pustila mu paži a dlaní si přikryla ústa. 

Zvedl ruku k výstraze. „Ale musíš mi něco slíbit.“

„Co?“

„Že přijmeš moji ochranu. Ujišťuji tě, že je to pro tvoji bezpečnost.“

„Pokud budu moct jít domů.“

Spustil ruku. „Až se vrátím, chci tě představit svým  brethren.“

Raven otevřela ústa k protestu, ale William ji přerušil. 

„Maximilian a Aoibhe tě viděli. Pokud tě potkají podruhé, vezmou si tě. Jakmile stvrdím svou ochranu a uvedu v platnost pár opatření, nikdo se tě neopováží dotknout. Pak tě vezmu domů.“

„Raději bych šla hned.“

Jeho výraz na  okamžik zpřísněl. „Moje podmínka je neměnná. 

Buď budeš souhlasit, nebo ne.“

„Souhlasím,“ vyhrkla rychle. 

„Dobře.“ Odhrnul jí z obličeje pramen vlasů a v očích měl viditelný prastarý smutek. „Užij si den, Jane.“

Otočil se ke dveřím. 

Pozorovala ho, jak udělal pár kroků, a pak na něj zavolala:

„Jmenuji se Raven.“





27. kapitola

Ravenino vnímání světa se změnilo. Pomyslela si, že to bylo téměř jako přechod od  geocentrického pohledu na  vesmír k tomu heliocentrickému. Vyjma toho, že její heliocentrický vesmír zahrnoval nadpřirozená stvoření, která se z  bodných ran hojila bě-

hem několika minut a krmila se z lidských bytostí. 

Prožívala nesčetné množství emocí – strach, úžas, zlost, a dokonce v některých okamžicích i touhu. Když ji William opustil, Raven se cítila vyčerpaná, a tak se odvážila nahoru do hlavní ložnice a stočila se v posteli do klubíčka. Během několika minut usnula. 

Když se probudila, bylo jí mnohem lépe. William slíbil, že ji nechá jít, a slíbil jí také ochranu před ostatními upíry. 

Už v  minulosti ji chránil, ale ona se obávala, co by mohla jeho ochrana zahrnovat teď. Seznámil ji se svým plánem vzít ji na setkání s Maximilianem a Aoibhe. Na formality si nijak nepotrpěla. 

Kdyby měla být upřímná, musela by přiznat, že ji přitahuje. Jeho oči, jeho vzhled, jeho ústa: byl krásný a v mnoha ohledech atraktivní. 

Líbal ji s takovým soustředěním, že skoro uvěřila, že k ní cítí víc než jen přitažlivost. 

Téměř. 

Přinejmenším ho přiměla změnit názor. To nebylo malé ví-

tězství. 
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Ulevilo se jí, že se může soustředit spíše na  Williamovu sbírku umění než na události, které se mezi nimi staly, a na hrozící nebezpečí nadcházejícího setkání s Williamovými společníky. 

Po pozdním obědě zapojila Ambrogia a Luciu do úkolu pomoci jí prozkoumat dva vybrané kusy pláten – Michelangela z přední haly a verzi  Primavery z hlavní ložnice. 

Díla sundali ze zdí a opatrně je položili na stůl v jídelně, pokrytý bílým prostěradlem. 

Raven byla opatrná a dotýkala se obrazů jen v bílých bavlněných rukavicích, které jí Ambrogio ochotně poskytl. Zkoumala každý centimetr pláten lupou a jakékoliv poškození nebo opotřebení diktovala Lucii, která dělala hojné poznámky. 

Bez otestování stáří barvy a  použití mnohem sofi stikovanějšího zařízení, než měla ve vile, musela Raven datování obrazů jen odhadnout. Podle jejího názoru vypadaly oba kusy původní. 

Přála si, aby mohla požádat o  názor profesora Urbana, zvláště v případě toho údajného Michelangela. Pokud byl autentický, to dílo by změnilo historii umění. 

Mělo se za to, že Michelangelo dokončil za svého života pouze jedno plátno. Skicoval křídou a inkoustem a maloval na dřevo, ale mnohem více se soustředil na  sochařskou práci a  samozřejmě na  strop Sixtinské kaple. 

Během odpoledne se Raven čas od času snažila zatáhnout Luciu nebo Ambrogia do rozhovoru. Byli zdvořilí, ale odměření a naprosto zasmušilí, ani jednou se neusmáli. 

Vyptávala se na Williama, ale většina jejích otázek se setkala jen s  mlčením nebo změnou tématu hovoru. Jeho zaměstnanci jen projevovali čest jeho britskému aristokratickému původu a  jeho lásce k  Florencii. Vyhýbali se jakémukoliv náznaku ne-vhodnosti. 
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Přemýšlela, jestli vědí o jeho nadpřirozených aktivitách. Napadlo ji, zda se nezapsali do stepfordského vzdělávacího programu pro do-mácí služebnictvo. 

V každém případě si byla Raven jistá, že Williamovi zaměstnanci by nikdy nevyzradili žádné z jeho tajemství ani by nikdy neporušili jeho příkazy. 





28. kapitola

Toho večera v deset hodin seděli Raven s Williamem v čer-ném mercedesu, řízeném mužem jménem Luka. Okna byla tónovaná, aby je chránila před zvědavýma očima. 

Když se William před dvěma hodinami vrátil do vily, dal Raven pokyn, aby se oblékla do  černého a  zakryla si tolik kůže, kolik jen bude možné. Když se ho ptala proč, trpělivě jí vysvětlil, že ji bere na setkání s ostatními jeho druhu. 

(Jeho vysvětlení nebylo nijak vyčerpávající, protože tohle už věděla.) Raven byla vyděšená, ale ubezpečila se ve  svém rozhodnutí tím, že si připomněla, že ji po té schůzce vezme domů. 

Přestože byla vděčná za  svou svobodu, byla také smutná, že opouští jeho uměleckou sbírku. Doufala, že se bude moci vrátit, aby dále prozkoumala a možná i restaurovala některá z děl. Stejně tak v  ní více než jen trochu zvědavosti vzbuzoval jejich vlastník. 

Napadlo ji, jestli by jí za  uvolněnější atmosféry vyprávěl o  životě v době renesance. 

Ta možnost ji zaujala. 

Když projížděli po  klikaté silnici směrem k  městu, popotáhla si lem černých hedvábných šatů tak, aby jí zakryl kolena. Měla na sobě i  černé punčochy a  na  nohou extravagantně drahé černé značkové lodičky na podpatku. 
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William trval na  tom, aby si zakryla krk, a  tak jí Lucia přinesla klasický černý šátek od Hermèse s konzervativním vzorem a Raven si jej pečlivě uvázala. 

(Raven začínala mít dojem, že Jeho lordstvo má slabost pro černou barvu.)

Byla úplně zahalená, kromě obličeje a rukou. Pohrávala si s prsty, neschopná zůstat v klidu. 

William se natáhl, vzal ji za ruku a sevřel ji ve své. 

„Promiň.“ Věnovala mu rozpačitý úsměv. „Jsem nervózní.“

„To je odpovídající reakce. Líbí se ti šaty?“

„Velice, děkuju.“

Usmál se. „Vypadáš nádherně.“

Raven mu na znamení díků stiskla ruku, ale nevěřila mu. Látka šatů byla krásná, ovšem hedvábí bylo přiléhavé. Dokonce i přestože jí Lucia opatřila stahovací prádlo, které její tělo zpevnilo, cítila, jak jí vystupuje břicho, boky i zadek a materiál šatů jen zdůrazňuje jejich velikost. 

 Williamovi musí chuť na krev zhoršovat zrak. 

„Lucia říkala, že jsi ty šaty vybíral osobně.“

„Koupila je podle mých instrukcí, ano.“ Přesouval pozornost z její tváře dolů po těle až k nohám. Věnoval jí obdivný pohled. „Rád se obklopuji krásou.“

Raven odolala nutkání se mu vysmát. 

„Překvapuje mě, že upíři jezdí v  autech. Nebo na  motorkách,“ 

mrkla po něm koutkem oka. 

„Tento vůz poskytuje určitou míru bezpečí. A  co se týká moto-cyklu, mám rád rychlost.“ Blýskl po ní vítězným úsměvem. „Takže, krásná Jane, proč jsi říkala, že se jmenuješ Raven? Havrani jsou mr-chožrouti. Živí se zdechlinami.“

Obrátila se a  podívala se z  okna. „Na  tom nezáleží. Je to moje jméno.“
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Zatahal ji za ruku. „Řekni mi, proč chceš, aby se ti říkalo Raven.“

„Protože havrani jsou chytří. Jsou nezávislí.“ Odmlčela se. „Umějí přežít.“

William ji pohladil palcem po hřbetu ruky. „A co jsi musela přežít ty, malá Raven?“

Tón jeho hlasu, tichý a zvídavý, ji přiměl znovu se setkat s jeho pohledem. Neskrýval svůj zájem, jako by mu na její odpovědi opravdu záleželo. 

„Nechci o  tom mluvit. Zvláště ne dnes večer,“ uvolnila se z  jeho sevření. 

Mimoděk pohlédla dolů na svou pravou nohu Williamovy oči sledovaly její pohled. Zamračil se. 

„Něco tě učinilo silnější. Je běžné, že upíří krev má na lidi takové účinky, ale myslím, že ta odolnost je tvoje vlastní.“ Odmlčel se a pak se zeptal: „Kdo je Cara?“

„Moje sestra,“ zašeptala. 

„Taky jsem měl sestru.“

Raven se k němu se zájmem otočila. „Starší, nebo mladší?“

„Mladší. Byl jsem nejstarší. Bylo nás šest, čtyři chlapci a dvě dívky.“

„Vždycky jsem chtěla bratra.“

„Jiného sourozence už nemáte?“

Raven přikývla. 

William ji pozoroval s nečitelným výrazem. 

Pod jeho pohledem byla postupně nervóznější a nervóznější. Zastrčila si vlasy za uši. 

„Přestaň se na mě dívat.“

„Proč? Rád se dívám na hezké věci.“

„Když to říkáš,“ odfrkla si. 

„A  už jsem velmi dlouho neviděl nikoho tak strhujícího. Ale jsi skřivan, ne havran.“

„Mám spoustu eur, která patří tobě,“ změnila ostře téma. 
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„Nech si je, pro případ nouze.“

Chtěla se s ním hádat, ale usoudila, že by to byla marná námaha. 

„Vadí ti být blízko mě?“

Zatvářil se zmateně. „Jak vadí?“

„Neprobouzí to v tobě – hlad?“

Při posledním slově sebou skoro trhla. Nerada myslela na  jeho stravovací zvyky. 

„Už jsem jedl. Tvůj pravý ročník je v současné době zamaskovaný krví, kterou jsem ti dal před týdnem. Ovšem za pár dní…“ hlas se mu významně vytratil. 

S odporem se na něj podívala. 

„Nebolí to, když se to provádí opatrně,“ přiblížil William tvář až k její. 

„Vzal bych si tě do  své postele a  dopřáli bychom si všech smyslových požitků, jichž si milenci užívají. Dotýkal bych se tě, ochutnával, přinášel ti rozkoš. Upíři mohou ve styku pokračovat hodiny. Mohu ti slíbit tu nejlepší zábavu tvého života. Teprve až bychom byli v křečích vyvrcholení, pak bych se z tebe nakrmil. Bylo by to velmi slastné, velmi erotické.“

Raven začalo být při zvuku jeho slov a pohybu jeho dokonalých smyslných rtů trochu horko. 

Zavřela oči, aby přerušila onu magnetickou přitažlivost jeho úst a způsob, jakým jeho hlas pronášel slova  vyvrcholení a  erotické. 

Vůz se přiblížil k úpatí kopce a zahnul. 

Vyhlédla ven. 

„Kam jedeme?“

William se zachmuřil. „Jedeme do  nemocnice. Tvému příteli se přitížilo. Musím se na něj hned podívat.“

„Pomůžeš mu?“

„Ano, ale dám mu jen tolik, abych ho udržel naživu. To mi poskyt-ne dost času, abych si mohl naplánovat příhodnější návštěvu. V nemocnici jsem všem na očích.“
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„Děkuju.“ Pohlédla na něj, aby viděl, že to myslí upřímně. 

„Není zač. Zatímco tam budu, počkáš s Lukou. Za žádných okolností nevystoupíš z auta. Rozumíš?“

„A  co se stane, jestli se Luka rozhodne dát si šlofíka s  rybami?“ 

Snažila se potlačit úsměv. 

A selhala. 

William svraštil obočí, až se spojilo v jedno. „O čem to mluvíš?“

Raven chvíli trvalo, než jí to došlo. Nebyl pobavený. 

„Tys neviděl  Kmotra?“

William se zatvářil nechápavě. 

„Víš, ten fi lm?“

Odkašlal si. „Filmy mi připadají – banální.“

Raven se zasmála. „No jistě. Někdy se na  Kmotra musíš podívat. 

Je to ten nejlepší fi lm, hned po  Casablance.“

„Dívala by ses na ty fi lmy se mnou?“

Překvapeně zamrkala. „Ty bys chtěl?“

Prsty ji hladil po holé kůži na zápěstí. „Neumím si představit moc příjemnějších věcí než večer ve  tvé společnosti, i  když bychom se dívali na fi lm.“

Pohyb jeho prstů a to, jak se jí dotýkal, přitahovaly její pozornost. 

Byl to neuvěřitelný pocit. 

„Dobře, ale mám podmínku.“

Zastavil se. „Jakou?“

„Že mě necháš prozkoumat tvoji sbírku umění.“

Zamračil se. „To je všechno?“

„Ráda bych viděla, co všechno vlastníš, a posoudila stav každého kusu. Pak bych ti dala vědět, co by se mělo udělat pro jejich restaurování.“

„Výměnou za tuto práci, která bude vzhledem k velikosti mé sbírky rozsáhlá, se budeš se mnou dívat na fi lmy?“
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Zamračila se na něj jako odraz v zrcadle. „Potřebuji tvoje slovo, že se mě nebudeš pokoušet věznit ve svém domě. Chci svoji svobodu.“

„Už jsem ti své slovo dal.“ Znělo to uraženě. 

William si narovnal manžety černé košile. Raven si všimla, že má manžetové knofl íčky s rytinami lilií a vypadají, že jsou vyrobeny ze zlata. 

„Zařídím, abys měla přístup do  vily.“ Věnoval jí žhavý pohled. 

„Možná časem začneš toužit po mé společnosti i z jiných důvodů.“

„Udělal jsi mi nabídku, jakou jsem nemohla odmítnout,“ zamumlala a otočila se zpátky k oknu. 

„Cože?“

„Nic.“

Přimhouřil oči, ale jestli ji chtěl pokárat, zdálo se, že si to rozmyslel. 

„Po  návštěvě v  nemocnici tě vezmu na  setkání s  mými  brethren. 

Nebudou tě čekat. Bez ohledu na  to, co se stane, se musíš chovat, jako bys byla dokonale srozuměna se vším, co bude řečeno nebo co se stane.“

Teď se Raven bála. Jeho slova způsobila, že jí žaludek udělal salto. 

Natáhl prst, zvedl jí bradu a zaklonil jí hlavu dozadu, aby jí mohl pohlédnout do očí. 

„Chystám se tě vzít do podsvětí, Persefono. Dokážeš být statečná?“

Polkla. „Myslím, že ano.“

„Vím, že ano.“ Odvážil se usmát a přejel jí palcem přes spodní ret. 

„Je tu ještě jedna poslední věc.“

Vrhla na něj tázavý pohled. 

Šedé oči se mu zaleskly, když si zvedl palec k ústům a ochutnal ho. 

„Musíš předstírat, žes se mnou strávila posledních čtyřiadvacet hodin v posteli bez sebe rozkoší.“
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 Raven se Williamových druhů bála. Doufala, že nebude svědkem nějaké šíle-né hostiny na lidech nebo podobné hrůzné události. Velice pochybovala, že by za takových okolností dokázala být statečná. 

V  nemocnici moc času nestrávil. Oznámil jí, že se mu podařilo dostat do Brunova pokoje a podat mu malé množství upíří krve, dost na to, aby se mu udělalo lépe. Kontakt, který měl v nemocnici, mu bude podávat hlášení o změnách jeho stavu a on bude Raven ty zprá-

vy průběžně předávat. 

Když se mercedes přiblížil k centru města, William vytáhl z kapsy pruh černého hedvábí a gestem pokynul Raven, aby se k němu oto-

čila zády. 

Poplašeně se na hedvábí zadívala. „Proč?“

„Zavázané oči ti ten zážitek usnadní.“

„Nemyslím si, že na  tom mít zavázané oči je něco snadného.“ 

Ostražitě ho pozorovala zeleným pohledem. 

William si protáhl černé hedvábí mezi prsty. 

„Vezmu tě na místo, které bys neměla vidět. Tohle tě ochrání a sná-

ze tak zůstaneš v klidu.“

Raven bez hnutí zírala na látku. 

Naklonil hlavu ke straně a naslouchal rytmu jejího srdce a mělké-

mu dýchání. Z její kůže dokázal vycítit strach. 

Položil hedvábí na koleno, vzal ji kolem ramen a přitáhl si ji k tělu. 

„Raven.“

Zvuk jejího pravého jména z jeho rtů upoutal její pozornost. Za-dívala se mu do očí. 

„Potřebuji, abys byla statečná, a potřebuji, abys byla klidná. Páska přes oči ti pomůže. Pokud si ji nevezmeš, budu muset ovládnout tvou mysl.“

„Ovládnout mou mysl?“ zopakovala. 

„Upíři mají schopnost manipulovat s lidskými bytostmi, ale nefunguje to na  ty, kteří mají silnou osobnost. Pochybuji, že by se 263

Sylvain Reynard

to podařilo u tebe. Ale budu to muset zkusit, jestli nebudeš spolupracovat.“

„Je to jako ten trik s  myslí, co dělali rytíři Jedi?“ mávla rukou do vzduchu. „To nejsou ti droidi, které hledáte.“

Zamračil se. „Dokážeš přestat odbíhat od tématu? To, co se chystáme udělat, je nebezpečné. Já nejsem ten, kdo skončí mrtvý, jestli se něco pokazí.“

„Snažila jsem se být vtipná.“

„Upíři se neoddávají komediím. Takže vezmeš si pásku přes oči, nebo ne?“ Rychle přešel od trpělivosti k hněvu. 

„Vezmu si ji.“ Otočila se zády. 

Přikryl jí oči hedvábím a  zavázal jí ho za  hlavou. Pak jí položil ruku na rameno. 

„Buď statečná, Raven.“

Necítila se statečná, ale neměla na vybranou a musela sehrát svou roli. Soustředila se na  dýchání, pokusila se o  hluboký nádech i  vý-

dech. Cítila, jak se auto ještě chvíli pohybuje a poté zahnulo či vjelo zřejmě do nějaké budovy. Krátce nato zastavilo. 

William jí pomohl z vozu, držel ji za loket a doprovázel ji dveřmi. 

Pod nohama cítila kámen, což naznačovalo, že jsou pravděpodobně v jedné ze starších fl orentských budov. 

Napadlo ji, jestli nejsou v Palazzo Riccardi. 

William ji vedl sérií chodeb a dveří a pak dolů po točitém schodiš-

ti, které jako by bylo nekonečné. Byla téměř přesvědčená, že se vydali do samého středu Země. 

Sestoupili po  schodišti, prošli dveřmi a  pak další dlouhou, rozlehlou chodbou. Slyšela hlasy – muže a ženy, ale žádné děti. Zaslechla i  útržky hovorů v  různých jazycích, z  nichž některé nedokázala rozpoznat. 

Slyšela smích a velmi zřetelné steny v rytmu pohlavních styků. 
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Cítila, jak se jí rozhořely tváře a  přemýšlela, jestli je v  podsvětí opravdu erotický klub pro upíry. Přemýšlela, jestli to erotické sténá-

ní a vrčení vydávali ti lidští muži a ženy, kteří za vyvrcholení platili svou krví. 

„Teď zůstaň v klidu,“ zašeptal William. 

Ruka mu sklouzla dolů po její paži, kde jí sevřel dlaň, a pak se zase vrátil k jejímu lokti. 

Raven se zhluboka nadechla a snažila se netřást. 

Vzduch kolem nich byl vlhký a byl cítit plísní. 

Zakašlala. 

„Buď odvážná a buď zticha, bez ohledu na to, co uslyšíš.“ William zpevnil stisk na její paži. 

Žaludek se jí rozhoupal. 

Dveře se otevřely a oni vstoupili do čehosi, co musel být obrovský sál nebo divadlo. Raven slyšela ozvěny řinčení kovu o kov, zvuky vr-

čení a výkřiky. 

Pomalu zvedla bradu. 

I  přes Williamovu nejlepší snahu se páska přes oči posunula. 

Na  pravě straně nosu nepřiléhala úplně dokonale, takže jí poskytovala drobný výhled. Když pohnula hlavou, viděla. 

A to, co viděla, ji ohromilo. 

Byla na  balkoně nějakého obrovského prostoru, velkého jako tě-

locvična. V prostoru pod nimi se tu muži a ženy zabývali různými druhy bojového umění. Někteří používali zbraně, jiní jen svá těla. 

Ačkoliv se Raven velmi snažila stát nehnutě, viděla lidi vyskako-vat ze země a  zdálo se, jako by vzduchem létali. Taky viděla, jak si zasazují rány, které se zdály být smrtelné, a oběti přece zůstávaly bez úhony. 

Impulzivně zaklela. 

„Ani muk,“ stiskl ji William ještě jednou. 
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To, čeho byla svědkem, bylo prostě nemožné. Vzdorovalo to gra-vitaci. Popíralo to všechno, co věděla o lidech a jejich schopnostech. 

Jen to potvrzovalo to, čemu už vlastně uvěřila – že William a jeho druh, ať už jsou čímkoliv, nejsou lidé. 

Vedl ji dalšími dveřmi do jiné chodby. Byla tmavá a zdálo se, že je jen matně osvětlená loučemi, upevněnými na zdech. 

Jak pokračovali dál, Raven si všimla, že podsvětí je vytesáno z kamene. 

V dálce slyšela hlasy, ale kolem nich nikdo neprocházel. 

Zastavili se a Raven postřehla, jak se otvírají další dveře. William ji dovedl do malé temné místnosti. 

Slyšela škrtnutí sirkou a ucítila kouř. Nedaleko zahlédla malý plamínek. 

Musel zapálit svíčku. 

„Dopřej si chvilku, aby ses uklidnila.“

Raven se zhluboka nadechla. 

Slyšela zvuk otvírané láhve a šplouchání tekutiny. Vtiskl jí do ruky studený hladký předmět a sevřel jí kolem něj prsty. 

„To je Vin Santo. Upíjej pomalu, ale vypij ho všechno. Uvolní tě to.“

Zvedla si sklenici k nosu a přičichla si. 

Přitiskla ji ke rtům a napila se. 

„Lidem sem není vstup povolen, pokud neovládáme jejich mysl a  nejsou určeni k  jídlu. Musíš předstírat, že tvoje vůle je otrokem té mé. Nemůžeš dát najevo, co jsi tu viděla. Nebo budu muset toho skřivana, kterého jsem začal obdivovat, umlčet.“





29. kapitola

„Co má tohle znamenat? Proč jsme byli svoláni?“

Aoibhe vešla do komnat Koncilu pod Palazzo Riccardi. Měla ná-

ladu pod psa. 

Pierre pokrčil rameny. „To nikdo neví. Příkaz přišel od samotné-

ho prince a nepřipouštěl odklad.“

„Ale za jakým účelem?“ Obrátila svou pozornost k Lorenzovi, který zavrtěl hlavou. 

„Přišel nějaký vzkaz od zpravodajské služby, ale hlášení šlo přímo k princi. Neviděl jsem ho.“

Aoibhe se zamračila. „To je proti pravidlům. Jsi jeho zástupce.“

Lorenzo otevřel pusu, aby se k  věci vyjádřil, ale téměř ihned ji zase zavřel. 

„Kde je Max?“ Aoibhe se rozhlédla po obrovské místnosti. 

„Byl odvolán za  jinými záležitostmi.“ Lorenzo zaujal své místo v čele a vedle boku držel postavenou obřadní hůl. 

Aoibhe přistoupila k sedícímu Niccolòvi. „Jsou nějaké problémy s hlídkami?“

„Vůbec ne. Vše probíhá v souladu s plánem.“ Niccolův tón nezněl přátelsky. 

Aoibhe zatleskala. „Toužíš mít stále svou hlavu, Nicku?“

„Sedí mi pevně na ramenou.“
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„Prozatím,“ zamumlala. 

„ Perché la fortuna è donna, et è necessario, volendola tenere sotto, batterla et urtarla,“ pronesl Niccolò, v tmavých očích posměch adre-sovaný jejím směrem. 

Zamračila se a výhrůžně vykročila vpřed. „Uběhlo pět set let, a ty pořád chrlíš ty nemožné bláboly? Ukážu ti, co je to být zbit, ty směš-

ný kreténe.“

„Aoibhe,“ promluvil Lorenzo ostře. „Přestaň popuzovat sira Ma-chiavelliho.“

Otevřela ústa k protestu, ale v tom okamžiku vstoupil do místnosti Max, následovaný Gregorem. 

Aoibhe se neochotně posadila, ale nejprve uštědřila Niccolòvi ně-

kolik nadávek. 

„Považujte toto setkání Koncilu za zahájené,“ udeřil Lorenzo holí o podlahu. 

Členové Koncilu povstali a do místnosti vstoupil princ. 

Jakmile vedle něj uviděli mladou ženu, z  jejich hrdel se ozvala série zavrčení. Všech šest upírů nasálo její opojnou vůni a hladově se otočilo jejím směrem. 





30. kapitola

Jediné, co mohla Raven dělat, bylo jít dál. Noha ji zlobila, ovšem odmítala kulhat. Šla pomalu a našlapovala po kamenné podlaze na vysokých podpatcích jako kočka po rozpálené střeše. 

William ji držel za loket, ale jeho blízkost ani trochu nezmírňovala její strach. Slyšela zuřivé zvířecí vrčení. Jak se rozléhalo v širokém prostoru, připadalo jí, jako by ji obklopovalo ze všech stran. 

Na  jeden zoufalý okamžik ji napadlo, jestli ji William nevede na smrt. 

Jak postupovali kupředu, napravo zahlédla židli a  dva páry nohou v pánských botách. William ji postavil před ně, blízko několika schodů. 

Když od ní odtáhl ruku, musela bojovat s nutkáním po ní sáhnout. 

Srdce jí zuřivě tlouklo; bála se, že ji opustil. 

Cítila, jak se jí do  zad propalují něčí oči. Vnímala, že má téměř těsně za sebou dva muže. 

Zavřela pod páskou oči a nutila se nedat najevo žádnou reakci. 

„Nastala situace, která vyžaduje naši pozornost.“ Do Raveniných úvah vtrhla Williamova velitelská italština a hlava se jí pohnula smě-

rem k jeho hlasu. „Ale nejdřív vám musím něco oznámit. Našel jsem si domácího mazlíčka.“ Odmlčel se, jako by ukazoval směrem k ní. 

„Nikdo s ní nebude mluvit, přibližovat se k ní ani se jí dotýkat. Toto 269
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oznámení je nutné rozhlásit také mezi plebs a nepřipouštějí se žádné výjimky.“

Raven zaslechla po své levici nějaký pohyb. 

„Odpusťte mi, můj princi. Mrzí mě, že vám musím připomenout, že lidským bytostem není vstup do podsvětí s výjimkou Teatra povolen, pokud nejsou součástí jídelníčku.“ Hlas toho muže byl zdvořilý, ale pevný. 

„Ano, Niccolò, jsem si těch pravidel dobře vědom, protože jsem to byl já, kdo je ustanovil.“ Williamův tón byl chladný. 

Raven to zaskočilo, protože Lucia a Ambrogio o něm mluvili jako o lordovi. A teď byl osloven jako princ. 

Musela potlačit slovní reakci a mysl jí běžela jako o závod. 

William pokračoval. „Jak vidíte, byla přijata potřebná opatření. 

Rád bych podotkl, že tato návštěva by nebyla nezbytná, kdyby nebylo Maximiliana.“

Raven dolehl k uším šelest mumlání. 

„Maximilian se k mému mazlíčkovi přiblížil, mluvil s ní a pokusil se si ji vzít. Bylo mi řečeno, že s ní zrovna tak mluvila i Aoibhe,“ pronesl William ledovým hlasem. 

„S prominutím, můj pane. Neměla jsem tušení, že je vaše.“ Ženský hlas, mladý a  atraktivní, zněl Ravenině sluchu jako hudba. Rozpo-znala v něm hlas z předešlé noci. 

„Mám předpokládat, že tento mazlíček bude vždy ve vaší přítomnosti, princi?“ zeptal se nějaký mladší muž. 

„Rád bych jí ponechal určitou míru svobody, Lorenzo. Jsem za-městnán záležitostmi státu a nemohu neustále jen smilnit.“

Ozvalo se několik uchechtnutí. 

Raven cítila, jak jí začínají hořet tváře. 

„Ale bude nosit vaši značku?“ zeptal se Lorenzo. 

„Samozřejmě. A aby nedošlo k nedorozumění, dám jí darem i toto.“
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Raven zaslechla blížící se kroky. 

„Poklekni,“ přikázal William a jeho hlas se ozval jen čtvrt metru od jejího obličeje. 

Předstírala, že naslepo sahá před sebe, a pak klesla na kolena. Ká-

men pod ní byl tvrdý a vlhký. 

Zvedl jí pravou ruku a navlékl jí na zápěstí něco studeného. 

Zpod zavázaných očí Raven viděla, že je to náramek, vyrobený ze tří spletených pramenů zlata. Ve středu náramku byla umístěna zlatá rytina lilie. 

Raven si povšimla, že lilie odpovídá rytinám na  Williamových manžetových knofl ících. 

„Dokud bude nosit symbol knížectví, je moje. Každý, kdo by zasahoval do toho, co je mé, bude zničen.“ William se na efekt odmlčel. 

„Pamatujte na Ibarrův osud.“

Než se odtáhl, přejel jí rukou po dlani nenápadným a téměř nepostřehnutelným dotykem. Raven v něm našla útěchu. 

 Musí si o mě dělat starosti. 

„Můžeš vstát,“ přikázal jeho hlas. 

Raven se opatrně postavila. Slyšela, jak William kráčí pryč. 

„Nemůžete si vzít mazlíčka jiného pána.“

Raven ten hluboký chraplavý hlas poznala; patřil muži, jenž napadl Bruna. Cítila, jak jí po páteři opakovaně přebíhá mráz, když si uvědomila, že stojí těsně za ní. 

Bojovala s nutkáním před ním ucuknout. 

„Vysvětli to,“ vyštěkl Lorenzo. 

„Zkřížil jsem téhle maličké minulou noc cestu. Měla v sobě dvojí krev, nádavkem k té své. Drží si ji někdo jiný.“

„Ticho,“ zavrčel William. 

Místnost ztichla. Raven napínala uši po jakémkoliv zvuku. 

„Byli tu dva jiní, ano. Zničil jsem je.“ William začal znít netrpělivě. 
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„Měla talisman. Jak jste byl schopen zmocnit se mazlíčka, který měl na sobě kouzlo?“

V obrovské hale se okamžitě rozlehlo mumlání. 

„Měl jsem štěstí, Maximiliane, že jsi ji od jejího talismanu oddělil, takže jsi mi umožnil si ji vzít. Protože jsem zničil její předchozí pány, teď patří mně. Pokud bys o ni nechtěl bojovat.“ William se odmlčel, ale jen na chvilku, než zvedl hlas, aby oslovil skupinu. „Má ještě ně-

kdo jiný nějaké výhrady? Je tu na zdech dost mečů, abych vás odpra-vil všechny.“

V sále se rozhostilo ticho. 

„Ale no tak, neztrácejte čas. Rád bych tuhle záležitost uložil k ledu, abych si mohl užít svého nového mazlíčka.“

Když nikdo nereagoval, William pokračoval. „Shledávám tvoje chování znepokojivým, Maximiliane. Tohle bylo naposled, cos mi dělal potíže.“

Raven za sebou slyšela nějaký pohyb, ale nepoznala, co to bylo. 

„Vzhledem k  tomu, že už nejsou žádné další otázky, budeme pokračovat. Gregore, doprovoď mého mazlíčka do postranní komnaty. 

Zavři dveře na  závoru a  zůstaň venku na  stráži. Každý, kdo se k té místnosti přiblíží, ať je zničen. Rozuměl jsi?“

„Ano, můj pane.“

Raven cítila, jak někdo přešel k jejímu boku a zlehka ji vzal za loket. Otočil ji, doprovodil několik kroků a poté prošli dveřmi ven. 

Uslyšela nějaké škrábání a otvírání jiných dveří. Gregor ji odvedl kousek cesty kupředu a položil jí ruku na opěradlo křesla. 

Vzdálil se a nechal ji v naprosté tmě. 

Slyšela, jak se za ním s těžkým bouchnutím zavřely dveře. Teprve potom dovolila strachu, aby nad ní převzal vládu. 





31. kapitola

„ Dnes odpoledne jsem obdržel hlášení od zpravodajské služby. V okolí města byla ráno spatřena skupina Lovců.“

Zasedacím sálem se okamžitě rozlehlo mumlání, jak členové Koncilu reagovali na princovo oznámení. 

„Rozvědka je zadržela, když se pokoušeli vstoupit do  města. Vyslechli je a zničili. Naneštěstí se ukázalo, že byli součástí větší skupiny a někteří z nich se dostali do města z druhé strany.“

„Byli to členové Kurie, můj pane?“ zeptal se Niccolò. 

„Ne.“

Celý Koncil společně vydechl úlevou. 

Princ zvedl ruce. 

„Lidé, kteří zrovna sloužili na  hlídce, byli za  svoje selhání zničeni. 

Také jsem musel odstranit jejich velení. Byli nahrazeni a šéf zpravodajské služby mne ujistil, že se takové pochybení nebude již nikdy opakovat. S Lovci ve městě jsme v ohrožení všichni. Lorenzo, dohlédni na to, že budou upozorněni i ostatní obyvatelé podsvětí. Niccolò, vezmi Maxe, Aoibhe a  své nejlepší hlídky a  prohledejte město, budovu po  budově. 

Chci, aby ti Lovci byli odstraněni, ale dva ušetřete. Vyslechnu je osobně.“

Lorenzo a Niccolò se na vyjádření souhlasu uklonili. 

„Princi, přišel dopis od princezny z Umbrie.“ Lorenzo vytáhl zpod svého hávu staromódní obálku zapečetěnou voskem. 
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Princ pečeť rozlomil a obálku otevřel. Poté, co přelétl očima její obsah, kývl na Koncil. 

„Princezna posílá pozdravy. Oznamuje, že je všechno v  pořád-ku a naše spojenectví je i nadále pevné.“ Pak zasunul dopis zpátky do obálky a vložil si ji do vnitřní kapsy u saka. Tázavé pohledy, které mu věnovali ostatní, ignoroval. 

„Niccolò, Lorenzo, chci, aby bylo město neproniknutelně uzavře-no a  aby byla naše armáda v  plné pohotovosti. Je možné, že je ta skupina Lovců součástí nějaké větší invaze.“

Princ povstal stejně jako členové Koncilu, kteří se mu klaněli, když sestoupil po schodech a kráčel uličkou směrem ze sálu. 

Než došel ke dveřím, měl u lokte Aoibhe. 

„Mohu na slovíčko, můj princi?“

Otočil se a zkoumavě se na ni podíval. 

Vypadala klidně, ne-li zvědavě. Naoko spokojeně jí ukázal do rohu a následoval ji. 

„Vidím, že jste dal na mou radu,“ usmála se Aoibhe, ale její úsměv nedosáhl až k očím. 

Williamův výraz ztuhl. „Ta dívka je rozptýlení, ne choť.“

„Pak tu pro mě ve vaší posteli ještě místo je.“

William jí jednoduše jen oplácel pohled. Aoibhe naklonila hlavu ke straně a zkoumala jeho výraz ve tváři. 

„Není pochyb o tom, že bude nějaký čas trvat, než vás nový mazlíček omrzí. Dokážu být trpělivá. Ovládáte její mysl? Nedokážu to odhadnout.“

„Má tenhle rozhovor nějaký účel?“

Aoibhe si odhodila dlouhé rudé vlasy za rameno. 

„Pach vašeho mazlíčka je maskovaný. Byla to panna?“

William zaskřípal zuby. „Dnes večer si dávej pozor, Aoibhe. Lovcům bys mohla připadat neodolatelná.“
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„Myslím, že to znamená, že nebyla.“ Aoibhe si začala poklepávat prstem na rty, jako by o něčem hluboce přemýšlela. „Jestli ale nebyla panna, pak jsem překvapená, že jste se s ní vůbec obtěžoval. Řekněte mi, chutnala sladce?“

Princ se zamračil. Už se chystal k odchodu, když si koutkem oka všiml čehosi za svými zády. Ostatní členové Koncilu stáli otočení jejich směrem a s nemalým zájmem je sledovali. 

Vrátil se pohledem k Aoibhe. 

S  nacvičenou lehkostí zvedl pravou ruku k  její tváři a  přejel jí palcem přes rty. 

Vytřeštila tmavé oči překvapením, vtáhla jeho palec do úst a hluboko ho vsála. 

„Je to jen mazlíček. Nic víc.“ Agresivně ji políbil a ona mu to oplatila, zuby ho kousla do spodního rtu. 

William se zamračil a odtáhl se. Zvedl si ruku k ústům. Naštěstí ho nekousla do krve. 

Aoibhe na něj mrkla. 

„Jsem ráda, že si rozumíme. Víte, kde mě najdete, až vás ten mazlíček unaví.“

Otočila se, aby se připojila k ostatním členům Koncilu, ale ještě k němu přes rameno prohodila pár slov. 

„Já si počkám.“





32. kapitola

Cesta nahoru po tom točitém schodišti se jí zdála mnohem delší než sestup dolů. Raven kráčela těsně vedle Williama, nedočkavá utéci ze světa, jejž obýval. 

 Obýval. 

Myšlenky se jí u toho slova zadrhly. William nejenže ten svět obý-

val, on mu vládl. A soudě podle úcty, kterou slyšela v hlasech jeho společníků, v nich vzbuzoval strach. 

Přemýšlela o něm jako o obyčejném členovi skupiny upírů, nikoli jako o jejich vůdci. Jestli se ho bála předtím, nyní se její obavy ztroj-násobily. 

 Teď jsem jeho mazlíček. 

Přikrčila se. To označení stejně jako to, co se před chvílí odehrá-

lo, bylo ponižující. Kdyby se tak nebála o svůj život, protestovala by. 

A pěkně hlasitě. 

Její oddanost zákonům přírody a  tomu, co bylo fyzicky možné, byla narušena a téměř zničena. Viděla a slyšela až příliš mnoho, jak na povrchu, tak pod oním tajemným schodištěm. A způsob, jakým se ti muži a ženy v tělocvičně pohybovali…

Přemýšlela, proč upíři nepřevzali vládu nad světem. 

Raven klopýtla a ucítila na pravém lokti Williamovo železné se-vření. 
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„Jdi dál,“ zašeptal. 

Nevěděla, jestli je ostatní sledují. Rozhodně na schodišti neslyšela žádné další kroky. 

Srdce jí tlouklo jako splašené. Byla si jistá, že to jen díky adrenalinu ještě zvládá chodit na vysokých podpatcích. 

William už nic dalšího neřekl, ale přistoupil k ní tak, aby ji mohl paží obejmout kolem pasu. 

Raven našla v jeho doteku útěchu. 

Ještě pár minut a  prošli dveřmi a  pak pokračovali chodbou dál. 

William jí pomohl do auta, sedl si vedle ní, a když se rozjeli ulicemi města, sundal jí pásku z očí a strčil si ji do kapsy u saka. 

Vydechla úlevou. 

Ve tváři měl opatrný a ostražitý výraz. „Je možné, že nás moji  brethren budou sledovat, ale u brány do vily se zastaví. Na moje panství vstoupit nemohou.“

„Proč ne?“ zachraptěla vyschlými ústy. 

William si nechal od Luky, který řídil, podat láhev vody. 

Raven ji vděčně přijala. 

„Řekněme, že některé věci, které se nacházejí v  mém vlastnictví, zabraňují ostatním, aby mě obtěžovali.“

„Neřekl jsi mi, že jsi princ.“

„Ten titul patří k mému postavení.“ William ji pozoroval, jak vypila půl láhve. „Upír vládnoucí knížectví je znám jako princ. Takže já jsem princ fl orentský.“

„Jak dlouho už jsi princem?“

„Od čtrnáctého století.“

Raven voda zaskočila a ona se začala dusit. Kašlala a prskala kolem sebe, zatímco William jen bezmocně přihlížel. 

„Jsi v pořádku? Co mám dělat?“

Odstrčila jeho ruku stranou a kašlala dál, snažila se dostat vodu z krku. 
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„Luko, zastav,“ přikázal William. 

„Ne,“ vypravila ze sebe mezi pokračujícím kašlem. „Jsem v pořádku.“

„Nezní to, jako bys byla v pořádku.“ Vzal ji kolem ramen. 

Ještě několikrát si odkašlala. 

„Jsem v pohodě.“

Znovu se opatrně napila vody. Pak se zhluboka nadechla a  vydechla. 

„Teď už jsi v pořádku?“ zopakoval svou otázku a stáhl světlé obočí k sobě. 

„Je to mnohem lepší, díky.“

„Musíš si dávat větší pozor.“

„Neuvědomila jsem si, že pít během mluvení je takový hazard.“ 

Zahleděla se na něj. „Jestli ses stal princem ve čtrnáctém století, musel ses narodit ještě předtím.“

Jen přikývl. 

„O kolik dříve?“

„Z různých důvodů držím svůj věk v tajnosti.“

Zamračila se. „Co je to za důvody?“

Vrhl na ni pohled s výrazem, aby mu přestala klást takové otázky. 

„Jak se člověk stane princem?“

„Obvykle tím, že zabije toho předchozího,“ odpověděl nedbalým a až příliš ležérním tónem. 

Raven ztuhla krev v žilách. 

„Nikdy jsem nepřipravil o život nikoho, kdo by si to nezasloužil. 

Měj to na paměti, než mě začneš odsuzovat.“

Stáhl ruku z jejích ramen a obrátil pozornost ke ztemnělému pa-noramatu města. 

Raven se znovu napila vody; netušila, co na to odpovědět. 

William nebyl zvyklý ospravedlňovat své činy. Od té doby, co se stal princem, to neměl zapotřebí. 
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Ale jak se před tou mladou ženou, sedící vedle něj, obhajoval, po-cítil nějakou novou emoci. Zaplašil ji, protože se jí nechtěl zabývat. 

„Byla jsi dnes večer velmi statečná. Rád bych tě odměnil tím, že bych ti ukázal zázraky mého města, ale potulují se tu kolem Lovci. 

Naše prohlídka bude muset počkat.“

Raven odložila prázdnou láhev od  vody stranou. „Kdo by mohl být takový blázen, aby vás lovil?“

„Dvě skupiny. Tohle je ta slabší. Někteří z  nich to provozují ze sportu, ale většina chce získat naši krev.“

„Upíří krev?“

„Bohatí lidé ji používají k  léčebným účelům a  taky v  boji proti stárnutí. Je nás velmi obtížné zabít, a díky tomu je naše krev velkou vzácností. Je tak cenná, že se Lovci někdy zaměří i na Divoké.“

„Je jejich krev podobná té vaší?“

„Krev Divokých vyvolává šílenství.“

Raven ztěžka polkla. „Pokud by si někdo myslel, že si bere upíří krev, ale vzal by si krev Divokého, zešílel by?“

„Ať už z Divokých dělá zvířata cokoliv, přenáší se to krví. Temnota se přestěhuje do  kohokoliv, kdo ji pozře.“ Krátce se jí podíval přes rameno, jako by o něčem uvažoval. „Je to podobné jako posedlost.“ 

Raven si třela spánek, jak ji začala pobolívat hlava. Její tělo mělo očividně potíže všechna ta odhalení, následující jedno za  druhým, zpracovat. 

„Kdyby mě ten Divoký tehdy v noci kousl, zešílela bych?“

„Pokud by došlo k přenosu krve v dostatečném množství, pak ano.“

Raven zavřela oči a ze všech sil se snažila udržet své emoce na uzdě. Srdce jí dunělo v hrudi a  cítila, jak jí kůži pokrývá studený lepkavý pot. 

William ji vzal za ruku. 

„Budeš zvracet?“
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„Já nevím.“

„Luko, zastav auto.“

Luka poslušně zpomalil a zajel do vedlejší uličky. 

William se obrátil zpět k Raven a upřel na ni svou plnou pozornost. 

„Jestli jsi ve  své farnosti chodila na  katechismus, pak víš o  andě-

lech a démonech a nadpřirozených úkazech všechno možné.“

„Přestala jsem na ty kraviny věřit, když mi bylo dvanáct.“

„Proč?“

Raven odpověděla tím, že zvrátila hlavu do zadní opěrky sedadla a se zavřenýma očima zhluboka dýchala. 

„Pokud jsi jim věřila jednou, můžeš uvěřit znovu. Prostě přidej upíry a Divoké k andělům a démonům.“

„Chceš říct, že existují andělé a démoni?“

„Nepochybně.“

Raven zaklela. 

William se přisunul blíž. „Divocí rovnou zabíjejí, nemrzačí své oběti. Kdyby tě některý z nich napadl, byla bys během několika vte-

řin mrtvá. A teprve potom by se z tebe nakrmil. Upíři mají raději své jídlo živé.“

„To mě kupodivu příliš neuklidňuje.“

Přitáhl si ji k boku a ztišil hlas. 

„Načerpej klid z vědomí, že jsi pod ochranou toho nejmocnějšího upíra v italském království, s výjimkou Římana.“

Raven otevřela oči. „Kdo je Říman?“

„Říman je vládce knížectví římského. A od dávných dob je pova-

žován za krále všech knížectví, která nyní tvoří Itálii.“

„Je silnější než ty?“

„Mnohem.“

Raven hlasitě vydechla. „Odkud se tvoje moc bere?“

Zatahal ji za pramen uvolněných vlasů. 
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„Ne tak rychle, Dalilo. Nehodlám ti prozradit všechna svá tajemství.“

„Nevěděla jsem, že upíři chodí do nedělní školy.“

Williamův úsměv zmizel. 

„Čím méně se o tomhle tématu mluví, tím lépe. Ne že by mě moje vzdělání chránilo.“

Raven cítila jeho hněv. Jako by mu prosakoval kůží a plnil prostor vozu. Ale nebyl namířený proti ní. 

„Lucia sbalila ve vile tvé věci a Ambrogio ti je přestěhoval do bytu. 

Pokud by něco chybělo, řekni mu a on ti to doručí.“

„Věci ve vile nebyly moje. Dorazila jsem jenom s tímhle,“ ukázala na batoh, který ležel na podlaze. 

„To oblečení bylo koupeno pro tebe.“

„To jsi nemusel.“ Tváře jí zrůžověly zahanbením. „Něco z toho už mi nesedí.“

„Ztráta váhy je nešťastný vedlejší účinek požití upíří krve. Velmi brzy budeš mít zpátky svou zdravou hmotnost.“

Raven poklesla čelist. 

Chystala se protestovat nebo ho alespoň požádat, aby jí to objasnil, ale on už pokračoval dál. 

„Ambrogio musel z tvého bytu před tím, než se do něj vrátíš, odstranit relikvii.“

Ravenina pozornost se okamžitě přesunula k novému tématu. 

„Vzal sis ji zpátky, pamatuješ? Byla v mém batohu, když zaútočili na Bruna.“

„Tu noc, kdy jsem tě přinesl domů, jsem ve tvém bytě zanechal jinou.“

„Neviděla jsem ji.“

„Byla schovaná pod postelí. Neměl jsem v úmyslu se s tebou znovu vidět. Nechal jsem ji tam, aby tě chránila.“

Raven mu věnovala zkoumavý pohled. 

„To bylo od tebe velmi… hezké. Proč si ji bereš zpátky?“
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„Ostatní na tebe budou zvědaví. Najdou tvůj byt. Do té doby musí být relikvie pryč. A nevrátím ti ani tu, kterou jsem ti předtím dal.“

„Ale proč?“

„Předpokládá se, že jsi můj mazlíček. Relikvie můj druh zapuzují,“ 

odpověděl úsečně. 

„Tebe ne.“

William se na ni podíval nebezpečným, ne-li ledovým pohledem, a ona se přistihla, jak se od něj odtahuje. 

„Nemusíš se bát, že bych to někomu vyprávěla.“

Varovně se zamračil. „Pro tvoje vlastní dobro doufám, že je to pravda.“

„A upíří mazlíček nemůže mít relikvii, protože by zapuzovala jeho upíra.“

„Přesně tak.“

„Co Maximilian? Věděl, že mám v batohu relikvii. Jsem si tím jistá.“

„S  Maxem si nedělej starosti,“ odpověděl William odměřeným hlasem. 

„Takže tvoji  brethren nevědí, že na tebe relikvie nemají žádný vliv.“ 

Raven se podívala na  Williama novýma očima. „Proč to tajíš? Nechceš, aby věděli, jak jsi mocný?“

„Moc má sama o sobě největší sílu, když je skrytá.“ Tvář mu potemněla stejně jako tón jeho hlasu. 

„Dobře,“ zašeptala. 

„Dělá se ti špatně?“

„Ne.“

William obrátil pozornost k řidiči. „Luko, můžeme jet dál.“

Když přejížděli řeku Arno, rozhostilo se v autě ticho. William si položil ruce na kolena a poklepával prsty o vlněné kalhoty. 

Raven uvízla mezi pocitem úzkosti a netrpělivostí. 

Když se přiblížili k Piazza Santo Spirito a jejímu bytu, promluvil. 
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„Slíbil jsem, že pomohu tomu chlapci, a  budu v  tom pokračovat, dokud se neuzdraví. Také se budu snažit zmírnit utrpení tvé sousedky.“

„Děkuju ti.“

„Hloubka tvého zájmu o  tvé bližní mě překvapila.“ Odmlčel se, pohled z ničeho nic upřený na jednu z budov. „Obvykle překvapený nebývám.“

Zdálo se, že na svou poznámku nečeká odpověď, a tak Raven zů-

stala zticha. Sehnula se pro batoh a položila si ho na klín. 

Luka zaparkoval vůz poblíž Ravenina domu a okamžitě vystoupil. 

Zavřel za sebou dveře a postavil se v pozoru za auto. 

„Uvědomuji si, že tvoje ochota se mnou zůstat byla založena na tvém přání pomoci přátelům. Ale doufal jsem, že bys –“ William se zarazil, hlas plný touhy. 

„V co jsi doufal?“ zeptala se a snažila se mu pohlédnout do očí. 

„V nic.“ Pohled měl stále upřený na ulici. „Nedoufám v nic, proto-

že naděje je marná.“

Raven si pohrávala se svým batohem. „Nedostatek naděje je zoufalství.“

„Neopovažuj se mě poučovat o zoufalství,“ odsekl. 

Raven si začala pohrávat s prsty. 

„Omlouvám se,“ řekla pokorně. 

Obrátil se a vzal ji rukou za bradu. „Ty jsi jediný záblesk naděje, který jsem od  roku 1274 zahlédl. Jsi jediná, kdo přiměl mé srdce znovu bít.“

Raven na okamžik spatřila v jeho očích něco mnohem hlubšího než jen fyzickou touhu. Nevěděla, co to je, ale viděla to a cítila, jak se to vznáší ve vzduchu mezi nimi. 

Najednou jí zakryl ústa svými a jazykem jí přejel po rtech. 

Otevřela se mu. 

William smetl její batoh stranou a přitáhl si ji do náruče. 
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Protlačil jí jazyk mezi rty a laskal ten její. Rukou sjel k jejímu krku. 

Několika prudkými pohyby ji zbavil hedvábného šátku, který si uvázala. A pak byly náhle jeho rty na jejím hrdle. 

Raven prudce otevřela oči. 

Zlehka ji kousl do kůže a pak to místo přejel jazykem. Opakoval to znovu a znovu a tep Ravenina srdce zrychloval. 

Nepohodlně změnila svou pozici nohou, jak se jí ve  středu těla a o kus níž začalo rozlévat horko. Opatrně se dotkla jeho vlasů, prsty mu odhrnula neposlušné prameny dozadu. Pohyb jeho rtů na jejím krku neustával. 

Vtáhl do úst její kůži a začal sát. 

Raven zalapala po dechu. 

Williamova ústa zněžněla. Dál ji líbal na tom citlivém místě a jazykem jemně kmital po její pokožce. 

Pak jí tiskl drobné polibky až k dolní jamce na krku a nakonec se otřel rty o její. 

„Bylo to kousnutí?“ zašeptala. 

William se odtáhl. „Ne.“

Dotkla se krku. Kůže zůstala neporušená. 

Prohlédla si ruku. Žádná krev. 

Sklonil se, aby zvedl šátek, který jí mezitím spadl pod nohy. Po-ložil jí ho na klín. 

„Nikdy bych se z tebe nekrmil, pokud bys mi to sama nenabídla.“

„Není to právě to, co upíři dělají?“

„Nepokoušej mě,“ ochladl mu hlas. 

„Já ti nerozumím,“ zavrtěla hlavou. 

„Čemu nerozumíš?“

„Jak můžeš být tak krutý, a přitom takhle líbat.“

Williamova tvář se roztáhla do úsměvu a on jí položil ruku kolem ramen. 

284

Temná Raven

„Pocházím z dob před vznikem psychologie, Cassito. Nemohu ti nabídnout tento druh sebeanalýzy.“

Raven mu váhavě položila hlavu na rameno a byla za to odměně-

na jeho druhou paží, kterou ji vzal kolem pasu. 

„Vím, že jsi nebezpečný,“ přiznala. „Ale taky bezpochyby vím, že jsem naživu jen díky tobě, a za to jsem ti vděčná.“

„Vděčnost je začátek,“ přemítal. 

„Brunova babička ke mně byla laskavá, když jsem přijela do Florencie. Děkuju i za pomoc pro ni a za záchranu Bruna.“

William jí do vlasů přikývl. 

Položila mu ruku na hruď blízko srdce. 

„Můžu se tě na něco zeptat?“

„Samozřejmě. Neslibuji, že odpovím, ale zeptat se můžeš.“

„Když jsme byli s  tvými lidmi, slyšela jsem, jak se někdo zmínil o značce. Co to mělo znamenat?“

„Kdybys byla můj mazlíček, byl bych se teď od tebe krmil,“ ukázal jí na  krk. „Mohli by vidět víc než modřinu. Od  téhle chvíle budeš muset nosit na veřejnosti krk zakrytý.“

„To zvládnu. Šátky mám ráda.“

„Můžeš si nechat tenhle. Lucia si koupí jiný.“

Raven zvedla hlavu. „Nebude ho chtít zpátky?“

„Ne, když jí o to řeknu.“

Raven se rozhodla s  ním nehádat. Dohlédne, aby byl Lucii její šátek vrácen později. 

William se s  výrazem nelibosti podíval směrem k  Raveninu bytu. „Ve vile bys byla ve větším bezpečí. Jak jsem řekl, upíři nedokážou překročit hranice pozemku a můj bezpečnostní tým udr-

ží venku i  lidi. Ale slíbil jsem, že tě vezmu domů, a  tak jsi tady. 

Dnes večer vyrazíme na  Lovce. Jakmile se jich zbavíme, budeš mít víc volnosti. Do té doby jsem pověřil Luku, aby na tebe dával 285
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pozor. V pondělí ráno tě doprovodí do práce a během dne zůstane nablízku.“

„Je to opravdu nutné?“

„Lovci jsou lidé. Jestli zjistí, že mám mazlíčka, mohli by se tě pokusit využít.“

„Počkej, cože?“ Raven se odtáhla z jeho objetí. „Jak tě může lovit lidská bytost?“

„Používají zbraně a různé nástroje. Také využívají úskoků, což je důvod, proč chci, abys byla opatrná.“

„Myslíš, že půjdou i po mně?“

„Je to možné. Ale většina upírů by se kvůli záchraně svého mazlíčka nenechala vylákat ven z úkrytu. Mazlíčci jsou na jedno použití.“

Raven se přikrčila. 

„Ujišťuji tě, Cassito, že ty nejsi jenom jednorázová záležitost.“ 

Zlehka ji políbil. „Ale bude pro tebe bezpečnější, když si to tajemství nechám pro sebe. V každém případě pochybuji, že by se Lovci zaměřili zrovna na mě. Ti moudřejší z nich si uvědomují, že je snazší chytit mladší upíry – říkáme jim Mláďata. Ale mladá krev není nikdy tak mocná jako ta stará, což znamená, že starší upír má větší cenu.“

„Obýváš podivný svět.“

„Ne podivnější, než je ten tvůj. Vyjma toho, že v  mém světě je padouch každý.“

Williamovi proběhla před očima staletí zrady a nedůvěry. Dokonce i když respektoval svůj Koncil a v některých případech na něj spoléhal, nevěřil mu. 

Ne. Mladá žena v  jeho náručí byla jediný člověk, který se po  letech přiblížil k tomu, aby byl hoden jeho důvěry. Ale nedokázal se otevřít natolik, aby jí řekl alespoň nějaká ze svých menších tajemství. 

Raven si protáhla pravou nohu ve snaze ulevit bolesti v kotníku. Napadlo ji, že hladina adrenalinu v jejím organismu už musela klesnout. 
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„Kdybych tě požádala, abys mi vyléčil nohu, byla by to tvoje krev, co bys mi dal?“

William ztuhl. „Ne.“

Pořád ji objímal, ale přesunul se tak, aby se díval přímo před sebe. 

Raven na  něj chtěla ohledně tohoto tématu naléhat, zasypat ho otázkami, ale neudělala to. Už ho dnes večer rozhněvala jednou. 

Byla ráda, že chce pomoci její sousedce a  že bude pomáhat i  jí. 

Nechtěla udělat nic, co by ho mohlo přimět změnit názor. 

William ji pustil. 

„Je čas. Luka tě doprovodí a ujistí se, že jsi uvnitř v bezpečí. Pak ho nahradí stráž, která bude hlídat tvůj byt odnaproti přes náměstí. 

V pondělí ráno tě Luka odveze do Uffi

zi.“

„Děkuju.“

Věnovala mu úsměv a zvedla svůj batoh. 

„Co, žádné námitky? Žádné protesty?“ zadíval se na  ni William zvědavě. 

„Vzal jsi mě do světa, kde jsem i se zavázanýma očima cítila moc a hlad bytostí, které mě obklopovaly. Řekl jsi mi, že existuje druh lidí, kteří tě loví a kteří by se mohli rozhodnout využít mě jako návnadu. 

Potřebuju veškerou ochranu, jakou mohu dostat.“

Vzal ji za ruku, jemně ji podržel ve své a políbil ji na hřbet. 

„Noe vypustil havrana a  havran se vrátil. Kdybych byl schopen naděje, doufal bych, že se ke mně vrátíš i ty. Dobrou noc, Cassito.“

„Dobrou noc.“ Raven se snažila skrýt své překvapení nad jeho po-známkou i jemností, s jakou jí políbil ruku. 

Když vystoupila z auta, překvapil ji náhlý pocit ztráty. 





33. kapitola

Těsně před úsvitem seděl William za svým stolem a znovu si pročítal dopis, který mu dříve toho večera předal Lorenzo. 

 K rukám Jeho lordstva prince knížectví fl orentského Zdravím. 

 S potěšením jsme přijali Vaši zprávu. Jako vždy, knížectví umbrijské přátelství mocného knížectví fl orentského vítá. Zaručujeme naše-mu velkému a důležitému spojenci naši pokračující věrnost. 

 Lidské bytosti, na něž jste se ptal, skutečně pobývají na našem území. Jsou tu čtyři: jeden dospělý muž, dvě dospělé ženy a jedno dítě ženského pohlaví. K  datu tohoto dopisu obývají dům poblíž Todi. 

 Bylo by mi ctí Vám tyto osoby dodat jako dar. Ovšem, pokud byste tomu dal přednost, naložíme s nimi podle Vašich pokynů a předáme Vám ostatky. 

 Pokud nejsou uvedené možnosti podle Vašich představ, máte naše svolení ke  vstupu na  území Umbrie, abyste si je ulovil sám. 

 Prosíme Vás o  laskavost ohledně včasného ohlášení Vaší návštěvy, abychom Vás mohli přivítat způsobem, jaký osobě Vašeho postavení přísluší. 
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 Nic bych si nepřála více než Vás osobně uvítat, pokud byste byl schopen si vyšetřit pár dní. Na Vaši poslední návštěvu vzpomínám s velkým potěšením. 

 I nadále

 Váš věrný spojenec

 Simonetta, 

 princezna knížectví Umbrie

William odhodil inkoustem popsaný pergamen na stůl. 

Jeho situace se od  chvíle, kdy napsal Simonettě a  požádal ji o povolení ke stíhání Gabriela Emersona v Umbrii, značně zkom-plikovala. 

Nezapomínal na něj. Ale byl si vědom zákonů ohledně ilegálních vniknutí na cizí území. A nehodlal riskovat válku s jedním ze svých nejdůležitějších spojenců kvůli obyčejnému zloději. 

Teď, když měl Simonettino svolení, by dokázal zabít Emersona a  vrátit se do  svého knížectví během jediného večera. Ale nemohl město opustit, zatímco bylo zamořené Lovci. 

A nemohl odejít ani od Raven, když poznal potěšení z jejích úst. 

 Jejích úst. 

Jeho plán učinit z  ní svou milenku se zvrtl. I  když byla pravda, že po  staletí nikoho nemiloval, k  ní něco cítil a  ten cit se začínal prohlubovat. Doufal, že by mohli svou vzájemnou přitažlivost více prozkoumat a že by z ní mohlo mezi nimi něco vykvést a dál růst. 

Velice se mýlil. 

Její hrůza z jeho návrhu a následná ochota nabídnout se mu vý-

měnou za  laskavost ho více než překvapila. Znal se a  věděl, že má ke  šlechetnosti daleko, ale byl na  sebe hrdý, že alespoň pro jednou udělal ušlechtilou věc. 

Propustil ji. 
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Ale neměl v úmyslu se vzdát svého plánu ji svést. Ve skutečnosti jeho touha po Raven ještě vzrostla. 

Až ji konečně bude mít ve své posteli…

William si zakázal fantazírovat. Potřeboval si vyčistit mysl meditací a odpočinkem, zatímco bude svítit slunce. Nebo přinejmenším téměř do jeho západu; pak by mohl vyšplhat na Duomo a kochat se výhledem na své město. 

Pravdou bylo, že se mohl pohybovat na přímém slunci, ale bylo mu to nepříjemné. Jako všichni upíři potřeboval během dne odpočí-

vat a uklidnit si mysl. 

Mezi jeho druhem panovalo podezření, že na ty, kdo se dostatečně a pravidelně o svou mysl nestarají, sestupuje šílenství – jako by tíha nesmrtelnosti způsobovala selhání racionality. A jestli bylo něco, co William jako princ fl orentský potřeboval, byl to právě zdravý rozum. 

Jeho město sužovali Lovci. Vyslali pátrací skupinu a  zabili dvě Mláďata za nádražím Santa Maria Novella, odčerpali z nich krev a jejich bezhlavá těla nechali povalovat se na železničních kolejích. 

Jak bylo jejich zvykem, hlavy si odnesli. Pokud byla upírovi ponechána hlava poblíž jeho těla, měly ty dva kusy tendenci se zase spojit dohromady a upír znovu ožil. Lovci věděli, že za upíří krev mohou dostat vyšší cenu, pokud ji prodají zároveň s hlavou, která stvrdí její pravost. 

William se otřásl při pomyšlení, co by lovci udělali Raven, kdyby se o ní dozvěděli. Což byl přesně ten důvod, proč se při honu na Lovce před Aoibhe a  ostatními zmínil, že Raven je bezpečně zavřená v jeho vile a čeká na něj v posteli. 

Doufal, že mu uvěřili. 





34. kapitola

V pondělí časně ráno stála Raven v ložnici a dívala se na svou novou hůl. 

Když se vrátila domů po  Ambrogiově návštěvě, připadala jí ne-

škodná. Dnes ráno na ni ale zírala s naprostou nenávistí. 

Většina změn v jejím vzhledu už zmizela. Postižení nohy se vrátilo téměř v plném rozsahu a váha stoupla tak, že měla nejspíš jen o číslo méně než dříve. Nikdo, kdo by ji teď viděl, by si nemohl myslet, že prošla zázračnou proměnou. 

Byla naštvaná sama na sebe, že si tu svou krátkou zkušenost s krá-

sou tak užívala a že truchlí nad jejím zmizením. Nikdy si o sobě nemyslela, že je povrchní, považovala se za stoického člověka. Očividně se neznala tak dobře, jak si myslela. 

Také se na sebe zlobila za to, že nenávidí své postižení. Sotva se toho rána vybelhala z postele, už začala přemýšlet o tom, že požádá Williama, aby jí dal upíří krev a nohu jí vyléčil. 

Její ochota zabývat se tou myšlenkou ji velmi rozrušila. 

To postižení ji odlišovalo od  těch, kdo žádné viditelné vady ne-měli. Věděla to. 

Ale podle jejího názoru byly všechny lidské bytosti v  nějakém smyslu postižené – fyzicky, sociálně, duševně, morálně a  tak dále. 

Měla za to, že správný způsob, jak se s postižením vypořádat, je při-291
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jmout pravdu a možná jí vyjít vstříc a přivítat ji, a nikoli ten stav popí-

rat, skrývat ho nebo, Bůh odpusť, se ho snažit vymýtit ze společnosti. 

Takže když se teď na  sebe dívala v  zrcadle v  koupelně – na  své smutné oči a skleslý výraz –, její pohled neskrýval opovržení. Proje-vovala stejný bigotní smutek, jaký viděla u ostatních, když ji litovali. 

Pohrdala lítostí a nízkým očekáváním, které ji doprovázely. 

Raven si dopřála chvilku, aby si uvědomila fakt, že William nenaléhal, aby si tu krev vzala. 

Zmínil se o tom, ale zdálo se, že to ponechal na jejím rozhodnutí. 

Nevypadalo to, že by ho její postižení obtěžovalo. Spíš se zdálo, jako by většinu času unikalo jeho pozornosti. Možná že tohle byl důvod, proč ji to k  němu tak podivně přitahovalo. A  poté, co ji propustil a slíbil jí, že pomůže Brunovi a Lidii, dokonce ještě více. 

Dokulhala k holi a popadla ji do ruky, jako by to byl meč, a pří-

sahala si, že se bude brát taková, jaká je, a už si nebude připouštět jakékoliv myšlenky na léčení. Hůl samotná, nová a černá, byla mnohem funkčnější než ty staré, zejména ta, která stále ještě (umělecky) trčela ze zdi. 

Rozhodla se, že se jí v té zdi líbí a že ji nebude vytahovat. 

A ačkoliv si nebyla jistá, jak se má cítit ohledně toho, že jí William koupil novou garderobu, byla za to hezké oblečení vděčná. Lucia ho musela protřídit a poslala jen větší velikosti, protože jí většina z toho seděla, včetně několika značkových džínů. 

Dnes si oblékla námořnicky modré šaty, které ladily se svetrem a jednoduchými tmavomodrými střevíci bez podpatků. Poslušně si vzala šátek i náramek, který jí William daroval. Přemýšlela, jestli má nějakou historickou spojitost s Florencií, nebo je to prostě něco, co během svého dlouhého a tajemného života získal. 

Stal se princem ve čtrnáctém století, ale zmínil se o tom, že v roce 1274 ztratil naději. Raven neměla čas si ten letopočet vyhledat na in-292
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ternetu, aby zjistila, jestli nebyl něčím významný, ale měla to v úmyslu udělat později. 

Vzala si z nočního stolku své nové brýle na čtení. Ty staré měla v batohu ten večer, kdy byl večírek u Giny. Nemohla je najít. Ambrogio musel vědět, jaké dioptrie má předepsané, protože je nahradil elegantními obroučkami Prada. 

Zastrčila si brýle do pouzdra a došla ke kuchyňskému stolu, odkud sebrala svůj nový iPhone. Ambrogio jí ho tam nechal i s krabič-

kou a se vzkazem, že informace uložené ve starém mobilu do něj byly přeneseny spolu s kontakty na něj, Luciu a Luku. 

Williamovo jméno a  kontaktní informace nápadně chyběly. 

Z toho usoudila, že upíři mobily nenosí. 

(Pravděpodobně využívají poštovní holuby.) Naneštěstí pro Raven tam nebyla také ani jedna z fotografi í jejího pozměněného vzhledu, které si udělala. Už proto neměla žádný viditelný důkaz své uzdravené nohy, protože její starý telefon byl nadob-ro pryč. 

Absence fotografi í se zdála být úmyslná. Zřejmě je neměla pořizovat. Přemýšlela, jaké k tomu měl William důvody. 

Možná že ji chrání. Snad chrání sám sebe. Rozhodně nepožadoval, aby si uchovala svůj změněný vzhled. Možná ho opravdu přitahovalo její obyčejné já. 

Jak jí bylo slíbeno, Luka čekal dole pod schody. Byl to mohutný muž, vestoje měřil určitě více než sto devadesát centimetrů a pravdě-

podobně vážil alespoň sto třicet kilogramů. Také byl skoupý na slovo. 

Když ji spatřil, šel před ní ke dveřím a doprovodil ji do mercedesu, který byl zaparkovaný za rohem. 

Během krátké jízdy do  galerie si Raven pohrávala s  šátkem kolem krku. Teď už Williamovu značku skrýval. Zůstala jí tam po něm podlitina. 
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Snažila se nemyslet na to, jak jí bylo příjemně ve Williamově ná-

ručí a jak smyslně se cítila, když ji líbal na krk. 

Povzdechla si. 

Když ji vysazoval doma, nezmínil se o tom, že by ji chtěl znovu vidět. Naproti tomu ona také neurčila přesný den, kdy si udělají jejich fi lmový večer. 

Byt na Piazza Santo Spirito rozhodně vypadal proti jeho opulentní vile spartánský a opuštěný. 

Její život nabral skutečně naprosto překvapivý obrat, vzhledem k jasnému faktu, že její příští nejpravděpodobnější rande bude s upí-

řím princem. 

 „Jsi v pořádku?“

Jakmile Raven vešla do kanceláře, kterou sdílela ještě s několika dalšími lidmi, Patrick ji přivítal s viditelně znepokojeným výrazem. 

Postupně přicházeli i ostatní kolegové a před zahájením pracovního dne si spolu povídali u stolů. 

Opírala se o  hůl a  dobelhala se ke  svému pracovnímu místu. 

„Jsem naprosto v pořádku.“

„Znovu používáš hůl.“

Raven pokrčila rameny. „Myslím, že ta nová léčba, kterou jsem zkoušela, nebyla úspěšná.“

„O žádné léčbě ses nezmiňovala. Myslel jsem, že se ti noha zlepšila sama od sebe, když jsi zmizela.“

Raven se sesunula na židli a odložila si batoh na podlahu. „Nerada o tom mluvím.“

„Dobře.“ Patrick nezněl nijak přesvědčeně. 

Přistoupil k ní a vztáhl ruku k jejímu zápěstí. „Co je tohle?“

Raven se snažila odtáhnout ruku pryč, ale už ten náramek spatřil. 

„Dárek.“

294

Temná Raven

„Od koho?“

„Od přítele,“ řekla bezstarostně. Začala si vytahovat věci z batohu a rovnat je do úhledné řady na pracovní desku stolu. 

„Od stejného přítele, který ti dal ten druhý muzeální kousek, cos měla minulý týden?“ Pustil ji. „To je zlato, Raven. Kolik si myslíš, že to stálo?“

„Poslouchej, Patricku, potkala jsem někoho, kdo je tak trochu sbě-

ratel. Prostě mi pro zábavu půjčuje věci. Žádný velký problém.“

„Dobře, dobře.“ Patrick zvedl ruce na  znamení toho, že se vzdává. 

„Přestanu být zvědavý. Ale musíš si uvědomit, jak to vypadá. Zmizíš na celý týden, a když se vrátíš, vypadáš jako někdo úplně jiný. Za týden jsi zase jako dřív, ale nosíš drahé dárky. A to nemluvím o věcech, které by mohl každý blbec koupit u Tiff anyho. Mluvím o středověkých a renesančních kouscích, které se pravděpodobně dají vysledovat ke sběrateli.“

Raven si lámala hlavu, aby vymyslela věrohodnou lež. 

Nabídla mu spiklenecký úsměv. „Dobře. Vtip je v tom, že jsem ně-

koho potkala. Je ještě brzy, tak o tom nechci moc mluvit. Má nějaké peníze a rád je utrácí.“

„Takže to je ten přítel, který ti dal i ten zlatý křížek?“

Rozhlédla se po místnosti, aby se ujistila, že jejich rozhovor nikdo neposlouchá. 

„Ano. Zatím jen jeden druhého poznáváme.“

„Myslel jsem, že sis vyšla s Brunem.“

„Musel to zrušit.“ Začala si pohrávat s rukama v klíně. 

Patrickův výraz se změnil. „To je mi líto.“

„Díky,“ odpověděla tiše. 

„Ale potkala jsi někoho jiného, a to je dobře. Co dělá?“

„Ehm, zabývá se – vzácnými ročníky.“

Patrick se usmál. „No, kdyby měl někdy nějaké navíc, pošli láhev ke mně. Gina tyhle věci miluje a není to zrovna levné.“

Raven přikývla a usilovně se snažila neošívat. 
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Patrick se přesunul, aby se posadil na kraj jejího stolu. „Naneštěstí pro tebe mám špatné zprávy.“

„Cože?“

„Dnes ráno mě cestou do práce zastavil šéf ochranky.“

Raven pevně sevřela rukojeť své hole. „Proč?“

„Viděl pásku z archivu, na které mi podáváš tu fl ešku.“

„Ach, ne. Jsi v pořádku?“

„Jsem v pohodě. Naštěstí jsem měl v kapse podobnou, která byla plná dokumentů, co jsem kopíroval do projektu, na kterém pracuji. 

Ukázal jsem mu ji a řekl, žes mi pomáhala. Zkontroloval si to u vedoucí archivu, která potvrdila, že jsem měl povolení ty soubory kopí-

rovat, a tím to skončilo. Byla sice překvapená, když se zmínilo tvoje jméno, ale já jsem tě kryl.“

„Děkuju.“ Raven se opřela v  židli. „Je mi to opravdu líto. Jsem tvým dlužníkem. Zase.“

„To je v pořádku. Zjistila jsi z těch souborů něco dalšího?“

„Neměla jsem možnost na tom pracovat. Vím, že Botticelli změnil Merkurovy vlasy zároveň s  dalšími změnami, které jsou dobře zdo-kumentované. Ale tenhle víkend jsem byla trochu zaneprázdněná.“

Patrick se usmál. „Zaneprázdněná s  tím tvým sběratelem vzác-ných ročníků?“

Odvrátila se. „Možná.“

„Dobře. Jsem rád, že se dostaneš ven a trochu se pobavíš. Dobré zprávy jsem si schovával nakonec. Před pár minutami tu byl profesor Urbano. Chce, aby ses hlásila v restaurátorské dílně. A já mám ozná-

mit v archivu, že už tam dál pracovat nebudeš.“

„Opravdu?“ Raven téměř zatleskala. „Můžu jít hned?“

„Řekl, že se máš hlásit, jakmile dorazíš.“

„Děkuju.“ Střelila po něm širokým úsměvem a on se pousmál a seskočil z jejího stolu. 
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Zatáhla zip na svém batohu, opatrně vstala a opřela se o hůl. Pře-

šla ke skříni na druhém konci místnosti, vytáhla z něj svůj laboratorní plášť a pečlivě si ho poskládala přes ruku. 

Patrick šel za ní. 

„Když jsem odešel z  kanceláře bezpečnostní služby, narazil jsem na  ispettore  Batelliho,“ oznámil jí a strčil si ruce do kapes. 

„Co říkal?“

„Řekl, že ten agent Interpolu, kterého mu přidělili ke spolupráci, minulý týden zmizel.“

Raven se zastavila. „Kdy?“

„Tu noc, co jsi večeřela se mnou a Ginou.“

„Agent Savola,“ zašeptala. 

„Správně. Tak se jmenoval.“

Roztřeseně se opřela o dveře od skříně. 

Neměla ani tušení, že to byl agent Savola, kdo v tu noc, co se objevil Divoký, vyskočil ze stínu. Že on byl ten muž, který ve snaze ji zachránit obětoval svůj život. 

Zvedl se jí žaludek. 

„Jsi v pořádku?“ zadíval se jí Patrick do tváře. 

„Myslím, že ano. Proč ti to inspektor říkal?“

„Nemám tušení. Viděl jsem ho před pár minutami mluvit s  dottore Vitalim. Ani jeden z nich nevypadal šťastně.“

Patrick trhl bradou směrem k  jejímu zápěstí. „Pro lásku Boží, schovej to. Nechceš přece vypadat podezřele, když se tu kolem po-tlouká ten inspektor.“

Raven si přes náramek přetáhla rukáv svetru, aby ho schovala. 

„Díky, Patricku. Dám si pozor.“

Pomalu, ale jistě prošla kanceláří a dolů chodbou k restaurátorské dílně a přemýšlela, o čem asi Batelli s Vitalim mluvili. 

Právě když se chystala vzít za kliku, zarazila se. 
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Pravděpodobně se našli nějací svědci, kteří ji viděli společně s agentem Savolou a Divokým. 

Raven nevěděla, co si s tím objevem počít. Už tak bylo dost špatné, že vzbudila Batelliho zájem v  souvislosti s  odcizením ilustrací; nechtěla přitáhnout jeho pozornost ještě i ve spojitosti s vraždou agenta Savoly. 

A byla tu také ta záležitost útoku na Bruna, o které William řekl, že ji vyřešil. Ale udělal to? 

Zvažovala, že by zatelefonovala Ambrogiovi a nechala Williamovi vzkaz, ale nakonec se rozhodla to neudělat. Opozdila by se do práce a nechtěla profesora Urbana rozzlobit. 

William stejně nejspíš někde odpočíval, schovaný před slunečním světlem. 

 Raven strávila dopoledne v  Botticelliho světě pečlivým nanášením vrstvy laku na Zrození Venuše. 

Profesor Urbano usoudil, že Anja, její náhradnice, nepostupovala přijatelným tempem. A  otazníky se možná vznášely i  nad kvalitou její práce. Urbano ji proto jednoduše vyměnil a přeřadil ji k jinému projektu. 

Raven měla s  Anjinou nepříjemnou situací soucit a  snažila se svou radost nad tím, že se může vrátit do restaurátorské laboratoře, tlumit. Ale když usedala na  vysokou židličku, aby pomalu a  opatrně opravovala jedno z největších světových uměleckých děl, bylo to s neskrývaným nadšením. 

„ Dottoressa  Woodová.“

Raven ten hlas zaslechla jen matně. Pracovala na postavě Zefyra a žasla nad tím, jak se jeho tvář liší od té, která se objevila na Williamově verzi  Primavery. 

Uslyšela kroky a mírné odkašlání. 
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Obrátila se doleva a spatřila tam stát profesora Urbana. Usmíval se. 

„Můžu se podívat?“ ukázal na místo, na kterém pracovala. 

„Samozřejmě.“ Raven uklidila pomůcky a  ochotně slezla dolů. 

Ukázala mu, kam až došla a kde skončila. 

Sundala si brýle a nervózně čekala na jeho verdikt. 

Posadil se na její místo a pomocí řady lup a dalších nástrojů zkoumal její pokrok. Když vstával ze stoličky, usmíval se. 

„Velmi jemná práce. Děkuji vám.“

„Bylo mi potěšením.“

„Myslím, že je čas k obědu.“

Rozhlédla se kolem a všimla si, že jejich kolegové už odešli. 

„Než půjdu, profesore Urbano, mohla bych vám položit pár otázek?“

„ Certo.“ Ukázal na nedalekou řadu židlí a společně se tam posadili. 

„Když jste pracoval na restaurování  Primavery, všiml jste si někdy něčeho na Merkurových vlasech?“

Urbano vypadal zmateně. „Jako třeba?“

„Jako třeba důkazu o změnách v barvě a délce.“

Urbano se na  okamžik zahleděl do  prázdna, jako by si v  duchu obraz vybavoval. 

„Byly tam nějaké drobné změny na okrajích vlasů, jak si vzpomí-

nám, ale nic takového jako změna barvy nebo celkové délky. Proč se ptáte?“

„Myslela jsem, že jsem na jednom z rentgenových snímků viděla něco, co naznačuje, že Botticelli barvu vlasů změnil.“

Urbano se usmál. „To není možné. Procházeli jsme rentgenové snímky velmi, velmi pečlivě. Všechno, co jsme našli, bylo zdoku-mentováno a publikováno.“

„Aha,“ přikývla Raven. „Mám pár dalších otázek, jestli vám to nevadí.“

Pokynul jí, aby pokračovala. 
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„Víte o nějaké jiné verzi  Primavery, kterou by Botticelli namaloval, možná i před tou, co je nahoře?“

Urbano si promnul bradu. „Existují studie postav a náčrty.“

„Ale obraz ne?“

„Ne. Proč?“

„Ehm, když jsem si myslela, že jsem viděla něco na těch Merkurových vlasech, napadlo mě, jestli Botticelli nenamaloval ranější verzi.“ 

Zvedla své nové brýle. „Byl to jen takový nápad.“

„Ovšem.“ Profesor Urbano jí věnoval trpělivý úsměv, omluvil se a odešel na oběd. 

Raven sledovala, jak odchází, a v hlavě rozebírala jejich rozhovor. 

Uvažovala o Williamově líčení toho, jak  Primaveru získal, a pře-mýšlela, jestli je to důvod, proč o ní nikdy nikdo neslyšel. 

Co nedokázala pochopit, bylo, proč si podle všeho nikdo nevšiml změny v Merkurových vlasech na té verzi v Uffi zi. Věděla, že důkaz 

o jejich změně je jasně patrný. Byla si jistá, že se nespletla. 

 Tvoje paměť není v poslední době také nijak skvělá. Dokonce si ani nedokážeš vzpomenout, co se stalo v tu noc, kdy došlo k té nehodě. 

Napadlo ji, že za Urbanovou nedostatečnou informovaností by mohl vězet William tak jako za tolika jinými podivnými událostmi. Vzhledem k  tomu, že Urbano na  restaurování  Primavery pracoval, měl by o  těch změnách vědět. Možná že mu William během práce upravil paměť. 

 Proč ale nesmazal záznamy? 

Raven na  tuhle otázku neměla odpověď, ale byla rozhodnutá se ho zeptat. Její potřeba s ním mluvit jí připomněla, co Patrick předtím říkal o agentu Savolovi a  ispettore Batellim. 

Raven došla o holi ke svému batohu a vytáhla z něj nový mobil. 

Zavolala Ambrogiovi. 

„Dobré odpoledne,  signorina Woodová,“ pozdravil ji anglicky. 

„Jak vám mohu pomoci?“
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Raven znervózněla. „Ehm, zdravím, Ambrogio. Můžu mluvit s Williamem?“

„Obávám se, že Jeho lordstvo nemůže být rušeno. S čím vám mohu pomoci?“

„Můžete mu ode mě předat vzkaz? Je to naléhavé.“

„Samozřejmě.“

Odmlčela se, najednou se cítila trapně. „Můžete mu říct, že, ehm, muž, jehož napadení jsem viděla na Piazza Santo Spirito, byl agent Interpolu jménem Savola, který spolupracoval s  karabiniéry na  vy-

šetřování té loupeže v Uffi

zi?“

Ravenin tón byl čím dál naléhavější. „William se to musí dozvě-

dět hned. Policie mě zatím nevyhledala, ale jeden z policistů je zde a mluvil s jedním z mých kolegů. Jelikož byl ten agent napaden před mým domem, bojím se, že si to dají dohromady a přijdou pro mě.“

„Prosím, nedělejte si starosti,  signorina. Dohlédnu, aby se vaše zpráva k Jeho lordstvu dostala. Je Luka s vámi?“

„Myslím, že čeká před galerií.“

„Pokud se vyskytnou nějaké problémy, jděte za ním. Dopraví vás sem.“

„Ano. Ano, děkuji.“

„Mohu vám ještě nějak pomoci?“

Raven si povzdechla. „Ne. Děkuji vám, Ambrogio. To je všechno.“

„Tak sbohem,  signorina.“

„Na shledanou.“

Ukončila hovor a zůstala zírat na displej mobilu. 

Předala ty informace dál, ale ke klidu měla daleko. V tuhle chvíli ale nic jiného dělat nemohla. 

Zvedla batoh, vydala se ke  dveřím a  při chůzi se těžce opírala o svou hůl. 

Pak si všimla, jak k ní kráčí  ispettore Batelli. 
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„Vy jste viděla, jak napadli agenta Savolu?“ zeptal se italsky. 

„Cože?“ zastavila se. 

„Právě jste řekla, že jste to viděla. Co jste viděla?“

Raven se zamračila. „Špatně jste rozuměl mé angličtině. Tohle jsem neřekla.“

Batelli zaklel. „Slyšel jsem, co jste řekla. A moje angličtina je per-fektní. Savolova vespa byla nalezena před vaším domem.“

„Opravdu? To je divné,“ přinutila se k úsměvu. „Obávám se, že jdu pozdě na oběd. Pokud mě omluvíte…“

„Kdo je William?“ zastavil ji. 

„Nemám tušení.“

„Váš telefonický hovor. Chtěla jste mluvit s  Williamem. Kdo je William?“

„Rodinný přítel.“ Znovu se usmála. „Teď už ale opravdu musím jít.“

Pokusila se kolem něj protáhnout, ale on se jí postavil do cesty. 

„William York?“

Raven se snažila skrýt, že to jméno poznala, ale podle Batelliho triumfálního výrazu se jí to nepodařilo. 

„Kde je?“

„Nevím, o čem to mluvíte.“ Obešla ho a kulhala ke dveřím. 

„Proč jste nezavolala policii? Proč jste to nenahlásila?“

„Protože jsem nic neviděla,“ odpověděla přes rameno. 

„Vyšetřovatelům bylo řečeno, že vás agent Savola po několik hodin sledoval. Když našli jeho vespu, měli vás podle vyšetřovacího postu-pu vyslechnout. Proč to neudělali?“

Raven se neotočila. „Obtěžujete mě. Pokud mě nenecháte na pokoji, půjdu za  dottore Vitalim.“

„A co mu řeknete? Slyšel jsem, jak jste potvrdila, že jste byla svědkem zločinu.“

302

Temná Raven

„Nebyla jsem svědkem ničeho.“

Batelli jí zahradil cestu svým tělem. „Viděl jsem policejní zprávy. 

Vaše jméno se v nich neobjevilo. Proč?“

„Nemám ponětí, o čem to mluvíte.“

Pokračovala v  cestě ke  dveřím, zoufale se od  něj toužila dostat pryč. 

„Někdo vás chrání,“ zavolal. „Hodlám zjistit, kdo to je. A vy půjdete k výslechu.“

Raven zrychlila. 

„A tentokrát to bude za přítomnosti státního zástupce!“

Vyšla z laboratoře a uchýlila se na dámské toalety. Tam se opřela o zeď, pevně zavřela oči a snažila se uklidnit. 

Byla v průšvihu. 

 Když Raven vyšla z toalet, Batelli nebyl nikde vidět. Ve skutečnosti se zdálo, že zmizel. 

Poslala Ambrogiovi textovku, protože nechtěla způsobit katastro-fu tím, že by s ním znovu mluvila po telefonu. 

Poslal jí zpátky zprávu o pěti slovech. 

Jeho lordstvo to bude řešit. 

Raven ta zpráva moc neuklidnila. 

Byla příliš rozrušená, než aby snědla oběd, a tak se vydala do druhého podlaží galerie a  prošla na  druhou stranu, aby se podívala na Michelangelovu  Svatou rodinu. 

Držela se v pozadí, zatímco dílo obdivovali návštěvníci. 

Přinutila se přestat bát a soustředila se pouze na vyobrazení svaté rodiny velkým umělcem. Očima přejížděla po postavách, záhybech na tkaninách i mužích v pozadí. 
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Ve chvíli, když se od  toho všeho odtrhla, bylo už téměř po  obě-

dě. Cítila se mnohem, mnohem lépe. Velké umění mělo schopnost uklidňovat stejně jako pečovat o srdce. 

Poté, co si dopřála tu trochu duševního volna, se Raven vrátila do laboratoře. Byla ráda, že se může ponořit do práce na restaurová-

ní, a v každém tahu štětce nacházela uklidňující rytmus. 

Brzy byl čas jít domů. Uložila svůj plášť do  skříně v  kanceláři a pomalu se vydala ven, kde na ni čekal Luka. 

Odvezl ji na Piazza Santo Spirito a vyprovodil ji po schodech k je-jímu bytu. Než jí dovolil vstoupit, prohledal všechny pokoje, pak jen kývl na pozdrav a sešel zpátky dolů. 

Očividně to nebyl muž mnoha slov. 

Raven zkontrolovala mobil, jestli na  něm nemá nějaké vzkazy, e-maily nebo textovky, ale nic nenašla. Vypadalo to, jako by všichni její známí byli zaneprázdněni něčím jiným. 

Její byt se najednou zdál malý a  možná i  trochu smutný. Strávi-la skvělý den prací na překrásném uměleckém díle, ale teď se cítila nepochopitelně osamělá. Bylo to, jako kdyby se její svět proměnil z jasně barevné renesanční malby ve tmavé, pochmurné dílo holand-ského mistra. 

Zapnula notebook a pustila si Mumford and Sons; v té hudbě na-lézala příjemné rozptýlení. Převlékla se do  černého trička a  džínů, odložila si zlatý náramek na noční stolek a snědla skromnou večeři. 

Po  jediné sklence vína se odebrala do  postele, nasadila si brýle a vzala do ruky knihu  Lev, čarodějnice a skříň. 

V kapitole osm jedna z postav varovala ostatní před bytostmi, které bývaly lidmi nebo by jimi měly být, ale nejsou, a naznačila, že když se s takovým stvořením setkají, je dobré mít sekeru po ruce. 

Už ten úryvek četla dříve. Četla celou knihu. Ovšem teď ta pasáž nabrala nový rozměr. 

304

Temná Raven

Lovci si vzali za  svůj cíl zabíjet upíry a  odčerpávat z  jejich těla krev. Kdyby lovili lidi, svět by volal po jejich zastavení. 

 Genocida. 

 Etnické čistky. 

Raven přemýšlela, jestli je možné tyhle morální zábrany aplikovat jen na lidské bytosti, nebo se dají vztáhnout i na jiné druhy. 

A co William? Jestli potřebuje lidskou krev, aby přežil, ale nezabíjí ty, ze kterých se krmí, měl by být zničen? Nebo mu měl být odepřen jediný zdroj potravy? 

Přitahoval ji. Už několikrát ji zachránil. Raven nebyla zvyklá, aby ji někdo ochraňoval, alespoň ne od chvíle, kdy zemřel její otec. Matka ji ani její sestru nechránila. 

Skutečnost, že jí ochranu poskytl tajemný upír, a to za cenu velkého osobního rizika, zatímco její matka ne, ji bodala přímo u srdce. 

Dokonce i teď, když se rozhlédla po svém prázdném bytě, si přála, aby tu byl. Přála si, aby mu mohla říct, jak je pro ni jeho péče dů-

ležitá. Starala se sama o sebe už tak strašně dlouho. Bylo hezké mít někoho, za kým se svými problémy mohla jít. 

Když se jí dotýkal, byl tak něžný. A  líbal ji s  obrovským nadše-ním. Raven se zamyslela nad rozmary sexu s upírem a také nad méně pravděpodobnou láskou. 

Začala hrát píseň „Awake My Soul“. Raven odložila knihu i brýle na noční stolek, zahleděla se do stropu a soustředila se na slova. 

William věřil v duši. Přemýšlela, jestli vážně něco takového existuje. 

Napadlo ji, jestli mají duši i upíři. 

„Proč ta vážná tvář?“

„Ach!“ vykřikla Raven a sápala se k oknu. 

O  dveřní rám se opíral William, na  sobě černou košili a  černé džíny, ruce překřížené přes hrudník. 
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Smál se. 

„Nechtěl jsem tě vystrašit.“

Raven se chytila za srdce, jako by ho chtěla zpomalit. „Vyděsil jsi mě k smrti. Co tu děláš?“

Zamračil se. „Přišel jsem se na tebe podívat, samozřejmě.“

Opřela se zády o polštář a zavřela oči. „Nemůžeš zazvonit? Málem jsi mi způsobil infarkt.“

William došel k posteli, sklonil se nad ni a přiložil jí ucho k hrudi. 

„Tlukot tvého srdce zní dobře – silně a zdravě.“

„Velmi vtipné. Jak ses dostal dovnitř?“

„Kouzlem.“

Obrátila se na  bok, čelem k  němu, a  podepřela si hlavu rukou. 

„Prostě příště zaklepej. Ano?“

Úsměv mu opadl. 

„To mi něco připomnělo. Nedovol nikomu vstoupit do bytu, zvláš-

tě pokud by žádal o pozvání.“

„Proč?“

„Upíři musejí být do domu pozváni, jinak nemohou překročit práh.“

„Tys musel vstoupit nepozvaný, když jsi mě sem poprvé vezl.“

„Pozvalas mě, prostě si nevzpomínáš.“ Věnoval jí vědoucí úsměv. 

„A pokud jde o mě, jsou pravidla tak nějak pružná.“

„Proč?“

„Nevím.“

Zvedla obočí. 

Pokrčil rameny. „Je to pravda. Neznám příčinu. Je možné, že jsou takoví i jiní, ale až dosud jsem jediný, o kom vím, že je schopen ob-cházet pravidla.“

„Musí existovat vysvětlení.“

„Přirozeně.“ Rozpřáhl náruč a  otočil se dokola. „Možná bys mě ráda podrobila zkoumání? Přišla s nějakým vědeckým vysvětlením?“
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Zvedla oči v sloup a snažila se nepodrobit zkoumání jeho velmi atraktivní pozadí. „Proč jsi tady?“

Spustil ruce. „Nejsem vítaný?“

„Jsi vítaný, jen nečekaný.“

Přistoupil zpět k posteli. „Přišel jsem ti něco dát.“

„Co?“

„Tohle.“ William položil pěsti vedle jejích boků a sklonil se k ní ústy. 

Stejně jako jeho přítomnost i polibek přišel bez varování. 

Nejdřív ji políbil jen zlehka, a když zareagovala, začal být naléha-vější. 

Zvedla ruku k jeho hrudi a k ramenům a opájela se jejich silou. Cí-

tila pod prsty jeho štíhlé svaly a přitažlivost, která mezi nimi doutnala. 

Když se mu otevřela, jazykem sklouzl po jejím. Pochvalně zamru-

čel a naklonil hlavu. 

Chvilku si s ní pohrával, pak se stáhl a nechal ji, aby ho následovala do jeho úst. 

Těšila se z jeho chuti a ze způsobu, jak se neuspěchaně pohyboval, soustředěný jen na předehru úst, jazyka a rtů. 

Přetočila se na záda a on ji následoval, zakryl její tělo svým. 

Už to bylo dávno, co se Raven ocitla v tak kompromitující pozici. 

Rukama mu přejížděla po zádech a tiskla jejich hrudníky k sobě. 

Cítila na stehně jeho tvrdé vzrušení. 

Najednou se nadzvedl na předloktích. 

Políbil ji na koutek úst. Oči se mu leskly a vypadal velmi spokojený sám se sebou. 

Ale Raven spatřila i lítost. 

„Nemůžu zůstat,“ zachraptěl a přejel nosem po jejím. 

„Proč ne?“

Znovu ji políbil vášnivým polibkem, z něhož se jí zkroutily i prsty na nohou. „Chceš, abych zůstal?“
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Otočila hlavu, aby se vyhnula žhavé naléhavosti v jeho očích. 

„Jestli mě požádáš, abych zůstal, udělám to.“ Lehl si na bok a po-ložil jí ruku na břicho. 

„Pořád ještě pátráme po  těch Lovcích. Hlídky budou potřebovat mou pomoc.“

Úkosem na něj pohlédla. „Nechal jsi hledání, abys mě mohl políbit?“

William jí nazvedl lem trička a přejížděl dlaní po odhalené kůži, sem a tam, tam a zpět. „To byla námitka?“

Zavrtěla hlavou. 

William pokračoval ve  svých pohybech a  lehce sledoval křivku jejího pasu. „Pověz mi, co se dnes stalo v Uffi zi.“

Položila mu dlaň na ruku a zastavila ho. Zjistila, že když se jí do-týká, dokáže jen obtížně přemýšlet. 

Vylíčila mu, jak mluvila s  Patrickem a  Batellim, a  vysvětlila mu, jak jí inspektor vyhrožoval formálním výslechem. 

„Nedělej si s tím starosti,“ sklouzl jí William rukou na bok a sevřel ho. 

„Slyšel mě, jak do telefonu mluvím s Ambrogiem o agentu Savolovi. Jestli s tím půjde za státním zástupcem a předvede mě k výslechu, jsem v háji.“

„V Uffi

zi je člen ochranky, jenž je součástí naší sítě. Pořídil video-záznam tvého konfl iktu s Batellim a dnes odpoledne ho ukázal řediteli Uffi

zi. Poslal kopii i mně. Bezpečnostní kamery nezachytí žádný zvuk, ale to, co jsem viděl, inspektora nesmírně poškozuje. Oslovil tě, křičel na tebe a zkoušel ti zabránit v odchodu. Ředitel ho nahlásil jeho nadřízeným a nechal ho vyvést z galerie.“

Raven to překvapilo. „Nikdo mi v práci nic neřekl.“

„Dokud probíhá vyšetřování v Uffi

zi, jsem si jistý, že tam panuje 

delikátní atmosféra.“ Sklonil k ní svou tvář. „Když jsem slíbil, že tě budu chránit, myslel jsem to vážně. Nikdo, člověk ani upír, ti nebude ubližovat ani tě zastrašovat.“
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Políbila ho a zvedla ruku, aby mu pročísla vlasy. „Děkuju.“

„Inspektor má vyšetřování pořád ještě na starosti, ale dostane na-

řízeno, aby se od  tebe držel dál, a  bude formálně pokárán. Teď tě policie nemůže předvést k výslechu v souvislosti se zmizením toho agenta Interpolu, ani kdyby chtěla.“ William ji zatahal za  pramen vlasů. „Výsledek je lepší, než se dalo čekat.“

Raven ho impulzivně objala a zabořila mu obličej do krku. 

William se zdál její reakcí zaskočený, ale vzpamatoval se a taky ji objal. „Za co to je?“

„Že mi pomáháš. Jsem zvyklá spoléhat se jen sama na sebe.“

„Jsem víc než ochoten ti pomáhat téměř ve všem. Stačí jediné slovo.“

„Děsil mě,“ zašeptala. Dodávala si odvahy, nejspíš díky jeho blízkosti. 

William ji objal pevněji. „Bylo to poznat. Ale nedala ses.“

„Neuvědomila jsem si, že to byl agent Savola, koho ten Divoký zabil. Moc jsem na něj neviděla.“

William jí přesunul rty na krk. 

„Ehm, mluvila jsem s profesorem Urbanem o restaurování  Primavery.“

William její poznámku ignoroval a dál se věnoval jejímu krku. 

„Když jsem byla v archivu, všimla jsem si, že Botticelli změnil barvu a délku Merkurových vlasů.“

„Řekl jsem mu, aby to udělal,“ zamumlal William se rty na její kůži. 

Chvíli trvalo, než Raven jeho poznámku zpracovala. 

„Protože?“

„Protože se mě snažil zpodobnit na  obraze. Dal jsem mu pokyn, aby upravil rysy a vlasy.“

„Merkur pořád vypadá jako ty.“

„Možná. Ale Zefyros ne.“ Začal ji znovu líbat a tentokrát se pomalu přesouval k jamce ve spodní části krku. 
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„Proč Urbano neví, co je na těch snímcích? On s Baldinim na tom restaurování spolupracoval.“

„Asi proto, že jsem ovládl jeho mysl, abych tu vzpomínku upravil.“

„To jsi udělal?“ odtáhla se, aby se na něj mohla podívat. 

„Samozřejmě.“ Zamračil se. „Jejich zájem o  postavu Merkura by vyvolal otázky. V Uffi

zi mě díky mým příležitostným návštěvám zna-jí. Nechtěl jsem, aby mě poznali.“

„Jak ses dostal do galerie v tu noc, kdy jsi vzal ty ilustrace?“

„Nepokládej mi tenhle druh otázek.“ Lehce ji kousl. 

„Já si nemůžu pomoct. Vadí mi to.“

S tvrdým pohledem se odtáhl. 

„Byly mi ukradeny. Vlastnil jsem je od  chvíle, kdy je Botticelli dokončil. Neměl jsem tušení, kde jsou, dokud se nevynořily v Uffi zi 

více než století poté, co je někdo sebral z mého domu.“

„Počkej chvilku. Říkal jsi, že je dokončil Botticelli?“

„Samozřejmě.“ Znělo to mrzutě. 

„Ale jsou to kopie pořízené jedním z  jeho žáků. Originály jsou ve Vatikánu a ve Staatliche Museen v Berlíně.“

Williamovi se na rtech objevil prchavý úsměv. 

„Ne, ilustrace v Římě a Berlíně jsou kopie. Originály vlastním já.“

„To mě poser,“ připlácla si Raven ruku na ústa. 

Teď už se William usmíval. 

„Během renesance jsem se zajímal o lidské záležitosti. Docházelo k  obrovskému rozmachu architektury, vědy, malířství a  sochařství. 

Čas od  času jsem se pohyboval v  lidských kruzích. Botticelli slyšel zvěsti o mé skutečné povaze a rozhodl se to zachytit v původní verzi Primavery. Objevil jsem se na  ní jako Merkur i  jako Zefyros. Lidská žena, která do mě byla zamilovaná, stála modelem pro Chlóris a zrovna tak pro jednu ze tří Grácií. Rozhněvalo mě, když jsem zjistil, co udělal, a měl jsem v úmyslu ho zabít. Prosil o život a nabídl mi ten 310
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pochybný obraz a soubor ilustrací Dantovy  Božské komedie. Souhlasil jsem. Kopie pak udělal později.“

Raven poklesla ruka. 

„Zamilovala se do tebe lidská žena?“

„Ano,“ odpověděl stručně. 

„Co se s ní stalo?“

William zaskřípal zuby. „Vyšplhala na  zvonici na  Giottově věži v Duomo a skočila si dolů pro smrt.“

„Dobrý bože! Proč?“

„Protože se zamilovala do  netvora.“ William ztišil hlas, oči jako šedou ocel. 

„Miloval jsi ji?“

„Ne.“

Raven cítila, jak ji proťala bolest. Jen málo věcí je tragičtějších než neopětovaná láska. Bylo snadné představit si mladou ženu v  době renesance, jak se zamiluje do Williama, jen aby zjistila, že je upír. 

„Je mi to líto.“

„Stejně jako mně.“ Otočil se tak, aby ležel na  zádech, a  ruce si založil na hrudi. 

„Byla tvým mazlíčkem?“

„Ne.“

Raven neměla ponětí, co si s tou informací počít. Ať už byl Williamův vztah s tou ženou jakýkoliv, o staletí později ho její smrt pořád dokázala rozrušit. 

Podívala se na něj a zaplavil ji příšerný pocit. Zmiňoval se o spoustě znepokojivých věcí, ale teď jí náhle několik z nich přišlo na mysl a vytvořily obrázek, který se jí vůbec nelíbil. 

Rozhodla se změnit téma jejich rozhovoru. „Máš hlad?“

Teď byla řada na něm, aby zvedl obočí. Nestydatě jí zíral na krk. 

„Myslela jsem na jídlo,“ objasnila „Lidskou stravu. Nebo víno?“
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„Mohl bych si vzít sklenku vína, ale naše tělo lidskou potravu nedokáže strávit.“

Nadzvedla se, jako by chtěla vylézt z postele, ale on jí položil ruce na boky. 

„Máš bolesti?“

„Ne.“ Odvrátila pohled. 

„Tak proč se zlobíš?“

„Nezlobím.“

William přimhouřil oči. 

„Ale ano. Vidím to, slyším, a co je důležitější, cítím to. Co se děje?“

Ušklíbla se. 

„A nelži,“ zvážněl. 

Podívala se mu do očí. „Nakrmil ses, než jsi sem přišel?“

„Samozřejmě.“

„Kolikrát denně se sytíte?“

„To závisí na okolnostech. Starším to stačí i jednou denně. Mláďa-ta potřebují jíst častěji. Já se krmím podle nálady, buď jednou, nebo dvakrát denně. Záleží na tom, co se nabízí a jakou mám chuť.“ Pomalu se na ni usmál. „Je o mně známo, že mám zdravý apetit.“

„A pokaždé, když se krmíš, míváš sex?“

Jeho úsměv zmizel. „Proč používáš tenhle tón?“

„Já nepoužívám žádný tón.“ Snažila se od něj odtáhnout, ale on se nad ní vzepřel a chytil ji svým tělem jako do klece. 

Přimhouřil pohled. „Mluvíš naštvaně.“

„No, to nejsem,“ odpověděla trucovitě. 

„Pro upíry je obvyklé mít sex, když se on nebo ona krmí. Ale já mám sklon být trochu náročnější.“

Zaujatě se na  něj podívala. „Takže ty nemusíš mít sex pokaždé, když se krmíš?“

„Proč tě to tak znepokojuje?“
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„Jen tak. Můžu vstát?“ zeptala se a ostře se podívala na jeho ruce. 

„Cassito,“ přejel špičkou nosu po straně toho jejího. „Ty žárlíš?“

„Samozřejmě že ne.“

Potlačoval úsměv. „Tak proč se vyptáváš na moje sexuální zážitky?“

„Řekl jsi, že mě chceš. Byla jsem zvědavá, jestli si buduješ harém.“

„Takové věci mě nezajímají.“

„Hm. Jsem si jistá, že by sis mohl najít někoho, kdo nepotřebuje hůl.“

Přitiskl se k  ní spodní částí těla. „Zvažuješ, že by ses se mnou vyspala?“

Zrudla. „Jen se snažím přijít na to, jakou to hraješ hru.“

„To není hra. Jak už jsem říkal dříve, jsi první, kdo si po  velmi dlouhé době získal můj zájem.“

Sklonil hlavu a pevně ji políbil. Odhrnul jí vlasy na stranu a lehce ji hladil po krku. 

Když se odtáhl, měla ještě zavřené oči. 

„Tvoje krása je pastvou pro oči i smysly.“

Po tomhle zvedla víčka. „Nesnáším, když muži lžou.“

„Podívej se na mě,“ nařídil jí na okamžik přísným tónem. 

Jejich oči se setkaly. 

„Nemám důvod ti lhát. I když je pravda, že lichotky jsou prostředkem svádění, nemám proč je u  tebe používat. Myslím, že jsi krás-ná. Jestli chceš, abych ti vyléčil nohu, udělám to. Ale přestaň si hrát na  žárlivou milenku. Nedlužím ti žádná vysvětlení ani věrnost, pokud nebudeš souhlasit, že budeš moje.“

Převalil se na bok, vstal z postele a došel ke stolu, kde zůstal stát. 

Posadila se a sledovala ho. Vypadal velmi nešťastně. 

„Jsou upíři svým mazlíčkům věrní?“

„Ne.“

„A ty?“
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„Nikdy jsem mazlíčka neměl,“ přiznal. 

„Nikdy?“

„Správně.“ Zamyšleně se na ni podíval. „Mohu se jen domnívat, že část tvé reakce má co do činění s mým příběhem o Allegře, té mladé ženě, která se zabila. Ten příběh nepatří mezi hezké historky. Možná ti ho jednoho dne budu vyprávět. Zatím ti jen zopakuji to, co jsem už řekl. Nejsi můj mazlíček, a pokud by se něco mezi námi dvěma vyvinulo, bylo by to příjemné a zábavné.“

Pohrávala si s prsty a vyhýbala se jeho pohledu. 

Frustrovaně zvedl ruce. „Proč mi neřekneš, co se vlastně děje?“

„Myslím, žes mi chyběl,“ vyhrkla. „Když jsem se vrátila domů potom, co jsem byla s tebou, v bytě bylo takové ticho.“

William se usmál a  ten úsměv mu rozzářil celý obličej. „Chyběl jsem ti?“

Raven sklopila pohled k přikrývce. „Co za člověka to jsem? Unesl jsi mě, vyhrožoval jsi mi, že si mě budeš držet jako sexuálního otroka, a chybíš mi? Musím mít vážné psychické problémy.“

Williamův výraz potemněl. „Je to opravdu tak hrozné, toužit po mé společnosti? Jsem tak odporný, že sebou pohrdáš za to, že mě chceš znovu vidět?“

„Není to zrovna přirozené. Jsi upír.“

„Zrovna tak bych mohl být člověk. Nekrmím se z tebe.“ Hladově se podíval na její odhalený krk. „Pokud záleží na věrnosti, můžu ti dobrovolně říci, že v  současnosti se s  nikým pohlavně nestýkám – 

ani s člověkem, ani s upírem.“

Raven se snažila ignorovat sílu pocitu, který uvnitř ní začal bublat. 

Ale nepodařilo se jí to. 

Znovu se posadil vedle ní na postel. „Mezi námi existuje vzájemná přitažlivost. Očividně se jeden druhému líbíme. Prožij se mnou noc, jen jednou, a uvidíš, jak to bude nádherné.“
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Přejel jí prstem po lícní kosti. „Bude to ta nejkrásnější noc tvého života, přísahám.“

Raven zavřela oči a vyšla vstříc jeho doteku. 

Hudba se změnila a  z  jejího notebooku se začala ozývat píseň 

„Dance Me to the End of Love“ od Madeleine Peyroux. 

„To se mi líbí,“ zašeptal a políbil ji na krk. „Nikdy jsem moderní hudbu neposlouchal.“

Prstem zkoumal véčkový výstřih jejího trička a postupně klesal až těsně nad křivku ňader. 

Popadla ho za zápěstí. 

„Jsi si jistý, že jsou ty ilustrace, které máš, originály?“

„Ano.“ Obočí se mu podrážděně spojilo uprostřed. „Zapomeň na ně. Ty jsi jediné umělecké dílo, o které mám zájem.“

Snesl se jí rty ke krku. 

Raven věděla, že bojuje prohranou bitvu. Jeho dotek byl lehký, ale smyslný a zanechával jí na pokožce planoucí stezku. 

Nikdo v ní nikdy dřív takový pocit nevyvolal. Cítila, jako by ji krů-

ček po krůčku zbavoval jejího odhodlání, až z něj brzy nezůstane nic. 

„Musíš je vrátit zpátky.“

William zvedl hlavu. 

„V žádném případě.“

„Vlastníš spoustu krásných věcí,“ řekla tiše. „Nechceš se o ně po-dělit?“

„Ne. Raději bych o tom ani nediskutoval, zvláště když se tě snažím svádět.“

„Tak tohle se děje?“

„Tohle je tanec lásky. Muži a ženy to tak dělají po celá staletí. Co si myslíš, že se mezi námi odehrává?“

„Nikdo se na mě ještě nikdy nedíval s… touhou.“ Potýkala se se slovy, celá zahanbená. 
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„Protože lidé jsou mělká, nevědomá stvoření.“ Zvedl obočí, jako by ji vyzýval, aby mu odporovala. 

Klesla pohledem ke svým dlaním, jimiž svírala přikrývku. „Ty ne-máš na mysli lásku, myslíš sex.“

Zamračil se. „Já nejsem schopen lásky, Cassito. Žádný upír není.“

Zvedl ruku a uhladil jí vlasy. 

„Ale jsem schopen něhy, myslím, alespoň s tebou. Nemohlo by to být dost?“

Raven potlačila nutkání sebou trhnout. 

Možná že přesně tatáž slova William řekl před staletími té ženě, která skočila ze zvonice. Pro ni to dost nebylo. 

Raven nikdy s láskou nepočítala, myslela si, že pro ni není možná. 

Sklíčeně ji napadlo, jestli jí William nenabízí to nejlepší, co může dostat. 

Posunula se vzhůru směrem k čelu postele, aby mezi nimi vytvo-

řila nějaký prostor. 

„Nebudeme o lásce mluvit, ano? Je směšné vést takový rozhovor, když sotva jeden druhého známe.“

Williamův výraz se napjal, ale nezamítl to. 

„Může nás sex spoutat?“ zeptala se. 

„Spoutat nás?“

„Jednou ses zmínil o něčem jako upířím poutu.“ 

Zavrtěl hlavou. „To pouto se tvoří prostřednictvím přijímání krve.“

„Ach tak.“

„Sexuální akt ty dva spojí, pokud si nepřejí opak.“

„Takže tohle bys udělal? Měl bys se mnou sex, ale chtěl bys, aby nás to společně nesblížilo?“

„To jsem nikdy neřekl.“ V jeho očích se objevilo podivné světlo. 

Raven se nechtěla zamýšlet nad tím, co to znamená. 

„Když se vrátíme k těm ilustracím, ačkoliv jsou to originály, proč se o ně nepodělíš se světem? Tak jak to udělali Emersonovi?“
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William se postavil a dal si ruce v bok. „Nepřipomínej mi jména těch zlodějů. Okradli mě a zaplatí za to.“

V tu chvíli byla Raven téměř vděčná za Williamův hněv. Bylo pro ni mnohem snazší se potýkat s ním než s jeho rukama na svém těle. 

Ale jeho odpověď jí přinesla jen zármutek. 

„Mluvíš o muži a jeho ženě a dítěti. Přece bys jim neublížil, že ne?“

Jeho výraz zůstal nezměněný. 

„Emersonovi před sto lety nebyli naživu,“ trvala na svém. „Nebyli to oni, kdo se vloupal do tvého domu.“

„To není žádná omluva.“

„Je to mladá rodina s dítětem. Profesora neznám, ale setkala jsem se s jeho ženou. Řekla mi, že se chystají adoptovat dítě z františkán-ského sirotčince.“

Ve Williamových očích se cosi hnulo, ale nepromluvil. 

„Je to pravda. Chystají se adoptovat malou holčičku, která má zvláštní potřeby. Já v tom sirotčinci dělám dobrovolníka. Znám Marii. Nikdo ji nechce. Jestli Emersonovy zabiješ, ta malá holčička nikdy nebude mít rodinu.“

William zaťal zuby. 

„To není moje starost. Krádež nemohu tolerovat. Pokud si ostatní uvědomí, že jsem to nechal být, oslabí to mou autoritu.“

„Nemůžeš svoji autoritu posílit jiným způsobem? Zjistit, kdo ti ty ilustrace původně ukradl?“

„Mám podezření.“

„Pak nech Emersonovy na pokoji.“

„Nikdy,“ řekl povýšeně a vykročil ke dveřím ložnice. 

„Williame,“ zavolala. „Musím ti něco říct.“

„Pokračuj.“ Mluvil chladně, ale jeho oči vyzařovaly obavu. 

„Myslím, že je jasné, že mě přitahuješ. A já –“ bojovala se slovy. „Já k tobě něco cítím.“
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Zvedla ruku. „Lásku ne. Tak jako tak si nejsem jistá, že je láska pro mě. Ale jestli ublížíš Emersonovým, tak skončí to, co mezi námi je, ať je to cokoliv. Nemohu přehlížet trestání nevinných za  zločin někoho jiného, zvláště ne matky a dítěte.“

„Už jsem se rozhodl, že rodině neublížím,“ odpověděl William upjatě. „Ale Emerson získal ukradený majetek. To z  něj těžko dělá nevinného.“

Raven svraštila obočí. „Ty si myslíš, že ten, kdo mu ty ilustrace prodal, mu také odhalil, že byly kradené? Ta švýcarská rodina nejspíš ani nebyla naživu, když ti je sebrali.“

„Chci spravedlnost.“

„Ve své spravedlnosti nezapomínej na slitování.“

Williamův pohled se nevysvětlitelně přesunul do kuchyně a pak zase zpátky k Raven. 

Neřekl nic. 

„Pokud máš v  úmyslu ublížit profesoru Emersonovi, vezmi si to zpátky.“ Sebrala z nočního stolku zlatý náramek a podala mu ho. „Já ho nechci.“

Temně se zamračil. „Je to pro tvoji ochranu.“

„Kterou už dál nechci.“

„Před pár minutami jsi o  ni dost stála,“ pronesl William hořce. 

„Vidím, že vracíš dárky od mužů s lehkostí, která svědčí o praxi.“

„Muži mi nedávají dárky.“

„Nemám žádný zájem vykonat svou pomstu na  matce a  dítěti.“ 

Oči mu plály hněvem. „Mám problém s Emersonem.“

„Copak to nechápeš, Williame?“ Raven úmyslně ztišila hlas. „Jestli zabiješ jeho, zničíš i jeho rodinu. Vím, jaké to je vyrůstat bez otce. To, co se nám stalo po jeho smrti, bylo hrozné. Prosím, nedělej to Julii a Clare.“

William sebou trhl. „Ty znáš jejich jména?“
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„Setkala jsem se s nimi, ano. A oblíbila jsem si je. Julia je laskavá a jemná a Clare je nádherné dítě. A ty bys odsoudil takovou krásu na celý život ke smutku?“

William na ni hleděl s prázdným výrazem. 

Podíval se na zlatý náramek, ale nevzal si ho. 

Jeho šedé oči se pohnuly k ní. „Sbohem, Jane. Měj se dobře.“

„Počkej,“ Snažila se dostat na nohy, než vyjde ze dveří. 

Rychle popadla hůl a zamířila do předsíně. „Williame, počkej. Ne-můžu jít tak rychle.“

Ve chvíli, kdy se dostala do kuchyně, byl pryč. Dveře byly záhadně stále zamčené zevnitř. 

Raven si odtáhla kuchyňskou židli a posadila se na ni, slzy na krajíčku. 

Nečekala dnes večer jeho návštěvu ani to, jak jí poskočí srdce, když ho uvidí. Nečekala, že se v jeho objetí bude cítit tak vřele a žá-

doucí nebo že ji tak pozvedne na duchu, když ji políbí. 

Nečekala, že jí dá sbohem. 

Podívala se na náramek, který stále ještě držela v ruce, a cítila ztrátu. 

William nebyl přítel a nebyl ani milenec. Byl něco jiného – něco, pro co neexistovalo označení. 

 Je to Zefyros, vznášející se ve stínech. Bylo mu líto Psýché a pomohl jí a pak zmizel. 

Cítila, jak ji v očích pálí neprolité slzy. 

 Jsi sobecká, promluvilo její svědomí.  Pláčeš pro někoho, kdo ani není tvůj přítel, zatímco je celá rodina v ohrožení. 

Připomínka jejího svědomí stačila, aby nepropukla v pláč. Emersonovi byli v nebezpečí. 

Pochybovala, že by po nich šel dnes v noci, když jsou v jeho městě Lovci. Má naléhavější starosti. 

 Musíš je varovat. 
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Ale jak? Věděla, že nemá smysl psát Julii dopis a vysvětlovat jí, že ona a její manžel rozhněvali upířího vládce Florencie. Mysleli by si, že zešílela, a  pravděpodobně by přesvědčili  dottore Vitaliho, aby ji propustil z galerie a strčil do blázince. 

Musela něco udělat. 

Pokud nemůže varovat Emersonovy, její jedinou jinou možností je změnit Williamův názor. Soudě podle jeho slov na  rozloučenou pochybovala, že by byla úspěšná. 

Tentokrát mu nebude moci nabídnout sebe. Bude muset přijít s něčím jiným, aby ho přesvědčila. 

Raven si nalila velkou sklenici vína, usrkávala ho a snažila se přijít na nějaký plán. 

On za ní znovu nepřijde. Skoncoval s ní. 

Bude za ním muset jít ona. 





35. kapitola

O dvě hodiny později stál na druhé straně náměstí  ispettore Batelli a díval se, jak v bytě Raven Woodové zhasínají světla. 

Nebyl v tom svém pozorování sám. V nedaleké kavárně seděl muž, kouřil cigaretu a pečlivě sledoval jak byt, tak inspektora. 

Ani jeden z nich si nebyl vědom, že na střeše nad nimi stojí upír a  se zájmem si všímá všech příchozích a  odcházejících z  protější budovy. 

Když se u Raven setmělo, upír začal skákat ze střechy na střechu směrem k Duomo a ze země ho stopovala skupina Lovců. 

Upír jejich pohyb pod sebou zpozoroval, zarazil se a  vydal se opačným směrem. 

Lovci se přeskupili a  hnali se za  ním, někteří z  nich na  motocy-klech. 

Upír se jediným obrovským skokem vznesl do vzduchu a jeho tělo se řítilo nad uličkou ke střeše na druhé straně. 

V tu chvíli Lovec, který ležel v záloze, pozvedl k obloze kuši. Když se mu upír dostal do výhledu, tětiva zasvištěla a poslala šíp k cíli. 

Bylo slyšet zvuk něčeho ostrého pronikajícího tkání a zoufalý vý-

křik. 

Upír byl zasažen v  letu, spadl z  oblohy jako Ikarus a  zřítil se na zem. 
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Než stačil vstát, ostatní Lovci ho obklopili a rychle kolem něj na-sypali kruh ze soli. Teď byl v pasti. 

Šíp ho zasáhl do srdce, z hrudi se mu valila černá krev. Zvedl ruku, aby zlomil dřík, ale jeden z Lovců ho polil svěcenou vodou. 

Když se mu voda zažírala do těla jako kyselina, křičel. 

Zezadu se přiblížili další dva Lovci a  přehodili mu kolem krku garotu. Zavřeli ji a  postavili se stranou. Uličkou se rozlehl hlasitý klapavý zvuk. 

Upír zvedl ruce, aby si strhl z krku ocelový kabel, ale bylo příliš pozdě. Mechanismus garoty cvakal a  utahoval ji, dokud s  jediným groteskním zvukem upírovi neodpadla hlava od těla. 

Lovci s  rychlostí blesku odkopli hlavu do  bezpečné vzdálenosti a pak se pustili do práce. Za méně než třicet minut bylo tělo zbaveno krve a trup ponechán rozkladu. 

Povrchní prohlídka upířího těla zároveň s  rychlým testem jeho krve naznačila, že to nebylo Mládě. 

Lovci zajásali. 

S posledním triumfálním výkřikem sebrali hlavu a opustili místo činu, nabuzení úspěchem a dychtiví skolit další cíl. 





36. kapitola

William zuřil. 

Poté, co to Raven mezi nimi všechno ukončila, opustil její byt a okamžitě se rozběhl směrem k Teatru. 

Držel ji v náručí. Děkovala mu, že ji přišel zachránit, opět. A tentokrát v jejím objetí cítil počátek důvěry. 

Dokonce mluvili o sexu. Její nadšení rozdmýchalo plameny jeho naděje, i když velmi obezřetné. 

A teď byla ochotná to všechno zahodit, a kvůli čemu? Kvůli pyš-

nému, arogantnímu zloději. 

Připustil potřebu ušetřit životy Emersonovy ženy a dítěte. K tomu rozhodnutí dospěl už tehdy, když opustil jejich hotelový pokoj. 

Ale Raven to nestačilo. Nebude spokojená, dokud nezachrání celý svět. 

Vyskočil do vzduchu a lehce přistál na střeše budovy vedle Teatra. 

Okolní střechy byly prázdné. Mladí i staří upíři byli buď v klubu, nebo se honili za potěšením jinde. 

Byl tomu rád. Jak by mohl vysvětlit svým  brethren, že se potřebuje krmit v Teatru, když má doma dokonale chutného mazlíčka? S dlouhými hedvábnými vlasy a  jemnou voňavou pokožkou, která je cítit po růžích? 

Mazlíčka, jenž si střežil tělo, jako by nosil pás cudnosti. 
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Zavrčel a protřel si tvář. 

Raven nebyla mazlíček a  on se nezlobil jen proto, že se snažila zachránit Emersona. Zlobil se, protože ho poslala pryč, jako by to, co je pojilo, bylo slabé a dalo se snadno zlomit. 

Dovolil si doufat, a  přitom věděl, že naděje je marná. Právě tak rychle jeho naděje pohasla. A nebude tu žádná Raven, aby ji znovu roznítila. 

Seskočil na  zem a  přistál v  uličce před postranním vchodem do Teatra. 

Statný člen ostrahy se výhrůžně pohnul směrem k němu, ale když ucítil, že je to princ, zastavil se a uklonil. 

„Mohu vám být k službám, můj pane?“

„V tuhle chvíli ne,“ propustil ho William. 

Přijel taxík a zastavil před ústím uličky. 

Jako na povel se otevřely dveře klubu a ven vyšla mladá žena. Byla malá a drobná s velkýma, téměř černýma očima a tmavými vlasy. Měla hnědou kůži s měděným nádechem a s ochrankou mluvila španělsky. 

Byla hubenější, než čemu William dával přednost, ale dychtivě vdechl její vůni; pikantní pach její krve cítil až téměř na jazyku. 

„Dobrý večer,“ oslovil ji v italštině. 

Zamračeně se podívala strážci přes rameno. Když zahlédla Williama, usmála se. 

„Dobrý večer,“ odpověděla španělsky. 

Obrátila se, jako by chtěla jít ke svému taxi. 

Najednou stál William před ní. „Mohu dohlédnout, aby ses dostala domů?“

„Mám taxi.“

„Doprovodím tě pěšky.“ Zadíval se jí hluboko do očí. 

Ovšemže se jednalo o zkoušku. Uhne pohledem, nebo mu ho oplatí? 

Vrátila mu ho a usmála se. 
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William dovolil hladu ve svém žaludku růst. Přikázal strážnému, aby poslal taxi pryč. 

Nabídl mladé ženě rámě a vedl ji z uličky do vedlejší ulice. 

„Tvoje jméno?“ zeptal se. 

„Ana.“

„Ana,“ zopakoval, jako by se snažil to jméno ochutnat. 

Ona se ho na to jeho nezeptala. Nebo možná chtěla, ale nedostala příležitost. 

Rychle ji zatáhl do jiné uličky a přitiskl ji zády ke zdi. 

Nepolíbil ji na ústa, to v takových okamžicích nedělal. Zavřel oči a okamžitě jí šel po krku. 

Když jazykem ochutnal její kůži, zalapala po dechu a zvedla mu ruce ke svalnatým pažím. 

Otírala se o něj, ňadra vztyčená vysoko na hrudi. 

Vzal ji kolem pasu, sklonil se k ní a pak jí palcem přejel přes bradavku. 

Když zasténala a zvedla nohu, aby mu ovinula stehno kolem boku, zabořil jí zuby do hrdla. 

Vykřikla, jakmile začal dravě pít, ale pečlivě počítal, kolikrát polk-ne. Příliš mnoho a ztratí vědomí. 

Pil rychle, ale vychutnával si každý doušek. Její krev byla lehká a  sladká, stejně jako její tělo, s  jemnou pikantní příchutí, která naznačovala lehkomyslnost. 

Když dosáhl hranice toho, kolik krve jí mohl vzít, pečlivě ránu olízl. Pevně mu sevřela ruce a vyvrcholila. 

Počkal, až se přestane třást, a opatrně se vymanil z jejího objetí. 

Zamumlala na něj a pokusila se ho políbit, ale on ji držel na délku paže a doprovodil ji zpátky k ochrance. 

Daroval té dívce rozkoš a nakrmil se z ní, ale necítil z toho žádnou radost. Ve skutečnosti cítil ještě větší hlad – hlad po krvi, hlad po sexu, hlad po naději. 
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Promnul si oči a snažil se vymazat Ravenin obrázek ze své mysli. 

Jeho neschopnost získat potěšení z  prostého aktu krmení nevěstila nic dobrého. 

Nařídil strážnému, aby tu dívku poslal taxíkem domů, a pak zmizel ve stínech s pocitem prázdnoty a rozporu. 





37. kapitola

Raven zaklonila hlavu a odhalila krk, zatímco se Williamova ústa sevřela kolem její bradavky. Jeho tělo, včetně úst, bylo chladnější než její. Pocit z  jeho jazyka na  jejích intimních místech byl obzvlášť dráždivý. 

Byli nazí. 

Seděl zády ke zdi v čele postele. Ona se usadila obkročmo na něm a William ji rukou objímal v pase a vrážel do ní. 

Při pohledu na její krk zavrčel a ústy se přesunul od ňadra k její-

mu hrdlu. 

Pohupovala se na  něm nahoru a  dolů, osedlala si ho. Blížila se k vrcholu a v podbřišku jí začínalo stoupat povědomé napětí. 

Líbal ji na  krk, jemně ji kousal a  sál. Rty a  jazykem jí přejížděl po kůži, ňadry se otírala o jeho hladký hrudník. 

„Cassito,“ zatahal ji zuby za ušní lalůček. „Nenechám takovou krá-

su zemřít.“ 

Ještě jedno zhoupnutí boků a vyvrcholila, ze rtů jí splývala nesou-vislá slova. 

Se zavrčením jí zabořil zuby do krku, prokousl kůži a tepnu, až mu do úst začala prýštit krev. Sál a sál, a jak se vezla na vlně orgasmu, vrážel mezi její nohy rychleji a rychleji. Když se omezil průtok krve do jejího mozku, začala mít závrať. Ale ten pocit jen 327
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zesílil její vyvrcholení, způsobil, že pokračovalo jako neopada-jící vlna. 

Jako by se zastavila v čase, v agonii absolutní extáze, a on pil a krev mu proudila hrdlem, horká a tekutá. 

Měla čím dál větší závrať, rozkoš v jejím těle neutuchala, ale zača-la s ní ztrácet kontakt, jako by přicházela o schopnost vnímat. 

Zvedla slabou ruku k jeho rameni a snažila se ho odstrčit. 

Odsunul jí paži stranou. 

Prudce otevřela oči a začala křičet, prosila ho, aby přestal, nemohla pohnout končetinami. 

Tělem jí vyšlehla bolest a přehlušila rozkoš. Oči se jí zvrátily na-vrch do hlavy a najednou se cítila jako ve stavu beztíže, bolest, stejně jako slast, byly pryč. 

Když se mu zhroutila v náručí, položil ji na postel a krvavými ústy ji políbil. 

„Je mi to líto,“ zašeptal. „Nemohl jsem si pomoci.“

Raven neměla sílu odpovědět. Cítila, jak se kolem ní uzavírá temnota, jak její srdce klopýtá, až se nakonec zastavilo. 





38. kapitola

Ríci, že byla Raven z té noční můry rozrušená, by bylo slabé slovo. Po  zbytek noci spala velmi neklidně, až nakonec ve  čtyři hodiny ráno spánek úplně vzdala. 

Napsala krátké e-maily Caře a otci Kavanaughovi, ve kterých jim sdělila, že je v  létě ráda uvidí. Své sestře zalhala a  oznámila jí, že Bruno jejich rande zrušil. Doufala, že Cara o tom nebude dál začínat. 

V  šest hodin bylo ještě pořád moc brzy na  to jít do  práce, a  tak si Raven roztáhla na kuchyňském stole kreslící papír a uhly a začala skicovat ztracený Michelangelův obraz, který visel ve Williamově vile. 

Bylo těžké čerpat jen z  paměti, třebaže ta Ravenina (pokud se zrovna nezotavovala ze život ohrožujícího zranění hlavy) byla velmi dobrá. Přesto to stálo za pokus, protože se nezdálo pravděpodobné, že by ho ještě někdy viděla. 

O hodinu a půl později už měla načrtnutá nahá těla Adama a Evy. 

Věrně se blížila postavám, které namaloval Michelangelo. 

Ovšem, a to bylo znepokojivé, aniž by si to uvědomila, nakreslila k nim Williamovu a svoji tvář. 

Frustrovaně hodila papír a uhly do svého batohu a šla si do koupelny umýt ruce. Kresba byla zničená. A rozhodně jí to nepomohlo odvést myšlenky od Williama. 

Byl hezký, pravda. Ale byl nebezpečný. 
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Líbal jako anděl. Nebo spíš jak by podle Ravenina názoru anděl líbal, kdyby takové věci existovaly. 

Ale byl krutý. 

Její podvědomí mu vložilo do úst zajímavá slova. 

 Nenechám takovou krásu zemřít. 

Ale William by krásu zemřít nechal. A co víc, přímo by její smrt zabitím profesora Emersona způsobil. 

Vybrala si na sebe do práce černé kalhoty a zelenou halenku. Ne-tečně se oblékla. Svázala si vlasy do uzlu na šíji a popadla z nočního stolku brýle, které tam ležely vedle Williamova náramku. 

Nevzal si ho. 

Když se zadívala na  zlato a  lilii uprostřed, napadlo ji, že by se vrácení náramku mohlo stát záminkou, aby ho navštívila. Pak by si s ním mohla promluvit o Emersonových. 

Byla to křehká výmluva, ale byla to šance. 

Zapnula si náramek na zápěstí, omotala si kolem krku šálu a vyšla na  chodbu. Když zamykala dveře, spatřila na  odpočívadle nějakou ženu, jak se chystá vstoupit do Lidiina bytu. 

Žena byla nápadně podobná Brunovi, měla stejné tmavé vlasy a oči. 

„Dobré ráno,“ pozdravila. „Já jsem Raven.“

Ženinou tváří problesklo poznání. 

„Já jsem Graziella, Brunova matka.“

„Ehm, slyšela jsem, že je Bruno v nemocnici. Je v pořádku?“

Graziella se zatvářila rozzlobeně. 

„Tuhle v noci ho přepadli. Ale už se mu daří mnohem lépe. Myslí-

me si, že by ho mohli zítra propustit domů.“

Raven vydechla úlevou. „To je dobrá zpráva. A jak se daří Lidii?“

„Moc dobře ne. Ale přijede specialista z  Říma, aby se na ni po-díval.“ Kývla směrem k bytu. „Odmítala léčbu, dokud neslyšela, že 330
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její případ zaujal významného onkologa. Rozhodla se, že se nechá prohlédnout.“

Raven zjistila, že ji ta zpráva povzbudila. „To ráda slyším. Nevě-

děla jsem, že je nemocná. Je mi moc líto, že jsem se jí nepokusila pomoci už dříve.“

„Chcete jít dál? Pozdravit ji?“

„Samozřejmě.“

Raven se nepozorovaně podívala na  své staré hodinky. Měla spoustu času, aby se dostala do práce. 

Když vstoupila do  bytu, Dolcezza, sousedčina kočka, vyrazila ke dveřím. 

Raven se držela zpátky, protože nevěděla, jak na ni bude reagovat. 

Sotva před týdnem na ni prskala. 

Ale zdálo se, že kočka na  svou předchozí špatnou náladu zapomněla, a začala se jí proplétat mezi nohama. 

Raven se sklonila, pohladila ji a slyšela, jak hrdelně přede. 

„ Mamma, máš návštěvu,“ oznámila Graziella. 

Lidii bylo přes sedmdesát a byla malá a zakulacená, s kudrnatými šedými vlasy a  tmavýma moudrýma očima. Seděla na  gauči v  obý-

vacím pokoji a sledovala televizi. Jakmile Raven spatřila, usmála se. 

„Dobrý den, má drahá.“ Mávnutím ji pozvala dál a Raven přešla na druhou stranu pokoje. 

Lidia poklepala vedle sebe na pohovku. 

Raven se posadila a odložila si batoh na podlahu. „Je mi tak líto, že slyším, že jste nemocná.“

„Jsem v pořádku, jen stará. Jaké bylo tvoje rande s mým vnukem?“

„Ach.“ Raven se rozpačitě zavrtěla. „No, něco mu do toho přišlo a nemohl se se mnou sejít.“

„Opravdu?“ zamračila se Lidia. „To se mu nepodobá. Říkal mi, že se na to těší. Budu si s ním muset promluvit. Ale víš, že měl nehodu.“
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„Ano, slyšela jsem o tom. Je mi to moc líto.“

„Už je mu líp. A co by sis dala k snídani?“ Lidia se pohnula, jako by chtěla vstát, ale Raven ji zastavila. 

„To já bych měla udělat snídani.“

„Pořád ještě zvládnu přichystat snídani. Nejsem mrtvá.“

Raven vrhla ustaraný pohled na  stojící Graziellu, která zvedla oči ke stropu. 

„Jsem právě na cestě do práce v Uffi

zi. Možná že bychom si mohly 

dát snídani jindy.“

„Kdykoliv. Stačí zaklepat na dveře. Ale zítra ne, zítra přijede ten doktor z Říma.“

Raven se usmála a stiskla své sousedce ruku. „Dobře. Brzy se uvidíme. Pokud byste něco potřebovala, prosím, dejte mi vědět. Jsem hned vedle.“

Raven Lidii objala, rozloučila se s Graziellou a vším, co v sobě na-

šla, si přála, aby ten specialista dokázal najít způsob, jak její sousedce pomoci. 

 Pro Raven bylo velkým překvapením, když vyšla z  Lidiina bytu a  uviděla na chodbě stát Luku. Myslela si, že William po tom, co se přihodilo předchozí noci, svoji ochranu stáhne. 

Nesnažila se na  Williama vyptávat, protože jí bylo jasné, že by Luka neodpověděl. Jeho lordstvo vycvičilo své služebnictvo dobře a oni vždycky plnili jeho rozkazy. 

Luka byl člověk. Pokud Raven věděla, všichni Williamovi slu-

žebníci byli lidé. Ačkoliv ze začátku poznat rozdíl mezi člověkem a  upírem nedokázala, teď už jí to připadalo snadné. Upíři měli bledší pokožku, byli silnější a fyzicky mnohem vyvinutější než lidské bytosti. 

A také se kolem nich vznášela aura nebezpečí a hrozby. 
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Když s  Lukou vyšla z  domu, nevšimla si, že ji přes náměstí po-zoruje   ispettore Batelli. A  nepostřehla ani to, jak zpovzdálí sleduje ve svém voze jejich mercedes. 

Strávila klidný, ale plodný den v restaurátorské dílně prací na  Zrození Venuše. Zaskočili za ní Patrick s Ginou, aby ji pozvali na oběd, a celá trojice si vyšla do nedaleké restaurace na druhé straně Piazza della Signoria. 

Po práci ji Luka odvezl domů, kde si připravila jednoduchou ve-

čeři a  polovinu jí zabalila, aby ji odnesla Lidii. Ta jí byla za  dárek vděčná a přemluvila Raven, aby zůstala na sklenku vína. 

Raven se při západu slunce se sousedkou rozloučila a  sešla ze schodů na ulici. Nasadila si helmu, nasedla na vespu a rozjela se k Piazzale Michelangelo. 

Emersonovým se rozhodně krátil čas. Netušila, jak dlouho hod-lají Lovci zůstat ve městě, a neměla ani ponětí, kdy se William pustí do pronásledování profesora. 

Byla rozhodnutá ho ještě jednou vyhledat a  pokusit se změnit jeho názor. 

Když přijela k bráně do jeho vily, zaslechla z bezpečnostního reproduktoru hlas. Dokonce ještě než ohlásila svůj příjezd. 

„Co vás sem přivádí?“

„Ehm, tady je Raven. Raven Woodová. Chtěla bych se setkat s Jeho lordstvem.“

„Jeho lordstvo není doma.“

Raven poznala Ambrogiův hlas. Také si všimla, jak je k ní odmě-

řený. 

„Mohla bych jít dovnitř a  počkat na  něj? Opravdu ho potřebuju vidět.“

Nastala dlouhá pauza. 

Když Ambrogio neodpovídal, rozhodla se změnit taktiku. 
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Zvedla zápěstí a ukázala na bezpečnostní kameru zlatý náramek. 

„Jeho lordstvo mi nařídilo, abych to vrátila,“ lhala. „A  příkazy Jeho lordstva je nutné vždy poslechnout.“

Raven se kousla do  rtu a  snažila se udržet vážnou tvář. Bylo to příliš absurdní. 

„Moment, prosím.“

Raven čekala a  najednou se vysoká železná brána otevřela a  nechala ji projet. Byla v šoku, že její strategie zabrala. 

Dojela k trojité garáži, zaparkovala před ní a uložila si helmu pod sedadlo vespy. Popadla svou hůl a prošla zahradou ke dveřím. 

Uvítal ji Ambrogio a nasměroval ji za Luciou do kuchyně. 

„Ach, slečno Woodová. Posaďte se.“ Lucia pokynula ke  kuchyň-

skému stolu, na kterém už stála láhev vína a talíř s ovocem a sýrem. 

Ukázala na prázdnou sklenku. „Mohu?“

„Prosím.“ Raven se snažila nebubnovat prsty na stolní desku, za-tímco se dívala, jak jí Lucia nalévá sklenici červeného. 

„Jeho lordstvo tu není.“ Lucia zavřela láhev korkovou zátkou, postavila ji stranou a  pak položila plnou sklenici před svého hosta. 

„Vlastně není dnes večer v domě očekáván.“

„Proč ne?“

„Má i jinou rezidenci, kterou občas využívá. Zůstal v ní minulou noc a nejspíš tam zůstane i dnes.“ Lucia pečlivě ovládala svůj výraz. 

Raven získala dojem, že jí Lucia vůbec neříká všechno, a to nevy-

řčené rozhodně není dobré. 

„Můžu na něj počkat?“

„To bych nedoporučovala. Jak jsem řekla, není zde dnes očekáván.“ 

Lucia se významně zadívala na Ravenino zápěstí. 

Sundala si náramek. „Pokud byste tohle mohla Jeho lordstvu vrá-

tit, byla bych vám velmi vděčná.“

„Samozřejmě.“ Lucia si šperk vzala. 
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„Mohu ještě vidět jeho verzi  Primavery? Nařídil mi, abych mu vy-pracovala zprávu kvůli jejímu restaurování, ale část obrazu potřebuju znovu vidět.“

Lucia se usmála. „Prosím, vychutnejte si víno, a  až budete chtít, doprovodím vás nahoru. Budete potřebovat obraz sejmout ze zdi?“

Raven zavrtěla hlavou. 

Lucia ukázala na malý zvonek, který stál před Raveniným talířem. 

„Až budete připravena, zazvoňte.“

Lucia s  kývnutím zmizela a  nechala Raven, aby si víno dopila o  samotě. Zatímco ho usrkávala a  nervózně uždibovala z  ovoce a  sýra, dospěla Raven k  názoru, že s  Ambrogiem, Luciou a  Lukou není něco v pořádku. 

Zdálo se, jako by jim něco chybělo, kromě smyslu pro humor. 

A ten způsob, jakým bez přemýšlení plnili Williamovy rozkazy…

William se zmínil o něčem jako ovládání mysli, když ji bral na se-tkání klanu. Možná byli jeho domácí zaměstnanci pod kontrolou mysli, což byl důvod, proč ji slepě vpustili dovnitř, když poukázala na jeho rozkazy. 

Poté, co došla k  tomuhle významnému závěru a  dopila sklenici pozoruhodného vína, zazvonila Raven na zvonek. Lucia ji doprovo-dila nahoru do hlavní ložnice. 

Jako obvykle byl celý prostor bez poskvrnky. Postel vypadala, jako by se v ní vůbec nespalo. 

Lucia ji instruovala, aby zazvonila, kdyby něco potřebovala, a pak za sebou zavřela dveře. 

Raven opatrně zkoumala místnost a hledala cokoliv, co by jí poskytlo vodítko k tomu, kde se teď William zdržuje. Nic nenašla. 

Bylo možné, uvažovala, že je v  Palazzo Riccardi. A  vzhledem k tomu, co se stalo minule, když ho tam šla hledat, dospěla k názoru, že tam nepůjde. 
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Určitě se bude muset někdy vrátit do vily. Bohužel, Raven neměla na čekání celé dny. Musela být brzy ráno v práci v Uffi zi. 

 To je ale zmatek. 

Aby dostála lži, kterou napovídala Lucii, rozhodla se prohlédnout si obraz. 

Udělala pomocí svého telefonu několik fotografi í, zvláště Merkura, Chlóris a Zefyra. Pak se posadila a zkoumala je. 

Vidět Williama jako Zefyra bylo nepříjemné, zvláště když už teď znala příběh, který se za jeho vyobrazením skrýval. 

Zkoumala Chlórisiny rysy. Bylo těžké je rozpoznat, protože měla odvrácenou hlavu. Pokud to, co William řekl, byla pravda, ona žena, která se do  něj zamilovala, byla předlohou pro Chlóris a  také pro druhou ze tří Grácií. 

A právě v tenhle okamžik spatřila Raven malbu v novém světle. 

Nad shovívavou Venušinou rukou mířil Amor šípem na druhou Grácii, která se na Merkura dívala s touhou. Ten hůlkou čeřil oblaka a ke Gráciím stál zády. 

Na pravé straně obrazu se v pomerančovníkovém háji vznášel Zefyros natahující se po  Chlóris. Z  úst jí padaly květy jako znamení jeho plodného dechu. 

Bez postavy Flóry, která se objevila v  jiné verzi  Primavery, byl Botticelliho obraz příběhem temné morálky. 

Když se obraz četl zleva doprava a  klasické protějšky se nahradi-ly jejich renesančními předlohami, vyprávěl Botticelli příběh Allegry, která se zamilovala do krásného, ale lhostejného Williama Yorka. Poté byl odhalen jako netvor. Chytil ji a měl s ní sex, ale ona od něj utekla. 

Nakonec se zabila. 

Raven na obraz zírala s vytřeštěnýma očima. Teď už jí nepřipadal krásný a poklidný. Ne, byl to portrét hrůzy a zoufalství. 

 A on ten obraz vlastní už více než pět set let. 

336

Temná Raven

Bezpochyby se na něj každý den díval a možná, že cítil vinu nad ženou, která ho milovala jako stejnou bytost, ale zabila se, když zjistila, kým ve skutečnosti je. 

Není divu, že nikdy neměl domácího mazlíčka. Možná se bál stejného výsledku. Jestli byl schopen cítit výčitky svědomí. 

Raven si byla celkem jistá, že William cítí lítost a  vinu, o  čemž svědčila i jeho reakce na to, jak ho zahanbila. Bez viny nebo lítosti by byla hanba jen prázdná emoce. Jinak řečeno, hanba by nemohla být hanbou. 

Raven si prohlížela druhou Grácii se smutkem v očích. 

 Jak tragický konec. 

Přemýšlela, co si asi Williamovy noční návštěvy o obrazu myslely – 

jestli některé tu temnou historii někdy vyprávěl. 

Raven nakrčila nos. 

Snažila se nepřemýšlet nad počtem nočních návštěvnic, které si sem za ta staletí vodil. Z té myšlenky se jí dělalo špatně. 

Roztáhla závěsy, otevřela dveře na balkon a pustila dovnitř noční vzduch. Zhluboka se nadechla a zadívala se na hvězdy a pomrkávají-

cí měsíc. S nocí, která se snesla na město, bude moci William a jeho klan vyjít do ulic. 

Lovci se vydají hledat kořist. 

Doufala, že William bude v bezpečí. 

Raven se vrátila k obrazu, otevřela batoh, vytáhla z něj čistý papír a svou sadu uhlů a rozložila si je na dřevěné podlaze. 

Lehla si na  břicho, protože to bylo pohodlnější než se nad papí-

rem krčit, a začala skicovat druhou Grácii. 

Brzy se ztratila v souhře světla a stínu, černé a šedé, její prsty se nad papírem nepřestávaly míhat. Kreslila, stínovala, roztírala uhel prsty, až je měla celé černé. A  nakonec, o  pár hodin později, měla velkou skicu, na kterou byla pyšná. 
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Podepsala ji v  rohu, jak měla ve  zvyku, a  došla si do  koupelny umýt ruce. 

Když se podívala na hodinky, bylo po půlnoci. William se nevrátil. 

 Možná že se vrátí každou chvíli. 

Mohla počkat tak ještě hodinu, zvláště aby pomohla Emersonovým. 

Raven se posadila na postel a protáhla si záda a krk. 

Postel byla pohodlná a její tělo si začalo stěžovat na to, že ležela na podlaze. 

O pár minut později se natáhla a objala polštář. 

Pak usnula. 

 Raven ucítila na tváři vánek. 

Otevřela oči a na okamžik byla zmatená. Byla ve Williamově posteli a jeho ložnice tonula v temnotě. 

Balkonovými dveřmi dovnitř zavanul lehký vánek a  rozevlál zá-

věsy po stranách. 

Raven se otočila na bok čelem k nim a uviděla ve dveřích někoho stát. 

Zpoza něj dopadalo na podlahu světlo ze zahrady. Opíral se o rám dveří, paže zkřížené na prsou, a upřeně se na ni díval. 

„Probudila se,“ zamumlal. 

Raven se posadila. „Omlouvám se. Nechtěla jsem usnout.“

„Co tady děláš kromě obkreslování mých obrazů?“ řekl příkře. 

„Přišla jsem tě navštívit. Kdes byl?“

Usmál se, ale nebyl to šťastný úsměv. 

„Procházel jsem zemi křížem krážem.“ 

Raven si protřela oči. „Nikdy nepochopím, jak to, že upír může citovat Bibli.“

„Možná proto, že se z Bible učil, než se stal upírem.“
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William se odstrčil od veřejí a rychlým a rozhodným krokem přistoupil k lůžku. 

„Co děláš v mé posteli? Dala jsi jasně najevo, že cokoliv mezi námi začalo, skončilo.“

„Bála jsem se o Emersonovy.“

„Samozřejmě,“ odfrkl si pohrdavě. „Raven, spasitelka světa. Vě-

řím, že se k tomu úkolu už přihlásil někdo jiný. Jdi zase spát. Po sní-

dani můžeš odejít.“

Vykročil směrem ke dveřím z ložnice a Raven se sevřelo srdce. 

„Nejsi unavený?“ zavolala. 

Zaváhal, ale neotočil se. „My nejsme schopni spát.“

„Musí to být vyčerpávající, nemít úniku před každodenními starostmi.“

„Je třeba, aby si mysl odpočinula, pokud nechceme zešílet. Máme několik způsobů, jak toho dosáhnout.“ Otočil se čelem k  ní a  jeho tón zněl zlověstně. 

„A ty?“

„Meditací.“

Raven se rozhlédla po místnosti. „Kde to děláváš?“

Bradou prudce trhl směrem, kde ležela. „Tady.“

„Ach tak.“

Raven odtáhla přikrývku a  přehoz po  své pravé straně, kde byl polštář a prázdné místo. „Tak pojď sem.“

Pozoroval postel s přimhouřenýma očima. „Ty mě svádíš?“

„Ne, já se omlouvám, že jsem ti zabrala místo. Vejdeme se sem oba.“

William došel k prázdné straně postele, oči upřené do jejích. 

Položil ruku na matraci, v očích výzvu. 

Když neucouvla, posadil se na okraj postele. Sundal si boty a na-táhl se na záda vedle ní. 

Sehnula se, aby si taky sundala boty, a pak si lehla na bok tváří k němu. 
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„Lucia mi předala tvůj dárek.“ Z hlasu mu čišelo nepřátelství. 

„Williame,“ zamumlala. „Nezlob se.“

„Ty jsi ta nejvíc frustrující bytost – ať už člověk, nebo upír –, se kterou jsem se za staletí potýkal. A to je co říct, protože znám Aoibhe.“

Raven se při zvuku jména té upírky naježila, ale snažila se to skrýt. 

„Říkal jsi, že ses za  sebe styděl, když jsem se nabídla výměnou za  Brunův život. Prosím, nezlob se na  mě, že se snažím zachránit rodinu a dát domov malé holčičce, která ho potřebuje.“

William si odfrkl, ale neodpověděl. 

Přisunula se k němu na posteli blíž. 

„Chytili jste ty Lovce?“

„Ne. Včera v  noci sejmuli jednoho z  mých  brethren. Lovci mají nové zbraně, o kterých jsme nevěděli.“

„To je mi líto. Byl ten upír tvůj přítel?“

„Nemám přátele. To není v mé povaze.“

„To je mi líto,“ zopakovala. Váhavě natáhla ruku přes matraci a po-ložila mu ji na rameno. 

Neuhnul, ale ani jejímu doteku nevyšel vstříc. 

„Williame, co se stalo s Angelovým tělem?“

„Angelovým?“ otočil k ní hlavu. 

„Toho bezdomovce, který zemřel v noci, kdy jsem byla napadena.“

William dál zíral na baldachýn nad postelí. 

„Jeho tělo vzali ven za město a spálili. Takhle to s mrtvými děláme.“

Raven se sevřelo srdce. „Je tam nějaký hrob? Místo, kam bych mohla zanést květiny?“

„To místo bys navštívit nechtěla. Je cítit smrtí.“

„Myslím, že bych mohla dát květiny k mostu, kde sedával.“

William hlasitě vydechl, jako by mu její poznámka vadila. 

Raven se znovu dotkla jeho ramene. „Kde jsi mě našel? Tu noc, kdy na mě zaútočili?“
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„V  uličce poblíž mostu Santa Trinita. Ta zvířata tě tam zatáhla. 

Proč se ptáš?“

„Pořád si nemůžu na ten večer vzpomenout. Je to jako v mlze.“

„Buď vděčná za  malá milosrdenství. Dokud se nezbavíme těch Lovců, nebudu ohledně Emersona nic podnikat. Ale do  budoucna nic neslibuji.“ Posunul se čelem k ní. „Máš den nebo tak nějak, abys se mnou mohla manipulovat.“

„Já tebou nechci manipulovat. Jen apeluju na tvou lepší stránku.“

„Mou lepší stránku,“ zaznělo hořce. „Neexistuje žádná lepší strán-ka. Copak to nechápeš?“

„Měl jsi se mnou soucit, když se mě ti muži chystali znásilnit a za-bít. Kdo měl tu lepší stránku, když porovnáš je a sebe?“

„Ty porovnáváš netvora s netvory – porovnání neznamená klad.“

Zavrtěla hlavou. „Netvoři nejsou hrdinové.“

William se na  ni zkoumavě podíval, jako by ho její poznámka opravdu překvapila. Nicméně se brzy vzpamatoval. 

„Proč jsi tak skálopevně rozhodnutá zachránit muže, kterého ani neznáš? Emerson je arogantní a pyšný. Viděl jsem ho na veřejnosti, jak předváděl své ilustrace, jako by byl Dante sám, vzkříšený z mrtvých.“

Raven se zamračila. „Ty nemáš Danta rád?“

„Ten muž byl přelétavý egoista, který prahl po vdané ženě a zane-dbával svou manželku i rodinu.“

Raven poklesla čelist. „Tys ho znal, nebo si to jen myslíš?“

„Znal jsem ho. Znal jsem i  Beatrice. Byla krásná. A  příliš inteligentní, než aby opustila manžela pro takového zloducha.“

„Já si nemyslím, že se ji snažil přesvědčit, aby opustila manžela. 

V  La Vita Nuova o ní mluví jako o Múze.“

„Kdyby mu opětovala jeho pozornost, byl by se s ní dopustil cizo-ložství přímo uprostřed Ponte Santa Trinita. Nedělej ze sebe blázna.“ 
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Posunul se na posteli tak, aby na ni lépe viděl. „Moje otázka zůstává. 

Proč tak trváš na pomoci Emersonovi?“

Raven uhnula pohledem. „Řekla jsem ti důvod. Je prostě nespravedlivé ho zabít, když ty ilustrace koupil v dobré víře a nevěděl, že jsou kradené. A  obávám se toho, co by se stalo jeho ženě a  dítěti, kdybys ho zavraždil.“

William přejel pohledem po celém jejím těle až tam, kde odpočí-

valy pod přikrývkou její nohy. 

„Říkalas, že se ti po smrti tvého otce něco stalo. Co to bylo?“

Raven se od něj přetočila čelem k balkonovým dveřím. „Nechci o tom mluvit.“

William se nad její odpovědí zamyslel a uvědomil si, že vážně tou-

ží znát Raveninu minulost. 

(Nedal si čas, aby se sám sebe zeptal, proč ho její minulost tak zajímá. Bezpochyby by ho odpověď překvapila.)

„To je moje cena. Řekni mi něco o své rodině, a já ušetřím Emersona.“

„Nevěřím ti.“

„Dám ti své slovo. Ušetřím všechny Emersonovy, pokud odpovíš na mou otázku.“

„Necháš je být prostě jen tak?“ ubezpečovala se Raven. 

„Ne prostě jen tak. Konfrontace mezi Emersonem a mnou se blí-

ží. Dosáhnu satisfakce. Ale nezabiju ho. Možná jsem předchůdce psychologie, ale dokážu odhadnout, že ať se ti stalo cokoliv, pozna-menalo tě to. Rád bych rozuměl tomu, proč tak odhodlaně každého a všechny ochraňuješ.“

„To nedělám.“

„Cassito.“ Opatrně se k ní přisunul a tělem kopíroval její polohu, až do sebe zapadli jako dvě lžičky. „Ty jsi ochránce. Otázka, kterou si kladu, zní proč?“
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Neodpověděla, ale ani se neodtáhla. Objal ji a  položil jí ruku na břicho. 

„Tak mi alespoň řekni, co se stalo s tvou nohou.“ Hlas mu zněžněl. 

„To je stejná historie. A  je ošklivá.“ Poklepala prsty na  matraci. 

„Jestli ti to řeknu, chci tvoje slovo, že Emersonovým nikdy neublížíš.“

„Řekl jsem, že ušetřím jejich životy, a to je všechno, co slíbím.“

„Williame, já –“

„Už to je ústupek, Raven. Nesnáším toho muže.“

Williamův tón naznačoval jeho zarputilost. 

„Fajn,“ povzdechla si Raven. 

Zavřela oči, odmlčela se a začala se svým příběhem. 





39. kapitola

William si uvědomoval, jak je Raven napjatá. Ale jeho dotek neodmítla. Snažil se nenechat se rozptylovat teplem, její příjemně měkkou postavou a potěšením, které mu přinášel způsob, jakým byla jejich těla navzájem propletená. 

Nikdy předtím takhle ženu nedržel. Nikdy žádnou ženu nepo-

žádal, aby mu řekla svá tajemství nebo se s ním podělila o skrytou bolest. 

Raven byla jiná. 

Usilovně se snažil soustředit na její slova a nenechat se rozptýlit její vůní, která už byla téměř prostá upíří krve, již jí musel podat. 

„Nejsem oběť.“ Hlas měla tichý, ale ocelově pevný. „Nebudu ti tenhle příběh vyprávět, abych v tobě vzbudila soucit. Nechci ho.“

„Souhlasím,“ řekl jí do ucha. 

Zamumlala kletbu a on málem zalitoval, že od ní žádal, aby mu svou historii vyprávěla. Málem, ale ne úplně. 

„Všechno začalo, když zemřel můj otec. Bylo mi jedenáct a  žili jsme v Portsmouthu v New Hampshiru. Pracoval jako stavební děl-ník. Jednoho dne měl nehodu a spadl ze střechy.“

Raven se otřásla. „Všechno se seběhlo tak rychle. Moje matka se úplně zhroutila. Nebyli jsme velká rodina, takže jsme zbyly jen já, moje matka a sestra Carolyn. Říkali jsme jí Cara. Byly jí čtyři. Matka 344
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to bez otce moc dobře nezvládala. Byl to on, kdo opravoval dům, platil účty a staral se o auto. Nevěděla si rady ani s jednou z těch věcí. 

Nebo pokud věděla, byla příliš v depresi, než aby se o ně starala. Skoro jsme přišly o dům. Neměly jsme peníze na jídlo. Takže si matka sehnala práci jako servírka v místní restauraci. A právě tam se s ním setkala.“ Raven se zachvěla a William se k ní přitiskl blíž a zahalil ji svým tělem jako štít. 

„Byl to realitní developer z Floridy. Matka mu padla do oka a pozval ji ven. Nevadilo mu, že má děti. Naopak nám řekl, že děti miluje.“ 

Raven ta slova skoro vyplivla. 

„Začali spolu chodit. Brzy otěhotněla a  oni se rozhodli, že se vezmou a  že se přestěhujeme do  Orlanda na  Floridě a  budeme žít s ním. Ze začátku bylo všechno v pořádku. Máma byla šťastná a čekala dítě. Cara byla šťastná, že má nového tatínka.“

„A ty, Cassito –“ řekl William tiše, „– tys byla šťastná?“

„Mně se ulevilo. Když táta umřel, zbylo na  mě, abych se starala o domácnost – kupovala jídlo, snažila se vařit a připomínala matce, aby platila účty. Po prvním měsíci v Orlandu či dvou jsem si začala na  našem nevlastním otci všímat něčeho divného. Sotva se mnou promluvil, a když jsem se s ním snažila mluvit já, odbyl mě. Ale s Carou si povídal. A zíral na ni, hodně. Způsob, jakým se na ni díval, se mi nelíbil. Jednou v noci jsem vyšla ze své ložnice na záchod a uviděla ho, jak jde do jejího pokoje. Šla jsem za ním. Vykládal mi nějaké kecy o  tom, že ji šel zkontrolovat, a  pokoušel se mě poslat zpátky do postele. Nechtěla jsem jít. Řekla jsem, že se bojím tmy a že budu spát v jejím pokoji. Hádal se se mnou, ale já se nechtěla hnout. Zlobil se na mě, ale nakonec odešel. Právě tehdy jsem si uvědomila, že je něco velmi, velmi špatně. Snažila jsem se to říct matce, ale neposlou-chala mě. Byla ve svém růžovém oparu očekávání miminka a nechtě-

la slyšet, co jsem jí říkala. Nechtěla si přiznat, že je s  jejím novým 345
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manželem něco v  nepořádku. Začala jsem spát u  Cary na  podlaze každou noc. Zuřil kvůli tomu.“

„Pokusil se ti ublížit?“

„Ne přímo. Dával mi bezdůvodně domácí vězení nebo zkoušel pře-svědčit moji matku, že mu kradu věci. Snažil se mě párkrát zamknout v pokoji, ale já jsem přišla na to, jak odemknout zámek vlásenkou.“

„Co je to vlásenka?“

„Taková kovová věc, kterou ženy někdy používají do  vlasů,“ odpověděla Raven, než se přinutila pokračovat. „Nemohla jsem v noci spát, protože jsem měla o  svou sestru strach. Chodila jsem brzy do postele, ale nařizovala jsem si budík, abych mohla vstát, až půjde máma spát. Začala jsem mít problémy ve škole, protože jsem usína-la. Učitelé chtěli vědět, co se doma děje, ale můj nevlastní otec jim prostě řekl, že se po večerech courám venku s kamarády. 

Jednou v noci jsem usnula a neslyšela budík. Nebo mi ho možná vypnul, nevím. Utíkala jsem do Cařina pokoje, ale dveře byly zamče-né zevnitř. Zamkl se tam. Šla jsem do svého pokoje, našla vlásenku a šťourala se v zámku. Otevřela jsem dveře a uviděla ho sedět na posteli. Vytáhl Caře noční košilku až nahoru ke krku. Neměla na sobě žádné spodní prádlo. Začala jsem křičet a házet po něm nejrůznější věci. Stáhl Caře košili dolů, došel ke  mně a  řekl mi, ať jsem zticha, jinak vzbudím matku.“

„Kde byla tvoje matka?“ přerušil ji William. 

„V posteli. Dveře měla zavřené, ale vím, že mě slyšela. Věděla přes-ně, co se děje, ale byla příliš velký zasraný slaboch, než aby se mu postavila.“

William cítil, jak se Raven napjaly paže, když sevřela ruce v pěst. 

„Co se stalo potom?“

„Praštil mě. Ani jsem to necítila, jen jsem se snažila dostat ke své sestře. Začala jsem se k ní plazit, ale on mě chytil. Kopala jsem a je-346
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čela a on na mě řval, ať držím hubu. A v tuhle chvíli matka konečně otevřela dveře a vyšla na chodbu. Rvala jsem se s otčímem a křičela na matku, co dělal Caře. Nechtěla jsem zmlknout, a tak mě shodil ze schodů.“

William ztuhl. 

Pohnula hlavou jeho směrem. 

„Jsi v pořádku?“

„Ne.“ Snažil se, aby kvůli ní zněl jeho hlas klidně. „Co se stalo potom?“

„Nevzpomínám si. Vlastně si ani nepamatuju, jak mě strká ze schodů. Vzpomínám si jen, jak se s  ním peru a  pak padám. Když jsem se probudila, byla jsem v nemocnici. Doktoři říkali, že jsem si zlomila nohu a kotník. Přišla se na mě podívat sociální pracovnice a poté, co jsem jí řekla, co se stalo, umístili moji sestru do dočasné pěstounské péče.“

William ji lehounce stiskl. „Co je pěstounská péče?“

„Ehm, když jsou děti v  nebezpečí, někdy zakročí stát a  odebere je z jejich rodiny. Pěstounské rodiny se o takové děti starají, dokud nejsou umístěny někde v bezpečí.“

„Takže ti věřili.“

„Nebylo proč pochybovat – Cara byla hysterická a nechtěla mluvit o tom, co se stalo. Já jsem byla v nemocnici a můj otec na policii, kde lhal o sto šest. Řekl, že pil a že to bylo nedorozumění – že jsem zakopla a upadla. Moje matka o tom věděla.  Věděla o tom, a neudělala nic,“ zašeptala Raven. „Říkala jsem jí, že se Caře něco stalo. Prohlási-la, že lžu, protože žárlím kvůli pozornosti, kterou dostává můj otčím, že se snažím rozbít jejich manželství. Dodnes je na jeho straně.“

Raven se zhluboka nadechla. 

„Jen pro jednou jsem chtěla někoho, kdo by mě chránil. Když jsme byly umístěny do pěstounské péče, už bylo příliš pozdě.“
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William přesunul ruku k  její zraněné noze a  nechal ji viset nad její jizvou. 

„Tohle se stalo proto, že jsi ochraňovala svou sestru?“

Raven sebou trhla. „Neochránila jsem ji. Dostal se k ní, když jsem spala. A nemyslím si, že to bylo poprvé.“

Náhle se zarazila a William ucítil příchuť soli. Plakala. 

Zabořil jí obličej do vlasů, protože nevěděl, co jiného má dělat. 

„Zklamala jsem ji,“ vykřikla. „Bylo jí teprve pět. Byla jenom dítě. 

A je to moje vina.“

Ušklíbl se. „Kolik ti bylo let?“

„Dvanáct.“

William se odtáhl, aby se na ni mohl podívat. „Která dvanáctiletá dívka by měla kuráž pustit se do dospělého muže? Jmenuj mi nějaké.“

Raven si utřela oči. 

„Nechápu, jak by mohlo být tvou chybou, že si tvoji sestru vyhlédl pedofi l. Ty jsi v tomhle příběhu hrdina, Cassito.“

„To je důvod, proč jsem si změnila jméno. Nedokážu slyšet slovo Jane, aniž bych slyšela jeho hlas.“

„Takže sis vybrala  Raven?“

„Chtěla jsem si dokázat, že bych mohla být někdo jiný. Že bych mohla být statečná.“

William přiblížil rty k  jejímu uchu. „Ty jsi statečná, Raven. Jsi velmi statečná. Dívka, která uklouzla, když se snažila chránit svou sestru. To je hrdinské.“

„To sotva.“

„Johanka z Arku měla taky takovou odvahu.“

Raven se posunula, aby se na něj podívala. „Znal jsi ji?“

„Ne. Přišel jsem do  Florencie na  konci třináctého století. Od  té doby jsem byl tady.“

„Nikdy jsi neodešel?“
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„Zřídka. Od  upírů v  mém postavení se očekává, že před cestou přes území jiného prince požádají o povolení. Ten proces mi připadá únavný.“

Políbil ji do vlasů. „A co tvoje noha? Nemohli ji spravit?“

Raven se znovu otočila na bok. „Snažili se, ale nesrostla správně. 

V  téhle záležitosti jsme byly závislé na  státní péči. Myslím, že kdybychom měly dost peněz na špičkové chirurgy a více operací, že by ji spravit mohli. Ale můj otčím dostal soudní zákaz, aby se k  nám nemohl přiblížit, a byl to on, kdo měl všechny peníze. Mé matce bylo řečeno, že se od něj musí držet dál.“

„A udělala to?“

„Dost dlouho na to, aby nás dostala zpátky do péče. Když mě pro-pustili z nemocnice, i s Carou nás umístili na několik měsíců k pěstounské rodině. Proti nevlastnímu otci bylo vzneseno obvinění, ale přistoupil na dohodu a dostal podmíněný trest.“

Raven hlasitě vydechla. „Matka přišla o  dítě – pravděpodobně následkem stresu. Nevím. Nakonec se přestěhovala do nového bytu a  začala pracovat. Šly jsme bydlet k ní. Byly jsme tam teprve týden, když se tam otčím ukázal. Prohlásili, že se přestěhujeme do Kalifornie. 

Matka řekla, že budeme zase rodina.“

William těsně vedle jejího ucha hluboce zavrčel. 

„Tu noc, když šli všichni spát, jsem sebrala sestru a  utekly jsme. 

Ukradla jsem otčímovi peněženku a peníze použila na autobus, abychom se pokusily vrátit domů k našim starým pěstounům. Ale nebyla jsem si jistá, jak se tam dostat. Nastoupily jsme na špatný autobus a skončily ve špatné části Orlanda. 

Byly jsme na autobusovém nádraží a snažily se přijít na to, jak se dostat tam, kam jsme potřebovaly. Sestra brečela a  já jsem se pohybovala o berlích, protože mi noha pořád ještě srůstala. Oslovil nás nějaký chlap. Šel z něj strach, ale neměly jsme kam jinam 349
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jít, musely jsme počkat na autobus. Snažil se nás přesvědčit, abychom šly s ním, že nám může pomoct. Řekly jsme, že ne, a on mě popadl. Prala jsem se s  ním a  praštila ho jednou ze svých berlí. 

Vzal ji a zahodil pryč. Myslela jsem, že se mě chystá omráčit a že nás unese. Z ničeho nic se tam objevil nějaký muž se ženou. Slyše-li mě křičet a přišli se podívat, co se děje. Ten chlap, co mě držel, utekl. Ten člověk, který nás přišel zachránit, byl kněz. Ptal se mě, co se stalo, a já jsem mu řekla všechno – o otčímovi, o mé noze, o Caře…“

Raven si odkašlala. „Byl ředitelem azylového domu, který je útočištěm pro mladistvé. Ta žena byla jedna z jeho spolupracovnic. 

Zrovna byli na obchůzce, kdy rozdávali jídlo a snažili se přesvědčit děti bez domova, aby přišly do útulku. Vzali nás tam a poskytli nám bezpečné místo na přespání. A nezavolali mé matce.“

William byl zmatený. „Proč by to dělali?“

„Za  normálních okolností bys pohřešované děti nahlásil rodi-

čům. Ale otec Kavanaugh nás nechal v azylovém domě, dokud ne-přišel na to, jak nám pomoci. Ráno zavolal svému příteli, který byl policejním důstojníkem, a ten přišel. Zavolali naší sociální pracov-nici a pak jsme se vrátily do pěstounské péče. Bylo to více než rok předtím, než nás znovu vrátili matce. Natrvalo se vzdala našeho otčíma a přestěhovala se do St. Petersburgu. Ehm, to je jiné město na Floridě.“

„Co se s ním stalo?“ William sevřel ruku v pěst. 

„Nevím. Měl potíže s  policií, protože porušil podmínky trestu a soudního zákazu. Možná ho poslali do vězení, nejsem si jistá. Potom už jsme o něm nemluvily.“

„A tvoje matka?“

„Žila jsem s  ní, dokud jsem nebyla dost stará na  to, abych šla na vysokou. Zůstala jsem ve spojení s otcem Kavanaughem. Když 350
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jsem byla na střední, platil mi lekce kreslení. Pomohl mi dostat stipendium na Barryho univerzitě. Odešla jsem z domova a už nikdy se tam nevrátila.“

„A tvoje sestra?“

Raven se mu zavrtěla v náručí. „Zůstala s mámou. Když byla v pu-bertě, dostala se do špatné party. Byla promiskuitní. Bála jsem se, že je to kvůli tomu, co se jí stalo.“

„A teď?“

„Na chvíli nechala střední školy, ale přesvědčila jsem ji, aby se vrá-

tila zpátky. Tehdy jsem žila v New Yorku a dělala si doktorát. Myslím, že si uvědomila, že vzdělání je její jízdenka k  lepšímu životu. Otec Kavanaugh jí pomohl platit za vysokou školu, a když odpromovala, stala se realitní agentkou. Teď je úspěšná a má milého přítele. Letos v létě mě přijedou navštívit.“

„Je v pořádku?“

„Z té noci si nepamatuje nic a v zásadě přijala matčinu verzi udá-

lostí.“ Raven se zavrtěla na posteli. „Možná je to lepší než se trápit minulostí.“

„Ty se trápíš?“

„Každý den.“

William zůstal velmi dlouho zticha. 

„Přišel vás zachránit kněz, a ty stále nevěříš v Boha?“

„Co je to za  Boha, když dovolí, aby byly zneužívány malé děti?“ 

pronesla Raven tiše, ale prudce. 

„Nemusíš mi vyprávět, že je Bůh nespravedlivý. Souhlasím s tím. 

Ale že je nespravedlivý, neznamená, že neexistuje.“

„Možná pro tebe.“

William ji jemně pohladil po vlasech. 

„Plakala jsi pro svou sestru, ale ne pro sebe.“

Teď ucítil sůl z čerstvých slz. 
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„Byla jenom dítě,“ vypravila ze sebe Raven. „Bylo mojí povinností ji chránit.“

„Chránit vás obě bylo povinností tvé matky. A  ona jí nedostála.“ 

William pevněji sevřel ruce kolem Ravenina pasu. Zhluboka si povzdechl a v hlase mu zazněla lítost. „Nežádal bych tě, abys mi tohle vyprávěla, kdybych to tušil.“

„Mnoho dětí to má těžší než já. To je důvod, proč dělám dobrovolníka v sirotčinci.“

William zaklel a svaly na těle se mu napjaly. 

„Dávám vinu svému otci,“ zašeptala. „Miluju ho a  stýská se mi po něm, ale kdyby byl opatrnější, nezemřel by. Nic z toho by se nestalo.“

„Dávej vinu tomu, komu patří, své matce a otčímovi.“

„Já ji z toho viním, Williame, věř mi. Kvůli tomuhle spolu nemáme vůbec žádný vztah.“

„Mám značnou moc, Cassito, a více než značný majetek. Využiji obojí, abych ti nechal od lékařů spravit nohu, jestli je to to, co chceš. 

Pokud bys raději využila alchymii, nejlepší ročníky z  mého sklepa jsou tvé.“

Schoulila se do sebe. „Williame, já nechci – já nemůžu –“

„Dej si načas a zvaž to,“ přerušil ji. „Nemusíš se rozhodnout dnes večer. Ale více než to, mohu ti dát spravedlnost.“

„Spravedlnost?“

„Říkalas, že tě nikdo nehájil. Já to udělám,“ nasadil výhrůžný tón. 

„Je příliš pozdě.“

Obrátil ji na záda a naklonil se nad ni. 

„Na spravedlnost není nikdy pozdě.“

Raven uhnula pohledem. 

„Vypořádám se s každým, kdo ti kdy ublížil. Jediné, co musíš, je dát mi jména.“

„To minulost nezmění.“
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Položil jí ruku na tvář. „Ale zastaví to trápení.“

„Tvoje spravedlnost zahrnuje smrt.“

„Nevidím důvod, proč by rozsudek smrti pro tvou matku a  nevlastního otce měl být problematický.“

„Nechci, abys zabil mou matku. Slyšíš mě?“ Podrážděně se od něj odsunula. „Copak nejsi unavený smrtí?“

Pohledem jí propaloval záda. „Jsem unavený tím, jak zlo vítězí nad dobrem. Jsem unavený nespravedlností, která je vlastní vesmíru, a tím, jak bytosti, lidské nebo jiné, jen stojí stranou a nedělají nic.“

Raven si povzdechla. 

„Musí to být smutné žít navěky,“ pronesla po  chvíli. „Všichni, na kterých ti záleželo, jsou mrtví.“

William se posunul vedle ní. „Od té doby, co nejsem člověkem, mi nezáleželo na nikom.“

„Pak je mi tě líto. Láska – dokonce i láska k rodině a přátelům – je světlo, které září v temnotách. Bez toho světla bych se zabila.“

William se zamračil. „To je morbidní rozhovor.“

Raven potlačila smích. „Slyšet tohle od upíra je legrační.“

Vystřízlivěla a  podívala se na  baldachýn nad sebou. „Ale je to pravda, Williame. Je mi tě líto. Nechtěla bych žít navěky – nést si tu bolest na  věčnost. Já chci jen klid. Bez ohledu na  spravedlnost, o které si myslíš, že jí můžeš dosáhnout, já si to břímě pořád ponesu na  ramenou. Jsem ráda, že jednoho dne půjdu spát a  už nikdy se neprobudím.“

Raven se schoulila do klubíčka, lehla si na bok a strčila si ruce pod polštář. Brzy se jí prohloubil dech a on věděl, že usnula. 

William zoufale potřeboval pár hodin meditace, aby si pročistil mysl a  mohl se uvolnit. Ale jediné, na  co dokázal myslet, byla dvanáctiletá dívka, která bojovala s  dospělým mužem, aby ochránila svou sestru, a spadla při tom ze schodů. 
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Viděl ji, holčičku s  černými vlasy, jak leží pod schodištěm, tělo potlučené a polámané. 

 Cassita vulneratus. 

 Defensa. 

Sáhl do kapsy a vytáhl zlatý náramek, který nesl znak Florencie. 

Navlékl jí ho na pravé zápěstí. 

 Všichni, na kterých ti záleželo, jsou mrtví. 

„Všichni ne,“ zašeptal a přitáhl si ji k hrudi. 





40. kapitola

I když nemohl William s Raven v náručí meditovat, byl překvapený, jak ho ta pozice uklidnila a uvolnila. Zavřel oči a odpočíval, dovolil své mysli, aby se nechala unášet jako plachetnice na  moř-

ských vlnách. 

Cítil špetku viny za to, jak se k ní choval – za prvé, aby mu navrhla svou svobodu výměnou za jeho pomoc jejím přátelům, a za druhé, že si na ní vynutil její bolestivou historii výměnou za Emersonův život. 

 Copak nejsi unavený smrtí?  zněl mu v uších její sladký hlas. 

Pravda byla, že tím už unavený byl. Když Florencii sužovala černá smrt a on se musel shánět po zdravých lidech, ze kterých by se mohl krmit, byl smrtí unavený. Byl jí unavený i tehdy, když předešlý princ nechal  brethren vraždit bez omezení včetně kojenců a dětí. 

Tehdy svou únavu překonal zabitím prince a převzetím knížectví. 

Nashromáždil bohatství a  moc, dovolil si ukojit své chutě a  z toho, oč se snažil, získal určitou míru spokojenosti. 

Ale postrádal naději. Postrádal klid. Jediný způsob, jak mohl pokračovat dál, bylo nikdy, nikdy nemyslet na budoucnost. 

Raven ovšem netušila, že upíři nežijí věčně. Že je Kurie proklela k životu dlouhému pouze tisíc let. Přesto mu vzhledem k jeho věku zbývalo času dost a dost. 

Přežije ji. 
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Ta myšlenka se mu propalovala hrudí. 

William pustil Raven z objetí tak jemně, jak dokázal, rozhodnutý ji nevzbudit. Uchýlil se do jedné z ložnic pro hosty, aby se mohl vy-sprchovat a převléknout. 

Jeho už tak značný respekt k ní se stonásobně zvýšil. Byl více než kdy jindy odhodlaný učinit ji svou. 

Jen prostě potřeboval být trpělivý a trpělivosti měl skutečně dostatek. 

 „Dobré ráno.“ William shlédl dolů do  Raveniných doširoka otevřených zelených očí. 

„Dobré ráno,“ odpověděla váhavým tónem. 

Sklonil se k ní a políbil ji. 

„Spala jsi dobře?“ zeptal se jí do rtů. 

Přikývla. 

„Co se děje?“ posadil se vedle ní na postel. 

„Já nevím,“ přiznala se a uhnula před ním očima. 

„Přišla jsi za mnou a nakonec jsme se shodli. Emerson je v bezpečí a ty nosíš znamení mé ochrany,“ ukázal William na její pravé zápěstí. 

„Je to adekvátní shrnutí toho, co se večer událo?“

Zvedla zápěstí, aby si prohlédla náramek, a rty jí rozehrál mírný úsměv. 

Zvedla oči ke  svému ochránci. „Takže ty profesoru Emersonovi neublížíš?“

„Pokud se dopustí přestupku na území města, bude to mít následky. Ale kvůli těm ilustracím mu neublížím. Rozhodl jsem se upřít svou energii jiným směrem.“ Williamova ústa se roztáhla v provokativním úsměvu. 

„Jaký směr by to měl být?“

„Tenhle.“
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Přitiskl rty k jejím a tentokrát okamžitě vyhledal cestu do jejích úst. 

Raven ho uvnitř přivítala, položila mu ruku zezadu kolem krku a přitáhla si ho blíž. 

Williamovy rty ji tiskly, hltaly a vábily k sobě. 

Rozevřel prsty kolem jejího pasu a pak je přesunul pod halenkou výš k ňadrům. Přejel jí podél výstřihu a pod látkou vzal do studených dlaní košíčky podprsenky. 

Spokojeně zavrněla a on po nich začal kroužit bříšky prstů, hladit je a jemně masírovat. 

Raven mu vjela rukou do  vlasů a  omotala si kolem ní blonďaté prameny. Naklonila hlavu a líně mu zkoumala ústa, libovala si v tom pocitu a jeho chuti. 

William se bleskovou rychlostí se zavrčením přemístil. Stáhl z dolní poloviny jejího těla přikrývku, vtěsnal se boky mezi její nohy a vzepřel se nad ní. 

Ústy jí sjel ke krku, líbal ji a sál to zvláštní místečko pod uchem. 

Zasténala a on se přesunul až k jejím prsům, odhrnul jí halenku stranou a líbal ji na kůži, která se dmula nad podprsenkou. 

„Williame,“ zašeptala. 

Jeho vzrušení se proti ní tisklo skrz jejich oblečení. Sklouzl jí rukou po boku, ten dotek až pálil, zvedl jí nohu a ovinul si ji kolem pasu. 

„Williame,“ zasténala. 

Podíval se na ni, oči mu zářily, krásná ústa pootevřená. 

„Nech mě tě potěšit,“ zachraptěl a divoce ji políbil. 

„Já nemůžu.“ Hlas měla tichý a výraz ve tváři nerozhodný. „To, co se stalo včera v noci, co jsem ti vyprávěla – jsem zmatená.“

„Zůstaň se mnou přes noc, tady, v mé posteli.“

„Williame, já –“

Zvedl dlaň k její tváři a jemně a konejšivě se jí dotkl. 

„Buď dnes večer se mnou.“
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„Neslibuju, že s tebou budu spát.“

„Proč ne?“ Znovu ji políbil, tentokrát jemně. 

„Bojím se o své srdce.“

Při pohledu na její ňadra vyklenul obočí a rty se mu stočily do lí-

ného úsměvu. 

„Ne o tohle srdce,“ uhnula očima stranou. „Když se mi budeš smát, bude to bolet.“

Williamův výraz byl najednou jako bouřka. 

„Naznačil jsem ti snad jakkoliv, že by mi to připadalo k smíchu?“

„Ne,“ zašeptala. 

„To, po čem v tuhle chvíli toužím nejvíc, je svléknout ti šaty a jazykem zjistit, jak chutnáš tam dole.“

Raven po něm střelila pohledem. 

Z očí mu plála syrová touha, na kůži jako by mu jiskřila elektřina. 

Přejížděl jí po břiše prstem. „Pusť mě dál.“

„Já se znám.“ Oči jí znovu sklouzly stranou. „Znám své nedostatky a znám svůj osud. Je mi souzeno být sama.“

„Nechápu, jak by to bylo možné, protože jsem přesvědčený, že máš být se mnou, v mém objetí, v mé posteli.“

Upřela své zelené oči do jeho. „Měla jsem dva milence, Williame. 

Ani s  jedním z  nich jsem se necítila tak, jak se cítím ve  tvé náruči. 

Pokud to uděláme, připoutá mě to k tobě.“

Zvedl jí zápěstí a odsunul náramek stranou. 

„Ty už ke mně připoutaná jsi.“ Začal ji tam líbat, vtáhl její pokožku do úst a sál ji. 

„Upíři možná nemusejí mít city, ale lidé je mají. A ty to víš.“

William zaváhal. 

„Není správné tvrdit, že upíři jsou úplně bez citů. Záleží na  upí-

rovi.“

„A ty?“
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„Chybí mi empatie stejně jako většině z nás. Vyjma toho, když dojde na tebe.“

Zvedla ruku a položila mu ji na hrudník. 

Cítila cosi, o čem si myslela, že je tlukot jeho srdce, ale byl zvlášt-ní. Byl silnější než lidský srdeční tep, ale po každém úderu na několik vteřin utichl. 

„Ty máš srdce.“

„Jak už jsem říkal.“

„Nevěděla jsem, že upíři mají tlukoucí srdce.“

„Potřebujeme, aby naše krev cirkulovala, aby nám tělo pracovalo. 

Život je v krvi.“

„Tu noc, kdy jsi mě odvezl domů poté, cos mě vzal na  setkání s ostatními, ses zmiňoval o naději. V co doufáš, Williame?“

Zamračil se. „Že nebudu odsouzen k věčnosti prázdné temnoty.“

Raven se při jeho slovech zděsila. „To je to, co máš?“

„Ne tak docela.“ Jeho výraz zostražitěl. „Tma tak nějak ustupuje, když jsi nablízku.“

Odtáhla ruku a on ji uchopil a políbil na hřbet. 

„Kůže ti voní po růžích.“ Zhluboka se nadechl. „Je to nádherné.“

Tiskl jí rty po  celé délce paže, pohyboval se v  líném tempu tam a zase zpět. 

„Tohle je moje varování,“ zašeptala. „Mé srdce je součástí mého těla.“

Dotkl se údolí mezi jejími ňadry. „Budu o tebe pečovat, o celé tvé já.“

Raven se dívala, jak ji ten krásný, bezchybný muž nad ní s dokonalou nenuceností líbá na zápěstí, a přistihla se, jak jí z úst vypadlo: 

„Strávím s tebou dnešní noc. Ale neslibuju, že s tebou budu spát.“

William se pomalu usmál. 

„Mám rád výzvy.“
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Ještě jednou ji políbil, jeho objetí zahořelo slibem, a pak se odsunul. Natáhl ruku, aby jí pomohl z postele. 

„Sejdeme se dole.“

Raven se zaměřila na jeho vzdalující se záda a jednou svou částí se divila, proč se mu bránila. 

 Po snídani ji William představil jinému členovi svého bezpečnostního týmu, vysokému, holohlavému muži s velmi širokými rameny. 

„Raven, to je Marco.“

„Polo,“ vyhrkla. 

William a Marco se na ni tázavě podívali. 

„Obávám se, že sis ho spletla s někým, kdo zemřel už před mnoha a mnoha lety,“ řekl William a zaškubalo mu ve rtech. 

„Omlouvám se,“ zrudla. „Je hezké vás poznat, Marco.“

William ukázal na  svého asistenta. „Marco za  tebou dnes ráno pojede do Uffi

zi. Po práci tě vezme do tvého bytu, aby sis tam mohla nechat vespu a sbalit si věci. Pak tě přiveze sem.“

„Ale dnes mě po práci čekají v sirotčinci.“ Raven rozpačitě sevřela svůj batoh. „A chtěla bych vidět Bruna.“

William vypadal nespokojeně. „Nebude si na váš společně strávený čas pamatovat. Zranění hlavy v kombinaci s krví ovlivnilo jeho paměť.“

„To si uvědomuju. Ale stejně ho chci vidět,“ prohlásila tvrdohlavě. 

„No dobře.“ William sevřel rty na  znamení nelibosti. „Marco tě doprovodí, kam budeš potřebovat. V  podvečer mám nějaké záležitosti, jimž se musím věnovat. Požádám Luciu, aby pro tebe přichystala večeři.“

„To nebude nutné. Najím se s dětmi.“

William zkoumal její rysy. „Možná bychom se mohli večer podí-

vat na jeden z těch tvých fi lmů.“

Usmála se. „To by se mi líbilo.“
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„Dobře. Zavolej Ambrogiovi a dej mu vědět, co budeš k promítání fi lmu potřebovat.“

William ji doprovodil ven k její vespě a vzal ji do náruče. „Nemusíš si dělat starosti s tím inspektorem. Už tě nebude obtěžovat.“

„Děkuju.“

Hladově se na ni zadíval. 

„Těším se na večer.“

Pevně ji políbil. 

Pár polibků, ještě jedno objetí a seděla na vespě a sjížděla z kopce dolů směrem k řece Arno, zatímco ji Marco následoval v mercedesu. 

O pár aut za nimi se táhl  ispettore Batelli. 

William se vrátil do domu, přivolal Luku do knihovny a podal mu složený kus papíru. „Potřebuji, abys odcestoval do Ameriky, na Flo-ridu, do  měst Orlando a  St. Petersburg. Zjisti všechno, co můžeš, o těchhle lidech. Spoj se se mnou kvůli dalším pokynům.“

Luka rozložil papír, přelétl ho očima a strčil si ho do kapsy u saka. 

S úklonou opustil místnost. 

William se přesunul k oknu a zahleděl se na své panství, ztracený v myšlenkách. 





41. kapitola

„ Přišla jsem navštívit Bruna Rostagna,“ oslovila Raven v nemocnici jednu ze sester na příslušném patře. 

„Přítelkyně, nebo příbuzná?“ Sestra se ani neobtěžovala vzhlédnout od počítače. 

„Přítelkyně.“ Raven přešlápla z nohy na nohu a nervózně se podí-

vala na Marca, který stál o kus dál a tvářil se hrozivě. 

Sestra se chystala nasměrovat Raven do správné místnosti, když k nim přistoupila povědomě vyhlížející žena. 

„Ahoj, Raven,“ uvítala ji vřele Graziella a políbila ji na obě tváře. 

„Ahoj, Graziello,“ usmála se Raven. „Přišla jsem se podívat na Bruna.“

„Dobře. Taky jsem právě dorazila. Pojď se mnou.“ Graziella kývla na sestru, vzala Raven za ruku a vedla ji po chodbě dál. 

„Jak je na tom?“ zeptala se zaujatě. 

„Myslím, že by mohl jít zítra domů. Měli ho pustit dnes, ale doktor chtěl ještě počkat.“

Prošly chodbou a zahnuly doleva. Graziella se zastavila u třetích dveří. 

„Běž ho pozdravit. Já přijdu později.“

„Ale už jsi tady. Jsem si jistá, že by chtěl nejdřív vidět tebe,“ namí-

tala Raven a všimla si, že Marco šel za nimi. 
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Graziella ji jen poplácala po ruce a ukázala ke dveřím. 

Raven pevněji uchopila hůl a opatrně vstoupila do místnosti. Bála se toho, co tam najde. 

Bruno ležel v  posteli a  vypadal pozoruhodně dobře. Ve  skuteč-

nosti neexistoval žádný důkaz o  jeho předchozím zranění – žádné modřiny, obvazy, kabely ani hadičky, které by měl připojené k tělu. 

Vypadal zdravější než předtím, a možná dokonce i trochu mladší. 

Raven napadlo, jestli si té změny všiml i někdo jiný. 

„Ahoj, Bruno,“ pozdravila ho s veselým zamáváním. 

Kývl na ni. „Dobrý den.“

Raven povadl úsměv. 

„To jsem já. Raven.“

Bruno chvíli zkoumal její tvář a  pak mu pohled padl na  hůl. 

„Ovšem. Bydlíš vedle babičky. Jak se máš?“

„Dobře, děkuju.“ Ukázala na jeho nemocniční lůžko. „Jak se daří tobě?“

„Už bych šel domů.“ Ušklíbl se. „Říkají, že jsem prodělal zázračné uzdravení, ale já se nemůžu dočkat, až se odsud dostanu.“

Raven nasucho polkla. „Slyšela jsem o tvém úrazu. Je mi to moc líto.“

„Díky, bylo hezké, že ses zastavila. Vidělas v poslední době babičku?“

„Včera. Snažím se ji teď navštěvovat častěji.“

„Děkuju.“

Bruno se odmlčel, jako by na něco čekal. 

Chvíli trvalo, než si Raven uvědomila, že čeká na to, až něco řek-ne ona. 

Zrudla. Nepamatoval si ji. Nedíval se na ni s touhou, nezeptal se jí ani na  ni samotnou, ani na  žádnou z  toho tuctu zvláštních věcí, jako to udělal tehdy v ten výjimečný společný večer. Vkradl se do ní smutek. 
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Raven se snažila působit vesele. 

„No, jsem ráda, že se cítíš lépe. Viděla jsem na chodbě tvou matku. 

Mám ti ji sem poslat?“

„Prosím. Díky za návštěvu.“ Bruno po ní blýskl tlumeným úsmě-

vem, který mu oplatila. 

„Žádný problém. Na shledanou, Bruno.“

Raven nemotorně vyšla z místnosti a těžce se opírala o hůl. 

Když uviděla na chodbě Graziellu, řekla jí: „Chce tě vidět.“

„Ale měla bys zůstat déle. Pojď se mnou.“ Graziella vykročila, aby ji vzala za ruku, ale Raven zavrtěla hlavou. 

„Je mi líto. Na večer už mám plány. Ale jsem ráda, že je v pořádku a že půjde domů.“

„Děkuju.“ Graziella ji znovu políbila na obě tváře a pak jí zamáva-la na rozloučenou. 

Raven kývla na Marca a společně zamířili k výtahu. Neuronila ani slzu, dokud nebyla sama. 





42. kapitola

„Jak můžete vidět, když se podíváte na tělo, Lovci užívají větší šípy, pravděpodobně vystřelované z  kuše.“ Stefan, upíří lékař, ukázal na zející ránu, jež odhalovala srdce mrtvoly. 

Členové Koncilu, stojící kolem pitevního stolu, reagovali mumlá-

ním. 

„Příčina smrti?“ oslovil princ Stefana. 

Ten zvedl šíp a ukázal na ostnatý kovový hrot. 

„Šíp je vyzbrojen kapslí se silným srdečním jedem. Kapsle se při nárazu roztříští a uvolní toxin. Kombinace traumatu a toxinu způso-bí srdeční selhání. 

Bez oběhu krve je upír oslaben a potenciálně znehybněn. Ten jed jsem identifi koval, ale pro jistotu jsem poslal vzorek do švýcarské laboratoře.“

Princ se zachmuřil. „Další zbraně?“

„Soudě podle místa činu, kde bylo nalezeno tělo, používají svěcenou vodu a sůl.“

Aoibhe hlasitě zaklela. „Copak nemají žádnou představivost?“

Princ ji umlčel pohledem. 

Obrátil pozornost zpět k Stefanovi. „Jak můžeme proti těm šípům bojovat?“

Lékař na chvíli vypadal zamyšleně. 
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„Mohli bychom zhotovit vesty či pancíře. Klasická zbroj by ome-zila pohyb, což by bylo na škodu letu. Existují nové materiály, které používají různá lidská vojska. Můžeme je otestovat, abychom zjistili, jak by obstály.“

Princ zaměřil pohled na Lorenza. „Můžeš ty materiály obstarat?“

Lorenzo se uklonil. „Samozřejmě, můj pane. Ale bude to nějakou dobu trvat.“

„Nemáme moc času. Okamžitě sežeň, co můžeš, a koordinuj testování s Niccolou,“ ukázal princ jeho směrem. „Pokud budou testy úspěšné, vybavíme celé knížectví, ale náklady bude muset nést každý z nás.“ 

„A co ten jed?“ pohlédl Pierre úzkostlivě od mrtvoly k lékaři. 

Stefan si promnul bradu. „Jedná se o doxorubicin. Je to lék, který používají lidé v boji proti rakovině.“

„Existuje protijed?“ zeptal se princ. 

„Lidé na ředění krve a posílení srdce užívají digitális, výtažek z ná-

prstníku. Nikdy jsme ho na našem druhu netestovali, protože jsme neměli potřebu. Proti lidským jedům jsme odolní.“

„Nebo jsme si mysleli, že jsme,“ zamumlala Aoibhe. 

Princ se na Aoibhe zamračil a pak svou pozornost upřel opět k lé-

kaři. „Takže, jaký je tvůj vědecký názor?“

Stefan zavrtěl hlavou. „Šíp nestačí, aby někoho z nás skolil, aniž by roztrhl srdce na  kusy. To se stalo Matthiasovi. Toxin samotný také není dost účinný, aby někoho z  nás zdolal,“ pokračoval Stefan. „Je to kombinace obojího, co srdci způsobí šok a  má za  ná-

sledek dočasné ochrnutí. Poté, co ho dostanou na  zem, použijí Lovci vodu a sůl, aby postiženému zabránili odstranit si šíp z těla, a umožnit tak nástup přirozených regeneračních procesů. Pak mu setnou hlavu.“

„Náprava?“
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„Vyhnout se tomu.“ Lékař ukázal na Matthiasovo tělo. „Pokud by měl náprstník nebo něco podobného fungovat, musel by být podán okamžitě. Ale pokud je někdo obklíčen Lovci, taková možnost ne-připadá v úvahu.“

„Chci, aby byl protijed nalezen,“ přikázal princ. „Zatlač na laboratoř kvůli naší naléhavé potřebě.“

Stefan se uklonil. „Samozřejmě, ale jsou to lidští vědci, kteří o pravé povaze svých klientů nemají ponětí. Musel bych jim dát upíří krev a  velmi názorné vysvětlení, aby mohli protilátku vy-robit.“

„Tak udělej, co musíš. Zprostředkuj to skrze zpravodajskou síť, pokud to bude nutné. Donuť je na zaměstnance laboratoře použít kontrolu mysli nebo i fyzický nátlak, bude-li to potřeba.“

„Ano, můj pane.“

„Jakmile bude protijed vyroben, musíme ho otestovat.“ Princ zvedl pohled k Maximilianovi. „Možná bys mohl přesvědčit pár rekrutů, aby darovali svá těla vědě.“

Velký muž se usmál. „S potěšením.“

„Stefane, zkoordinuj testování toxinu s  Maximilianem. Chci hlášení co nejdříve. Jsem si jistý, že nemusím všem vštěpovat, že je třeba opatrnosti,“ zdůraznil princ. „Matthiase sejmuli na střeše, všem na očích. Je možné, že Lovci jsou tu z více důvodů, než aby jen získali krev.“

Odmlčel se a dva členové Koncilu si vyměnili pohled. 


„Jako třeba?“ naléhala Aoibhe. 

„Jako třeba donutit nás k otevřené konfrontaci, která by přilákala pozornost Kurie.“

Při vyslovení toho jména začali členové Koncilu vypadat ustaraně. Stefan si pohrával se svými kapesními hodinkami, opakovaně je otevíral a zavíral. 
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„Na můj rozkaz jako vládce Florencie je od této chvíle Teatro uzavřeno. Chci, aby bylo podsvětí evakuováno a  všechna společenská setkání zrušena. Všichni zůstanou ve svých soukromých rezidencích a budou se krmit tam. Tohle je pro bezpečí všech. 

Niccolò, teď když jsou hlídky pod tvým velením, očekávám, že nedojde k žádnému dalšímu narušení. Dohlédni na to. 

Pierre, zpravodajská síť bude pověřena lokalizovat Lovce a odhalit jejich zásobovací linie. Někdo ví, kde se skrývají. Chci je najít. 

Maximiliane, dokud nebudeme mít ochranné vesty, nikdo nebude vyostřovat situaci.“

„Ano, můj pane,“ pronesli sborem členové Koncilu i se Stefanem. 

„Můžete jít.“ S krátkým pokývnutím vyšel princ z místnosti, s tíži-vým břemenem knížectví na ramenou, a zamířil k výtahu. 





43. kapitola

„ Ríkáš, že předlohou pro tenhle fi lm je román? Byl napsaný v italštině?“ Princ zvedl obal od  Kmotra. 

„Ne, anglicky.“ Raven vložila disk do  přehrávače a  kývla na  Ambrogia, aby zapnul projektor. „To mi něco připomíná. Říkal jsi, že sard je anglicky. Ale podle mého slovníku to není vulgarita, odkazuje na polodrahokam.“

Princ obrátil pozornost ke svému sluhovi. „Ambrogio, pokud budeme něco potřebovat, zazvoníme.“

„Ano, můj pane.“ Ambrogio se uklonil a vyšel z místnosti. 

Obrovský obývací pokoj ve druhém podlaží byl přeměněn na ki-nosál. Přes okna byly zatažené závěsy a na protější zdi viselo veliké plátno. Na  konstrukci za  velkou starožitnou pohovkou trůnil projektor. 

Lucia dokonce připravila máslový popcorn a colu. 

„ Sard?  Kámen?“ Raven si sedla na gauč a zastrčila si pod sebe nezraněnou nohu. 

William se posadil vedle ní. „ Sard pochází ze staroangličtiny. 

Obávám se, že moje rouhání je produktem mého lidského života. Nikdy jsem tak docela nepochytil moderní slova.“

Nabídla mu velkou mísu popcornu, ale on odmítl. 

„Tohle musíš jíst, když se díváš na fi lm.“
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Podíval se na obsah mísy a nakrčil nos. „Co je to?“

„Pražená kukuřice. S máslem.“

Odstrčil misku pryč. „My takové věci nejíme.“

„Jen to zkus.“ Podala mu jediný kousek, obalený máslem. 

Pozorně ho prozkoumal. 

Pak si k němu přičichl. 

Strčil ho do úst a začal žvýkat. „Není to špatné.“

„Tak vidíš. Věděla jsem, že ti to bude chutnat,“ zazubila se Raven. 

William zvedl z pohovky papírový ubrousek a diskrétně si odstranil zbytky kukuřice z úst. 

„Proč jsi to udělal?“ Dívala se na něj, jako by mu narostla druhá hlava. 

„My lidské jídlo nedokážeme strávit.“ Pak zmačkal ubrousek v pěsti a odložil ho stranou. 

„Tak to si M&M’s nechám jen pro sebe. Myslím, že se ti ten fi lm bude líbit. Je o mafi i.“

Vrhl na  ni nechápavý pohled. „Proč si myslíš, že by mi to mělo něco říkat?“

Raven si zastrčila vlasy za ucho. „Je to skvělý fi lm s úžasným ob-sazením. Úvodní scéna udává tón celému fi lmu – je to úvaha o spravedlnosti.“

Podívala se na něj a pak se soustředila na své pití. „Myslím, že ti to bude připadat zajímavé.“

William ji chvíli pozoroval. Pak zavřel oči a zhluboka nasál vzduch. 

Okamžitě je zase otevřel. 

„Jsi nervózní.“

„Ne, nejsem.“ Sáhla pro popcorn a nabrala si pořádnou hrst. 

Vzal jí misku z ruky a odložil ji na pohovku. 

Přisunul se blíž. Příliš blízko. 

„Řekni mi, co tě trápí.“ Položil jí ruku na koleno a ona se napjala. 
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„Nic.“ Mírně se odtáhla a ujídala popcorn. 

„Lžeš. Poznám to čichem.“

Zvedla obočí. „Jak můžeš čichem poznat lež?“

„Chemie ve tvém těle se mění v souvislosti s tvou náladou. Jsi z ně-

čeho nervózní a pokaždé, když lžeš, se tvoje nervozita zvýší.“ Přisunul se blíž, vzal ji za bradu a zvedl ji. „Kdykoliv se tě dotknu, vyvolá to stejnou reakci.“

„Williame,“ zaprotestovala a odvrátila pohled. 

Přitiskl jí rty na spánek. 

„Jsi nervózní, že máš jít se mnou do  postele?“ zašeptal jí rty do kůže. 

Při tom pocitu zavřela oči. 

„Řekla jsem, že s tebou dnes v noci spát nebudu.“

„V  blízké době se se mnou stejně chystáš oddat sexu.“ Znovu ji políbil a tentokrát se jí rty otřel o čelo. „Proč ne dnes v noci? Proč ne teď?“

Naklonila se k němu, ale jen na okamžik. 

„Rozliješ mi pití.“

Vzal jí sklenici z ruky a položil ji na podnos vedle popcornu. 

„Problém je vyřešen.“ Políbil ji na hranu čelisti a přitáhl si ji blíž. 

„Jsem rázný milenec. Všichni upíři jsou. A protože ty jsi člověk a já –“ 

Odkašlal si. „Budu opatrný. Řekneš mi, jak to chceš, jak jemně, jak tvrdě…“

Položil jí ruku na  stehno. „Povedu ten tanec s  ohledem na  tebe. 

Jediné, co budeš muset, bude poddat se pocitům.“

Raven cítila, jak jí rudne kůže, a zamumlala kletbu. 

Dotkl se její zardělé líce ukazováčkem. „Líbí se mi, že jsem tě tak rozpálil. Těším se, jak budu sledovat tvou tvář, až budeš vrcholit. 

Řekni mi, co se ti líbí? Po čem prahneš? Po mém jazyku mezi stehny, ve tvých ústech, na tvých ňadrech? Chceš, abych ti bloudil rukama 371
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po těle, nebo bys radši, abych ti přidržoval ruce nad hlavou? Dáváš přednost tomu být nahoře, nebo dole? Z  boku? Zezadu?“ Políbil ji na ucho. 

Raven vyskočila z gauče tak rychle, že málem upadla. 

„Přestaň,“ přitiskla si ruku na tvář a snažila se ochladit si rozpá-

lenou kůži. 

„Proč?“

„Nemám ráda kecy a tohle jako kecy zní. Přestaň se mnou takhle mluvit.“

Williamův výraz se v jediném okamžiku změnil. Vstal a zamračil se. „Jaký máš problém, Raven? Myslel jsem, že bychom mohli dospět k porozumění.“

Zvedla ruce. „Chci jen klidný večer a  fi lm. Nemůžeme zapomenout na všechny ty další věci? A odpočívat?“

William vykročil směrem k ní, ale zastavil se, když si všiml, že je rozrušená až do krajnosti. 

Nezdálo se, že by měla strach, ale nevypadala ani v pohodě. 

Jeho svádění selhávalo, a to ho popíchlo v jeho pýše. 

Rysy mu zkameněly. „Půjdeme spolu do  postele. Přivítáš mě uvnitř svého těla. Je to jen otázka času.“

„Nechci o tom mluvit.“

Frustrovaně rozhodil ruce. „Proč sakra ne?“

„Mohou upíři přenášet pohlavní nemoci?“

„Samozřejmě že ne!“ Nosní dírky se mu zachvěly. „Myslíš, že bych ti něco takového udělal? Že bych tě vědomě nakazil nějakou nemocí?“

„Lidé by si měli o nemocech promluvit předtím, než mají sex.“

„Upíři jsou vůči lidským nemocem odolní. Nemůžeme je chytit ani přenést. Další problém?“ Založil si ruce na prsou. 

Když nereagovala, přimhouřil oči. 
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„Tohle jsou všechno vytáčky. Jaký máš skutečný důvod, proč se mnou nejít do postele?“

„Byla jsem se podívat na Bruna,“ vyhrkla. 

„Já vím. A dál?“

„Nepamatuje si na mě.“

„Varoval jsem tě před tím. Upíří krev může způsobit ztrátu pa-měti.“

Raven pohlédla na svou hůl, opřenou o gauč. 

„Vyrazili jsme si. Dali jsme si večeři a smáli se spolu. Políbil mě. 

Dneska byl úplně lhostejný. Sotva se na  mě podíval.“ Roztřeseně na Williama pohlédla. „Už mě unavuje být pořád neviditelná.“

Výraz mu zjihl. „Pojď sem.“

„Ne.“

Natáhl směrem k ní ruku. „Pro mě nejsi neviditelná. Myslím, že jsem to dal celkem jasně najevo.“

Raven se otočila a zadívala se na prázdné plátno. „Co se stane, až mě opravdu uvidíš?“

„Nerozumím.“

„To nemusíš,“ zamumlala. „Jsi krásný.“

„Zdá se, že jsi zapomněla, že tě chci.“ Ukázal na to, co se zvedalo pod jeho kalhotami. „Hrozně.“

Pohlédla mu do očí a dlouze se do nich zadívala. „Dnes večer nepotřebuju milence, ale přítele. Můžeš mi dát tohle?“

„Upíři přátele nemají.“ William o krok ustoupil. 

Chystal se ji odmítnout, viděla to rozhodnutí v jeho očích. 

Náhle se jeho tvář změnila. 

„Jestli je to skutečně to, co si přeješ,“ řekl upjatě a ukázal na gauč. 

Posadila se a  on se tentokrát uvelebil o  kus dál. Položil mezi ně mísu s popcornem a podal jí pití. 

„Děkuju.“
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Neodpověděl, držení těla měl strnulé a tvář zamračenou. 

Stiskla na dálkovém ovladači tlačítko přehrávání. 

 William byl tak zabraný do filmu, že si nevšiml, když Raven přendala misku popcornu stranou. Ani si nevšiml, že se přesunula směrem k němu. 

Během scény, kdy Michael přichází ke své první ženě o jejich sva-tební noci, si položila hlavu na Williamovo rameno. Bez přemýšlení se pohnul tak, aby ji paží objal kolem ramen. Přitulila se k němu. 

„Je to nebezpečné?“ zeptala se. 

„Co jestli je nebezpečné?“ podíval se na její profi l. 

„Mít sex s upírem.“

Vrátil se pohledem k plátnu. „Mohlo by.“

„Pro moje tělo, nebo pro srdce?“

Naklonil se a přitiskl jí rty na čelo. 

„Myslel jsem, že tvoje srdce je součástí tvého těla.“

Pohlédla mu do očí a jemu zmizel úsměv ze rtů. 

„Na to ti nedokážu odpovědět, Cassito,“ zašeptal. 

Raven se snažila soustředit na fi lm a předstírala, že ji jeho slova netrápí. 

 Uprostřed noci se Raven probudila ve Williamově náručí. Byli v jeho posteli. 

William ležel na zádech, bez košile, hladil ji po kůži na ramenou a ona byla stočená vedle něj. 

V místnosti byla tma. Přes balkonové dveře byly zatažené závěsy. 

Zpod dveří, které vedly na chodbu, sem dopadal slabý proužek světla. 

Zamrkala na něj a snažila se rozeznat jeho rysy. 

Usmál se. „Ahoj, krásko.“

Přítmí jí dodalo odvahy, protože zapomněla, že on ve  tmě vidí. 

Zvedla ruku k jeho tváři a přitiskla mu ji tam. Zelené oči jí potemněly nevyjádřenou emocí. 
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Její pocity se nějak přenesly k  jejím rtům. Záměrně ho políbila, zlehka ho kousala do dolního rtu a pak ho vtáhla do úst. 

William se jí dotkl na krku a naklonil jí hlavu, aby mohl prohlou-bit polibek. Jakmile se jejich jazyky setkaly, zajiskřilo to mezi nimi. 

Raven přesunula nohu mezi jeho stehna a přetočila se tak, že mu napůl ležela na hrudi. Položila mu ruce na ramena a vychutnávala si pod prsty pocit z jeho svalů. 

Jazykem jí vklouzl do  úst a  zase ustoupil, lákal ji, aby ho následovala, zatímco jí dlaněmi hladil po celé délce zad a poté spočinul na křivkách jejího zadečku. Podle všeho se mu líbilo, co tam nahmatal, protože ho sevřel v dlaních. 

Olízla mu rty a pak se mezi ně vnořila. Tam a zpět, dovnitř a ven. 

Williamovo tempo bylo soustředěné, ale neuspěchané, jako by byl rozhodnutý vychutnat si každou vteřinu jejich dotyků, každý vjem. 

Přejížděl jí po hrbolcích na páteři a poté sáhl po staromódní noč-

ní košili a vyhrnul ji až k jejím stehnům. 

„Williame,“ zamumlala a přitiskla dolní poloviny jejich těl k sobě. 

Převrátil ji na záda a sázel jí jemné polibky podél brady až dolů na krk. 

Zhluboka se nadechla. 

„Prosím, nekrm se ze mě. Ne při našem poprvé.“

Zvedl hlavu, v očích viditelný rozpor. 

Pomalu jako kočka zamrkal. 

„Jestli si to tak přeješ.“

Pomazlil se s jejím dekoltem, pak jí shrnul noční košili z ramen a odhalil její bujná ňadra. 

„Jsou tak nádherná.“ Zvedl si je ke  rtům a  dychtivě je ochutnával a vášnivě sál. 

Ústa měl chladná, stejně jako jazyk. Raven si užívala, jak jí olízl bradavky a potom si je přitiskl k patru úst. 
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Zapletla mu prsty do vlasů a masírovala pokožku hlavy. 

„Mohl bych tady strávit celé dny. Ty jsi skutečné umělecké dílo.“ 

Spočinul bradou pod jejími prsy a  věnoval jí široký, okouzlující úsměv. 

A Raven znovu zapomněla, že dokáže vidět jasně, a myslela si, že mluví jen o tom, jak ji cítí pod svýma rukama. 

Přitáhla si jeho hlavu k  sobě a  políbila ho, dovolila si zkoumat jeho svaly na zádech a trochu níž, kde mu boky přecházely v pozadí. 

William byl štíhlý a silný, a jak se zdálo, ovládal se. Ale pod prsty cítila jeho dřímající moc. 

„Nemáš nějaký zvláštní vztah k téhle noční košili, že ne?“ zašeptal a vzal do prstů látku, shrnutou kolem jejího pasu. 

Zavrtěla hlavou. „Ta je tvoje.“

„Moje?“

„To je ta, co jsem se v  ní probudila v  noci poté, co jsi mě vrátil domů. Musels mi ji obléknout.“

Vmžiku byla noční košile uprostřed rozervaná a nedbale odhoze-ná na zem. 

„Musela patřit některé z Luciiných předchůdkyň. Já bych tě nikdy do tohohle nenavlékl.“ Položil jí ruku na podbřišek a s uznáním se na ni zadíval. „Nahá jsi mnohem víc žádoucí.“

Vtiskl jí polibek na lem černých krajkových kalhotek a přiměl ji roztáhnout nohy. 

Vyčkávavě se kousala do rtu a ve tmě na toho krásného muže, který před ní klečel, mhouřila oči. 

„Nádhera,“ zamumlal a prsty přejížděl po krajkovém vzoru. 

Potom, s rychlým trhnutím, bylo pryč i její spodní prádlo. 

Raven zadržela dech, oči dokořán. 

„Cassito,“ řekl jemně. 

Položil jí ruku na srdce. „Máš příliš rychlý tep. Dýchej.“
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Snažila se zhluboka dýchat, zalévalo ji vzrušení i úzkost. 

William ji palcem hladil po levém prsu. 

„Nejsi panna. Proč jsi tak nervózní?“

„Už je to dlouhá doba,“ podařilo se jí ze sebe zahanbeně dostat. 

„Lidé jsou blázni,“ zamumlal. „Máš dokonalou postavu – přepy-chovou a žádoucí.“

Začal ji líbat dolů středem těla a  zastavil se těsně nad stydkou kostí. 

Zavřel oči a zhluboka vdechl. 

„Neuvěřitelně voníš.“

Natáhl se a zašeptal jí do ucha. „Chystám se tě dráždit jazykem, dokud nevyvrcholíš. Pak do tebe vstoupím a ty budeš mít orgasmus znovu. Nezapomeň dýchat.“

Přesunul se zpátky a položil jí ruce nahoru na stehna. „Otevři se.“

Udělala, co jí přikázal. A pak už měla jeho ústa mezi nohama. 

Hlava jí klesla dozadu na  polštář, zavřela oči a  soustředila se na  ten neuvěřitelný pocit jeho studeného jazyka na  těch nejintimnějších místech. 

Mít mezi nohama tak mocnou bytost, dychtivě jí poskytující rozkoš, na tom bylo něco mimořádně erotického. 

Zaťala ruce do prostěradla a z hrdla se jí drala série stenů. 

William zvedl hlavu a vzal její reakci na vědomí s hravým úsmě-

vem. Očividně byl spokojený sám se sebou. Škádlil ji, olizoval, kousal a sál, až kolem ní sevřel celá ústa. 

Raven se napjala, když dosáhla vrcholu, chvíli se nesla na  vlně slasti a poté se zřítila dolů. 

Pokusila se odtáhnout, ale přidržel si ji u sebe a vyloudil z jejího těla i ten poslední záchvěv rozkoše, až se nakonec zhroutila na postel. 

Pak se nad ní vzepřel, ruku položenou na jejím boku, a vstoupil dovnitř. 
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Byla ještě citlivá a uvědomovala si, jak se otevírá mnohem víc, než si myslela, že je vůbec možné. 

William zaklel, odtáhl se a  potom ji pomalým pohybem znovu vyplnil. 

Sklonil se nosem jen na pár centimetrů od toho jejího a odhrnul jí vlasy z očí. 

„Podívej se na mě,“ nařídil. 

Vzhlédla k němu, do očí, které se propalovaly do jejích. 

„Nepřemýšlej. Poddej se slasti.“ Pohnul se v ní, odtáhl se a znovu se vrhl dopředu. 

Jeho pohyby byly hluboké, intenzivní, ale tempo udržoval pomalé. 

Raven mu položila ruce na  bedra, sklouzla jimi k  zadku a  pobí-

zela ho, aby zrychlil. Cítila, jak se mu pod jejími dlaněmi napínají a uvolňují svaly. 

Sklonil se, aby vzal do úst její bradavky, a ona zavřela oči a zasté-

nala rozkoší. Ještě pár přírazů, několik dalších polibků a  kousnutí zubů do ňader a znovu se zmítala v orgasmu. 

William se jí přitiskl nosem ke krku, olízl jí kůži a jemně ji kousl. 

Ignorovala ho, celá ponořená do pocitů, které se jí z útrob šířily do celého těla. 

Mírně zvýšil tempo, ale nevykazoval žádné známky, že by se blížil k vrcholu. 

„Ty jsi –?“ podařilo se jí ze sebe vypravit ještě v agonii toho ne-uvěřitelného orgasmu. 

„Ne.“ Vědoucně se na ni usmál a znovu ji políbil na krk. „Můžu pokračovat hodiny.“

Raven cítila, jak ustupují i  poslední vlny vrcholu. Položila mu ruce na záda a zastavila ho. 

„Řekl jsi hodiny?“ zalapala po dechu. 

„Ano.“ Zlehka ji políbil. „Připrav se.“
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Začal se v ní znovu pohybovat. 

Raven se nadzvedla, aby ho políbila. 

„Na  tohle by mě nedokázalo připravit nic,“ pronesla mu do  úst nevyrovnaným dechem. „Je to neuvěřitelný pocit.“

Jeho výraz potemněl, ale jen na okamžik. Pak se převalil na záda a přitáhl si ji obkročmo nad sebe. 

 Když sestupovala po  spirále třetího orgasmu, znovu ji přetočil pod sebe a přidal. 

„Oči,“ přikázal s rukou na její bradě. 

Vzhlédla a spatřila zoufalou touhu. 

Zvýšil tempo, mnohem víc, než by dokázal člověk. Sáhla po jeho bedrech, jen aby se ho držela. 

Vzpínal se nad ní a vrážel do ní, každý sval v těle napjatý. Pak za-

řval, ustal ve svých pohybech a vyvrcholil. Ústy jí klesl ke krku a sál její kůži a z toho místa jí do těla vyzařovalo podivné a mimořádné potěšení. 

Zdálo se, že jeho orgasmus trvá mnohem déle, než je běžné, dál a dál uvnitř jejího těla pulzoval. 

Když konečně otevřel oči a zvedl hlavu, zvědavě se na ni zadíval. 

„Jsi v pořádku?“ Dotkla se jeho tváře, čela a brady. 

Přitiskl rty k jejím. 

„Polapilas mě, Cassito,“ zašeptal. „Nikdy jsem nebyl méně dychtivý uniknout.“





44. kapitola

Sluneční paprsky úsvitu pronikly do ložnice a pošimraly Raven na tváři. 

Otevřela oči a zklamaně se zadívala na prázdné místo vedle sebe. 

William byl velkolepý. Byl to Amor. Bůh. 

Byl pozorný a vášnivý, opravdu mistrovský milenec. 

Nezahrnoval ji mazlivými jmény ani jí neskládal přemrštěné kom-plimenty. Ale byl něžný a laskavý, a když vyvrcholil, vypadal, jako by tím pocitem byl opravdu přemožený. 

Přitahovala ho a  věřila, že zaujala jeho pozornost, i  když jen do dnešního rána. Ale nezáleželo mu na ní. Ne tak docela. Z toho, co jí přiznal, by ani nikdy nemohlo. 

Zkusmo natáhla ruku přes matraci a pohnula nohama. To místo mezi nimi bylo citlivé, což ji nepřekvapilo. Když se jí William svěřil, že má obrovskou výdrž, říkal pravdu. Měla tři orgasmy, zatímco on dospěl k jedinému, a to jenom proto, že se bál, aby ji nezranil. Kdyby na něj byla zvyklá, řekl, že by to číslo znásobil. 

Ten upír byl neukojitelný. 

Zavřela oči a nadávala sama sobě. Měla vědět, že se nemá poutat, sexuálně ani jinak, k někomu, kdo o ni ve skutečnosti nestojí. A ještě tu byla ta malá záležitost s  tím, že William není člověk. V  ostrém denním světle ji bezpochyby uviděl takovou, jaká je, a utekl. Už se jí 380
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to stalo i dřív. To byl důvod, proč bylo lepší zůstat sama a přijmout samotu racionálně a vesele. 

„Můj skřivan se probudil,“ vtrhl do jejích úvah mužský hlas. 

Raven se otočila k  balkonu tak rychle, že se z  toho zamotala do prostěradel. 

„Dobré ráno.“ V otevřených dveřích stál William, nahý a s rukou zvednutou nad hlavou se opíral o veřeje. 

Ve slunečním světle se jeho bledá pokožka leskla jako bronz a do-plňovala jeho světlé oči a  blond vlasy. Jeho postava, to byla studie mužské bezchybnosti, každičký sval vyrýsovaný a vybroušený k do-konalosti, zvláště ty na hrudníku a na břiše. 

„Jsi hezký.“ Ta slova jí unikla ze rtů dříve, než se nad nimi stačila zamyslet, a očima se do něj jen vpíjela. 

Usmál se a spustil ruku. „To ty jsi krásná. Zvláště teď, s těmi rozcuchanými tmavými vlasy a  trochu zrůžovělými tvářemi. Vypadáš, jako kdyby tě někdo uspokojil, a to důkladně.“

Raven se usmála do povlečení, neschopná se mu podívat do očí. 

„Taky že ano. Třikrát.“

„Nechtěl jsem tě vzbudit.“

„Všimla jsem si, žes odešel.“

William přikývl a uvědomil si, že si nervózně mezi prsty pohrává s prostěradlem. Zelené oči upírala dolů, jako by na odpovědi závisel život sám. 

„Nějakou dobu jsem tě ještě držel, ale pak jsem začal být čím dál neklidnější.“

Zaťala prsty. 

Odtrhl se od dveří a ona měla to potěšení prohlédnout si ho ze-předu. Ani ta největší renesanční sochařská díla nemohla soupeřit s jeho symetrickou stavbou těla. 

„Ještě nemusíš vstávat.“
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Děkovně se usmála a snažila se nezírat. 

„Proč jsi tak potichu?“ svraštil William čelo. 

„Proč já?“

„Proč ty?“ pobídl ji. 

Raven si přitáhla přikrývku až na ramena. 

„Existuje spousta lidských žen, ze kterých si můžeš vybírat. A je tu ta zrzavá upírka. Je nádherná.“

William nasadil znechucený výraz. „Aoibhe je spojenec, nic víc.“

Raven přemítala nad jeho odpovědí a dumala, proč v ní klíčí podezření. 

„Ve srovnání s ostatními žiji prakticky v celibátu. Nemám pohlavní styk pokaždé, když se krmím, a svoje schůzky si pečlivě vybírám.“ 

Sledoval její výraz, aby rozpoznal, jak zareaguje. 

Zvědavě se na něj podívala. „Jednou jsi řekl, že nemáš jak porov-nat sex upírů s tím, jaké to bylo, když jsi byl člověk.“

William přikývl a vypadal, že mu to není příjemné. 

„Cos tím myslel?“

Protáhl obličej. „Myslel jsem tím, že jako lidská bytost jsem se nikdy sexu neoddával.“

Raven poklesla čelist. „Kolik ti bylo let, když ses stal upírem?“

William se otočil a  zahleděl se do  zahrady. „Svět byl tehdy jiný. 

I já jsem byl tehdy jiný. V době své přeměny jsem byl novicem v dominikánském řádu.“

„Tys byl kněz?“ Raven téměř vykřikla. 

Přišpendlil ji k  posteli temným pohledem. „Připravoval jsem se na to, stát se knězem. Novicové skládají tytéž sliby.“

Raven zamumlala nadávku. 

„Strávil jsem spoustu času tím, že jsem o  tom přemýšlel, ale je jasné, že mě okovy, které jsem nosil zaživa, stále svazují. Užívám si sexuální vztahy, ale nestřídmost mě odpuzuje.“
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„Nechápu, jak by se kněz – myslím novic – mohl stát upírem. Ty jsi na sobě celou dobu neměl kříže a relikvie?“

„Jsme stejní, ty a já. Oba nenávidíme Boha. Tvoje nenávist tě do-vedla k  ateismu a  moje mě zas odsoudila k  prokletí nadpřirozené transformace.“

„Nerozumím.“

„Kdybys i  nadále sdílela mé lože, je možné, že bych ti řekl, jak k tomu došlo. Ale dnes ráno ne,“ odpověděl a otočil se k ní zády. 

Raven si uvědomila, že byla odmítnuta. 

Beze slova spustila nohy na druhou stranu postele, čelem ke skříni. 

Omotala si kolem nahého těla prostěradlo, upravila si ho jako tógu, a dokulhala ke své tašce, kterou si sbalila na noc. 

„Co to děláš?“

Slyšela ho, ale nepodívala se na něj. „Obléknu se a nasnídám.“

„Proč? Je ještě brzy.“

Vytáhla si z tašky spodní prádlo a tričko. „Říkal jsi ‚kdybych‘ na-dále sdílela tvé lože. Poznám lítost, když ji slyším.“

Vykročil k ní. „O čem to mluvíš?“

„Mluvím o tom, že se spokojím s tím, co mám, a nebudu se klamat dychtěním po něčem víc.“

„To, co říkáš, mi nejde na rozum.“

„Vlastně jsem k rozumu přišla.“ Podívala se na něj, ale vyhnula se jeho pohledu. „Pokud mi řekneš kde, převléknu se tam a nebudeš se na mě muset dívat.“

William jí vytáhl oblečení z rukou. „Možná bych se díval rád.“

„Aby sis mohl dělat legraci?“

„Z čeho?“

Ukázala na sebe. „Opravdu to chceš slyšet? Podívej se na mě.“

Upřel své oči do jejích. „Dívám se.“

Pohled měl žhavý, plný touhy. 
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Raven sklopila pohled k nohám. „Krásné je být hubený.“

Ušklíbl se. „Být hubený je známkou špatného zdraví a slabosti.“

Raven se na něj podívala s otázkou v očích. 

Nepřítomně si mnul bradu. „Zapomněl jsem na tenhle aspekt lidské kultury. Z velké části si fungování tvého světa nevšímám, pokud tam není něco, co mě obzvláště zaujme. Ty, například.“

Položil jí ruku na  bok. „Když jsem byl člověk, štíhlé ženy často nedokázaly přežít. Byly považovány za  neduživé, nemohoucí a  rozhodně ne krásné.“

„Tobě moje váha nevadí?“

Zvedl ruku k okraji prostěradla, tam, kde si ho upevnila v podpaží. 

„Dovol mi, abych se na tebe podíval.“

„Jsem nahá.“

„Přesně tak.“ Pohled mu zalétl k jejím ňadrům, když jí stáhl prostěradlo z těla. Stál tam a oči se mu potulovaly po její postavě s neskrývaným nadšením. „Jsi atraktivní žena, Raven.“

Nechtěla se mu podívat do očí. Cítila se vystavená a zahanbená. 

Sehnula se pro prostěradlo, ale on ji vzal za ruku a dovedl ji k malbě Primavery. 

Postavil se za ni a položil jí ruce na ramena. 

„Vidím, že možná budeš potřebovat trochu přesvědčit. Dej si chvilku a prohlédni si ten obraz, hlavně ženské postavy.“

„Já vím, jak vypadají,“ založila si ruce na prsou. „Jsem restaurátorka umění, vzpomínáš?“

„Možná ses na ně dívala, ale nevidělas je. Podívej se znovu.“

Raven začala na levé straně malby u postavy Merkura a pak svůj pohled přesunula ke třem Gráciím. 

„Rozhodně jsou zdravé.“

„Podívej se na Grácie a teprve pak na Venuši. Vzpomeň si, že jsou zobrazením ideálu ženské krásy.“
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„Podle Botticelliho.“

William jí sevřel ramena. „Botticelli poznal krásu, když ji viděl. 

Obdivoval Simonettu Vespucci, například, a ta byla velmi atraktivní.“

Raven otočila hlavu na stranu. „Nepomáháš mi, abych se cítila líp.“

„To proto, že nedáváš pozor. Podívej se na břicha těch žen.“

Udělala, co jí řekl. „Jsou zaoblená.“

„Jsou zdravá.“ William spustil ruce a položil jí je naplocho na břicho. „Tak jako tvoje.“ Rty vyhledal její ucho. „A jejich prsa?“

Raven se nad jeho těsnou blízkostí zachvěla. 

„Nejsou moc vidět, ale vypadají plná.“

William jí odstrčil ruce stranou, vzal do  dlaní její prsa a  potěž-

kal je. „Ty jsi mnohem smyslnější. V  mých očích, v  mých rukách a  v mých ústech jsi mnohem příjemnější.“ Políbil ji na ucho. „A co jejich pozadí?“

„Na těch příroda nešetřila.“

„Nešetřila?“

„Ehm, mají pořádné zadky.“

„Hmm.“ William sklouzl dlaněmi dolů po  křivkách hrudníku a boků a nakonec jí sevřel hýždě. „Ty máš skvělé, kulaté pozadí. Krás-ně se mi drží, když jsem v tobě.“

Postavil se před ni čelem. „Jinými slovy, Botticelliho ideální ženy vypadaly jako ženy, ne jako chlapci. Byly kypré a ladné. Zdravé a zaoblené. Ženy téhle velikosti, namalované na  tomhle obraze, byly po  celá staletí, pokud ne tisíciletí, považovány za  krásné. Za  dob mého života byly estetickým ideálem a ještě i dlouho potom.“

Snesl jí ústa ke krku a zašeptal: „Můj ideál se nezměnil.“

Raven ho beze slova objala kolem ramen a  líbala ho, zatímco ji nesl do postele. 





45. kapitola

„Někdo je dnes ráno šťastný,“ ušklíbl se Patrick, když uviděl Raven sedět u stolu se zasněným úsměvem ve tváři. 

Zírala na obrázek  Primavery, který si nastavila jako tapetu na plo-

še svého stolního počítače. 

„Země volá Raven!“ Luskl prsty a způsobil tak, že nadskočila. 

Když viděla, kdo ji to překvapil, odstrčila mu ruku. „Ježíši, Patricku. Co se sakra děje?“

Zasmál se. „Dvakrát jsem na tebe mluvil.“

„Soustředila jsem se.“ Otočila se zpátky ke  svému počítači a  od-hlásila se ze systému. 

„Na co, na tapetu?“

„Velmi vtipné.“

„Co že jsi dnes ráno tak šťastná? Je to proto, že Batelliho poslali k šípku?“

Raven se rozhlédla po místnosti na své kolegy. Naštěstí nikdo jejich rozhovoru nevěnoval pozornost. 

„Pšššt!“ podívala se na Patricka káravě. 

Zvedl ruce na znamení kapitulace. „Omlouvám se.“

„Blíží se léto. Mám z toho radost.“ Raven popadla hůl a šla ke skří-

ni, aby si vzala plášť. 

„Přesně tak,“ následoval ji Patrick. „Hele, jestli to s tím tvým sbě-

ratelem vín jde tak dobře, proč bychom si nevyrazili na dvojité ran-386
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de? Gina chce něco naplánovat na tvoje narozeniny.“

„Ty budu mít až v červenci.“

„No, ona na tu dobu plánuje večírek. Ale mohli bychom si vyrazit i dřív. Přiveď svého přítele, aby se s námi seznámil.“

„Ehm, já nevím.“ Raven se snažila nevypadat ustaraně. 

„Nic se neděje. Já vím, jak se věci mají, když je to nové.“ Znovu se usmál. 

Raven se vrátil úsměv. „Ta záležitost s Ginou je taky ještě pěkně čerstvá. Jste spolu teprve pár týdnů.“

„Jo, ale připadá nám to delší, protože jsme už předtím byli přátelé. 

Jak se má tvůj sběratel?“

Schovala úsměv pod laboratorní plášť. „Má se dobře. Díky.“

Patrick nad ní zavrtěl hlavou. „Teď, když víme, že je všechno v po-

řádku, dej mi vědět, kdy máš čas. Můžeme zajít na  večeři nebo se po práci stavit na drink. Vyber si.“

Vydal se ke dveřím. „Mimochodem, za pár týdnů se chystají znovu otevřít výstavní síň. Prado v Madridu se uvolilo zapůjčit nám pár kousků.“

Raven na něj mávla, aby se vrátil. „Znamená to, že ukončili pát-rání?“

„Ne. Z toho, co jsem slyšel, ho jen pozastavili. Neexistuje možnost, že by Vitali ty ilustrace nechal plavat bez rozsáhlého vyšetřování. Mimochodem, dávej si pozor, když chodíš večer po městě pěšky. V novinách psali, že tu řádí nějaký motorkářský gang, který útočí na lidi. 

V pondělí v noci někoho zastřelili kuší.“

„Cože?“ Raven spadla čelist. 

„Já vím. Směšné, že? BBC hlásí, že jak britští, tak američtí turisté letos v létě ruší své cestovní plány do Florencie. Krádež v galerii plus ta těla nalezená u  řeky, a  teď ještě motorkářský gang, to se dostalo do všech zpráv.“
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„Napadá ten gang náhodné lidi, nebo mají nějaké cíle?“

Patrick se na ni tázavě podíval. „Nemám tušení. Objevila se hláše-ní o útoku, ale když přijela policie, oběti zmizely.“

„Díky, Patricku. Pozdravuj Ginu. O té večeři ti dám vědět.“

Její přítel přikývl a vydal se do archivu. 

A  zatímco Raven kráčela do  restaurátorské dílny, myslela jen na jedno slovo. 

 Lovci. 

 Během polední přestávky Raven zvažovala, že zavolá Ambrogiovi a nechá Williamovi vzkaz. 

Ale neudělala to. Nekomunikoval prostřednictvím telefonu, tex-tovek ani e-mailu. Kdyby ho požádala, aby šel na večeři s jejími přá-

teli, samozřejmě by odmítl. 

Jak by mohla představit svého… upíra svým přátelům? 

Odpověď byla stručná a jasná. 

Nemohla. 

 Raven neviděla Williama až do  sobotního večera. Byl dnem i  nocí zaneprázdněný snahou vypátrat Lovce. 

Znělo to jako věrohodné vysvětlení. 

Ale Raven si nemohla pomoci od pochybností, které se jí vkrádaly do mysli. Přemýšlela, jestli se během lovu nevídá s tou zrzavou upírkou. Uvažovala nad tím, z koho se krmí, vzhledem k tomu, že od ní to nebylo. Proklínala se za to, že žárlí na jeho zdroje potravy. 

V sobotu večer si na Williamovu žádost oblékla malé černé šaty, na  zádech hluboko vystřižené, takže odhalovaly velkou část pokož-

ky. Šaty by vypadaly lépe s lodičkami na jehlách, ale teď, když měla nohu zase v původním stavu, nemohla nosit vysoké podpatky, aniž by u toho trpěla nesnesitelnou bolestí. 
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Dala si načas, aby si vykartáčovala a  upravila dlouhé černé vlasy a natočila je na koncích. Zlehka si nanesla i make-up, zvýraznila svou přirozenou barvu rtů a rozjasnila zelené oči. 

William řekl, že ji ten večer vezme ven, ale že má být hotová před západem slunce. 

Ozvalo se zaklepání na dveře a ona se podívala kukátkem. 

Byl to Marco. 

Otevřela dveře, aby ho pustila dovnitř, a vzala si kabelku. „Kde je Jeho lordstvo?“

„V autě.“ Marco se protáhl kolem ní a prohledal byt. Když se zdál spokojený tím, co viděl (nebo neviděl), doprovodil ji na  chodbu, a zatímco zamykala dveře, pozorně sledoval schodiště. 

Když nastoupila do mercedesu, našla Williama sedět na zadním sedadle. 

„Dobrý večer,“ přivítal ji vášnivým polibkem. 

Polibek mu se vší vážností vrátila, protože se jí po něm stýskalo. 

„Tohle se mi líbí.“ Prsty sjel na místo, kde jí vzadu začínaly šaty. 

„Žádal jsi o to.“

„Možná jsem o to žádal, ale jen ty sis to mohla vzít na sebe.“ Uchopil ji za zápěstí a posunul jí náramek, aby se rty mohl setkat s její kůží. 

„Vypadáš úžasně.“

Marco vyjel od obrubníku a vydal se na cestu. 

„Tohle nebudeš dnes večer potřebovat.“ William jí rozvázal šátek, který jí zakrýval krk. 

Pomalu a smyslně jí stahoval hedvábí z pokožky a nechal jí konec klouzat přes ňadra. 

Raven na chvíli zatajila dech. 

„Proč ne?“

„Dnes večer nebudeme na  veřejnosti.“ Dotkl se jí ukazováčkem na krku. „Ale musím ti zavázat oči.“
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„Proč?“ Raven poplašeně vyhlédla oknem. „Bereš mě zase do podsvětí?“

„Ne. Věř mi.“

Raven mu nevěřila. Ne tak docela. 

Ale spolkla pochybnosti a zavřela oči. 

Slyšela zvuk ostatních aut a skútrů, které je míjely. Cítila, jak se auto pohybuje, zrychluje a zpomaluje. Několikrát přibrzdili a několikrát zahnuli. 

Neměla ponětí, kam jedou. 

Celou tu dobu ji William hladil palcem po hřbetu ruky. 

Najednou auto zastavilo. 

„Jsme tady.“

Raven otevřela oči a viděla, že stojí v uličce. Nepoznávala budovy ani na jedné straně. 

Marco otevřel dveře, pomohl jí ven a natáhl se dovnitř, aby jí podal hůl. 

„Děkuju.“ Vzala si ji od něj a obešla vůz zezadu k Williamovi, který tam na ni čekal. 

„To je všechno, Marco. Zavolám ti, až bude čas k návratu.“

Marco přikývl a vrátil se za volant. 

William stál před rezavými kovovými dveřmi. Zmáčkl kámen ve zdi po své levici a objevil se bezpečnostní panel. Zadal dlouhou sérii čísel a Raven uslyšela hlasité cvaknutí. 

William otevřel dveře a nechal ji vstoupit dovnitř. 

„Co je to?“ zeptala se a snažila se prohlédnout temný prostor. 

„To je Teatro.“





46. kapitola

„Nevypadá to jako divadlo.“ Raven si namáhala oči, aby rozeznala rysy místnosti. 

William za ní rozsvítil. 

Světla byla tlumená, ale ozářila dlouhý barový pult, který byl postaven po straně čehosi, co vypadalo jako jeviště a stálo to v čele ta-nečního parketu, a řadu pohovek a stolků podél dalších dvou stěn. 

„Vypadá to jako klub,“ podívala se Raven na Williama zvědavě. 

„Taky je.“

„Kde jsou všichni?“

„Dnes večer je zavřeno kvůli soukromé události.“

Ukázal na jednu ze sametových pohovek a Raven se posadila. 

William šel do rohu, kde byla umístěna hudební aparatura. Místnost téměř okamžitě naplnila hudba. 

Raven poznala Madeleine Peyroux. 

„Myslela jsem, že moderní hudbu neposloucháš,“ zavolala. 

„Byl jsem přesvědčen, abych svůj vesmír rozšířil.“ Jak se k ní blížil, usmíval se. „Mohu ti nabídnout něco k pití?“

Raven se podívala směrem k baru. „Máte tady lidské nápoje?“

„Tohle je klub pro upíry i lidi.“

Raven se přistihla, že je tím odhalením znepokojená. 

„Ráda bych červené víno, prosím.“
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William se uklonil a odešel k baru. 

Raven využila příležitosti, aby ten velký prostor lépe prozkoumala. Na zdech visely ploché televizní obrazovky, všechny vypnuté. Byly tu několikery dveře, které vedly z centrálního sálu neznámo kam. 

Třeba to byl podnik jako každý jiný taneční klub. Až na to, že ho provozovali upíři. 

William k  ní znovu přistoupil s  podnosem, na  kterém balancoval s láhví vína a dvěma skleničkami. Nalil sklenku pro ni a druhou pro sebe. 

„Dneska si dáš lidské pití?“ zeptala se, když jí podal sklenici. 

„Červené víno mám rád.“

Usadil se vedle ní na pohovku a přiťukl si s ní. 

Raven se napila. Víno bylo vynikající. 

„Trávíš tady hodně času?“

„Nikdy.“ William se také demonstrativně napil vína. 

„Proč ne?“

„Dekadence mě nudí.“

„Proč? Co se tady děje?“

William kroužil obsahem sklenice, tvář záměrně bez výrazu. 

„Nic důležitého.“

Raven se zamračila. „Je to jednoduchá otázka, ne státní tajemství.“

Střelil po ní očima. 

„Tajemství je měna, která mě drží při životě.“

„Nejsi tím skrýváním tajemství unavený?“

Položil sklenici na stůl před nimi, ale neodpověděl. 

„Měla jsem dojem, že přestaneš být tak tajnůstkářský, jakmile budeme mít za sebou postel.“ V zelených očích se jí objevilo varování. 

William se snažil skrýt překvapení nad jejím probouzejícím se hněvem, ale neúspěšně. 

„Nejsem zvyklý se někomu svěřovat. Ale připouštím, že bys měla dostat odpovědi na  některé ze svých otázek v  rozumných mezích.“ 
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Uvolnil se a  zvedl ruku, aby si ji opřel o  zadní opěradlo pohovky. 

„Jsem rád ve tvé společnosti, Raven. Doufám, že i ty jsi ráda v mé.“ 

„To ano.“ Soustředila se na svou sklenici s vínem. „Velmi.“

„Jsou i  jiné lidské bytosti, které mají rády společnost upírů. Při-cházejí sem, aby se nabízely.“

„V jakém smyslu?“

„Ve všech.“

Zvedla hlavu. „A upíři?“

„Ti sem chodí, aby se krmili, měli sex, viděli a byli viděni.“

Raven se rozhlédla po místnosti. 

„Vodí si sem upíři své mazlíčky?“

„Někdy. Tohle je místo, kde by se dal mazlíček získat nebo kde by si ho upír mohl vypůjčit od někoho jiného.“

Raven začala mít pocit na zvracení, a tak taky odložila sklenici. 

„Cassito,“ zvedl jí ruku a přitiskl si její hřbet ke rtům. „Rozhlédni se kolem sebe. Kdo tady je?“

„Jen my.“

„Přesně tak. Já bych tě sem za normálních okolností nevzal.“

„Proč?“

„Myslím, že když se na  chvíli zamyslíš, najdeš odpověď sama. 

Chtěla by sis zatancovat?“ ukázal na taneční parket. 

Zvedla hůl tak, aby na ni viděl. „Nemůžu.“

„Máš bolesti?“ naklonil se blíž. 

„Ne.“

„Pak tančit můžeš.“

Odtáhla ruku. 

„Neudržím rovnováhu.“

„Pomohu ti.“

„Vážně se nedokážu tak dobře hýbat.“

„Budeme stát na jednom místě.“
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Zamračila se. „Ty jsi ale panovačný upír, víš o tom?“

Naklonil se dopředu a zašeptal jí do ucha: „ Ano.“

Bez okolků ji zvedl do náruče, jako by byla lehká jako pírko, a odnesl ji do středu parketu. 

Jakmile stála na obou nohách, přitáhl si ji do náruče. 

Hudba pokračovala – tichá melodie, která vybízela k  pomalým pohybům. William si ji přitiskl blíž a společně se začali pohupovat do rytmu. 

„Nevěděla jsem, že upíři tančí,“ nedokázala zabránit pobavení v hlase. 

„To byla záminka, abych se tě mohl dotknout.“

„Nepotřebuješ záminku.“

„Nepotřebuji?“ odtáhl se, aby se jí podíval do očí. 

Zavrtěla hlavou. 

Zvedl ruku a pohladil ji po tváři. 

„Jestli ti to dělá potíže, můžu ti dát upíří krev, aby to tvé noze pomohlo.“

Raven odolala nutkání se od něj odtáhnout a místo toho zaměřila svou pozornost na horní knofl íček jeho košile, který měl rozepnutý. 

„Je mi líto, že tě to obtěžuje,“ pronesla tvrdě. 

„Ani v nejmenším.“ Odmlčel se. „Dělám si starosti o tebe.“

Pokrčila rameny. „Víno mi pomáhá.“

„Pokud ti to tak vyhovuje.“

Pokračovali v tanci, jemně se pohybovali v rytmu hudby. 

„Tančíš dobře,“ poznamenal. 

„Vlastně ne,“ začervenala se Raven. „Když jsem byla malá, chodila jsem na taneční lekce. Balet.“

„Občas to dokážu rozeznat ve tvých pohybech. Jsou velmi elegantní.“

Potlačila smích. Od té nehody ji nikdo nikdy za elegantní neozna-

čil. Skepticky se na něj zadívala. „Ty mě nechceš opravovat?“
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William vypadal zmateně. 

„Proč bych tě měl chtít opravovat? Nejsi polámaná.“

Jeho odpověď ji bodla u srdce. 

Zaklesla svůj pohled do jeho očí a pátrala po nějaké známce neupřímnosti nebo veselí. 

„Jedna moje část tu krev chce, abych s tebou mohla běhat. Mám vidinu nás dvou, jak letíme přes střechy.“

„Možná že to není vidina. Mohla by to být vzpomínka na  to, jak jsem tě poprvé přinesl do  vily.“ Usmál se. „Pokud se rozhodneš, že chceš běhat, mám pro tebe k dispozici celý sklep vynikajících ročníků.“

„Nemyslím si, že bych chtěla.“

„Dokážu běžet dost rychle za nás oba.“ Přitiskl jí rty do vlasů. 

Pohrávala si s  jedním z  knofl íčků na  jeho košili a  zírala na  něj, jako by to byl samotný střed světa. 

„Částečně mám pocit, že kdybych si tu krev vzala, jako bych tím zradila ostatní postižené lidi. Jako bych přiznala, že nejsem dost dobrá. Že moje postižení mezi nás staví zeď.“

William ji s vážností pozoroval – pevnou bradu, tesklivé oči, na-pětí v  jejím těle. Chvíli mlčel a  snažil se najít slova, která by ještě nepřidala k její bolesti. 

„Já takové věci nechápu a nebudu předstírat, že jim rozumím. Jediné, co mohu říci, je, že si myslím, že nikdo – člověk nebo jiný druh 

– není dokonalý. Jestli je dokonalost standardem pro normálnost, pak selháváme všichni.“

„To se mi líbí.“ Zvedla bradu. „Vždycky jsem si myslela, že všechny lidské bytosti jsou nějak postižené, tím či oním způsobem, jen to moje postižení je vidět na první pohled. Taky by mě nenapadlo brát ty druhé jako nenormální.“

„Člověk by si mohl myslet, že vampyrismus postižení je. Rozhodně je to prokletí.“
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Raven spatřila ve Williamových očích nepokryté zoufalství. 

Nehodlala ho zkoušet konejšit hezkými řečičkami. 

„Je mi to líto.“

Natáhla se a políbila ho, jen se o něj otřela rty. 

Vážně se na  ni zadíval. „V  mnoha ohledech se dokonale shodneme. Vidíme jeden druhého takového, jaký je, ale ani jeden z nás tomu druhému nepřipadá zlomený.“ 

Williamova slova Raven připadala spíš jako popis toho, v co doufal, než jako konstatování faktu. 

Povzbudivě mu stiskla ramena. 

„Myslím, že máš pravdu, Williame. Dokud se budu moci opírat o tebe, nebudu potřebovat hůl.“

„Pak se o mě opírej navždy.“

„Navždy je dlouhá doba.“

„Ne tak dlouhá, když držíš při tanci v náručí naději.“

Raven spatřila ve Williamově tváři touhu a vášeň, jeho pohled ji překvapil svou naléhavostí. 

„Polib mě, Williame. Polib mě a předstírej, že to myslíš vážně.“

„To nemusím předstírat.“

Jeho rty se snesly k jejím. 

Něco se změnilo. Raven to ucítila ve  stejném okamžiku, kdy se jejich ústa setkala. 

Spustil své ochranné zdi a  líbal ji víc než jen tělem. Cítila jeho náklonnost a touhu, jeho soustředění a pozornost. 

Raven ho objala kolem krku. Uchopil ji a mírně nadzvedl. 

Když jeho polibek polevil, odtáhla se a usmála se. „Děkuju.“

„Za co?“

„Za ten polibek. Cítila jsem ho srdcem.“

Přejel jí rty po čele. 

„Vezmi mě do postele,“ zašeptala. 
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„Teď?“

„Ano.“

„Jsi si jistá?“ pohladil ji hřbety prstů po tváři. 

Přikývla. 

Popadl ji do náruče a rychle zamířil k jedné z chodeb, které vedly z velké centrální místnosti. Minuli několikery zavřené dveře, až došli na konec chodby. 

William otevřel poslední dveře a vstoupil dovnitř. 

V místnosti byla tma, ale za pár minut měl zapálené svíčky a rozmístil je po  prostoru. Pořád bylo slyšet hudbu, která sem doléhala chodbou, ale teď to byl sbor andělských hlasů zpívajících bez dopro-vodu. 

„Kdo to zpívá?“

William přistoupil k jedné ze svíček a zahleděl se do plamene. Na-táhl se a začal si s ní pohrávat, přejížděl rukou skrz plamen. „Jmenují se Stile Antico. Zpívají hudbu, která je více podle mého vkusu.“

„Je to krásné. Co to zpívají?“

„Sbírku renesančních skladeb na  téma  Písně písní  ze Starého zá-

kona.“

Raven se rozhlédla kolem sebe a zadívala se na velkou postel uprostřed, opatřenou černým saténovým povlečením. Stěny byly natřeny purpurem, strop černý. Po  celé délce jedné ze stěn běželo zrcadlo, ve kterém se odrážela postel. 

Vrátila pozornost zpět k Williamovi. 

„ Píseň písní  je jediná část v Bibli věnovaná sexu,“ poznamenala. 

„Není to jen o  sexu. ‚Král uvedl mě do  svých komnat. Budeme jásat, radovat se z tebe, připomínat tvé laskání opojnější než víno.‘ “ 

„Krásné,“ usmála se Raven. 

„Je to o  sexu, svádění a  erotické přitažlivosti, ale je to také o  ná-

klonnosti, něze a hravosti.“
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„Takže ta část je o tobě,“ vrhla na něj drzý pohled. 

„Mám štěstí, že si to myslíš.“

Raven zalétl pohled k  erotickým fotografi ím na  zdech. Všechny byly černobílé. Některé zachycovaly muže, jiné ženy, ale všechny skládaly zvláštní hold lidskému hrdlu. 

„Co je to za místo?“

William se znovu zaměřil na plamen svíčky. Držení ramen vypovídalo o jeho neochotě odpovědět. 

„Někteří členové klubu používají tyto pokoje pro sex. Soulož ve veřejných prostorách není povolena.“

Raven se zamračila. „Ty jsi to taky někdy dělal?“

„Nikdy předtím jsem v klubu pohlavní styk neměl. Myslím, že takové schůzky by měly být soukromé.“ William stál u nohou postele a pozoroval ji. „Měli bychom jít.“

„Proč?“

„Tohle není místo pro tebe.“ Naklonil se a sfoukl jednu ze svíček. 

„Počkej,“ chytila ho za paži. „Jsme tu sami. Pouštíš krásnou hudbu. 

A já tě chci.“

„Ta postel má své vlastní vzpomínky,“ trhl směrem k  ní bradou. 

„Tak jako zdi.“

„Dejme jim nové. Dobré.“

William se postavil před ni a vzal do dlaní její obličej. „Nepřivedl jsem tě do Teatra kvůli tomuhle. Prostě jsem jen chtěl, abychom si mohli užívat jeden druhého.“

„Tak mě nech, abych si tě užila.“

Klekla si na postel a prsty se pohnula ke knofl íkům jeho košile. 

Stál a s nemalým potěšením sledoval její dychtivost. 

„To je zajímavé.“

„Jako co?“ Sundala mu manžetové knofl íčky, stáhla černou košili z ramen a hodila ji na podlahu. 
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„Jsem zvyklý, že svůdcem jsem já.“

Přitiskla k  němu rty. Líbala ho po  bezchybné hrudi a  užívala si jeho prudký nádech, když otevřela ústa, a ochutnala jeho pokožku. 

Hrudník měl bez chloupků a dobře vypracovaný stejně jako břiš-

ní svaly. 

„Ty nechceš, abych se tě dotýkala?“ Zaváhala a přejížděla po místě, kde mu tlouklo srdce. 

Ztišil hlas. „To jsem neřekl.“

Obkreslila mu rukama široká ramena a přejela po silných pažích, fascinovaná liniemi a konturami jeho svalů, plných té dřímající síly. 

Jemně ho pohladila po břiše a vtiskla mu polibek těsně nad pupík. 

Zapletl jí ruku do dlouhých černých pramenů a nechal si je protékat mezi prsty. 

Raven se dotkla jeho pásku, oči upřené do jeho. 

Přikývl. 

Rozepnula mu kalhoty a  stáhla mu je přes boky. Pak se posadila na paty a na chvilku obdivovala vypracované břicho přecházející mezi boky k jeho mužství. 

William stál před ní, hrdě nahý, erekci pevnou a mocnou. 

Podívala se na něj. „Nosíš vůbec někdy spodní prádlo?“

„Nikdy.“

Obtočila kolem něj prsty a  vychutnávala si jeho hladký chlad. 

Sklonila se, jemně ho políbila a pak ho vzala do úst. 

Omotal si její vlasy kolem zápěstí a z hrudi se mu vydralo zavr-

čení. 

Chutnal jinak. To byla první věc, které si všimla. 

Jeho tělo bylo téměř jako lidské, ale chladnější a kůži měl bezpochyby pevnější. Ale jeho chuť byla… nepopsatelná. Ne přímo lahodná, ale podle jejího odhadu lepší než u lidského muže. 

Dopřávala mu potěšení ústy a doufala, že se mu to líbí. 
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A podle všeho – toho divokého pohledu v očích, zvuků z jeho rtů a způsobu, jakým svíral její vlasy – měla úspěch. 

Ale ovládal se. 

Pevně držel její vlasy, ale neškubal za ně ani netahal. Ani jí netla-

čil hlavu dolů. Ve skutečnosti se zdálo, jako by byl úplně spokojený s tím, že zůstane v klidu a nechá ji, aby dělala, co se jí zlíbí. 

„Přinášíš mi rozkoš,“ zašeptal. „Máš skvělá ústa. Ale teď je řada na mně.“

Usmála se na něj a byla na sebe patřičně hrdá. 

William jí obratně rozepnul šaty a odhodil je stranou. 

„Ach,“ vydechl a  zíral na  černé body bez ramínek, které měla na sobě. 

Zamračila se. „Tobě se to nelíbí?“

„Líbí se mi to, a hodně.“ Přejel ji očima odshora dolů a nevynechal jediný centimetr saténové látky. „Černá je moje oblíbená barva.“

„To jsem nevěděla,“ mrkla jedním okem. 

Zlehka jí přitiskl ruku na hruď a přiměl ji, aby si lehla. Jeho rty se pohnuly k jejím ňadrům, stále ještě oblečeným, a prsty jí zabloudil mezi nohy. 

„To se mi líbí,“ zamumlala a stiskla mu zápěstí. 

„Mně také.“ Rukou jí sklouzl k zadečku, kde přejížděl po svislém pruhu látky, tvořícím tanga. 

Olízl si rty. 

Přetočil ji na bok, jednoduše proto, aby mohl obdivovat její pozadí, vzít ho do dlaní a hníst oběma rukama. 

Prstem ji neustále dráždil mezi nohama. 

Raven se znovu svezla na záda a rozevřela stehna. William nasadil triumfální výraz, když se začala pohybovat ve shodě s jeho dlaní. 

Bez varování ji odtáhl a zbavil ji prádla. 

Vzal její ruce do svých, rozepjal jí je do stran a přenesl na ni tělo. 

400

Temná Raven

Několik naléhavých polibků, pár polaskání bradavek ústy a vstoupil do ní. 

Zavřela oči a vydechla. Roztáhl ji téměř až k bolesti, ale jeho pl-nost se jí zamlouvala. 

William se začal pomalu pohybovat, jeho ústa se připojila k jejím a pak jimi sklouzl dolů, aby jí jazykem znovu polaskal ňadra. 

Zvedla boky a vyšla mu vstříc, vychutnávala si každý pohyb. 

„Jak se cítíš?“ zeptal se do  její klíční kosti a  líbal ji napříč od  ramene k rameni. 

„To se nedá popsat.“ Protáhla si ruce, stále uvězněné v  jeho dlaních, zvedla hlavu a políbila ho na čelo. 

Pustil ji, popadl ji za zadek a přitáhl si ji, aby se do ní dostal hlouběji. 

Vyhledal očima její pohled a ona v nich poprvé spatřila nejistotu a nemalé obavy. 

Odhrnula mu vlasy z čela. „Jsi v pořádku?“

„Samozřejmě,“ potlačil zasténání. 

„Díky tobě si připadám hezká.“

„Protože jsi. A ušlechtilá a statečná a krásná. Tvoje tělo je měkké a příjemné.“ Teď zasténal, jako by byl na mučidlech. „Bojím se, že se neovládnu.“

„Tak se neovládej.“

„Nemůžu,“ zaskřípal skrz zaťaté zuby. 

„Nakrm se ode mě.“

Ztuhl, hluboko uvnitř jejího těla. 

Cítila, jak mu v těle roste napětí a z kůže vyzařuje nadšení. 

„Jsi si jistá?“ Přejel jí prstem po oblouku obočí, oči ve střehu. 

„Chci ti to darovat. Darovat ti sebe.“

Z šedých očí mu sálala žádostivost, ale výraz měl obezřetný. 

„Můžu se krmit jinde a s tebou sdílet jen to, co máme v téhle posteli.“

„Nabízím se ti, protože – protože mi na tobě záleží.“
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V jejích očích spatřil hloubku jejích citů. 

Na okamžik byl v pokušení ji odmítnout a sebe také. 

Ale ta chvíle uplynula jako voda. 

„Všechno se tím změní,“ varoval ji. „Dáš se mi jednou a budeš to chtít udělat znovu. Jednou tě ochutnám a nebudu chtít nikoho jiného.“

„Prosím.“

Naposledy se na ni pátravě zadíval a potom ji divoce políbil. 

„ Ignosce mihi,“ zamumlal. 

Cítila, jak jí studenými a  pevnými rty přejíždí po  krku. Pak se přidal i jeho jazyk, olizoval ji a ochutnával. 

Nakonec ucítila zuby, štípající do kůže. 

Odtáhl boky a  vyrazil vpřed, zabořil se do  ní rychle a  hluboko. 

Ještě pár pohybů a zřítila se přes okraj, v divokém orgasmu ho svírala rukama i nohama. 

Její vyvrcholení přerušila pronikavá bolest na hrdle. Ale vmžiku ji nahradil příjemný pocit z Williamových úst, jeho rtů a jazyka, když z ní začal sát. 

Orgasmus najednou nabral na síle, byl mnohem silnější a vymkl se její kontrole. 

Nepřestával se svými pohyby, zrychloval tempo a prodlužoval pří-

razy. 

Vyvrcholení neustávalo a ten zážitek byl naprosto ohromující. 

Během pěti přírazů se odtáhl od jejího krku a přejel přes ranku chladným jazykem. 

Setkali se pohledem a Raven viděla, jak si olízl rty. Jeho oči jako by ve světle svíček zářily, ještě zrychlil své tempo a napětí rostlo. 

Se zavrčením se do ní naposledy ponořil a ona cítila, jak ji napl-

ňuje tupý chlad. O chvíli později se na ni zhroutil a zabořil jí obličej do krku. 





47. kapitola

Raven se vznášela na obláčku, doprovázena nebeskými hlasy. Nevěděla, jak dlouho tam leží, nahá a schoulená jen ve Williamově náručí. 

Cítila se zasněně a taky podivně, jako by byla opilá. 

William ji hladil prstem nahoru a dolů po páteři, ve tváři klidný výraz. 

„Teď chápu, jak jsi to myslel,“ uvelebila se mu na nahém hrudníku. 

„Co jako?“

„Tu závislost. Chci s tebou mít znovu sex a nechat tě, aby ses ode mě nakrmil.“

Zasmál se a přitáhl si ji k sobě. „To já také. Ale mohu si od tebe vzít najednou jen určité množství krve. Musíme počkat a  uvidíme, jak tvoje tělo zareaguje.“

„Je to bezpečné?“

Políbil ji na čelo a palcem ji pohladil po lícní kosti. 

„Raven, nic, co se mnou souvisí, není bezpečné. Ale můžu říci, že udě-

lám všechno, co je v mých silách, abych ti nedal nic jiného než rozkoš.“

Zavrtěla se mu na hrudi, blaženě šťastná. 

„Až bude město bez Lovců, vlastně bych tě rád vzal na svém mo-tocyklu na projížďku do přírody.“

Zasmála se a byl to závratný zvuk. 
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„Nejsem si jistá, jestli bych to přežila. Posledně, když jsi mě vezl na motorce, jsem zvracela.“

„Bude to mnohem větší zábava, ujišťuji tě.“

Další objetí, další pohlazení a pak jí pomohl do šatů. 

A protože se jí příliš podlamovaly nohy, jako by ji nechtěly nést, vzal ji do náruče a každých pár kroků se zastavoval, aby ji políbil. 

Prošli chodbou směrem k parketu a Raven k němu užasle vzhlížela. 

Cítila se ochraňovaná. Cítila se šťastná. 

Cítila se s ním spojená poutem, které znamenalo víc než jen sex. 

Ta zkušenost se nedala přirovnat k  ničemu, co kdy doposud poznala. Vypadalo to, jako by prostřednictvím jeho úst a  svého krku měla další, ještě intenzivnější orgasmus, současně s tím prvním. Dokonce i teď stále cítila bezbřehou spokojenost, euforii drnčící v žilách. 

Byl to zvláštní a  nádherný zážitek. Nemohla se dočkat, až si ho zopakuje. 

V tu chvíli se William zastavil. 

Zavrčel a vycenil zuby. 

„Ach, tak jste konečně skončili. Nechtěla jsem vás rušit, i když jsem byla v pokušení,“ ozval se ženský hlas zevnitř centrální místnosti. 

Raven otočila hlavu a  spatřila upírku, oblečenou v  sametovém hávu renesančního střihu v  barvě zářivé modři, sedící na  jedné z pohovek. Ohnivě rudé vlasy jí spadaly na ramena a rámovaly bledou a dokonalou tvář s jiskřícíma očima. 

Upíjela z podivně vyhlížející sklenice. 

„Aoibhe,“ pronesl William velitelským tónem. „Teatro je uzavřeno.“

„Přišla jsem se podívat, co by mohlo přimět prince porušit zákaz vycházení.“ Kývla směrem k Raven. „Vidím, že jsem našla odpověď. 

Jsi cítit sexem. Podělíme se o pití?“

William sevřel Raven pevněji. 
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„Jsou tu kolem Lovci. Buď ostražitá, až budeš odcházet.“

Aoibhe odložila sklenici na stůl před sebou. 

„Jestli jste se svým mazlíčkem skončil, pošlete ho domů. Můžeme si spolu vychutnat hodiny až do  svítání. Myslím, že jsem před pár dny nechala ve vaší ložnici košilku. Ráda bych ji našla.“

William zamumlal kletbu. 

Raven to sice myslelo pomalu, ale přece. Aoibhinu neformální, nenucenou poznámku slyšela dobře. 

Vzpomněla si (i když mlhavě), že William Aoibhe označil jednoduše za spojence. Všechno v upírčině tónu hlasu a řeči těla ale vypovídalo o tom, že její vztah s princem byl mnohem intimnější. 

Raven si položila ruku přes oči, jako by mohla ten pohled vymazat. 

„Vidím, že váš mazlíček rozumí anglicky,“ zaznamenala Aoibhe Raveninu reakci. „Musela jsem říci něco, co ji rozrušilo. Její srdeční tep se zvyšuje.“

William beze slova přešel k baru a jemně posadil Raven na židli. 

Zvedl telefon, stiskl několik tlačítek a zavěsil. 

Celou tu dobu se Raven snažila pochopit, co se tu děje, její mysl bojovala, jako by se brodila bahnem. 

„Nezapomněl tu váš mazlíček tohle?“ Aoibhe zvedla Raveninu hůl. 

„Překvapujete mě, můj pane, že sebou plýtváte pro mrzáka. Mohl byste mít, kohokoliv byste chtěl. A tím myslím opravdu kohokoliv.“

„Já nejsem mrzák.“ Ravenin hlas, vzdorovitý a ocelový, překvapil i ji samotnou. Mračila se Aoibhiným směrem. 

William se bleskově mezi obě ženy postavil. Nespustil upírku z očí, ale přes rameno řekl:

„Marco je na cestě. Odcházíme.“

Sotva vyslovil poslední slovo, Aoibhe mrštila holí jako oštěpem a mířila Raven na hlavu. 

William ji chytil. 
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Raven ani nepostřehla, že se pohnul. Bylo to, jako by vyčaroval hůl ze vzduchu, jako když kouzelník vytáhne králíka z klobouku. 

„To nebylo moudré rozhodnutí, Aoibhe.“ Williamův hlas byl zdánlivě klidný. „Odejdi, než ztratím nervy.“

„Omlouvám se, můj pane. Ale vaše maličká si za to, jak se mnou mluví, trest zaslouží.“

„Tys urazila ji, a  tedy i  mne. Jak je možné, že si zaslouží trest?“ 

prohlásil William ostře. 

„No tak, má lásko. Nehádejme se,“ blýskla Aoibhe úsměvem. „Po-

šlete mazlíčka, ať si jde, a zůstaňte přes noc se mnou. Teď, když jsme oba nakrmení, budeme vášnivější. Ačkoliv nedostatek vášně nikdy nebyl náš problém.“

Raven uštědřila Williamovi odsuzující pohled. Aoibhe zvedla obočí. 

To, co se mezi Raven a Williamem děje, sledovala s nemalou zvědavostí. 

„Zdá se, že váš mazlíček je žárlivý typ. Ona se nenaučila, kde je její místo?“

„To stačí,“ odsekl William. Otočil hůl vzhůru jako rapír a  sekl jí ve vzduchu Aoibhiným směrem. „Ceníš si své hlavy?“

„Omlouvám se za neúctu,“ uklonila se až k zemi. „Jen shledávám tuto situaci… zajímavou.“

„Jak jsi věděla, že jsem tady?“ zeptal se William úsečně. 

„Zašla jsem za  vámi do  Palazzo Riccardi v  naději, že bych vás mohla vidět. Odmítli mě, podle vašich rozkazů. Zachytila jsem váš pach v  uličce venku.“ Aoibhe zavřela oči a  hluboce nasála vzduch. 

Jejími rysy přelétl podivný výraz. 

William si všiml její reakce a výhrůžně se pohnul směrem k ní. 

„ Cave, Aoibhe.“

„To je ona.“ Aoibhe otevřela oči. „To je ta voňavá holka, kterou jste našel u řeky. Na shromáždění Koncilu jsem ji nepoznala, protože její krev byla smíšená.“
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Raven cítila, jak jí srdce tluče rychleji. 

Aoibhe přišla o krok blíž. „Nepředpokládám, že byste se podělil?“

Princ zavrčel. 

„Nedivím se vám. Ona je –“ Aoibhe si olízla rty, „– výjimečná. 

Myslela jsem, že jste ji vyčerpal poté, co jste ji našel. Jak se vám po-dařilo si ji udržet? Od smrti ji dělilo jen pár minut.“

Raven se začala rozjasňovat mysl a žaludek jí ztěžkl. 

Zvedla oči k Williamovi, který se k ní vracel. 

Podal jí hůl, zvedl ji do náruče a obezřetně přistoupil ke dveřím, nerad se obracel k hrozbě zády. 

Aoibhe pokračovala: „Ta krev v  jejích žilách nebyla vaše. Musel jste ji dát někomu jinému. Komu?“

Když William neodpověděl, naklonila hlavu na stranu. 

„Proč by princ fl orentský zachraňoval lahodnou, ale zmrzačenou ženu? Je to proto, že ta chudinka sní o tom, jak ji budete milovat?“

Raven šokovaně vydechla, pořád ve Williamově náručí. 

Aoibhe zamlaskala jazykem. „Ubohý malý mazlíček. Kdybych byla vámi, držela bych ji od zvonic dál.“

William se vrhl směrem k Aoibhe, vrčel a chňapal zuby. 

Raven se ho držela jako klíště, vyděšená, že ji upustí. 

Aoibhe pomalu couvala od rozzuřeného upíra a zvedla ruce vzhů-

ru. „Tisíceré omluvy, můj princi. Jsem na odchodu.“

Držela se zády u zdi a po krůčcích ustupovala k východu. Jakmile se rukou dotkla dveří, rozrazila je a zmizela v uličce. 

William zavrčel na zavírající se dveře a tělo se mu chvělo hněvem. 

Trvalo hodnou chvíli, než našel svůj ztracený klid. 

Když vyšel ven, Raven si uvědomila, že Marco s  autem ještě ne-dorazil. 

A byli obklíčení. 





48. kapitola

Na jednom konci uličky stálo pět mužů a na druhém zrovna tak. William s Raven i Aoibhe byli v pasti. 

Muži byli velcí, svalnatí a ozbrojení. Jeden z nich po levici držel mohutného německého ovčáka. Pes štěkal a vzpínal se proti vodítku tak, že ho jeho pán byl sotva schopný udržet. 

Aoibhe se krčila u  zdi naproti Teatru. Cenila na  vetřelce zuby a oháněla se po nich jako zvíře zahnané do kouta. 

Lovci, kteří soustředili pozornost nejprve na ni, se okamžitě ob-rátili k Williamovi. Z houfu se ozvalo pár zamumlání, když si uvědomili cenu toho, kdo stál jen pár kroků před nimi. 

Jakmile si jí Lovci přestali všímat, Aoibhe využila příležitosti a za-

čala šplhat po zdi na střechu. 

Muži zareagovali, začali křičet a  dali se do  pohybu. Dva z  nich zvedli kuše a vystřelili šípy. Vzduch rozechvěl nepříjemně ostrý sviš-

tivý zvuk. 

Jeden z lučištníků svůj cíl minul, ale druhý byl úspěšný a upírčina záda proťal šíp. 

Vykřikla a začala padat, rudé vlasy jí vlály jako plamen a modré sametové šaty se kolem ní vzdouvaly jako plachty. 

„Aoibhe, ne!“ vykřikl William. 

Postavil Raven na nohy a vyskočil do vzduchu. 
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Jeho tělo se mihlo jako černá šmouha a  už chytil Aoibhe do náruče. Lučištníci začali na dvojici střílet a šípy létaly ze dvou směrů. 

Zdálo se, že William se jim dokáže snadno vyhnout. Jakmile dopadl na zem, uskakoval a krčil se před nimi i s Aoibhe přitisknutou k hrudi. Ta jen třeštila hnědé oči a otevřenými ústy lapala po dechu, jako by jí chyběl kyslík. 

„Přestaňte!“ zaječela Raven a ztěžka se opřela o svou hůl. 

Pozornost Lovců se na okamžik přesunula k ní. 

Belhala se z  místa, kde se předtím opírala o  dveře, doprostřed uličky. 

„Potrava,“ pronesl jeden z Lovců. Zněl jako Američan. „Podívejte se jí na krk.“

Raven to opovržení v  Lovcově hlasu ignorovala. „Přestaňte. Je zraněná.“

Lovec se usmál. „O to právě jde, ty pitomá děvko.“

Ze skupiny Lovců se ozval řev a rozptýlený smích, jako by ta situace byla legrační. 

Raven v ní žádné pobavení neshledávala. Pátrala v očích útočníků a  doufala, že najde nějakou známku lidskosti. Ale jedinou, kterou dokázala najít, spatřila u Williama, který se skláněl nad Aoibhiným tělem s výrazem úzkosti ve tváři. 

Zvedl Aiobhe do sedu a neustále dával koutkem oka pozor na Lovce, kteří si udržovali bezpečnou vzdálenost, z  níž ale stále mohli snadno zaútočit. Prsty jí zkoumal ránu na  zádech, kde už jí černá krev zbarvila zářivě modré šaty. 

„Neútočili na vás,“ snažila se Raven přivést muže k rozumu. „Nemusíte je zabíjet.“

„Ona je blázen,“ ukázal na ni muž vyzbrojený krucifi xem a něčím, co vypadalo jako lahvička s vodou. 
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„Samozřejmě, že je blázen!“ vybuchl další. „Zblázní se, když s nimi šoustají. Nejspíš ji měli oba společně a krmili se z ní.“

„Zastřelte ji.“

Příkaz přišel z  míst po  Ravenině levici. Vysoký muž, ohánějící se garotou, trhl bradou směrem k ní. Oči měl tvrdé a ploché, výraz chladný a lhostejný. „Nemůžeme nechávat svědky.“

„Raven, k zemi. Hned!“ ozval se za ní italsky Williamův hlas. 

Jako ve zpomaleném fi lmu ho viděla vytahovat šíp z Aoibhina těla a sledovala, jak jí hlava přepadla dozadu a tělo ochablo. 

Střelci zamířili na  Raven, zrovna když William položil Aoibhe na  zem. Narovnal se z  dřepu, šíp držel v  pravé ruce, prsty pokryté Aoibhinou krví. 

„Já už svědek jsem!“ vykřikla Raven. „Jste smrtící komando. Přišli jste sem zabíjet bytosti, které vám nic neudělaly, jen abyste mohli kšeft ovat s jejich krví.“

„Zastřelte ji,“ zopakoval vůdce. „Než ji uslyší sousedi.“

Raven držela ruce před sebou a zvýšila hlas. Mluvila italsky. „Po-dívejte se na  mě. Nejsem ozbrojená. Chystáte se chladnokrevně zavraždit bezbrannou ženu.“

„Raven, dolů!“

Ignorovala Williamův příkaz, na  své bezpečí ani nepomyslela a ruce držela široce rozpřažené. 

Dokázala myslet jen na Williamovu ochranu a tělo upírky, která mu právě zemřela v náručí. 

„Všichni jste vrazi!“ vykřikla. 

Periferně zahlédla nějaký pohyb. 

William se vrhl vpřed po její levici a ve vzduchu chytil šíp jen pár centimetrů od jejího těla. S trhnutím zápěstí ho s rozmachem mrštil zpět po lukostřelci a zasáhl ho do hrudi. 

Střelec padl mrtvý na zem. 
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S  otočkou kolem Ravenina boku poslal William šíp, který před-tím vytáhl Aoibhe z těla, směrem k druhému z lučištníků. Trefi l ho do prsou. 

Kuše mu vyklouzla z ruky a zarachotila o zem. Skácel se vedle ní. 

William odstrčil Raven ke dveřím. 

„K zemi!“

Upadla a jak přistála na všech čtyřech, odřela si ruce i kolena. 

V tu chvíli se pes utrhl z vodítka a rozběhl se k nim. 

William se otočil. 

Pes zavrčel, vyštěkl a vyskočil, aby se zakousl Williamovi do nohy. 

Rychle popadl zvíře za tlamu a přirazil mu čelisti k sobě. Bez ná-

mahy psa zvedl a odhodil ho ke vzdálenému konci uličky, kde zvíře narazilo do Lovce a smetlo ho na zem. 

Pes se vyškrábal na nohy a s kňučením a staženým ocasem pelášil z uličky pryč. 

„Zabijte ho,“ nařídil vůdce a ukázal na Williama. 

Tři muži se rozběhli kupředu, chrstli po něm něčím, co vypadalo jako voda, a v napřažených rukou drželi zvednuté kříže. 

William zaklel, když ho tekutina zasáhla do obličeje a na místě ho zastavila. 

Zavřel oči a zvedl ruku směrem ke křížům, jako by se před nimi snažil zaštítit. 

Raven spatřila v  jeho výrazu bolest. Tvář mu rozkvetla jasnou červení, jako by ji měl spálenou. Napadlo ji, jestli ho Lovci nepolili kyselinou. 

„Přestaňte!“ vykřikla. „Nechte toho!“

Lovci se krok za krokem blížili. Vůdce byl mezi nimi a držel garotu. 

William měl pořád zavřené oči a slepě tápal rukama. 

Vůdce hodil garotu směrem k Williamově hlavě. 

411

Sylvain Reynard

Upír si rukávem setřel vodu z obličeje a otevřel oči. 

Odrazil garotu stranou, přiskočil k vůdci a chytil ho za košili. Srazil mu hlavu s jiným Lovcem a oba muži se okamžitě sesuli se zavře-nýma očima k zemi. 

Raven nedokázala říci, jestli jsou mrtví. 

William skočil dopředu, vyhnul se křížům a prázdným nádobkám od vody, vztyčeným proti němu, a zopakoval svůj útok s dalšími dvě-

ma muži. 

Při pohledu na upíra, který se nedal odradit svěcenou vodou ani relikviemi, tři z Lovců naskočili na motorky a vyrazili pryč. 

William pomalu zamířil k poslednímu, který zbyl. 

Lovec vzal cosi jako sůl a nasypal si to kolem nohou do malého kruhu. 

S hrůzou zíral, jak mu William, kterého sůl ani nezpomalila, polo-

žil ruce z obou stran na tváře a pak mu s odporným zvukem zlomil vaz. 

Tělo opovržlivě odhodil stranou. 

Chladně se rozhlédl po místě činu a znovu si otřel zarudlou tvář ru-kávem. Po uličce ležela rozházená těla a na zemi v kalužích stála krev. 

Střelil pohledem k Aoibhe, která tam jen bezvládně ležela. 

Zaklel ve staré angličtině. 

Williamův pohled zaletěl k  motorkářům a  pak zpátky k  Raven, která se krčila u dveří. 

„Snažila ses mě zachránit,“ pronesl hlasem plným úžasu. „Risko-vala jsi svůj život, dráždila jsi je, aby po tobě stříleli.“

Cítila, jak jí do očí stoupají slzy. „Nemohla jsem přihlížet, jak tě zabíjejí.“

Začal zuřit. „Už to nikdy nedělej. Moje smrt je to poslední, o co by sis měla dělat starosti. Rozumíš?“

Když neodpověděla, vykročil směrem k  ní. Položil jí ruce na  ramena a rozmazal jí tak Aoibhinu krev na kůži i šatech. 
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„Rozumíš?“

„Ano,“ podařilo se jí ze sebe vypravit skrz potlačované slzy. 

Pustil ji, jako by ho někdo spálil. 

„Musím za nimi. Viděli, co jsem udělal, a je jen otázkou času, než budou informovat Kurii. Nemůžu dovolit, aby k tomu došlo.“

Než se stačila zeptat, kdo je Kurie, opustil uličku a rozběhl se smě-

rem za motocyklisty. 

Raven si přitiskla třesoucí se ruku k ústům a ze všech sil se snažila nepozvracet se. 





49. kapitola

Raven přecházela po Williamově ložnici, dokud ji únava nedonutila si sednout. Byl to večer plný odhalení. 

Zjistila, že existují lidé, kteří se v klubu sami dobrovolně nabízejí upírům, a to pravidelně. Ačkoliv byla v pokušení vynést nad jejich patologickým chováním ostrý soud, její vlastní ochota nabídnout se Williamovi ho zmírňovala. Krmil se od ní a ona si to užívala. Dokonce i teď, když stála v jeho pokoji a dotýkala se prsty ranky na krku, po tom zážitku prahla. Bylo to tak smyslné, tak extatické, že by ho nechala krmit se z ní znovu a znovu, možná bez omezení. 

Ta touha ji rozrušila. 

Na pohovce stály opřené dvě skici: ta, na které zpaměti nakreslila Williama, a ta s Allegrou jako druhou Grácií. Musel je tam dát William. 

Takhle vedle sebe tvořili Allegra s Williamem krásný pár. Jenže on ji nemiloval a ona byla tak zděšená zjištěním, že je upír, že spáchala sebevraždu. 

Raven si představila, jak vysoká je Giottova zvonice, a přikrčila se. 

Aoibhe musela ten skutečný příběh znát, protože se o Allegře zmi-

ňovala, i když jen nepřímo. Teď byla Aoibhe sama mrtvá. 

Raven nad ní netruchlila, ale kvůli tomu, že byla svědkem její smrti, cosi cítila. Být lovena, zahnána do kouta, zabita a ponechána hnít v uličce…
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Pokud se i o zvířatech soudilo, že se s nimi má zacházet s určitou etikou, proč by stejné zacházení nemělo být přiznáno upírům? Stejně jako lidé to byl živočišný druh. Zdálo se, že cítí bolest. 

Raven zvedla z postele přikrývku a omotala si ji kolem sebe jako rubáš. Dnes večer už bylo až příliš mnoho smrti. Bezvládných těl, krve a bezduchého vraždění. 

William ty Lovce zmasakroval. 

Jestli měla kdy pochyby o jeho síle a schopnostech, teď se ztratily v nenávratnu. Byl nebezpečný a smrtící, zabíjel bez jakékoliv lítosti. 

Otřásla se, když pomyslela na to, že by se jeho tichá zuřivost obrátila proti Emersonovým. 

Raven by byla raději, kdyby William ty Lovce jen omráčil nebo se jim vyhnul, než aby je usmrtil. Ale musela uznat, že bylo nepravdě-

podobné, že by akceptovali varování a drželi se mimo město. Přišli do  Florencie zabíjet upíry kvůli jejich krvi a  ozbrojili se smrticími zbraněmi jako invazní armáda. 

William bránil sebe, Raven i svůj lid. Rozhodně to bylo spravedlivé. 

A pořád ještě byl někde venku, možná pronásledován Lovci. 

Poté, co William vyběhl z uličky, se objevil Marco. Ještě několik minut po tom, co vystoupil z mercedesu, ho zaměstnával pouze mobilní telefon a jeho normálně kamenný výraz byl viditelně narušený. 

Marco pomohl Raven do auta a spěchal s ní do vily, kde ji Ambrogio a Lucia zahrnuli jídlem a pitím. Trvali na tom, aby si vzala něco, co označili jako doplněk železa. 

Byla stále ještě v  šoku. Věděla, že by tu pilulku měla nejspíš od-mítnout, ale neudělala to, spolkla ji a zapila sklenicí vody. 

Neměla žádný patrný účinek. Možná to bylo opravdu jen železo. 

Ve  snaze smýt ze sebe Aoibhinu krev si dala tu nejdelší vroucí sprchu v životě. Voda naneštěstí zbavila její tělo i Willimova pachu a důkazů o jeho vyvrcholení. 
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Raven přendala skici z pohovky a stočila se na ní do klubíčka. 

Nedokázala si lehnout do Williamovy postele – do postele, kterou možná sdílel s Aoibhe. A možná, že ta košilka, o které mluvila, visela ještě v šatníku. 

Raven neměla odvahu se po ní podívat. 

Pokusila se zavřít oči, ale jediné, co viděla, byla smrt. Smrt a zrzavá upírka. 

Aoibhe nebyla Williamův spojenec. Byla to jeho milenka. Jen před pár dny byla v jeho posteli. 

Raven se cítila zrazená. 

Když pomyslela na to, jak jsou ty dvě nadpřirozené bytosti spolu, tělo jí zaplavila nevolnost a smutek. 

Bylo to už dávno, co ji zradil její milenec. Od té doby žádného ne-měla. Nedosahovala jeho kvalit a on jí to nakonec i řekl. Mohl za to, že se cítila ošklivá, tlustá a zmrzačená. 

Rozhodla se, že se už nikdy takhle cítit nebude. 

Její první přítel, kterému obětovala své panenství, byl milý a pěk-ný. Takovým tím způsobem, jakým je pěkná béžová barva – byl všed-ní a téměř v každém ohledu průměrný. Po roce se rozešli. 

William do  jejího světa vnesl barvy, třebaže jen černou a  červenou. Líbila se mu – celá, tak jak byla. Nechtěl ji vylepšovat. 

Probudil její tělo, mysl i její city. A totéž udělal s Aoibhe, pravdě-

podobně během pár hodin poté, co si vzal do postele Raven. 

Což znamenalo, že všechna jeho slova i skutky byly lži. 

Říkal, že je krásná, ale když měl náladu, vzal si do postele skuteč-

ně krásnou bytost. Soudě podle smutku v jeho tváři tam v té uličce mu na ní záleželo. 

Raven byla v pokušení položit náramek na noční stolek a vyklouznout zadními dveřmi. Bránila jí v tom jen únava a emocionální otřes. 

Teprve teď si rukou zacpala ústa a rozplakala se. 





50. kapitola

William se nevracel. 

Raven se několikrát probudila a  děsila se i  doufala, že ho uvidí. 

Jenže on se neobjevil. 

Byla neděle. Lucia připravila bohatou snídani, ale Raven do jídla sotva píchla. Vzala si kávu a pomerančový džus, mysl upřenou na to, co řekne Williamovi, až se vrátí. 

Ambrogio jí ohlásil, že Jeho lordstvo je v pořádku, ale je zaměst-náno důležitými záležitostmi. Vyjádřil jeho přání, aby se Raven zaří-

dila jako doma. 

Sluha jí neposkytl ani náznak toho, kdy by se Jeho lordstvo mohlo vrátit. 

A  tak Raven strávila den s  Luciou, zkoumala některá z  menších děl z  lordovy sbírky a  dělala si poznámky o  místech, která vyžadovala opravu. 

Do západu slunce se William stále ještě neukázal. 

V tu chvíli už byla Raven podrážděná. Chtěla jet domů, ale Ambrogio namítl, že je ve vile ve větším bezpečí. 

Věděla, že jeho námitka jen vyjadřuje rozkazy jeho pána. A přesto-

že ji to rozčilovalo, neměla jinou možnost. Ve městě se pravděpodobně volně pohybovali nejméně tři Lovci, kteří věděli, jak vypadá. Bylo lepší zůstat uvnitř. 
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Raven požádala, aby ji přestěhovali do jednoho z pokojů pro hosty, ale Lucia to odmítla s tím, že Jeho lordstvo ji chce ve své ložnici. 

Raven neměla energii se s ní hádat, a tak se opět schoulila na pohovku. 

V pondělí ráno těsně před svítáním ji vzbudil šramot, když William konečně vstoupil do ložnice. 

Stál u skříně a tiše a pomalu se svlékal. 

„Vím, že jsi vzhůru. Slyšel jsem, jak se ti změnilo dýchání.“ Odložil své oblečení do koše a nahý kráčel k ní. 

Dovolila si luxus obdivovat jeho postavu, třebaže ji to nutilo k pláči. „Kde jsi byl?“

William si otřel ústa hřbetem ruky. 

„Lovil jsem Lovce. Pochytal jsem je, naštěstí. A doufejme, že jsem je všechny dostihl dřív, než informovali Kurii. Alespoň pro tuhle chvíli je město bez Lovců. Proč spíš tady?“

Posadila se, sundala si deku, kterou měla omotanou kolem sebe, a podala mu ji. 

„Musíme si promluvit.“

Zatnul čelisti. „Mohlo by to počkat? Jsem ještě oslabený po tom útoku. Těšil jsem se, jak tě vezmu do náruče.“

„Jen se zakryj, prosím.“

William zamumlal kletbu, ale udělal, o co žádala. 

Výraz jí zjihl, když si prohlédla jeho obličej. „Jsi v pořádku?“

Kůži na tváři měl stále zarudlou, jako by se spálil na sluníčku. 

Odvrátil se od ní. „To se vyléčí.“

„Vzhledem k tomu, že jsi odolný vůči relikviím, myslela bych si, že budeš odolný i vůči svěcené vodě.“

Ukázal si na  tvář. „Tohle nic není. Kdyby takhle polili Aiobhe, rozleptalo by jí to kůži skrznaskrz.“

„Proč je to u tebe jiné?“
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Svraštil obočí a  vypadal podrážděně. „Nemohli bychom prostě jen odpočívat? Bylo to těžkých pár dní.“

„Ptal ses mě, proč jsem nespala ve tvé posteli. Je to kvůli ní.“

„Co s tím má ona k čertu co společného?“

„Řekla, že tady spala – zapomněla si tu košilku.“

William vypadal zmateně. 

Pak se v jeho dokonalých rysech objevil záblesk pochopení. 

„Nikdy mě tady nenavštívila. Tahle vila upíry odpuzuje. Byla za mnou v mé druhé rezidenci v Palazzo Riccardi.“

Raven zaklela. „Tohle mi má jako pomoci, abych se cítila líp? Ří-

kal jsi, že Aoibhe je jen spojenec.“

„Taky je.“

„Lhal jsi.“

„Nelhal. Aoibhe je hladová po moci a ráda se svými protějšky ma-nipuluje, ale je to můj spojenec a  je jím už hodně, hodně dlouho. 

Nevěřím jí, ale ona je pro mě v Koncilu něco jako přítel. Potřebuji její podporu, když jednám s těmi zmijemi.“

„Podporu,“ ušklíbla se Raven. „Spal jsi s ní.“

William zvedl bradu. „To nepopírám.“

„Spal jsi s ní, když jsi zároveň spal se mnou, ty arogantní bastarde,“ 

postavila se Raven. 

„Ne, to tedy ne,“ opřel si William ruce v bok. 

„Řekla, že si nechala oblečení ve tvé posteli jen před pár dny.“

„Aoibhino pojetí času je poněkud pružné.“

„To je tvoje obrana?“ zvedla Raven hlas. „Že čas je pružný?“

„Nespal jsem s ní od chvíle, co jsme spolu. Máš mé slovo.“

„Proč bych ti měla věřit? Řekl jsi mi, že je tvým spojencem; nezmí-

nil ses, že jste spolu spali. To je lež opomenutím.“

Ve Williamovi začal narůstat vztek a oči mu plály. „A ty zase při-způsobuješ svůj život tomu, co si sama předpovíš.“
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„Co to má znamenat?“

„Tvrdíš, že tě nikdy žádný muž nechtěl, ale když tě jeden chce – 

a chce tě tak moc, že pro tebe riskuje všechno, co vybudoval –, řek-neš si, že je lhář.“

Raven, oblečená v dlouhé černé noční košili, udělala na nejistých nohou pár kroků směrem k němu. 

„Co skrýváš? Řekni mi to.“

„Nemůžu.“ Začal se před ní uzavírat. Viděla mu to v očích. 

„Bože, Williame. Prostě se mnou mluv. Prosím,“ doprošovala se. 

Narovnal se v ramenou. „Některá tajemství ti nemůžu říct.“

„Proč ne? Udělala jsem něco, čím bych tě zradila? Nebo ti ublížila?“

William zavrtěl hlavou. 

„Tak proč se mnou nechceš mluvit?“

„Teď ne, Raven.“

Frustrovaně rozhodila rukama. „Jsi jako opevněné město. Nevím, jak se mám dostat dovnitř. Ani nevím, jak se doopravdy jmenuješ nebo kde ses narodil.“

„Jmenuji se William.“

Raven rozčarovaně zvedla ruce. „Máš tajné milenky jako Aoibhe. 

Vím, že se krmíš z lidí, ale nechceš mi o tom říct. Jak můžu vědět, že mě za zády nepodvádíš?“

Udělal krok směrem k ní a z očí mu sršely blesky. 

„To, co sdílíme v posteli, nesdílím s nikým jiným.“

„Proč bych ti měla věřit, když skrýváš tolik tajemství?“

„Moje tajemství jsou jak pro moje bezpečí, tak pro tvé. Kdyby ně-

kdo zjistil, co už jsem ti řekl, byla bys v nebezpečí. Snažili by se tě využít, aby se dostali ke mně.“

„Já už v nebezpečí jsem. Být s tebou je pro mě riziko.“

„Nepochybně. Což je důvod, proč je nutné, aby si všichni mysleli, že jsi prostě jen můj mazlíček. Jsem přesvědčený, že mám ve  svém 420
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knížectví skupinu zrádců. Rovněž jsem přesvědčený, že Aoibhe není jednou z nich. To je důvod, proč potřebuji její pomoc.“

Raven podezřívavě přimhouřila oči. „ Potřebuješ, nebo  potřeboval?“

William k ní vztáhl ruku. „Musím ti to vysvětlit. Ona –“

Raven ustoupila, aby se vyhnula jeho doteku. „Je naživu.“

„Lovci ji zasáhli otráveným šípem, ale minuli srdce. Byl jsem schopný ten šíp odstranit a  její tělo se zregenerovalo. Taky jsem ji nakrmil krví ze svého soukromého sklepa.“

„Myslela jsem, že je mrtvá.“

„Kdybychom tam nebyli, byla by. Tys jí zachránila život stejně jako já, Raven, tím, že jsme odvedli pozornost Lovců. Dali jsme jí čas, aby se její tělo mohlo zotavit. A ona to ví.“

„Řekni jí, ať pošle děkovný list,“ odsekla Raven. 

William zvolil smířlivý tón. „Nemyslím si, že na nás ti Lovci natrefi li náhodou. Myslím, že je někdo z  mého knížectví informoval, kde se nacházíme.“

„Kdo?“

„Ještě jsem nezjistil jejich totožnost.“

„Pak to mohla být Aoibhe.“

„Kdyby uzavřela s Lovci dohodu, nechali by ji jít.“

„Ne nezbytně.“ Raven zvedla oči k Williamovým. „Miluješ ji?“

William se zatvářil znechuceně. 

„Samozřejmě že ne. Při naší poslední soukromé schůzce jsme se pohádali a já jsem jí řekl, aby opustila Pallazo Riccardi a už se nikdy nevracela. To bylo dlouho předtím, než jsem tě sem přivezl na motorce.“

„Ale spoléháš se na ni.“

„Ona je tím nejmenším z nesčetných zel.“

Raven vypadala přepadle. 
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William ji s obezřetným výrazem pozoroval. Viděl v její tváři bolest. Slyšel její srdce a dech a cítil její úzkost. Ale neměl ponětí, jak ji uklidnit. Popravdě řečeno, její reakce ho zastihla zcela nepřipravené-

ho. Neměl emocionální vědomí či zkušenosti, které by mu umožnily zmírnit napětí. 

Prostě tam stál a hleděl na ni. 

Raven čekala a  doufala v  nějaké slovo či pohlazení, ke  kterému ale nedošlo. 

Začala cítit, jak jí srdce svírají ledové prsty zoufalství. 

„Vím, co jsem cítila, když na tebe stříleli,“ vstoupily jí slzy do očí. 

„Myslela jsem, že tě zabijí.“

„Cassito,“ zašeptal a vzal ji do náruče. 

Jak ji držel, její slzy mu kapaly na hrudník a ramena se jí třásla. 

„Ty jsi ta nejstatečnější osoba, jakou jsem kdy poznal,“ hlas se mu při těch slovech zlomil. 

Objal ji ještě pevněji, jako by si náhle uvědomil, co znamenala její oběť. 

„Jsem upírem už od roku 1274 a nikdo, žádný člověk, mi až do včerejška nikdy nepřišel na pomoc. Poznalas netvora a nepřála sis, aby ho smrt vymazala ze tvé paměti. Prokázala jsi mi čest a zároveň jsi mě ohromila.“

Něžně ji pohladil po vlasech a sázel jí na temeno polibek za polibkem. 

Nakonec ho odstrčila. 

Zmateně se na ni zadíval. „Cassito?“

„Prokázala jsem ti čest, ale svěřit se mi nechceš.“

„Svěřil jsem se ti se svým věkem. Myslím, že bych se spíš měl ptát já, zda mi budeš někdy věřit ty,“ zamračil se. 

„Stojím tady, Williame, prosím tě o  trochu pravdy, a  ty mi ji nechceš dát. Chci tě poznat.“

422

Temná Raven

Sevřel rty a očima pátral v jejích. Ale neřekl nic. 

Podívala se na něj rozechvělýma očima. „Miluješ mě?“

Vykročil k ní, ale zvedla ruku, aby ho zastavila. „Odpověz mi.“

Promluvil tiše a trpělivě. „Upíři nejsou schopni lásky. Ty city nám byly sebrány s naší lidskostí. Jak jsem řekl, záleží mi na tobě. Cítím k tobě náklonnost, vášeň a úctu.“

Otřela si oči a odvrátila se od něj. „Já tě miluju, Williame.“

Ztuhl, tělo v pozoru. 

„Téměř od začátku mě to k tobě přitahovalo. Způsobil jsi, že se mi začaly vracet pocity k sobě samé a pak jsem něco začala cítit i k tobě. 

To proto jsem se ti nabídla. Chtěla jsem vědět, jak hluboké by to naše spojení mohlo být. Když jsem si myslela, že tě ztratím, uvědomila jsem si, že tě miluju.“

Pohnul se, jako by ji chtěl vzít znovu do  náruče, ale vzepřela se mu. 

„Dlouhou dobu jsem si myslela, že láska není pro mě. Mužů, kteří si mě všimli, bylo jen pár a mezi těmi známostmi uplynula dlouhá doba. Téměř ze všech se stali prostě moji přátelé. Ty jsi změnil můj názor. Změnil jsi můj svět. Začala jsem věřit, že by mě možná mohl někdo milovat a  já bych ho mohla milovat na  oplátku. Cítila jsem naději, Williame. Tohle jsi mi daroval.“

„Pojď sem.“

„Já nejsem mrzák,“ řekla ostře. „Nejsem ničí mazlíček.“

„Ovšemže ne.“ William k ní promlouval tichým, uklidňujícím hlasem. „Jsi moje Raven.“

„Copak to nechápeš? Pokud jediné, co ke mně cítíš, je náklonnost, nejsem pro tebe nic víc než právě ten mazlíček.“

„To není pravda.“

„Není?“ prudce si otřela oči. „Něco ke mně cítíš, ale není to láska. 

Řekl jsi, že mě nikdy nebudeš milovat. Jediné, cos přiznal, je náklon-423
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nost, kterou cítíš k  příteli nebo možná ke  zvířátku, které jsi viděl trpět a bylo ti ho líto.“

„Nevkládej mi slova do úst,“ zaplanulo mu v očích. „Já tě nelituji.“

„Možná ne. Ale ve tvém světě nikdy nebudu nic víc než prostě jen mazlíček. Mazlíček, kterému se nesvěříš ani se svým pravým jmé-

nem. Možná nejsem tak krásná jako Aoibhe nebo nemám dokonalé nohy jako jiné ženy, ale zasloužím si lásku.“

William se na ni díval, obličej jako masku zmatku a obav. 

„Chtěla bych s tebou zůstat do konce života,“ řekla Raven tiše. „Ale copak to nechápeš? Byla bych chudák. Možná že nedokážeš nikoho milovat. Možná nedokážeš milovat ani mě. Vždycky bych přemýšle-la, jestli není dnešek tím dnem, kdy se rozhodneš, že chceš někoho jiného, a mě prostě odkopneš.“

„To se nestane,“ protestoval. 

„To nemůžeš říct. Neznáš budoucnost. Ale já znám tu svoji, protože znám sebe. Kdybych s  tebou zůstala, musela bych se vzdát naděje, že mě někdo bude milovat. Musela bych žít s  tvý-

mi tajemstvími a svými pochybnostmi, dokud by všechna naděje nebyla pryč. Kdybych s  tebou zůstala, Williame, zabil bys moji naději.“ Po  tvářích jí stekly dvě osamělé slzy. „Nechci ji nechat umřít.“

„Raven,“ vydechl ochraptělým hlasem. „Kdybych byl schopen ně-

koho milovat, byla bys to ty.“

Raven zavřela oči. 

„Říkáš, že mě miluješ, ale ty jsi ta, kdo odchází?“ odfrkl si. 

„Musím.“

Začal přecházet po místnosti, sem a tam, ruce zatnuté v pěst. 

„Jsi zmatená. Tvrdíš, že odcházíš kvůli lásce, ale ve skutečnosti od-cházíš kvůli tomu, kdo jsem. Kvůli tomu, co jsem.“

Otevřela oči. „To není pravda.“
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„Tohle je přesně ten způsob, jakým se vždycky vyprávějí báje. Psý-

ché nedbá Amorových varování, a tak je zraní oba dva.“

„Tys mě snad varoval, abych se do tebe nezamilovala?“ vyčetla mu Raven. 

„Řekl jsem ti Allegřin příběh. To by mělo být dostatečným varováním.“

„Nehodlám se vrhnout ze zvonice, Williame. Jen ti dávám své srdce na talíři a doufám, že ho budeš chtít.“

„Já ho chci,“ zasyčel. „Chci tě. Povýším tě na svou choť. Budeš mezi mým lidem princeznou. Zahrnu tě dary, dám ti, cokoliv si budeš přát.“

Raven mu věnovala prázdný pohled. 

„Tvoje láska by stačila.“

Na to neměl odpověď. Rozhlédl se po místnosti a zoufale hledal něco, co by ji mohlo přesvědčit. 

„Záleží mi na tobě. Copak to ten večer v Teatru dost neukázal?“

„Ano, miloval jsi mě svým tělem,“ smutně na něj pohlédla. „Ale ne svým srdcem.“

„Mé srdce je součástí toho těla,“ zašeptal. 

„Tak mě miluj.“

William se setkal s jejíma očima, a pak odvrátil pohled. 

Přešel ke skříni a vytáhl si oblečení. 

„Jestli chceš jít, jdi. Ale uvědom si tohle.“ Přešel ke  dveřím. „Ty jsi ta, kdo ukončil to, co mezi námi bylo. Ne Aoibhe. Ne jiná žena. 

A určitě ne já.“

Otevřel dveře, vyšel na  chodbu a  práskl za  sebou dveřmi, až se na zdech zatřásly obrazy i lampy. 

Raven klesla na pohovku a zabořila obličej do dlaní. 

Ani ne o  půl hodiny později ji Marco vezl domů. Skici nechala na posteli a náramek na Williamově nočním stolku. 





51. kapitola

Raven truchlila tiše a v soukromí. 

Bylo jí trapné přiznat důvod toho smutku. Toho, že si na okamžik nechala rozšířit svůj vesmír, ochutnala vášeň a  náklonnost a  zamilovala se, i  když zjistila, že její láska nikdy nebude opěto-vána. 

Bývala přesvědčená, že láska není určena pro ni. Teď cítila na-ději, že by snad jednoho dne mohla být. Snažila se z té skutečnosti získat útěchu. I  kdyby se ten sen nikdy neuskutečnil, vyhlídka zůstávala. 

Zkoušela poslouchat hudbu. 

Poprvé, když z notebooku poslouchala píseň „White Blank Page“ 

od Mumford and Sons, vypnula ji. Pak si ji několikrát poslechla. 

A právě díky téhle skladbě dospěla k závěru, že se William mýlil v tom, čemu ohledně krmení a závislosti věřil. 

Prahla po onom zážitku. Prahla i po něm. Ale její touhy, sexuální i jiné, nestačily k tomu, aby zvrátily její rozhodnutí. Nestačily, aby ji donutily zapomenout na naději a přilézt zpátky k němu. 

Vzala to jako znamení, že je silnější, než si myslela. 

Vrhla se po hlavě do své práce, dobrovolně si brala veškeré přesča-sy, které profesor Urbano nabízel. Dokonce jela s Patrickem a Ginou na několik dní na výlet a navštívila Luccu, Sienu a Pisu. 
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Prožila ovšem i  večery, kdy měla pocit, že ve  stínech na  druhé straně ulice vidí pohybovat se tmavou postavu. Nebo kdy si byla jistá, že byl v jejím bytě, zatímco spala. 

„Jsi stínem na mé zdi,“ zašeptala během jednoho z nich do tmy. Ta ale vždycky zůstala zticha. 

Po Lovcích nebylo ani památky. Na ulicích ani u řeky už nebyla nalezena žádná další mrtvá těla. Ať už knížectví vedlo jakoukoliv bitvu, zdálo se, že byla vítězná. 

Raven zjistila, že se jí ulevilo, že je princ v bezpečí. Ale nedovolila si v podobných myšlenkách pokračovat. 

Místo toho se soustředila na práci a na své přátele, nosila květiny na Angelovo oblíbené místo u Ponte Santa Trinita a doufala, že mu smrt přinesla mír. 





52. kapitola

Princ stál vysoko na věži Palazzo Vecchio a shlížel na galerii Uffi

zi. Pod ním se shromažďovali turisté i místní, mluvili spolu a dr-

želi se za ruce. Z dálky sem doléhala hudba. Na Piazza della Signoria několik párů tančilo. 

Jak mu pohled těkal z postavy na postavu a stále nenacházel osobu, kterou vyhlížel, jeho nálada temněla. Snažil se přesvědčit sám sebe, že jeho touha je dočasná, že je to jen následek sexu a rozkoše. 

Ale ani to nejchladnější a nejusilovnější rozumové uvažování ho nemohlo přimět k přesvědčení, že ho její vliv nezměnil. 

„Vypadáte ztrápeně,“ zazněl odněkud zpoza jeho loktu Aoibhin hlas. 

Ucítil ji už o pár chvil dříve. I přes její vysoký věk a schopnosti ji slyšel dopadnout na střechu věže. Neotočil se, byl si jistý ve svém úsudku ohledně její loajality a míry ohrožení, zvláště teď, když jí zachránil život. 

„Nikdy se netrápím,“ opáčil princ chladně a dál pokračoval v marném pátrání. 

„Tak proč jste tady nahoře a  mračíte se? Noci jsou naše. Najde se v  nich krmení a  zábava, dokonce i  pro někoho tak zarputilého, jako jste vy,“ pronesla Aoibhe s  jemným výsměchem. „Podle toho, co jsem slyšela, se policie vzdala vyšetřování. Nemají žádné důkazy, 428
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žádné vyhlídky a ztenčující se seznam podezřelých. Musíte být velmi spokojený.“

„Nevím, o  čem to mluvíš.“ Ještě naposledy se rozhlédl po  zemi a pak se k ní otočil čelem. 

„No tak, můj princi. I  když jsem nikdy neviděla vaši rozsáhlou uměleckou sbírku na vlastní oči, slyšela jsem ty zvěsti. Jen nechápu, proč jste se rozhodl krást v Uffi

zi zrovna teď. Pravděpodobně jste ty 

renesanční klenoty mohl získat už tehdy, kdy jste se společně s Niccolou těšili ve společnosti Medicejských.“

William si odfrkl. „Jen jsem se nějaký čas pohyboval v jejich kruzích. To Niccolò s nimi měl plnohodnotný vztah.“

„Tak jsem to slyšela. Je možné, že napsal  Vladaře pro vás?“

William jí nabídl lhostejný pohled, než se znovu zadíval dolů na galerii. Spatřil tam dvojici milenců sedících na schodech Loggia dei Lanzi, jak se vášnivě líbají. 

„Kde je dnes večer princův mazlíček?“

„Pryč,“ zabručel. 

„Překvapuje mě, že jste ji spustil z  očí, vzhledem k  tomu, co se odehrálo v Teatru.“

William otevřel ústa, aby protestoval, ale Aoibhe ho přerušila. 

„Neobtěžujte se lhát. Dalo by se téměř říct, že jste se do ní zamiloval.“

„Láska?“ zeptal se ironicky. „Víš toho o našem druhu dost málo.“

„Ach, můj princi. Jen znám až příliš dobře vás.“ Udělala krok, aby se dotkla jeho tváře. Ustoupil stranou. „Co ty víš o lásce?“

„Žalostně málo. Snažila jsem se zapomenout na  dobu, kdy jsem byla člověk. To mi nesmrtelnost usnadňovalo. Ale kdysi existoval jeden chlapec…“ Usmála se, v očích nepřítomný výraz. „Poté, co mě znásilnil ten anglický lord, už mě ovšem nechtěl.“

„Tohle počítáš za lásku?“ William přešel k cimbuří a opřel se o ně rukama. 
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„Možná že mě ten chlapec ve  skutečnosti nemiloval. Možná že ohavnost znásilnění jeho lásku zabila. Byla jsem mladá a neschopná pojmout taková tajemství.“

Naklonila hlavu a zamyšleně se na prince zadívala. 

„Dalo by se říci, že jsme sdíleli lásku, vy a já. Naše společné noci byly jistě příjemné. To je láska, jaká mi stačí.“

„Nestačí,“ zamumlal a naklonil se přes hradbu. 

Stoupla si vedle něj a sledovala jeho pohled až k líbajícím se milencům v podloubí. „Ta láska, o které mluvíte vy, je nebezpečná. Činí vás zranitelným.“

Zvedl oči, spokojený, že ta žena dole, zapletená v  objetí s  jiným mužem, není Raven. 

„Všichni jsme nějakým způsobem zranitelní.“

„Tak buďte zranitelný vůči mně a udělejte mě svou chotí.“

Princ zavrčel. „Na tohle už jsi svou odpověď dostala, Aoibhe.“

„Ach, ale okolnosti se změnily. Oba víme, že jsou tu takoví, kteří se vás snaží svrhnout.“

„Kdo to je?“ zeptal se jí přímo. 

Tvář jí zbrázdil strach a ona ucouvla. 

„Řekla bych vám to, kdybych to věděla. Přísahám. Myslím si, že víte, že mám pro vás slabost, můj pane. Dlužím vám za  svůj život. A já své dluhy platím, což znamená, že jsem váš spojenec, přinejmenším do  té doby, dokud vám to sama stejnou měrou neoplatím.“

„Jsem ti za tvou oddanost vděčný,“ přikývl strnule. 

„Mám podezření, že ti zrádci žijí mezi námi. Jsou inteligentní a lstiví, ale ne nutně mocní. Manipulovali s ostatními, aby udělali, co sami nemohli – domluvili se s Benátskými, aby vás zavraždili, využili Divoké, aby narušili naše hranice. Popravil jste Ibarru, což byla pravděpodobně součást jejich plánu.“
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„Jsi si tak jistá, že Ibarra nebyl zrádce? Nikdy předtím ve  svých úkolech neselhal.“

„Přesně tak. Vzala jsem si Ibarru do postele a zpovídala ho během intimních chvil. Byl loajální.“

„Tak proč jsi neprotestovala proti jeho popravě?“

„Mám svoji hlavu ráda, můj princi. Ráda bych si ji ponechala.“

Williamovo napětí v těle trochu opadlo. „Přivítám jakoukoliv informaci, kterou mi můžeš přinést, Aoibhe, nyní i v budoucnu.“

„Poptám se. Diskrétně, samozřejmě, a  nahlásím vám, co se do-zvím. Myslím, že je jasné, že někdo Lovcům donášel.“

„Dej si pozor, komu můžeš věřit. Nevíme, kolik jich může být.“

„Ovšem. Podezřívám Maxe, ale ten není dost inteligentní, aby byl hlavou spiknutí. Je možné, že ho oslovili Benátští, ale pochybuji o tom.“ Aoibhe položila ruku na princův rukáv. „Pokud máte nějaká zranitelná místa, je jich málo. Viděla jsem vás bojovat proti Lovcům. 

Jejich zbraně na vás neměly žádný vliv.“

Pousmál se. „Myslím, že tvoje pozorovací schopnosti byly v  tu chvíli trochu mimo.“

„Nemohla jsem se hýbat, ale nebyla jsem v  bezvědomí.“ Chvíli na  něj hleděla a  vyzývala ho pohledem. „Pyšním se tím, že nikdy nepodceňuji ostatní. Vás znám už velmi dlouho, a dokonce i já jsem vás podcenila.“

Věnoval jí odzbrojující úsměv. „Jsem Starší, Aoibhe. To přece víš.“

Zavrtěla hlavou. „Znám Starší. Byla jsem milenkou jednoho z  nich, než jsem přišla sem. Nedokázal to co vy. To nedokáže nikdo. Proč by se upír s  takovou mocí spokojil jen s  Florencií, když by mohl místo toho vládnout celé Evropě nebo oběma Amerikám?“

Vysvobodil ruku z jejího sevření. 

„Možná proto, že nejsem tak mocný, jak si myslíš.“
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Aoibhe na něj s obdivem hleděla. „Starý trik Medicejských – tvá-

řit se před lidmi pokorně, tak aby člověk nevzbudil jejich hněv nebo žárlivost.“

Odmítl její poznámku mávnutím ruky. „Zlo má svou logiku.“

„Ještě jsem se nesetkala se zločincem, který by byl tak zaujatý ochranou nevinných jako vy.“

„Čistý pragmatismus. Během morové epidemie jsme dostali lekci. 

Pokud se budeme krmit z dětí, zničíme si zásoby potravy.“

„Zlo se o takové věci nestará, to oba víme.“ Otřásla se a ohlédla se přes rameno. „Kromě toho, to není ta nevinnost, co jsem měla na mysli. Vzhledem k tomu, že jste pro dnešní noc bez svého mazlíčka, proč se ke mně nepřipojíte v mé rezidenci? Vypadáte unavený a jako byste potřeboval rozptýlení.“

„Do tvé postele se nevrátím,“ zavrčel. 

„Jak si přejete.“ Pohodila vlasy. „Jsem si jistá, že si mě dokážete najít, až budete mít samoty dost. A zatímco se budete i nadále trápit, měl byste uvažovat o příběhu Fausta, prince ze Sardinie. Ten povýšil svého mazlíčka na choť a knížectví proti němu povstalo a zničilo ji. 

A jeho vydali Kurii.“

„Nemám v úmyslu učinit někoho svou chotí, Aoibhe. To bys měla dobře vědět.“

„Není pravděpodobné, že bych na to zapomněla.“

Složila mu velmi hlubokou poklonu, seskočila ze střechy do ulice za palácem a zmizela v šeru. 

Princ párkrát zatnul a povolil pěsti a poté vyslal k nebesům zklamaný výkřik. 





53. kapitola

Dny se měnily v týdny a brzy nastal červenec, kdy Gina začala plánovat Raveninu narozeninovou oslavu. 

„Koho pozveme?“ Jednou v poledne se Gina usadila s Raven v podloubí nedaleko Uffi

zi. Pero měla připravené nad papírem a čekala. 

„Tebe a Patricka, samozřejmě.“

„A co přátele z restaurátorské dílny?“

Raven se usmála. „Profesora Urbana ne, nemyslím si, že by o to stál. Ale všechny ostatní ano.“

„Dokonce i Anju?“

Raven si povzdechla. „Nebyla to její chyba, že jsem týden chyběla a vybrali zrovna ji, aby mě nahradila. Jasně, pozvi ji.“

„Ještě někoho? Co třeba Bruna?“

„My dva vlastně nejsme doopravdy přátelé. Jeho babička říkala, že teď s někým chodí.“

Gina jí soucitně stiskla ruku. „A co někdo jiný? Někdo zvlášt-ní?“

Raven ignorovala myšlenku, která ji okamžitě napadla, a zahnala Williama ze své mysli. 

„Měla za mnou přijet na návštěvu moje sestra s přítelem, ale od-ložili jsme to. Pozvala bych svoji sousedku, Brunovu babičku, ale je uprostřed chemoterapie a nebude se na to cítit.“
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„Chtěla bych pozvat svého bratrance Roberta,“ zaváhala Gina. 

„To je fajn.“ Raven se rychle  podívala na seznam hostů. Byl velmi krátký. 

„Myslím si, že byste spolu vy dva mohli dobře vycházet. Studoval na univerzitě literaturu. Je moc hezký.“ Gina se odmlčela. „A je ne-vidomý.“

Raven zašoupala nohama na kamenných schodech; cítila se velmi nepříjemně. 

„Nebude ti vadit, když vás představím?“ Gina sledovala Raveninu reakci. 

Ta pokrčila rameny. „Jistě že ne. Zrovna teď se nechci na nikoho vázat. Ale ráda ho poznám.“

„Jsem si jistá, že bude šťastný, že se s tebou seznámí.“ Gina změni-la téma a zeptala se Raven na menu. 

Raven jí dala zdvořilou, ale nepřítomnou odpověď, protože měla mysl rozptýlenou podtextem Ginina návrhu o jejím bratranci. 

 Později, když bylo po polední pauze a ona procházela chodbami Uffizi, měla Raven konečně čas se nad Gininou poznámkou zamyslet. 

Možná od ní bylo špatné předpokládat, že se ji Gina snaží dát dohromady se svým bratrancem jednoduše proto, že je slepý a ona chodí o holi. 

Ale Raven se nedokázala zbavit pocitu, že si Gina stejně jako mnoho dalších myslí, že by se osoby se zdravotním postižením měly dávat dohromady zase jen s postiženými. Jako by něčí postižení defi -

novalo celou jeho existenci. Jako by se člověk, který nemá (viditelné) postižení, nemohl zajímat o někoho, kdo ho má. 

Ta myšlenka v ní vyvolávala zlost. 

A  zatímco o  tom Raven přemýšlela, zjistila, že se dovlekla do  druhého podlaží a  mačká se mezi turisty, aby mohla vejít 434
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do  Botticelliho sálu. Opět stála před  Primaverou a  zírala na  postavu Merkura. 

Obdivovala ho jako vždycky. Ale tentokrát byl její obdiv protkaný smutkem. 

Přesunula pohled k  Zefyrovi. K  netvoru, který se vznášel mezi stromy. Viděl její postižení. Netrval na  tom, že ji vyléčí. Ve  skuteč-

nosti prohlásil, že není polámaná. 

Při jejich posledním setkání říkal věci, které zněly, jako by ho opouštěla kvůli jeho vlastnímu postižení – vampyrismu. 

Stála s nepřítomným výrazem v očích a vzpomínala na rozhovor, který s  ním o  tomhle tématu vedla, když spolu tančili v Teatru. 

 Bylo od něj čestné přirovnávat vampyrismus k postižení? 

Raven, jakožto invalida, se při tom nápadu naježila. 

Ale pokud byl její pohled na svět správný a neexistovalo nic takového jako být normální – pokud všechny bytosti, lidské i jiné, byly v  nějakém smyslu postižené –, pak musela přiznat, že William byl postižený zrovna tak. Jistě, existence bez schopnosti milovat posti-

žením byla. 

Raven začala mít podezření, že se měla chovat k Williamovi s vět-

ším pochopením a projevit mu trochu soucitu – tak, jak si přála, aby se zacházelo s ní samotnou. 

Ale soucit a pochopení neznamenal popření vlastních základních potřeb. Raven potřebovala lásku. Zasloužila si ji. Ani všechen soucit a pochopení světa ji nikdy nenahradí. 

Povzdechla si a přistoupila k malbě o krok blíž. 

Rozdíl mezi  Primaverou v Uffi

zi a  Primaverou ve Williamově vile byl markantní. Botticelli přidal do verze, která visela v Uffi zi, Flóru, 

zatímco na Williamově obraze byl jen Zefyros natahující se po vydě-

šené Chlóris. 
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Williamova verze nezobrazovala šťastný konec, asi proto, že žádný nezažil. Polapil Allegru, bez lásky, ale snad s náklonností, a ta, jakmile si uvědomila, kdo zajal její srdce, se zabila. 

O  stovky let později dostal Raven. Milovala ho, ale nezůstala s ním. Nestala se jeho Flórou. 

Williamovi jeho šťastný konec stále unikal. 

Nebylo pochyb o tom, že časem najde někoho jiného – další Chló-

ris – ať už v osobě Aoibhe, nebo jiné lidské bytosti. A ten cyklus se bude opakovat. 

Navždy. 

 Jak mizerná existence. Nikdy nikoho nemilovat. 

Raven pokračovala ve zkoumání obrazu. 

A zkoumala i samu sebe. 

Její budoucnost bude hodně podobná její minulosti, naplněná tvrdou, ale ocenění hodnou prací a několika dobrými přáteli. Budou v  ní Brunové a  možná i  Robertové. Ale nikdy, nikdy v  ní nebude žádný jiný William. 

 Mohla bych se k němu vrátit. 

Jen ta pouhá myšlenka jí rozbušila srdce a dočasně ulevila bolesti v jejím nitru. 

Ale pokaždé, když pomyslela na  to, že by strávila zbytek života s  někým, kdo ji vidí jen jako sexuální partnerku, ke  které cítí jistý stupeň náklonnosti jako k  domácímu zvířátku, vystrčila nestvůra zoufalství své růžky. 

 Možná že láska je jen tohle – sex a náklonnost. 

I  přesto, co ji napadlo, věděla, že to znamená víc. Byla v  tom ona absolutní obnaženost stát se vůči svému milenci zranitelný, projevit mu důvěru, přijmout tu zranitelnost a nevyužít ji k niče-ní. Byla v  tom věrnost, která pramenila ze společného tajemství a faktu, že by člověk neměl být zrazen. Byla v tom oběť vědomí, že 436
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by vás mohl váš protějšek zranit, a vy jste se ho i přesto rozhodli milovat. 

Raven ve všechny tyhle věci doufala, ale on jí je nedal. A možná jí je nedá nikdy. Možná jednoho dne najde někoho, koho by mohl milovat. 

V žádném případě se nemohla vrátit. 

Zašeptala postavě Zefyra sbohem a pomalu vyšla ze sálu. 





54. kapitola

Pátého července se Raven vrátila po své narozeninové oslavě do bytu pozdě v noci. 

Měla na sobě jasně zelené šaty, které si sama koupila. Odhalovaly její klíční kosti a nepatrnou část údolí mezi ňadry a nařasená sukně lichotila její postavě. 

Byl to hezký večer. Gina a  Patrick uspořádali úžasnou párty se spoustou jídla, hudby a smíchu. 

Seznámila se s Robertem a zapředla s ním rozhovor o jejich společném zájmu o  italskou literaturu a  o  břitkém Boccacciově vtipu. 

Potom ho na  své vespě odvezla domů a  poté se vydala na  cestu na Piazza Santo Spirito. 

Vstoupila do bytu a zamkla za sebou dveře. Hodila batoh na podlahu a rozsvítila. 

Podívala se do kuchyně a zaječela. 

Na jedné ze židlí seděl William a čekal. Jak měl ve zvyku, byl ob-lečený v černé a ve tváři měl pečlivě střežený výraz. 

Chytila se rukou za hrudník. „Co tady děláš?“

„Měl jsem dojem, že máš dneska narozeniny.“ Obezřetně se usmál a šedýma očima pátral v jejích. 

Strnule se opřela zády o dveře a v ruce pevně svírala hůl. 

„Proč tu sedíš potmě?“
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Úsměv se mu vytratil. „Vždy se cítím pohodlněji ve stínech.“

Pak uhnul očima, jako by si nebyl jistý její reakcí. Rozpačitě si zastrčil ruku do kapsy. 

Něco v jeho nedostatku jistoty ji bodlo u srdce. 

„Je mi to líto,“ zašeptala. 

Mluvila upřímně. Bylo jí to líto, velmi líto. Litovala strašné spous-ty věcí, v neposlední řadě jeho osamělosti. 

Když uslyšel její upřímnost, zvedl hlavu. V  očích mu vzplanul opatrný optimismus, až to Raven téměř zlomilo srdce. 

Pomalu k  ní přistoupil a  pohledem se propaloval do  jejích očí. 

Zvedl ruku, aby se dotkl její tváře, ale na poslední chvíli ji zase spustil. 

„Ty šaty ti sluší. Vypadáš nádherně.“

„Děkuju.“

„Mám pro tebe dárky.“

Zamračila se, protáhla se kolem něj a  opřela se o  kuchyňskou linku. 

Byl jako hudební nástroj, který dokáže zahrát jen jediný tón. Sna-

žil se ji přesvědčit, aby s  ním zůstala, tím, že jí sliboval bohatství. 

A teď to zase zopakoval. 

Urazilo ji to. A bolelo. 

„Tvůj majetek mě nezajímá.“

„Prosím.“ Mluvil tiše, téměř prosebně. 

Raven se překvapeně soustředila na jeho tvář. Tohle bylo poprvé, kdy to slovo vůbec vyslovil, tím si byla jistá. 

Snažila se zmírnit svůj obranný postoj, alespoň na povrchu. 

„Je od tebe hezké, že sis vzpomněl na moje narozeniny. Ale děláš to mnohem těžší.“

„Nemyslím si, že by mohlo být něco těžšího než minulý měsíc,“ 

odpověděl s vážným výrazem. 

Povytáhla obočí. 
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„Myslím to vážně, Raven. Zažil jsem ztráty už dříve, nevyčíslitelné ztráty. Blednou v porovnání s tím, když jsem ztratil tebe.“

Natáhla ruku, aby ho zastavila. 

„Williame, prosím. Já –“

„Chci ti něco ukázat a  taky pro tebe mám dárek. Potom už mě nikdy znovu neuvidíš.“

Raveniným tělem projela bolest. Vidět ho, slyšet ho, a přitom si nechat připomínat, že se rozešli, bylo skoro víc, než dokázala snést. 

Díval se jakoby s nadějí. Sice zdrženlivou, ale přesto viditelnou. 

Nemohla tomu pohledu odolat. 

„Dobře,“ povzdechla si rezignovaně. „Ale nic se nezměnilo. Měl bys to pochopit.“

Došel k ní, jemně vzal její ruku do své a přitiskl si ji k srdci. 

„Změnilo se všechno,“ zašeptal. 

Oči měl soustředěné a  naléhavé jako vždycky. Ale bylo v  nich i něco jiného. Něco, co tam Raven nikdy dříve neviděla. 

„Co se změnilo, Williame? Řekni mi to,“ zatvrdila se. 

„Raději bych ti to ukázal,“ políbil ji do  dlaně. „Nech si hůl tady. 

Dnes v noci se mnou budeš létat.“

Opřela se o jeho hruď a v duchu se proklínala, že takhle reaguje. 

Pak sáhla dozadu, opřela hůl o  kuchyňskou linku a  následovala Williama k oknu do ložnice. 

Přidržel ji levou rukou, přitiskl těsně k sobě a vytáhl se s ní přes parapet až nahoru na střechu. Pak se dal do běhu, skákal z budovy na budovu a na zem se spustil, jen aby přeběhl Ponte Santa Trinita. 

Raven se ho pevně držela, měla z té rychlosti závrať, ale stejně tak byla i  vzrušená. Jemný půlnoční vánek jí sfoukával vlasy do  tváře. 

Bojovala s nimi, nechtěla, aby jí zastíraly výhled. 

Vyšplhali na  budovu nedaleko mostu a  brzy zase letěli nad stře-chami. 
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„Kam mě to bereš?“ Ticho vznášející se mezi nimi prořízl její hlas. 

William se zastavil na jedné z budov naproti Giottově zvonici. 

„Chci ti ukázat svoje město.“

Zadívala se na Florencii, na střechy z červených tašek i na nezastavěná místa, na turisty a místní, procházející se pod nimi. 

„Neuvěřitelné,“ řekla zadýchaně. 

„Lepší výhled budeme mít z Brunelleschiho dómu,“ ukázal William na velikou stavbu, která se tyčila nad nimi. 

Skepticky se na něj podívala. „To je svatá půda.“

Jejich pohledy se setkaly. 

„Svatá půda mi vadí asi tak, jako mi vadí slunce. Je to nepohodlí, se kterým si poradím.“

„Relikvie na tebe nemají vliv.“

„To není tak docela pravda.“

„Dal jsi mi relikvii. Dotýkal ses jí rukama.“

Zaváhal. „Mám ve  své sbírce pár věcí z  jediného zdroje, které na mě nemají vůbec žádný vliv. Jiné předměty, včetně svěcené vody, mi způsobují fyzickou bolest. Ale jejich vliv na mě je ničím v porovnání s tím, jak působí na mé  brethren.“

„To je důvod, proč jsi trpěl, když proti tobě Lovci mávali těmi kří-

ži? Protože tě to bolelo?“

„Ano.“ Přešlápl. „Nevěděl jsem, že sis toho všimla.“

„Samozřejmě že jsem si toho všimla, Williame,“ řekla káravě. 

„Něco pro mě znamenáš.“

„Opravdu?“

Odvrátila se. Tón jeho hlasu, vážný a téměř optimistický, byl nesnesitelný. 

„Vždycky pro mě budeš něco znamenat. Ale žádala jsem tě, aby ses se mnou podělil o svá tajemství, a tys to neudělal. Je příliš pozdě.“

Dotkl se pramene jejích vlasů a ovinul si jeho konec kolem prstu. 
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„Mělas pravdu. Tajemství fungují jako zeď. Slouží svému účelu s kýmkoliv jiným, ale s tebou ne. S tebou nikdy.“

Nedal jí příležitost se vyjádřit. Místo toho si ji přitáhl k sobě a seskočil s ní na zem. Sotva přistáli, rozběhli se tou nejvyšší rychlostí k boční straně chrámu. 

S nacvičenou lehkostí šplhal William pomocí jedné ruky po zdi a jeho postava ve tmě vypadala jako duch. Jen mu pod volnou paží prosvítala zelená skvrna. 

Jak stoupali, Raven zavřela oči. Nechtěla sledovat, jak se bezpečí pevné půdy pod nohama stále více a více vzdaluje. 

Nakonec stanuli na vrcholu, ve stínu zlatého glóbu a kříže. 

William se postavil za  ni a  rukama ji kvůli bezpečí objal kolem pasu. Zdálo se jí, že cítí, jak se jí přitiskl nosem do vlasů. 

„To je tak nádherné,“ vydechla a  nevěděla, kam se má podívat dříve. 

Z místa, kde stáli, viděla, jak nad nimi poblikávají hvězdy, i stvo-

ření pod nimi, veliké jako mravence, a otevřený výhled na kouzelné město, rozkládající se kolem nich všemi směry. 

Dohlédla přes řeku na  Piazzale Michelangelo, kde spatřila stát osvětlenou kopii Davida. Za ním se tyčilo návrší, na němž se nachá-

zela Williamova vila. 

„Jsme tak vysoko.“

„Odtud je nejkrásnější výhled na město. Tady trávím každý západ slunce. Ale nikdy jsem se o to s nikým nepodělil.“

Podívala se dolů na zem, ale rychle zvedla hlavu a zavřela oči. 

William si všiml její reakce – zrychlilo se jí srdce i dech, jak se jí tělem začala valit úzkost. Přitáhl ji k sobě těsněji, zády k hrudi. 

Rty vyhledal její ucho. „Co se stalo? Co se děje?“

„Můj otec spadl ze střechy.“

William ztuhl. 
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„Na  to jsem zapomněl. Tohle nebyl nejlepší nápad,“ řekl omluvným, ale také zklamaným hlasem. 

„Počkej.“ Raven si chtěla ještě na  moment ten pohled vtisknout do paměti, protože věděla, že už ho nikdy neuvidí. 

William se odmlčel, pohledem uvázl na Giottově zvonici. Sevřel Raven ještě pevněji. Dokázal vydržet spoustu věcí, ale ne její ztrátu. 

To vědomí ho nepřestávalo pronásledovat. 

„Měli bychom jít.“

Raven otočila hlavu směrem k němu. „Co se stane, když tě tady nahoře uvidí někdo z ostatních?“

Přenesl váhu z nohy na nohu. „Uvědomili by si, že pro mě svatá půda není omezení. Čím mocnější připadám svým lidem, tím větší je pravděpodobnost, že mě budou chtít zabít.“

„Tak proč to riskuješ?“

Byl chvíli zticha, jako by pečlivě volil slova. 

„Vnesla jsi do mého světa krásu. Chtěl jsem pro tebe udělat totéž, třeba i jen na jednu noc.“

Raven unikl ze rtů zmučený zvuk. Jejich vzdálenost od země byla jediným důvodem, proč se mu nesnažila vytrhnout. 

„Netýrej mě.“

„Je to pravda. Po  celá léta jsem si myslel, že mé dny a  noci jsou naplněny krásou. Krásnými věcmi, krásným městem a  čas od  času i  krásnými ženami. Pak ses objevila ty a  já si uvědomil, že jsem se klamal.“

Raven zavřela oči. „Musíme jít. Bolí mě být tady a nechci, abys byl v nebezpečí.“

„Je mi líto, že jsem ti způsobil bolest. Hned půjdeme.“ Rukou se otřel o její. „Ale neplýtvej myšlenkami na nebezpečí, které mi snad hrozí. Co mi mohou udělat? Já už jsem ztratil jedinou věc, která měla nějakou hodnotu.“
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„A co?“

„Tebe.“

Zavrtěla hlavou. „Dala jsem ti své srdce a tys mi ho vrátil zpátky, jako by to nic neznamenalo.“

„Znamenalo to všechno,“ řekl jí do ucha. „Cením si toho a cením si tebe. Myslím, že to víš.“

„Na  tom nezáleží. Nechci se snížit k  životu plnému zoufalství a milovat někoho, kdo mě nemiluje.“

„Ty jsi jediná, koho chci.“

Teď Raven zápasila o to, aby se mu dostala z náruče, i když si dá-

vala velmi dobrý pozor. „Vezmi mě domů.“

„Jenom chvilku, to je vše, oč tě žádám. Prosím.“ Vypadal, jako by se přinutil k  úsměvu. „Naučil jsem se pro tebe několik veršů. Znáš je? ‚Amor už se zotavoval, jeho rána už se zajizvila, a už nemohl snést dlouhou nepřítomnost své Psýchy. Utekl proto vysokým oknem pokoje, ve kterém byl uvězněn, a protože jeho křídla zesílila, dal se v let.‘“ 

„Apuleius.“

„Ano.“

„Mluvíš v hádankách.“

„Jen proto, že mi jazyk selhává.“

„Chceš říct, že jsi uzdraven ze své nemoci?“ zeptala se, ale jeho odpovědi se bála. 

„Na vampyrismus neexistuje kromě smrti jiný lék. Ale myslím, že na kamenné srdce lék je.“ Otočil si ji v náručí a vážně se na ni zadíval. 

„Vřelost čistého srdce, například. A ohromující bolest ztráty.“

Zastavil se, ruce položené kolem jejího pasu. 

„Mé lidské vzpomínky jsou z  větší části nejasné. Všichni máme tutéž potíž. Vzpomínky se uchovávají v mozku. Když se změní naše biologie, zrovna tak se nám změní i mozek. To ovlivňuje naši schopnost mít k těm vzpomínkám přístup.“
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„Proč mi to říkáš?“

„Snažím se podělit o tajemství.“

Raven se zklidnila. Cítila jeho obavy a nejistotu. 

Položila ruku na jeho. 

Opatrně si s ní propletl prsty. 

„Všichni, včetně Aoibhe, si myslí, že jsem Angličan, ale to není pravda. Nejsem Anglosas – jsem Norman. Jmenuji se William Malet. 

Byl jsem pojmenován po svém předkovi, který byl jedním ze společ-

níků Viléma Dobyvatele v bitvě u Hastingsu. Moje rodina žila ve tři-náctém století v Yorku a tam jsem se také narodil. Mým mateřským jazykem byla anglonormanská francouzština. Byl jsem nejstarší syn šlechtické rodiny a byl mi předurčen příslušný život, jenže já jsem se zamiloval do dcery obchodníka. Jmenovala se Alicia.“

Pozoroval město, v očích utrápený pohled. 

Raven mu stiskla ruku a pobídla ho dál. 

Podíval se na jejich spojené prsty. 

„Vzhledem k rozdílu v našich postaveních a taky proto, že měla an-glosaský původ, byla moje rodina proti tomu spojení. Ale byli jsme mladí a  zamilovaní. Mysleli jsme si, že ty rozdíly mezi námi jsou bezvýznamné. Rozhodli jsme se opovrhnout mým otcem a  uprch-nout. Jedné noci jsem se měl setkat s Alicií v Yorku, abychom mohli společně utéct. Neukázala se. Šel jsem ji hledat a po hodinách pátrá-

ní jsem ji našel, jak leží u zdi.“ Zaklel. „Byla naživu, ale jen tak tak. 

Když byla na cestě za mnou, natrefi la na ni skupina mužů. Vzali si od ní potěšení a polámali jí tělo. Zemřela mi v náručí.“

„To je mi moc líto.“ Pevně mu svírala ruku. 

William měl ve tváři zmučený výraz. 

„Byla panna, tajně zasnoubená se mnou. Způsob, jakým trpěla a umírala…“ Williamův hlas se vytratil v kletbě. „Měl jsem se s ní setkat v  domě jejího otce a  nenutit ji toulat se samotnou po  uli-445
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cích. Nebo jsem ji měl nechat na pokoji a ona si mohla vzít něko-ho jiného.“

„Miloval jsi ji,“ řekla Raven tiše. „A z toho, co jsi říkal, tě taky milovala. Nemohl jsi vědět, co se stane.“

„Ale zemřela,“ snažil se William pokračovat. „Zkoušel jsem pomstít její smrt, ale nepodařilo se mi zjistit, kdo to udělal. Mezitím mi otec zařídil sňatek s dívkou z jiné normanské rodiny. Byl to politický a  ekonomický svazek, jako tehdy bývala většina manželství. Nechtěl jsem se ženit, natož s rozmazlenou aristokratkou, kterou jsem nikdy předtím neviděl. Rozzlobený a  zoufalý jsem utekl do  Oxfordu. Trvalo jen chvíli, než jsem byl přijat do  dominikán-ského řádu. Začal jsem v  Oxfordu studovat a  později jsem odjel do Paříže.“

„Byla krásná?“

William stiskl Raven ruku. „Velmi. Měla zlatorudé vlasy. Nikdy jsem podobné neviděl. A byla laskavá a velmi milá. Zamiloval jsem se do ní na první pohled.“

Odkašlal si. „Když Alicia zemřela, věděl jsem, že moje schopnost milovat zemřela s ní. Stal jsem se novicem u dominikánů a složil slib čistoty. Měl jsem v úmyslu stát se knězem.“

Zvedl k Raven své oči a zaplanul mu v nich zvláštní oheň. 

„Když jsem tě ten večer spatřil, přitisknutou ke zdi, s těmi zvířa-ty kolem, jak tě bijí, připomnělas mi ji – tu krásnou, něžnou dívku. 

Umírala jsi, protože jsi šla sama temnou ulicí. Nemohl jsem dopustit, aby se to stalo. Aoibhe a  někteří další nás našli. Tvoje krev sladce voněla a oni ji chtěli. Už tehdy jsem věděl, že se z tebe krmit nebudu. 

Řekl jsem jim, že jsi moje, a odnesl jsem tě pryč.“

„Williame,“ zašeptala. „Děkuju ti za  to, že jsi se mnou měl slitování.“

Ztuhl. „Nemyslím si, že slovo  slitování je v mém slovníku.“
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„Ale jednal jsi milosrdně. Uctil jsi její památku tím, žes mě zachránil.“

„Možná jsem ti zachránil život, Cassito, ale stejně jsem tě ztratil.“

Zoufalství v jeho hlase ji stejně tak zraňovalo, jako dráždilo. 

Odtáhla od něj ruku. „Ztratil jsi mě jen proto, že mě nemiluješ.“

„Mýlíš se.“ S vážným výrazem ji přitáhl k sobě. „Celý ten minulý měsíc jsem čekal a myslel, že to, co k tobě cítím, ustoupí. Pokud moje schopnost milovat zemřela s Alicií nebo jestli skončila, když jsem se stal upírem, měl bych být schopen na tebe zapomenout. Nedokázal jsem to. Každé ráno a každý večer se moje myšlenky upíraly k tobě – 

ke  tvé tváři, k úsměvu, k  celému tvému bytí. Přistihl jsem se, jak přemýšlím, co asi děláš, jestli jsi v bezpečí, jestli se zase stavíš mezi nějakou oběť a útočníka.“

Vzal ji za ruku a políbil ji, palcem jí přejel po dlani. 

„Tvoje jméno se k tobě hodí, víš. Raven – havran – krásný, nebojácný černý pták. Truchlil jsem po celá staletí, ale nic mě neuvrhlo do takového zoufalství jako tvoje ztráta.“

„Nejsi jediný, koho to zranilo,“ pokusila se potlačit rostoucí emoce. 

„Odpusť mi to.“ Vzal její tvář do  dlaní. „Přišel jsem dnes večer za tebou, protože jsem nemohl snést, aby mi ze života zmizelo světlo, aniž bych tě ještě naposledy spatřil.“

„Tak mi to řekni,“ zašeptala. 

Zaváhal. „Chybějí mi slova, v jakémkoli jazyce.“

„Prostě to řekni.“ Natáhla se na špičky a položila mu ruku na tvář. 

„Řekni, co cítíš, Williame. Buď statečný.“

Sevřel prsty kolem jejího zápěstí a přidržel si její dlaň u sebe. 

„Když jsem s tebou tu noc, kdy jsem tě vzal do Koncilu, mluvil o na-ději, doufal jsem, že bys mohla vidět za tu bezohlednou smlouvu, kterou jsem se s tebou tak pošetile snažil uzavřít. Že se mnou zůstaneš a budeš moje, protože mě budeš chtít stejně zoufale, jako jsem chtěl já tebe.“
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Smutně se na něj zadívala. „Jsme ze dvou různých světů.“

„Možná bychom mohli vytvořit nějaký nový.“

„Jen s velkým rizikem pro tebe i tvé město.“

Zhluboka se nadechl, oči upřené do jejích. 

„Co pro mě znamená tisíc měst, když jsem bez tebe?“

Raven mu pátrala v očích, tmavých a zoufalých. Cítila, jak se jeho prsty nervózně svírají kolem jejího zápěstí. 

„Jsi si jistý?“ zeptala se a vracela mu pohled. 

„Jestli tě ztratím, ztratím všechno. Ty jsi jediné dobro v mém světě.“

„Byl jsi dlouho sám. Utrpěl jsi velkou ztrátu. Je mi to líto,“ řekla tiše. „Dokážu porozumět tvé neochotě dělit se o tajemství. Ale láska si nenechává všechno pro sebe a není jednostranná.“

„To není,“ řekl prudce. 

„Tak mi to řekni.“

Políbil ji na čelo. „ Je t’aime. “

Raven si ten okamžik vychutnávala, nechala ta prastará slova, aby se jí vypálila do vědomí. 

Viděla to v jeho výrazu, v jeho očích, v jeho držení těla. Tvářil se vážně a nebyl si jistý, jak bude přijat. 

Odpověděla mu tím, že spojila jejich rty. 

Líbal ji odhodlaně, ale s úctou, ústy dychtil po jejich spojení. 

Když se od sebe nakonec odtrhli, opřel se čelem o její. 

„Nevěděl jsem, co je to tma, dokud jsem tě neztratil.“

„Zase jsi mě našel. Taky tě miluju.“

Políbil ji, tentokrát vášnivěji, a ruce přesunul tak, aby jimi mohl spočinout na  jejím pozadí. Pak ji s  ďábelským úsměvem popadl v podpaží. 

„Drž se pevně,“ nařídil. 

Přitiskla se k  němu a  chytila se ho rukama kolem krku. „Kam jdeme?“
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„Slavit milováním našich těl.“ Sevřel ji kolem pasu. 

Podívala se dolů na římsu, kde stáli. „Tady ne.“

Zasmál se. „To rozhodně ne. Ani já nemám dost odvahy, abych se s tebou spojil na posvátné půdě.“ Sklonil se, aby jí pošeptal do ucha: 

„Ale možná tě potěší jiné místo.“

Pevně ji chytil a  seskočil z  vrcholku dómu na  nižší střechu, ze které pak sestupoval z velké kamenné stavby až dolů. 





55. kapitola

Z terasy na vrcholu Loggia dei Lanzi je vidět Palazzo Vecchio, Uffi

zi a krásné a prostorné náměstí Piazza della Signoria. Dá se také zahlédnout Brunelleschiho dóm, tyčící se v dálce. 

Ne že by se Raven s Williamem dívali. 

Stáli u zdi ve vzájemném objetí a vášnivě se líbali. 

„Nemůžu uvěřit, že jsi v  mém náručí,“ zamumlal a  pohladil ji na krku. 

Bezhlesně přitakala a dychtivě mu objetí vracela. 

William ji pokoušel jazykem. Vychutnával si jejich vzájemný dotek a to, jak na něj reagovala. 

Opírala se zády o zeď a on svým tělem pěkně zapadl k tomu její-

mu. Dlaní vzdával hold její klíční kosti, jemně ji hladil po kůži a obkresloval výstřih jejích šatů. 

Chvěla se očekáváním i touhou, mysl a srdce měla plné všeho, co tvořilo Williama – toho, který ji doopravdy miloval, jen ji, takovou, jaká byla. 

Snažila se vetknout svou lásku a  náklonnost do  nedočkavých doteků, kterými zkoumala jeho rozložitá ramena a svaly, jež se mu zvedaly nad límcem košile. Pak sjela dlaněmi dolů, aby ocenila jeho širokou hruď. 

William se zavrčením přitiskl jejich boky k sobě. 

450

Temná Raven

Zapletla mu prsty do vlasů a usmála se nad jeho hrdelní odpovědí. 

Kousl ji do spodního rtu, líbal ji podél čelisti a tiskl se k ní čím dál těsněji. 

„Je ti zima?“ zeptal se a odtáhl se, aby viděl její tvář. 

„Je červenec,“ usmála se. 

Položil dlaň na zeď vedle ní. „Nevnímám teplotu tak dobře jako lidé. Ten kámen tě musí studit do zad.“

„Jediné, co cítím, jsi ty.“

Naklonila hlavu a nastavila mu krk. Odhrnul jí vlasy stranou, vtá-

hl do úst její kůži a jemně ji sál. 

„Nakrm se ode mě,“ zašeptala. 

Rty sestoupil až k hrdlu a pak si prolíbal cestu k rameni. „Ne.“

„Proč ne?“

William zvedl hlavu. I v přítmí viděla Raven rozpor v jeho očích. 

„Jsi nádherná. Chci tě. Ale to, co dnes večer sdílíme, je jiný druh nasycení.“ Pohrával si s  jejími vlasy a  sledoval, jak mu její dlouhé prameny prokluzují mezi prsty. 

„Ale já tě miluju. Chci ti to dát.“

Políbil jeden pramínek a pak ho pustil. Objal ji kolem pasu, nadzvedl ji a ovinul si její nohy kolem boků. 

„Dovol mi, abych tě miloval, Raven, svým srdcem.“

Usilovně mrkala, aby udržela emoce na uzdě. Teď nebyl čas na slzy, ne, když ji obdarovával vším, co kdy chtěla. 

Hluboce ho políbila a  jeho ruka jí sklouzla od  prsou k  žebrům a odtud až k hýždím. Když jí vyhrnul sukni a položil ruku na vnější stranu stehna, Raven zatajila dech. 

Hladil ji krouživými pohyby a pak jí sevřel bok. Jediným prstem přejel po horním lemu kalhotek a pak ho přesunul níž, mezi nohy. 

Když se jí přes hedvábí dotkl, zasténala potěšením. Během okamži-ku její spodní prádlo zmizelo a William ji laskal a zkoumal její vzrušení. 
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Ústy vyhledala jeho ucho. „Prosím.“

Rychle se zbavil všech zbývajících překážek mezi jejich těly a poté s očima upřenýma do jejích a se zvířecím zvukem vtrhl dovnitř. Raven mu sevřela ramena a soustředila se na ten slastný pocit. 

Nebyl pomalý. Vrážel hluboko, držel ji za hýždě, svíral je a nadzvedával si ji. Raven vyklenula boky ve snaze pojmout ho do sebe hlouběji. 

Tiskla se k němu, jejich hrudníky narážely jeden do druhého. 

Vrčel jí do ucha. Její nevyrovnaný dech a steny ho pobízely dál. 

Pohyboval se v horečnatém tempu, hlouběji a rychleji. 

Nedokázala udržet oči otevřené, zaměřila se pouze na  pocity, které v ní vyvolával. Každý příraz, každý pohyb ji posílal výš a výš po spirále k blaženosti. 

Zabořila mu podpatky do pozadí, svírala ho stehny a neměla slov. 

Najednou zalapala po dechu a vykřikla. 

Její tělo mu ztuhlo v náručí a on nepřestával ve svých pohybech, dál a dál do ní hluboko vstupoval. Když ochabla a opřela se mu tváří o krk, teprve pak si dovolil vyvrcholit. 

Její jméno bylo prvním slovem, které mu splynulo ze rtů. 

Raven ztěžka dýchala a srdce jí uhánělo jako o závod. 

William naslouchal těm neznámým rytmickým zvukům z těla své lásky s hrdostí, protože věděl, že je způsobil on. 

Stáli tam skoro věčnost, mladá žena a staletý upír, zoufale svírající jeden druhého v objetí na terase, shlížející na Uffi zi. 

Byl to ten nejméně pravděpodobný pár milenců. Navzdory tomu jim bylo oběma jasné, že se k sobě dokonale hodí. 

Raven měla srdce plné lásky, mysl uvolněnou, tělo nasycené. 

„Teď, když jsi mi dala svůj dar, musím ti i já dát ten můj.“ S rozzá-

řenýma očima ji pohladil po tváři. 

Raven mu položila ruku na  hruď do  míst, kde měl srdce. Cítila pod dlaní ten podivný rytmus i to téměř děsivé ticho. 
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„Tohle je jediný dar, jaký chci.“

„To už máš.“ Zvedl jí prsty a jeden po druhém je políbil. „Ale bu-deš chtít i ten další dárek, který se ti chystám dát.“

Vyklouzl z jejího těla a postavil ji na nejisté nohy. 

Upravil si kalhoty a  vytáhl z  kapsy kapesník. Podepřel ji v  pase a nadzvedl sukni, aby jí ho přitiskl mezi nohy. 

Raven se k němu naklonila a vzdychla. „Tohle je ten dar,“ zašeptala. „Už jen podle způsobu, jakým se mě dotýkáš, můžu říct, jak moc mě miluješ. Ale jsem šťastná, že jsem ta slova slyšela.“

„Miluju tě,“ zašeptal. „ Defensa. “

Usmála se mu do ramene. „To jméno je nové. Už nejsem raněná, jsem ochránce.“

„Vždycky jsi byla ochránce.“ Políbil ji na čelo a poté přejel po vybledlé jizvě, která ho hyzdila. „Jednou jsi mi řekla, že tě nikdo nikdy nechránil. Dnes v noci to udělám já.“

„Cože?“ odtáhla se zmateně. 

William odhodil kapesník stranou. 

„Slíbil jsem, že ti dám spravedlnost. A já své sliby plním.“

Přelila se přes ni vlna úzkosti. „Williame, co jsi to udělal?“

Pomalu se na ni usmál. „Spíš co teprve udělám. Pojď.“

Přitáhl ji těsně k sobě a vylezl s ní na střechu. Jejich postavy pak společně zmizely do noci jako obláček dýmu. 


Poděkování

Jsem zavázán Sandru Botticellimu a nedostižnému prostoru galerie  Uffi

zi. Také jsem velkým dlužníkem všech obyvatel města Florencie, kteří mě poctili svou pohostinností a inspirací. 

Když jsem hledal umístění pro restaurátorskou laboratoř v  Uffi zi, 

v níž pracuje Raven Woodová, využil jsem své autorské tvůrčí možnosti, neboť její skutečná předloha se nachází v Opifi cio delle Pietre Dure. 

Citace z díla  Zlatý osel od Lucia Apuleia jsou z překladu Williama Adlingtona, jak je uvedeno v Projektu Gutenberg. 

Má vděčnost patří Kris, která četla rukopis a  nabídla mi neoce-nitelnou konstruktivní kritiku. A  rád bych také poděkoval Jennifer a Nině za jejich zpětnou vazbu a podporu. 

Velmi mě těšilo pracovat se Cindy Hwangovou, mou editorkou. 

Velký dík patří také Tomovi za  jeho moudrost a  energii. A  rovněž děkuji tiskařskému a výtvarnému týmu, které na této knize také pracovaly, za jejich četné návrhy obálky. 

Moje publicistka Nina Bocci neúnavně podporuje mé psaní a po-máhá mi se správou sociálních sítí, což mi umožňuje zůstat ve spojení s mými čtenáři. Je pro mě čest být součástí jejího týmu. 

Elizabeth de Vos, Bee W., Elena, Becca, Ellie, Heidi, Tiff any a Chris, ti všichni přispěli svými odbornými znalostmi. Díky. 
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Také bych rád poděkoval těm, kdo mě povzbuzují, zejména Mú-

zám, Erice, Argyle Empire a čtenářům z celého světa, kteří se starají o SRFans účty na sociálních sítích. 

A nakonec věnuji své díky mým přátelům a rodině. Vaše neustálá podpora je nedocenitelná, zvláště ve chvíli, kdy jsme se prostřednictvím nového příběhu vrátili do Florencie. 

 SR, 2014

Slovníček pojmů a vlastních jmen (Poznámka autora: Tento seznam obsahuje spoilery.) Agent Savola – agent Interpolu působící ve Florencii. 

Allegra – žena pocházející z 15. století a princova milenka. 

Ambrogio – komorník Williama Yorka. 

Angelo – muž bez domova a přítel Raven Woodové. 

Aoibhe – [A-vuh]. Irská členka Koncilu. 

Benátští – nadpřirozené bytosti žijící v knížectví benátském. 

Carolyn (Cara) Woodová – mladší sestra Raven. Carolyn je realitní makléřkou v Miami na Floridě. 

Divocí – nadpřirozené bytosti, které žijí a loví osamoceně. Projevují se barbarským, mnohdy až zvířecím chováním. 

Dottore Vitali – ředitel galerie Uffi zi. Objevil se v  Gabrielově trilogii. 

Gabriel Emerson – profesor, specialista na Danta, který učí na univerzitě v  Bostonu. Je vlastníkem známého souboru Botticelliho ilustrací znázorňujících Dantovu  Božskou komedii, které byly v  roce 2011 zapůjčeny galerii Uffi

zi. Jejich historie je vyprávě-

na v   Gabrielově trilogii: v   Gabrielově Infernu,  Gabrielově Očistci a  Gabrielově Ráji. 

Gina Molinari – přítelkyně Raven Woodové, která pracuje v archi-vech galerie Uffi

zi. 

Giuseppe Pacciani – profesor dantovských studií na fl orentské univerzitě. Jeho příběh je odvyprávěn v  Gabrielově trilogii. 
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Gregor – princův osobní asistent. 

Ibarra – baskický člen Koncilu a  šéf bezpečnosti knížectví fl orentského. 

Ispettore Batelli – fl orentský policejní inspektor. 

Julianne Emersonová – postgraduální studentka na  Harvardu. Je vdaná za Gabriela a je spoluvlastnicí Botticelliho ilustrací. 

Katherine Pictonová – specialistka na  Danta v  důchodu a  emerit-ní profesorka na  torontské univerzitě. Její příběh je odvyprávěn v  Gabrielově trilogii. Přítelkyně Emersonových. 

Koncil  – šestičlenná vládnoucí rada knížectví fl orentského. Má ná-

sledující složení: Lorenzo, Niccolò, Aoibhe, Ibarra, Maximilian a Pierre. Princ je členem ex off o. 

Kurie – nepřátelé nadpřirozených bytostí. 

Lorenzo – příslušník rodu Medicejských a druhý ve vedení knížectví fl orentského (princův pobočník). Také člen Koncilu. 

Lovci – lidé, kteří ze zištných důvodů loví a  zabíjejí nadpřirozené bytosti. 

Lucia – manželka Ambrogia a služebná Williama Yorka. 

Luka – služebník Williama Yorka. 

Marco – služebník Williama Yorka. 

Marcus – také známý jako princ benátský. V  podsvětí je vládcem knížectví benátského, nyní už mrtvým. 

Maria – malá holčička se zvláštními potřebami, která žije ve františ-

kánském sirotčinci ve Florencii. Byla představena v  Gabrielově Ráji. 

Maximilian – pruský člen Koncilu. 

Medicejští – známý vládnoucí rod v renesanční Florencii. 

Mláďata – nadpřirozené bytosti, které ve svém nadpřirozeném stavu ještě nedosáhly sta let. 

Niccolò – známý Florenťan a  člen Koncilu. Šéf rozvědky působící v podsvětí. 
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Otec Kavanaugh – ředitel azylového domu v Orlandu na  Floridě a přítel Raven Woodové. 

Patrick Wong – Kanaďan a přítel Raven Woodové. Pracuje v archi-vech galerie Uffi

zi. 

Pierre – francouzský člen Koncilu. Dohlíží na bezpečnost a je napojený na lidskou zpravodajskou síť stejně jako na policejní složky. 

Potrava – hanlivý termín pro osoby, které se samy nabízejí jako zdroj potravy pro nadpřirozené bytosti. 

Princ – vládce fl orentského knížectví, v  podsvětí společenství nadpřirozených bytostí. 

Profesor Urbano – vedoucí projektu, v  jehož rámci je restaurován obraz  Zrození Venuše.  Nadřízený Raven Woodové. 

Raven Woodová – Američanka, pracuje v restaurátorské laboratoři galerie Uffi

zi v rámci svého postdoktorandského zaměstnání. 

Rekruti – čerstvě přeměněné nadpřirozené bytosti, původně lidé. 

Říman – princ knížectví římského a také hlava království italského, kterému podléhají všechna italská knížectví. 

Starší – zvláštní třída nadpřirozených bytostí, které díky tomu, že se v nadpřirozeném stavu dožily sedmi staletí, získaly děsivou moc a výjimečné schopnosti. 

Simonetta – princezna z Umbrie. 

Stefan – nadpřirozený lékař, původem kanadský Francouz. 

William York – zámožný obyvatel Florencie a patron galerie Uffi zi. 

Krátce se objevil v  Gabrielově Ráji. 

Zpravodajská síť (lidská) – skupina lidí, kteří se rozhodli poskytovat informace nadpřirozeným bytostem. Zajišťují tak jejich bezpeč-

nost a plní zvláštní úkoly. 

Ukázka z pokračování románu Temná Raven

(XYZ, 2016)

William sklonil své rty k Raveniným uším. „Všechno nejlepší k narozeninám.“

Raven zůstala stát ochrnutá děsem a  zírala na  muže zavřeného v cele. 

William si všiml její bledé tváře, divoce tlukoucího srdce a očividného pachu strachu, který se jí šířil z pokožky. 

„To není reakce, v jakou jsem doufal,“ pronesl suše. 

Zvedla třesoucí se prst a ukázala směrem k cele. 

„Co tam dělá?“

William se zamračil. „Myslel bych si, že je to zřejmé.“

Raven se ním setkala očima. Zamrkala. „Cože?“

„Přísahal jsem, že ti dám spravedlnost.“ Natáhl ruku směrem k vězni. „Toto je spravedlnost.“

„Jak?“ zeptala se roztřeseně. 

„Přivedl jsem ho sem, aby sis ho mohla zabít.“
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Stelle Su Firenze

(VYNECHANÁ SCÉNA Z  GABRIELOVA RÁJE, XYZ 2014)

„Myslím, že kdybychom tu seděli dost dlouho, mohl by kolem projít celý svět,“ pronesla Julia posmutnělým hlasem a položi-la si hlavu na Gabrielovo rameno. 

Byla to jejich poslední noc ve Florencii. Odpoledne strávili večeří v romantické restauraci s výhledem na řeku Arno. Pak se procházeli úzkými uličkami, až došli k Loggia dei Lanzi. Z tohoto místa mohli pozorovat, jak se celé Piazza della Signoria probírá k nočnímu životu. 

Turisté i místní se mísili do jednolitého davu, procházeli se nebo si dávali něco k pití v některé z kaváren. Nedaleko hrálo smyčcové kvarteto Verdiho a náměstí plnilo nádhernou melancholií. 

Julia fascinovaně sledovala pouliční prodejce, jak do  vzduchu vypouštějí rozzářené lampiony štěstí, jiskřící proti inkoustově černé obloze jako ohňostroj. Ale pokaždé spadly zpátky na  zem a  jejich krátký vpád do nebes ukončila gravitace. 

Vkradl se do ní pocit podivného smutku. „Snažíme se dotknout hvězd, ale vždycky klesneme zpátky na zem.“

Gabriel si ji přitáhl blíž a objal ji kolem pasu. „To je pravda, ale není důvod, aby sis zoufala.“
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„Já si nezoufám, jen prostě nechci jet domů. Ne potom…“ hlas se jí vytratil. 

„Taky ještě nechci jet domů, ale léto nakonec skončí.“

Gabriel jí vtiskl rychlý polibek do tmavých vlasů a pak ji vytáhl na nohy. Za zvuků melodie s ní kráčel do středu náměstí. Poté si ji přitáhl do náruče a začal s ní do rytmu hudby tančit. 

Zavřela oči a  pod jeho způsobilým vedením se nad kamennou dlažbou jen vznášeli. 

Sevřel ji pevněji ve svém objetí. „Je mi líto, že jsme se pohádali.“

Julia zvedla víčka. „Mně také.“

„Slibuji, že ti to vynahradím.“

„Není tu nic, co bys mi musel vynahrazovat. Jsem prostě šťastná, že jsi mě sem vzal.“

„Já jsem ten důvod, proč pořád padáš zpátky na  zem.“ Gabrielovy modré oči byly vážné a  pátraly v  jejím výrazu. „Stahuju tě dolů od hvězd – z místa, kam patříš.“

Věnovala mu smutný úsměv. „To je lidská vlastnost. Je nám souzeno padat.“

Přestal tančit a propaloval ji pohledem. „Ty bys nikdy neměla padat, Julianne.“

Něžně ji políbil a  opět se dali do  tance. Zastavili se, až když se poslední tóny Verdiho vytratily v letním vzduchu. 

Vrátili se k podloubí a posadili se na kamennou lavičku. Prsty přejel po záhybech jejích šatů v pohybu, o kterém doufal, že ji utěší. 

„Kéž bych mohla na  tomhle náměstí sedět navěky.“ Hleděla na  fontánu a  postarší manželský pár, který stál vedle ní a  držel se za ruce. „Mohli bychom tu zestárnout.“

Gabriel očima sledoval její pohled a  koutky rtů se mu zvedly do úsměvu. 

„Pokud bys na tomhle náměstí zůstala, nastydla bys, až přijde zima.“
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„Ne, kdybych měla tebe, abys mě zahřál.“

Neubránil se úsměvu. „Jsem rád, že ti připadám užitečný, i kdyby jen jako topení.“

„Jsi taky výborný turistický průvodce.“

„Další způsob, jak být užitečný.“

„A protože je tvoje italština lepší než moje, jsi taky výtečný tlumočník.“

Přiblížil své rty jen na  pár centimetrů k  jejím. „Mám ti přeložit svá oblíbená slova?  Labbra? Lingua? Seno? “

Přejela ukazováčkem po jeho plném spodním rtu.  „Rty. Jazyk. Ňadra.  Dnes večer jsi velmi provokativní.“

„Zapomněla jsi na to nejdůležitější, k čemu jsem užitečný.“

„A to?“

Jeho pohled nabral na intenzitě a ztišil hlas. „Jako tvůj milenec.“

Jemně ji kousl do prstu a pak si ho vtáhl do úst. Chvíli si s ním pohrával, a než ho pustil, laskal jí kůži jazykem. 

„Obávám se, že pokud bys trvala na tom, že zůstaneš sedět na tomhle náměstí, moje kapacita jako milence by byla velice omezená.“

Nadzvedla obočí. „Omezená?“

„Například tohle bych na náměstí nejspíš udělat nemohl.“ Spojil jejich rty. 

Julia nehlasně přitakala a Gabriel jejich polibek prohloubil, jazykem si pohrával s tím jejím. 

Přesunul jí ruce na tvář, zatímco ty její sklouzly k jeho ramenům a přitáhly si ho blíž. 

„A  taky bych nejspíš nemohl udělat tohle,“ zamumlal Gabriel do jejích úst a palcem sjel po straně jejího ňadra. 

Zachvěla se. 

„Nebo tohle.“ Ruka mu sklouzla po křivce jejího pasu a kolem beder. Jedním prstem přejížděl těsně nad pasem jejích kalhotek, skoro jako by uvažoval, že se jich zbaví. 

463

Sylvain Reynard

„Nebo tohle.“ V  očích mu náhle zasvitlo, přikryl jí dlaní koleno a pak ji přiměl rozevřít nohy. 

Julii začala pod jeho dotekem žhnout kůže. 

„Posuň tu ruku výš a zatknou nás,“ zašeptala. 

Potemněly mu oči. „Stálo by to za to.“

Položila mu dlaň na ruku, aby ten pomalý a vzrušující pohyb zastavila. 

„Myslím, že už jsme byli předmětem dosti skandálů, profesore.“

„Pak budeš muset tohle náměstí opustit, než ti vklouznu rukou pod šaty a ukážu ti, co přijde na řadu dál.“

„A kam bychom mohli jít?“

„Znám tady v okolí mnohem klidnější náměstí.“

Potlačila smích. „To je to nejlepší, co dokážeš?“

„Vždycky je tu hotel. Mám nádherné apartmá.“

„Opravdu?“

Zvedl jí ruku a políbil na dlaň. 

„Není tak krásné jako ty, samozřejmě, ale není tak úplně marné.“

Sklopila oči a začervenala se. 

Sevřel její dlaň. „Tvé kráse se nic nevyrovná, dokonce ani tohle město. Florencie má výjimečnou architekturu a  umění, ale Brunelleschiho dóm postrádá tvůj soucit. A žádný obraz v Uffi zi by nikdy 

nedokázal zachytit tvou krásu a vřelost tvé lásky.“

Zvedla k němu svůj pohled a setkala se s ním očima. 

„Vy se mnou fl irtujete, profesore?“

Gabriel k ní sklonil své rty. „Tohle není fl irtování, Julianne. To je svádění. A  nebudu mít klid, dokud si znovu nevychutnám zázraky tvého těla pod mým.“

Políbil ji na  ucho a  pak se přesunul dolů k  jejímu krku. Tiskl jí do kůže neuspěchané polibky a svou tváří přejížděl po její lícní kosti. 

„Tohle je jen začátek,“ zašeptal a rukou jí hladil na boku. „Pomysli na tu rozkoš, která tě čeká.“
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Tiše zavrněla. „O tom bych ráda slyšela víc.“

Narovnal se a natáhl k ní ruku. 

„Udělám víc, než abych o tom jen mluvil. Ale obávám se, že opravdu budeme muset tohle náměstí opustit.“

Julia se ohlédla přes rameno na fontánu. 

Povzdechla si. „Je pro mě těžké odejít, když vím, co nás doma čeká.“

„Ale budeme spolu.“ Přitáhl si ji do  náruče. „Dnes večer ti po-můžu dotknout se hvězd. A až budeš padat zpátky na zem, přísahám, že tě chytím.“

Zvedla pohled k jeho něžnému, zaujatému výrazu a zlehka vzala do dlaně jeho ostře řezanou tvář. 

„A co ty, Gabrieli? Ty se nechceš dotknout hvězd?“

Usmál se svým svůdným úsměvem. 

„Ty jsi jediná hvězda na mém nebi.“

Divoce ho políbila, pak ho popadla za ruku a společně pospíchali směrem k hotelu. 

 Konec









Pod umbrijskou oblohou

(VYNECHANÁ SCÉNA Z  GABRIELOVA RÁJE,  XYZ 2014) KVĚTEN, 2013

VILA V UMBRII…

„Julianne.“

Gabrielův hlas ji vylekal a ona se prudce za stolem narovnala. 

Stál před ní a  hladově ji pozoroval. Byl oblečený jen v  černých plavkách a přes rameno měl přehozený ručník. 

„Och, neslyšela jsem tě vejít.“ Přes víko notebooku obdivovala jeho nahou hruď, prsty položené na klávesnici. 

„Je čas si jít zaplavat.“ Jeho hlas zněl hrdelním šepotem. 

Provinile se na něj podívala. „Mám moc práce.“

„Ach, ano. Vybavuji si, že jsem měl také moc práce, když jsem byl student, a mám ji i teď.“ Zacukaly mu koutky, jak se snažil ubránit úsměvu. „A na čem pracuje  signora dnes večer?“

„Piluji svou francouzštinu.“

Jeho modré oči se zaklesly do jejích. „ Pourquoi? “

„Protože je to jeden z jazyků, který potřebuji pro svůj výzkum.“

Gabriel přikývl a došel až k ní. „To jsou velmi dobré zprávy.“

„Opravdu?“ Vzhlédla k němu. Musela pořádně zaklonit hlavu, jak byl vysoký. 
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„Ano. Nejenom že hovořím francouzsky, ale jsem také velmi zdat-ný v jejich technice líbání.“ Zvedl ruku, aby jí odhrnul hnědé vlasy za ramena, a hřbetem prstů jí přejel po krku. 

„Vzpomínám si na to. Myslím, že tě budu muset požádat o překlad.“

„Překlad není třeba. Vím, že jazykem lásky hovoříš.“ Spojil jejich ústa. 

Rty se nejprve setkaly jen lehce, v nevinném polibku. Ale v momentě, kdy je Julia pootevřela, ji začal provokovat jazykem a ucukl, dokud se k němu nepřidala. 

„Pojď,“ vydechl jí do úst. 

„Mám práci, Gabrieli. Nemůžu.“

„Nemůžeš mě takhle líbat a  pak se vrátit k  práci,“ zamračil se. 

„Smiluj se nade mnou.“

„Nechtěla jsem tě pokoušet.“ Julia sklopila pohled k francouzské-

mu slovníku. „Ale mám spoustu práce.“

„Jen pár minut. Půlnoční koupel v bazénu ti vyčistí hlavu od všech pravidelných i nepravidelných sloves a v okamžiku budeš  parler français.“  Políbil ji na hřbet ruky a oči mu nepatrně ztmavly. 

Když se nepohnula, pokračoval. „Paříž také nebyla postavena za den.“

Gabriel se k  ní sklonil. Oči upřel do  jejích. „A  já chci na  chvíli zpátky svou Julianne.“

Vyměnili si dlouhý pohled. 

Julia přikývla. 

Znovu ji políbil na ruku a odvedl ji do ložnice. Převlékla se do fi alových bikin, zatímco on sáhl pro další osušku. Pak spolu ruku v ruce došli k bazénu. Julia sledovala, jak Gabriel záměrně nerozsvěcí světla a  místo toho zapaluje svíčky, které rozmístil všude kolem. Brzy se v celém okolí mihotala teplá, žlutá záře. 

„Plavky nejsou povinné.“ Gabriel se ušklíbl a odložil oba ručníky na křeslo. 
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„Nemyslím si, že je to dobrý nápad.“ Julia se ponořila do teplé vody. 

„Naši nejbližší sousedé jsou přes kilometr daleko. Myslím, že tvoje cudnost je v bezpečí.“

Julia naklonila hlavu ke  straně a  v  přítmí studovala jeho výraz. 

„Moje cudnost není nikdy v bezpečí, když jsi poblíž.“

Gabriel se k ní připojil a třemi rychlými tempy jí stanul po boku. 

„Och, vážně? O tom bych rád slyšel něco víc.“

„Způsobuješ mi – věci.“

„Tak se na to pojďme podívat. Jaké věci?“

Přitáhl si ji do náruče a hluboce ji políbil, decentně zkoumal její ústa. 

Julia mu položila ruce kolem krku zrovna ve chvíli, kdy se odtáhl. 

„Uvádíš mě v úžas,“ projasnil jeho rysy výraz obdivu. 

„Tím, že stojím v mělké části bazénu a líbám tě? Nemyslím si, že bych se s tímhle mohla kvalifi kovat na olympiádu.“

Sám pro sebe se zasmál a políbil ji na nos. „Měl jsem na mysli způ-

sob, jakým se chováš – jak mě až se směšnou lehkostí bezstarostně líbáš. 

Způsob, jakým mě přijímáš takového, jaký jsem.“ Jeho výraz zvážněl. 

Julia mu odhrnula z čela pramen vlasů. „Miluji tě, Gabrieli. Ovšem že tě přijímám takového, jaký jsi.“

„Ne všichni by mi dokázali odpustit tak jako ty. Ne po  tom, co jsem udělal.“ Ušklíbl se a sklopil pohled. 

Položila mu ruku na  strniště ve  tváři a  přinutila ho podívat se na  ni. „Láska je vyslechnout pravdu, ale stále milovat. Miluješ mě i přesto, co jsem provedla já.“

„Nedokážu si bez tebe představit svůj život.“

„To je dobře,“ usmála se. 

Vymanila se mu z náručí a položila se zády na hladinu. Pozorovala hvězdy, které na  ni pomrkávaly z  inkoustově černé oblohy. Ze srp-ku měsíce byla vidět jenom vzdálená záře. Lehce přejížděla dlaněmi po hladině vody. 
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„Miluji tenhle noční čas – když všichni spí a svět kolem ztichne.“

Ruce se mu pohnuly směrem k  jejím bokům, aby ji opět mohly vzít do náručí. 

„Také ho mám rád. Připomíná mi moje narozeniny.“ Palcem jí přejížděl po kyčli v místě, kde měla šňůrku od bikin. 

„Co přesně?“

„Náš hotel v Římě. Balkon.“ Přesunul rty k jejímu krku. 

Julia zavřela oči a  tiše zapředla. „Vzpomínám si na  ten balkon. 

Ten večer nebyl měsíc vůbec vidět.“

„Což bylo jedině dobře. Měli jsme štěstí, že nás nezavřeli.“

Julia prudce otevřela oči. „Nezavřeli? Řekl jsi mi, že nás nikdo vidět nemůže.“

Gabrielovi se zatřpytilo v  očích a  jeho smyslná ústa se roztáhla do samolibého úsměvu. 

„Nikdo nás nemohl vidět, Julianne, ale zatraceně dobře nás mohli slyšet. Byla jsi… velmi hlasitá.“ 

Julia se postavila tak rychle, až kolem sebe rozstříkla vodu. „Myslíš, že nás někdo slyšel?“

„Myslím, že nás slyšeli až ve Vatikánu. A ten byl kilometry daleko.“

„Gabrieli!“ Natáhla ruku a popadla ho za nadloktí. „To je ponižující.“

„Proč?“ Prstem jí přejížděl po klíčních kostech. „Jsi mladá a zdravá žena, která si očividně užívá sex. Myslel bych si, že tvé sténání bude spíše inspirující. Byly to pravděpodobně ty nejlepší zvuky doprovázející sex, které Řím za celých tisíc let slyšel.“ Mrkl na ni a při-táhl si ji blíž. 

Skryla si tvář do dlaní. „Nemůžu uvěřit, že jsi mi nic neřekl.“

„Co jsem měl říct?“

„Já nevím – přestaň?“

„Nikdy.“ Přesunul se, aby jí mohl zašeptat do ucha. „Bylo to vzru-

šující.“
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Zůstala chvíli zticha a on začal litovat, že se jí o tom vůbec zmínil. 

Pak se jí roztřásla ramena. 

„Julianne? Neplač.“ Gabrielův hlas nabral lehký tón paniky. 

Sundala si ruce z obličeje, aby mohl vidět, že se směje. 

Zalila ho vlna úlevy. 

„Předvedli jsme jim pěkně erotické divadlo,“ vyrazila ze sebe skrz ten záchvat smíchu a pokusila se chytit dech. 

„To ano.“

„Nemůžu uvěřit tomu, že jsem to udělala.“

„Zdá se, že ses přes svoje rozpaky dostala poměrně rychle.“ Zmateně se na ni podíval. 

„To bych neřekla.“ Zavřela oči a zaklonila se směrem ke hvězdám nad nimi. Pomalu zavrtěla hlavou. 

„Omlouvám se, Julianne. Měl jsem něco říct. Ale tolik jsem si to užíval. Miluji, když tě slyším – a když vím, že jsem to já, kdo ti způ-

sobuje to potěšení, ze kterého sténáš.“

„Neomlouvej se.“ Narovnala se, přitiskla mu své rty k uchu a ztiši-la hlas až k šepotu. „Bylo to vzrušující.“

Tvrdě ji políbil a  ona mu omotala paže kolem krku. Trochu se odtáhl, ale jejich rty se téměř dotýkaly. 

„Znám něco, co by mohlo být ještě víc vzrušující.“

Znovu se k němu pevně přitiskla. „A co to je?“

„Koupání bez plavek. Se mnou.“ Začal jí rozvazovat šňůrku za krkem. 

„Gabrieli!“ Začala naoko protestovat a  uvolnila ruce na  jeho ramenou. 

„Náš soused je daleko. Chystám se dnes večer odvést mimořádnou práci, abych tě potěšil, Julianne, a neuslyší tě nikdo jiný než já.“ Rty se mu stočily do polovičního úsměvu. 

„Teď si sundej ty plavky.“





Aoibhe a panna

(VYNECHANÁ SCÉNA Z  TEMNÉ RAVEN, XYZ 2015) KVĚTEN, 2013

FLORENCIE, ITÁLIE

„Mám pro vás dar.“

Princ s chladným odstupem pohlédl na Aoibhe, se kterou se střetl v jedné z chodeb nedaleko sálu, kde se konala shromáždění Koncilu. 

„To není nutné, Aoibhe.“

Usmála se a její tvář se rozzářila. „Nepohodli jsme se, můj princi. 

Je zvykem pokusit se to napravit, zvláště pokud se jedná o spojence.“

Zamrkala. „A tento dar se vám bude líbit, o tom vás ujišťuji. Zdá se, že mám talent nalézat ty poslední panny ve Florencii.“

Než mohl princ protestovat, Aoibhe k němu došla a dotkla se jeho rukávu. 

„Já si dám své občerstvení hned vedle. Připojte se ke mně, až budete hotov.“

Vtiskla mu polibek na tvář a zmizela do komnaty na druhé straně chodby. 

Princ ještě chvilku zůstal stát a vdechoval lidský pach. Panny měly nezaměnitelnou vůni, takovou, jaká byla mezi jeho druhem velmi 471
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ceněna. Ale z důvodů, jež mají co dočinění s lidskými vzpomínkami, na které nebyl schopen zapomenout, měl princ tendenci se pannám vyhýbat. 

Jenže byl hladový a Aoibhe mu přivedla jídlo. 

Otevřel dřevěné dveře a zase je za sebou zavřel. 

„Kdo je tam?“ zvolala mladá žena italsky do tmy. 

Když neodpověděl, postavila se. 

„Vím, že tu někdo je.“

Princ na rozdíl od ní ve tmě viděl a měl excelentní výhled. Stála vedle nízké lenošky bez opěradel, paže založené na hrudi. Měla dlouhé a plavé vlasy a jasně modré velké oči, vytřeštěné dokořán. 

Pomyslel si, že vypadá téměř jako Simonetta Vespucci. 

„Prosím, ozvěte se,“ zašeptala. 

„Kolik je ti let?“ zeptal se a pozoroval ji. 

Otočila se tváří ve směru, odkud přicházel jeho hlas. Udělala krok zpátky a téměř přepadla přes lenošku. 

V jediném okamžiku byl vedle ní a chytil ji za loket, aby ji podepřel. 

Pomalu, jako by se bála jeho reakce, se od něj odtáhla. 

„Osmnáct.“

Slyšel, jak jí bije srdce, a  cítil její vůní, která byla ztěžklá nevinností. 

„Proč jsi tady?“

„Nevím.“ Pohrávala si s rukama. „V jedné minutě jsem byla s přá-

teli a v další tady.“

Přistoupil blíž a jedním prstem jí zvedl bradu. „Nikdy nenastupuj na loď, pokud neznáš cíl její cesty.“

Popotáhla a slepě k němu zvedla modré oči. 

„Co se mi chystáte udělat?“

Odmlčel se a oddával se obkreslování hrany její čelisti. 

„Chystám se tě políbit.“
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Jak se ostře nadechla, sklouzl jí prstem na krk a hlemýždím tempem ji po něm hladil. 

Druhou ruku jí přesunul do vlasů a jemně vzal do dlaně její záty-lek. Pak spojil jejich rty. 

Okamžitě se jí zrychlil pulz a on cítil, jak jí žhne kůže. 

„Kdo jste?“ zašeptala svými rty proti jeho. 

Opadl mu úsměv. 

„Jsem učiněná temnota.“

Žena roztřeseně vydechla. 

„Chystáte se mi ublížit?“

Studoval její dech, napětí ve svalech a příval adrenalinu, proudící jejím tělem. 

„Naopak, přišel jsem ti dát dar.“

„Jaký dar?“

„Rozkoš.“

Znovu ji políbil a objal ji. 

Jak ji držel, začala se trochu uklidňovat a  nesměle mu položila paže na ramena. 

Její ústa byla sladká. Téměř tak sladká jako vůně krve, která se jí linula z pokožky. 

Za starých časů, když byl ještě mladý, by se z ní rovnou nakrmil a s největší pravděpodobností by ji přitom zabil. Ale tyto dny už dáv-no minuly. Teď byl starší. Krmil se, když to bylo nutné, ale jen zřídkakdy cítil ten obrovský hlad a touhu jako v mládí. 

Mladičká dívka v jeho náručí rozvášnila jeho apetit a smysly, ale neohrožovala jeho sebekontrolu. 

Líně zkoumal její ústa a pohrával si s ní jazykem. 

Reagovala vřele, ale trochu neohrabaně. 

Líbal ji, dokud mu nepřitiskla k hrudi ňadra a nespojila jejich těla v jedno. Dlaněmi sklouzl k jejímu pozadí a pevně ji chytil. 
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Rozevřela rty a těžce mu vydechla do krku. 

„Polož se,“ přikázal jí. 

„A co světla?“

„Neznáš báji o Kupidovi a Psýché? Někteří milenci upřednostňují tmu.“

Došel s ní pozpátku k lenošce, a když se položila, vzepřel se nad ní. 

Otevřela ústa k protestu, ale umlčel ji svými a znovu ji v neuspě-

chaném tempu začal líbat. 

Hladil jí přes halenku prsa a poté je sevřel a zlehka po nich několikrát přejel prsty. 

Lehce zasténala a objala ho kolem ramen pevněji. 

Sjel jí rukama k bokům, nadzvedl jí nohu a obtočil si ji kolem pasu. 

„Co to děláte?“ zašeptala. 

„Chystám se tě dotýkat.“

Vyhrnul jí sukni, zatímco jí vášnivě líbal, a odhalil tak její pokožku. 

Pohladil ji po vnitřní straně stehna a rty se přisál k jejímu hrdlu. 

Ochutnal ji, se zvyšujícím se tempem ji lehce kousal a  na  tatáž místa rozséval polibky. 

A celou tu dobu se jeho prsty přibližovaly k jejímu klínu. 

Přitiskl k ní ukazováček a tak trochu čekal, že se odtáhne. 

Neudělala to. Přitáhla si jeho hlavu blíž ke  krku a  zasténala mu do ucha. 

Odhrnul jí stranou kalhotky a odhalil ji. 

Nadzvedla boky a vyšla mu vstříc. Zalapala mu do ucha po dechu, když jí tam zakroužil palcem a trochu na něj přitlačil. 

Pod jeho dotekem se napjala a on využil příležitosti, aby se jí zakousl do krku. 

S hlasitým výkřikem dosáhla vrcholu, zatímco mu do úst proudila její teplá a sladká krev. Smočil jazyk v tom božském nektaru, užíval si její chuť a ona se mu mezitím svíjela v pažích v pokračujícím orgasmu. 
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Bolest a rozkoš se jí v těle smísily v jedno, jak jí pomalu vysával život z žil. 

Když její orgasmus opadl a ona mu znehybněla v náručí, odtáhl se. 

Jazykem jí olízl ránu a postaral se, aby ani jedna kapka nepřišla nazmar. 

Se spokojeným úsměvem jí zašeptal do ucha. 

„Spi, maličká. Odpočiň si a zapomeň na všechno, co se mezi námi stalo. Do Teatra už se nikdy nevracej.“

Mladá žena v jeho náručí zavřela oči a začala zhluboka dýchat. 

V jediném okamžiku usnula. 

Znovu se vzepřel nad jejím drobným tělem a  prohlížel si ji. Do-přál si poslední nádech její lákavé vůně. 

Z  důvodů, které byly známé jenom jemu, ji nechal nedotčenou. 

Živočišnému potěšení se bude věnovat v komnatě naproti. 

 „Byla dobrá?“ Aoibhe ho pozdravila a decentně si otřela rty rudým hedvábím. 

„Velmi.“ Princ zíral na její ústa. „A tvá?“

„Na  předkrm dostačující.“ Poklepala na  postel, na  níž seděla. 

Nahá. „Preferuji hlavní chod.“

„Kde je?“ Princ krátce nasál vzduch a  ucítil lidskou vůni, ale ne nijak silně. 

„Dopřává si krátký spánek.“ Aoibhe ukázala ke dveřím do vedlejší místnosti. 

„Připravila jsi ji o její ctnost?“

„Zajisté.“

„Kdybych věděl, na co se chystáš, přišel bych dříve.“ Princ střelil očima k vnitřním dveřím. 

Aoibhe se zvedla na černém hedvábí na kolena a poklonila se mu. 

„Nepokoušejte mě, můj pane. Už je to nějaký čas, co jste si dovolil dopřát podívanou.“

Uchechtl se, jako kdyby si vzpomněl na nějaké tajemství. 
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„Dívám se, když k tomu mám dostatečnou motivaci.“

Posadila se na paty, vzhlédla k němu a její dlouhé rudé vlasy se jí rozprostřely po ramenou a zakryly jí hruď. 

„Pojď sem,“ přikázal jí a výraz ve tváři se mu změnil. 

Vstala a vydala se směrem k němu. 

Zvedl ruku a odhrnul jí vlasy na záda, aby tak odhalil její ňadra. 

Aoibhe zavřela oči a  přitiskla se k  jeho dlani. „Cítím na  vás její nevinnost. Předpokládám, že jste si ji tedy vzal.“

Princ jí přesunul ruce na prsa, v dlaních pocítil jejich váhu a palci jí začal přejíždět přes bradavky. 

„Dost mluvení,“ zavrčel a sklonil rty k jejímu rameni. 

Objala ho kolem krku a hluboce ho políbila. 

A pak si ho s tichým smíchem odvedla do postele. 









Ukázka z Gabrielova Ráje

(PRO TY, KTEŘÍ PRINCOVO PŘEDSTAVENÍ V POSLEDNÍM DÍLE 

 GABRIELOVY TRILOGIE  JEŠTĚ NEČETLI.) Jak si Julia prohlížela dav, jedna tvář z něj vystupovala. 

Mladě vyhlížející světlovlasý muž s podivně šedýma očima hleděl upřeně a bez jediného mrknutí jejím směrem, ve tváři výraz intenzivní zvědavosti. Jeho reakce byla tak odlišná od ostatních hostů, že si Julia nemohla pomoci a  jeho pohled mu vracela, dokud do  ní Gabriel nešťouchl, aby přitáhl její pozornost zpět k jejich hostiteli. 

 Dottore Vitali pečlivě sledoval původ ilustrací od Emersonových zpět do devatenáctého století, kdy se objevily jakoby odnikud. 

Galerie Uffi

zi byla hrdá na to, že může vystavit díla, která prozatím, možná už od jejich vzniku, veřejnost neměla možnost spatřit. 

Publikum vděčně mumlalo, a když Vitali děkoval Emersonovým za jejich velkorysost, propuklo v nadšený potlesk. 

Gabriel přesunul svou paži, aby vzal Julii za ruku, a stiskl ji. Kývli na sebe a souhlasně se usmáli. Pak vystoupil na pódium a nabídl pár slov díků v italštině jak Vitalimu, tak samotné galerii Uffi zi. 

Gabriel se otočil bokem a upřel svůj pohled na Julii. 

„Bylo by nedbalé, kdybych se nezmínil o  své ženě, Julianne. Ta krásná dáma, kterou vidíte před sebou, je pravým důvodem, proč 477
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došlo k  tomuto večeru. Bez ní bych si ilustrace ponechal pro sebe. 

Svými slovy a činy mi ukázala, jaké to je, být velkorysým a dobrým člověkem.“

Julia se začervenala, ale nedokázala od něj odvrátit zrak. Jeho pohled ji přitahoval jako magnet a soustředil se výhradně na ni. 

„Tento večer je jen jeden malý příklad její dobročinné práce. Vče-ra jsme strávili den ve františkánském sirotčinci a věnovali svůj čas dětem. Dnes byla moje žena na milosrdné misi za chudými a bezdo-movci v centru města. Moje dnešní výzva k vám zní, abyste si vychut-nali krásu ilustrací Dantovy  Božské komedie  a pak ji našli ve svých srdcích, abyste oslavili krásu, milosrdenství a soucit s městem, které Dante miloval, s Florencií. Děkuji vám.“

Dav tleskal, s jedinou výjimkou. Nikdo si nevšiml cynické reakce toho světlovlasého muže na Gabrielovu výzvu k ctnostnému životu, nebo opovržení, které se mu objevilo v rysech, když se zmínil o Dan-tovi. 

Gabriel se vrátil k Julii a cudně ji políbil na tvář, než se společně otočili k aplaudujícímu davu. Pózovali pro fotografy a přestřihli stuhu, nataženou ve dveřích, jež vedly k expozici. Výstava byla za zvuku mohutného potlesku prohlášena za otevřenou. 

„Prosím.“ Vitali pokynul do  místnosti a  naznačil Emersonovým, že by měli být první, kdo si sbírku prohlédne. 

Gabriel a  Julianne vstoupili dovnitř a  zůstali ohromeně stát. 

Prostor byl kompletně renovován, jeho dříve světlé zdi byly vymalovány jasnou modří, aby lépe zobrazovaly perem kreslené ilustrace, z nichž byly jen některé kolorované. 

Kresby byly uspořádány chronologicky, počínaje Botticelliho slavnou Mapou Pekla. Při prohlížení sbírky tak kdokoliv mohl být svědkem pouti lidské duše od hříchu ke spáse. A samozřejmě tu bylo i nevyhnutelné opětovné setkání Danta s jeho milovanou Beatrice. 
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„Co si o tom myslíš?“ Gabriel držel Julii za ruku; stáli před jedním z jejich nejoblíbenějších obrazů, Danta a Beatrice v kruhu Merkura. 

Beatrice byla oblečená do splývavého roucha a ukazovala vzhůru, za-tímco Dante sledoval její gesto pohledem. 

„Je to krásné.“ Propletla si s ním malíček. „Pamatuješ si, kdy jsi mi to ukazoval poprvé? Na tu večeři ve tvém bytě?“

Gabriel si zvedl její ruku ke rtům a vtiskl jí do dlaně polibek. „Jak bych mohl zapomenout? Víš, ukázal jsem ti je z náhlého popudu. Ne-

řekl jsem o nich ani Rachel. Nějak jsem věděl, že bych ti mohl věřit.“

„Ty mi  můžeš věřit.“ Její tmavé oči zvážněly. 

„Já vím.“ Vypadal rozpolceně a Julia si na chvíli myslela, že se jí chystá svěřit se svým tajemstvím, ale někdo je vyrušil. 

Ten atraktivní světlovlasý muž došel téměř až k  nim a  otočil se, aby si prohlédl ilustraci. 

Julia sledovala pohyby toho cizince jako ve snu. 

Jeho tělo téměř jako by plulo nad zemí, kroky lehké a plynulé. Vypadal vysoký, ale ve  skutečnosti byl o  tři až pět centimetrů menší než Gabriel. Julia si povšimla, že ačkoliv byl ten muž štíhlý, jeho elegantní černý oblek skrýval svaly, které se vlnily pod tím luxusním materiálem. 

Emersonovi zdvořile ustoupili, ale ne dříve, než se Gabriel střetl s tím hostem očima. Beze slova přesunul své tělo mezi něj a Julianne a schoval ji tak před jeho pohledem. 

„Dobrý večer,“ oslovil je cizinec britským přízvukem a formálně se uklonil. 

Gabrielovu školenému uchu zněl ten přízvuk jako oxfordský. 

„Dobrý večer,“ opáčil úsečně Gabriel a dlaní sklouzl po Juliině zá-

pěstí, aby ji vzal za ruku. 

Hostovy oči sledovaly Gabrielovu ruku a sám pro sebe se usmál. 

„Pozoruhodný večer,“ poznamenal a ukázal na sál. 

479

Sylvain Reynard

„Celkem ano,“ řekl Gabriel a  sevřel Juliinu dlaň až trochu moc pevně. 

Oplatila mu jeho stisk, aby dala najevo, že by měl trochu povolit. 

„Je od vás velkorysé podělit se o  vaše  ilustrace.“ Z jeho tónu čišela ironie. „Jaké štěstí pro vás, že jste je získal soukromou cestou, a ne na otevřeném trhu.“

Cizincovy oči přelétly od Gabriela k Julii a nakrátko se na ní zastavily. Nosní dírky se mu rozšířily a oči jako by zjihly, než se otočil k nejbližší kresbě. 

„Ano, považuji se za  šťastného. Užijte si večer.“ Se strnulým po-kývnutím se Gabriel vzdálil a stále svíral Juliinu ruku. 

Julia byla z  Gabrielova chování v  rozpacích, ale rozhodla se ho na to neptat, dokud se nedostali na druhý konec galerie. 

„Kdo to byl?“

„Nemám tušení, ale drž se od něj dál.“ Gabriel byl viditelně rozru-

šený a přejel si rukou přes ústa. 

„Proč? Co se děje?“ Julia se zastavila čelem k němu. 

„Nevím.“ Gabrielovy oči byly upřímné. „Ale něco mi na něm nesedí. Slib mi, že se mu budeš vyhýbat.“

Julia se zasmála a ten zvuk se rozlehl místností. „Je trošku divný, ale vypadal mile.“

„Pitbullové jsou taky milí, dokud jim nestrčíš ruku do  klece. Pokud se hne tvým směrem, otoč se a jdi pryč. Slib mi to.“ Gabriel snížil hlas do šepotu. 

„Samozřejmě. Ale o co jde? Už ses s ním někdy setkal?“

„Myslím, že ne, ale nejsem si jistý. Nelíbilo se mi, jak se na tebe díval. Jeho oči jako by propalovaly díry do tvých šatů.“

„Tak to je dobře, že mám supermana, aby mě chránil.“ Julia svého manžela hluboce políbila. „Slibuji, že se mu budu vyhýbat a  všem ostatním pohledným mužům, kteří tu jsou, taky.“
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„Ty myslíš, že je pohledný?“ zamračil se na ni Gabriel. 

„Pohledný tím způsobem jako umělecké dílo, ne tak jako ty. A jestli mě teď políbíš, úplně na něj zapomenu.“

Gabriel se naklonil dopředu a hřbetem prstů ji pohladil po tváři, než přitiskl své rty k jejím. 
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